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METOAUKA TITPENIOJABAHUA HHOCTPAHHBIX
SA3BIKOB, IEPEBOJIA 1 MEXKKYJIBTYPHOH
KOMMYHHUKALIUN

C. C. AHApHEBCKHX
N. b. [lpo3aosBa

VYpaiibckuii rocy1apCTBEHHbIN SKOHOMUYECKUIA YHUBEPCUTET

HNHocTpaHHBIH A3BIK KAaK CPEACTBO (DOPMHUPOBAHUA
MEKKY/JIbTYPHOI KOMMYHUKALIMU

AnHoTtanus. CoBpeMEHHBIN CHenuanucT 06e3 COMHEHHs JIOJDKEH 00Janarh
OTIpe/IeICHHBIMH 3HAHUSAMH M HaBBIKAMU B OOJACTH MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHH-
KalMy. 3aja4a NperoaBarelisi HHOCTPAHHOTO s13bIKa — MOMOYb COPMHPOBATH
JTAHHYIO KOMIIETEHINIO. B cTaThe MpUBOIATCS pe3ysbTaThl HCCIEI0BAHUS CTYICH-
TOB O HEOOXOAUMOCTH OBIIAJICHNSI KPOCCKYIBTYPHON KOMITETEHIHEH 1u1sl Oymyieit
JICSITEIbHOCTH.

Ku1roueBblie cj10Ba: KpOCCKYJIBTYPHAs KOMIIETCHIMS, MEXKY/IBTYPHAs KOMMY-
HUKAallWs, pa3ndus KyJIbTyp, MperoiaBaresib MHOCTPAHHOTO S3bIKA.

S. S. Andrievskikh
I. B. Drozdova

Ural State University of Economics

Foreign Languages as a Means
of Cross-Cultural Communication Development

Abstract. A modern professional employee should possess certain knowledge
and skills in cross-cultural communication sphere. The aim of a foreign language
teacher is to help students develop this competence. The article provides the results
of students’ survey on the importance of this competence for their future work.

Key words: cross-cultural competence, cross-cultural communication, cultural
diversity, a foreign language teacher.

© Anppuesckux C. C., [poznosa U. B., 2017



CerojHsi 04€BHUHO, YTO YEJOBEUECTBO Pa3BUBAETCA IO IYTH pac-
IIMPEHHS B3aUMOCBSA3HM U B3aMMO3aBUCUMOCTH PA3JIMYHBIX CTpaH, HApo-
JIOB M MX KYJIBTYp. DTOT MPOIECC OXBATHIBACT BCE chepbl 0OmEeCTBEHHOI
>ku3HU. C OIHOM CTOPOHBI, MUP OOBEINHAETCS HA OCHOBE YKOHOMUYECKOM,
TEXHOJIOTHYECKOW, NH(HOpMAITMOHHONW MHTerpanuu. C Ipyroil CTOPOHBI,
YCUJIMBAIOTCS MPOLIECCHI, BEAYLIHE K POCTY KyIbTYPHOIO CaMOCO3HAHMSA
U KyJIbTYpHOH caMouAcHTHU(UKAINH. HannmoHaneHbIC W KyJIBTYpPHBIC
0COOCHHOCTH HE TOJIBKO MPUCYTCTBYIOT, HO U CYIIECTBEHHO BIHAIOT KaK
Ha YKOHOMHUYECKYIO CUCTEMY, TaK U Ha BCE aCIEKThI KU3HEAEATEIbHOCTH
rocyJapcTB u HapomoB [ 1, ¢. 42—43].

B3anMo03aBUCUMOCTD KyJIBTYpP IPOSABISETCS Ha BCEX YPOBHAX KHU3HE-
JIeSITENIbHOCTH YEeJIOBEUECTBA, B TOM YUCIIE B cpepe SKOHOMUKHU 1 OU3HECA.
CoBpeMeHHBIH crienuaniucT 0e3 COMHEHUS JOJDKEH 001a1aTh ONpe/ieieH-
HBIMU 3HAHUAMU M HABBIKAMH B O0JIACTH MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAIIUH,
MIOCKOJIBKY €My TPEIICTONT PadO0TaTh B TECHOM KOHTAKTE C JIIOABMH Pa3HBIX
HalOHaJIbHOCTEH B MUpOBOM IipocTpancTBe XXI B. OH 10/kKeH TOHUMATh
9THX JIFOJCH, OOIIATHCS C HUMH, COTPYAHNYATh Ha PAa3HBIX YPOBHSX H B pa3-
HBIX cepax. Ecu koMMyHUKaIM Wik 00LIeHHe — 3TO MpoLecc oOMeHa
nHpOpMaIel TTOCPEICTBOM BepOabHBIX M HEBEpOAIbHBIX METOIOB, TO
MEKKYJIBTYpPHass KOMMYHHUKAIMS — 3TO KOMMYHHUKALUS MEXIY JIIOIbMU
13 Pa3HbIX KYJIBTYpP; 3TO KOMMYHHUKaLMsl, KOTOpas IOJABEPAKEHA BIUSHUIO
Pa3IMYHBIX KYJBTYpPHBIX LIEGHHOCTEH, OTHOIICHUH U MTPEICTaBICHUH.

3anava TaHHOM CTaThH COCTOHT B TOM, YTOOBI IOKA3aTh BOZMOKHOCTh
1 HE0OXOAUMOCTb (POPMHUPOBAHUS KOMIIETCHLIUU B 00JaCTH MEXKKYIBTYP-
Hoii komMmyHuKamy (MKK) Ha nmpakTHUecKHX 3aHSATHSIX 110 HHOCTPaHHO-
My S3bIKY. J[1st mocTmKeHHs B3aMMOINOHMMAaHMS ydacTHHKAM Ipolecca
KOMMYHHKAITIH HEJOCTATOYHO JIMIIH BIAJCTh CIMHBIM S3BIKOM OOIICHUS,
HarpuMep, aHIIUHCKAM, HY>KHO TaK)Ke YUUTBHIBATh PA3IUUHS MEXTY KYJlb-
TypaMu, IIPEICTaBICHUSAMHU O MUPE U YEJIOBEUYECKUX LIEHHOCTSIX, UJIE0-
JIOTUSIMH M PeIMTUsIMU. [J1aBHOE MpPEnsATCTBUE, MEIIAIOIIee YCIeITHOMY
PEIICHNUIO ATOH TPOOIEMBI, COCTOUT B TOM, YTO MBI BOCIIPUHIMACM JPYTHE
KyJIBTYPbI Uepe3 MPpU3My CBOEH KyJIBTYpbl, TOITOMY HalllK HAOIIOACHUS U 3a-
KIIFOYCHHUST OTPAaHUUCHEI ¢ paMKaMi. C OOJBIIUM TPYIOM MBI TIOHIMaeM
3HAa4YEHHUE CJIOB, IIOCTYIIKOB, ACUCTBUI, KOTOPBIE HE XapaKTEepPHBI IJIsl HAC
camux. Takum 06pa3om, cIeayeT ITy0xKe H3ydaTh TPAJUINT U CTPEMUTHCS
MIPeosIoNeTh Oapbephl CBOEH HAIIMOHAILHOW KYJIBTYPhI C LENIbI0 CO3AaHus
CHHEPreTHIecKoro A QeKTa B MEXKIyHAPOIHOH IesTenbHOCTH [2, ¢. 12].
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Ha mpakTrndecknx 3aHATHSIX HHOCTPAHHOTO SI3bIKA y HAC €CTh BO3MOXK-
HOCTb 3HAaKOMHUTH CTYIEHTOB KakK C KyJIBTYPOil CTpaH M3y4yaeMmoro s3blka,
TaK W OPYrUX CTpaH, paccMoTpeTh otaenbuble caydan MKK nHa ocHoBe
M3y4aeMbIX TEKCTOB. OCHOBOIOJOKHUK MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUU
3. Xom mompazyMeBall o €€ MPerogaBaHueM MEKKYIBTYpHOE 00ydIeHHE,
OCHOBBIBaIOLIeECs Ha MPAKTUUECKOM UCTIONb30BaHUU (DAKTOB MEKKYIIBTYP-
HOTO OOIIECHHSI JTIO/ICH, BOSHUKAIOIINX TIPH HETIOCPEICTBCHHBIX KOHTAKTaX
C HOCUTEIISIMU IPYTHX KyJIbTyp [3, c. 16—-17].

OnHOMy W3 aBTOPOB AAHHOW CTaTbU IMPEICTABHIACH BO3MOXKHOCTH
nopaboTaTh MpernoaaBarejeM aHIIMICKOTO SA3bIKa B OJJHOM M3 yHHBEp-
curetoB Kurtas u mpumnuiocs Ha ceb¢ MCOBITaTh TPYAHOCTH HPOKUBAHHS
B JPYrOi CTpaHe ¢ COBEPILICHHO OTIUYHOM OT Hac KyabTypoii. CoracHO
MPOBEICHHOMY OIIPOCY MHOCTPAHIIEB, IPOKHUBArOINX B Kutae, M Ciiox-
Hee Bcero ObLIO aJalTUPOBAThCS K CIEAYIOIIUM MOMEHTaM KUTaiCKon
KyJTBETYpBI 1 MCHTAJINTETA: K OTCYTCTBHIO HH(OPMALIH B TIOTHOM 00beMe,
K HEIJIACHOMY MPHUHATHUIO pEelIeHUi 0e3 MOCIeNyIOIIero ux pa3bsCHeHuUs,
K OTpaHIMYCHHOMY JTMYHOMY IIPOCTPAHCTBY YEJIOBEKa, K METOaM 00y ICHHS
B Y4eOHBIX 3aBEJCHHUAX, OCHOBAaHHBIX MPEUMYLICCTBEHHO Ha 3ayYHMBAHUU
Teopuil U (aKTOB, a TAKKE K MEPETIONTHCHHOMY OOIIECTBCHHOMY TpaHC-
MOPTY U KYPEHHUIO B OOIIECTBEHHBIX MECTaX. XO0TeJI0Ch Obl MOMoapodHee
OCTaHOBUTHCS Ha OCOOCHHOCTSIX KYJIBTYPBHI KUTAHCKUX CTYACHTOB.

Ha 3aHaTHAX CTyAEHTHI HE IPUBBIKIN AKTUBHO Y4aCTBOBAaTh B y4eOHOM
mporiecce, MPEANOoYNTas MaCCHBHOE BOCTIPHUITHE MH(OPMAIIUH C MTOCIIe-
JYIOIIUM 3ay4MBaHuEM 3TOM uHpopMaru. B O0NbIIMHCTBE CilydyaeB OHH
OTKa3bIBAIMCH BHICKA3BIBATh CBOC MHEHHE IIEPE KJIacCcoM, 00SCh ClienaTh
OomKOKY M «IOTepATh JULO». JKelaHue CTYACHTOB OBITh BEKJIUBBIMU
U CKPOMHBIMH JUISI IPEICTABUTENCH IPYyTUX HAIIMK BOCTIPHHUMAIIOCH KaK
HE3aWHTEPECOBAHHOCTD WJIM HEMCKPEHHOCTb.

MHOCTpaHIBl 1 WHOCTPAaHHBIC MPEMOaBaTeId B YaCTHOCTH HE HC-
MIBITHIBAJIN Obl MHOTHX IPOOJIeM B OOIICHUH, €Clii Obl OHU 3apaHee MOoJy-
YT TIPEACTABICHNE O (PYHIAMEHTAIBHBIX IICHHOCTSIX KUTAHCKOHM HaINH,
KOTOpBIE 3HAYUTENIbHO OTIMYAIOTCS, HAapuMep, OT aMepukaHckux. Jls
KATACKON KyJIBTYPBhI XapaKTePHBI TaKHE [IEHHOCTH, KaK KOJUICKTUBHU3M,
3aBHCUMOCTb OT PELICHUsI CEMbHU, COTPYIHHUYECTBO, TEPIEIUBOCTD, (ara-
JIM3M, HAPaBICHHOCTH Ha MPOIIIOE, B TO BPEeMs KaK JJISI aMEPHKAHCKOM
KYJBTYPBl — 3TO UHAMBHYaJIH3M, HE3aBUCMOCTb U CAMOCTOSTENIHOCTb,
KOHKYPCHIIHSI, MaTepHAIbHOE OJIarocoCTOsIHIE, KOHTPOJIh HaJ CBOCH
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Cyap00i, CTpEeMIICHHE K TIEPEMEHaM M HaNpaBIeHHOCTh Ha Oymymiee. Mbl
BUJUM, YTO yCIICLIHAs JEATEJbHOCTh BOSMOXKHA TOJIBKO B TOM Cllydae,
€CJIM MBI YYUTHIBAEM HOPMBI KYJIBTYpPBI U IOBEICHUS JIOACH, C KOTOPBIMH
MIPUXOIUTCS COTPYAHUYATH, KOTJa MbI 3HAEM, YTO O3Ha4aeT TOT WJIM MHOU
TIOCTYIIOK, SMOIIHS MM €€ OTCYTCTBHE, UTO SIBISICTCS] BAYKHBIM HJIH HEIO-
IIyCTUMBIM IPU OOIICHUH.

ABTOpamMH CTaThU OBLIO MPOBEICHO MCCICIOBAHNE CPEAN CTYACHTOB
MIEPBOTO ¥ BTOPOro KypcOB JHEBHOTO M 3a0YHOTO OTIEJNEHUH 0 HeoOXo-
JUMOCTH OBJIAJICHUS KPOCCKYIBTYPHON KOMIIETCHIMEH I UX OymyIieit
nestenbHoCTH. MBI onipocuiu 6osee cra ctyneHToB. [loutu 90 % crynen-
TOB XOTENIM OBl IoeXaTh 3a rpanuily, B vactHoctd B CLIA. [lpudem Goree
MIOJIOBUHBI CTYICHTOB NPEANOYUTACT MyTElIECTBOBATh MHIUBUIYAIbHO,
oxosio 20 % ¢ TpymIol M CTOJBKO K€ TOTOBBI MOPAa0dOTaTh 3a PyOeKOM.
Ha Bormpoc, kak OHM OLICHWBAIOT CBOM YPOBEHb BIIAJICHUS S3BIKOM, TOJIBKO
30 % CTyIEHTOB CUMTAIOT CBOM YPOBEHB JOCTATOUHBIM JUIsl TYPUCTUYECKOI
moe3aku 1 padoTel. OcTalbHbIe CTYJCHTHI HE YBEPEHBI B CBOUX 3HAHUSIX.
Ho Gomnpimast 9acTh CTYICHTOB CIUTACT, YTO CMOXKET IIOBBICUTH CBOH YPOBCHb
B JanbHeieM. [IpakTnuecku Bce CTyAeHThl OTMEYAIOT HAJIMUUe Pa3Iuunuii
B KyJIBTYpax CTpaH, C OAHOH CTOPOHEI, HO, C IPyTOi CTOPOHBI, KETaHUE U3~
y4aTh HalMOHAJIBHBIC 0COOCHHOCTH, TPAIUIUK U 00BIYaN IPYTUX KYIBTYP
65U10 TONBKO Y 60 % cTyneHTOB. JlyMaeTcs, 9To 3TOT ITOKa3aTelb, IPEKIC
BCEro, TOBOPUT 00 OTCYTCTBUU OIIBITA U HEAOOLIEHKE BAXKHOCTH MPOOIEMBI.
B cmry cBoero Bo3pacta MHOTHE CTYACHTHI HE HMEIH BO3MOKHOCTH TIPH-
00pecTH OMBIT JeIOBOr0 OOLIEHHS ¢ MPEACTABUTENSAMU IPYTUX KYIBTYp,
MPAaKTHYECKH CTOJKHYTBHCS C MPOOJIeMaMi HETIOHHMMAHUS M TIOBEICHIS,
KOTOpPOE HE COOTBETCTBYET paMKaM Hallei KylbTypbl. OTCIO[la BBITEKAET,
YTO OJJHA U3 3314 IIPETIoaBaTeeii HHOCTPAHHBIX S3BIKOB — JOHECTH BaXkK-
HOCTb JJAHHOM MPOOJIEMBI 10 CTY/IEHTOB.

I'me m xakuM 00pa3oM MOXXKHO MPHOOPECTH MPAKTUUCCKHUI OMBIT yXKe
B cTyfaeHueckue roapl? CTyAeHTbl UMEIOT BO3MOXKHOCTh MPUHUMATH yda-
CTHC B HAYYHO-TIPAKTHUCCKUX KOH(PEPEHINIX, yIACTBOBATH B OPTAHU3ALIUH
KPYITHBIX MEKTyHAPOIHBIX MEPOIIPHUSITHI (TaK, HAPUMED, OOJIbIIIAs TPyTIa
CTY/ICHTOB HAIIICTO YHUBEPCHUTETA YIACTBOBAIA B TPOBEICHUH OIIMMITHHACKIX
urp B Coun). bonboe 3Hauenue nmeet u nporpamma « Work and Travel», ko-
TOpAst, C OIHOI CTOPOHBIL, ITOMOTaET COBEPIIICHCTBOBATH CBOH HABBIKH B SI3BIKS,
a ¢ JIPyroi CTOPOHBI, IAET BOZMOKHOCTB ITO3HAKOMHTBCS C IPYTUMH KYJIBTY-
paMu, MX HOpMaMH MTOBEICHHUS, CTHIICM JKU3HH, TIPEICTABICHUSIMA O MHUPE.
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CeronHsi Bce yueOHbIC TTOCOOHS TI0 HHOCTPaHHBIM SI3bIKaM, KOTOpBIC
OBLITM M3/1aHBI TIPEToJIaBaTeIsIMK Kad)eIphl, BKITFOYAIOT Pa3/IeIibl, CBSI3aHHBIC
C KPOCCKYJBTYPHBIMU KOMMYHUKAIMSIMA. B pa3nenax mpencTaBieHbl TEK-
CTBI C IpUMEpaMu 0COOEHHOCTEH U pa3INunii, CyIIECTBYIONINX B Pa3HBIX
KyJbTypax.

be3 coMHeHus1, OrpaHMYeHHOE KOJIMYECTBO YaCOB M0 MHOCTPAHHOMY
SI3BIKY HE IO3BOJISET TIIyOOKO M3y4aTh OCOOCHHOCTH Pa3IMYHBIX KYJIBTYD.
OpHako aHaNIM3 KOHKPETHBIX MPUMEPOB MO3BOJSET POPMHUPOBATH KPOCC-
KyJBTYPHYIO KOMIIETECHITHIO, KOTOPast TOMOXET M30eXkaTh OIMOOK B MPO-
1ecce OO0IIEeHUs! C IPEACTABUTEIISIMU JIPYTHX KYJIBTYP.

KpocckynbTypHbIe KOMMYHHKAITUH SBIISTIOTCS TEMOU ist pedpeparos
Ha MIEPBOM U BTOPOM Kypcax. TeMbl Jijisl U3y4eHHs OXBATHIBAIOT MIMPOKUH
JTMAIa30H KyJIbTYPOJIOTHYSCKUX BOIPOCOB, HAYMHAS C PA3IMIHBIX (OpM
MIPUBETCTBUA U 0OpallieHHs, BepOalIbHBIX U HeBEepOaIbHBIX (JOPM OOLICHHUS,
pa3MyYuil B TPOSIBIICHUM 3MOIMIA B Pa3HBIX KyJIbTypaX, B3aMMOOTHOIIIE-
HUS MEXJy Pa3IMYHBIMHU COIUATLHBIMHU CIOSIMH 001IecTBa (PyKOBOIU-
TEJb — MOAYUHEHHBIN, CTAPbIi — MOJIONIOH U T. 11.). OTiHnuus B CUCTEMax
MOPAJILHBIX IIEHHOCTEW U MHOTHE JAPYTHe BOMPOCHI MOMOTAIOT OyIyIUuM
crienManicTaM o0paniath BHUIMaHHWE Ha BAXKHOCTh JTAHHBIX TIPOOIeM st
YCIEITHON JESITeIbHOCTH.

MHOTOYHCIICHHBIC UCCIIE0BAHUS BOTIPOCA B3aUMOICHCTBHS KYJIBTYP
CBHJICTENIBCTBYIOT O TOM, YTO COZEPXKAHUE U PE3YJIBTaThl MHOTOOOPa3HBIX
MEXKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB BO MHOTOM 3aBHUCSIT OT CITOCOOHOCTH MX y4acT-
HUKOB ITOHMMATh JIPYT JIPyTa U JJOCTUTATh COIVIACHsI, KOTOPOE ITIaBHBIM 00pa-
30M OTIPEIEIISETCS] STHUYECKOM KYIIBTY PO KaXKI01 U3 B3aNMOICHCTBYIOIINX
CTOpPOH, TICUXOJIOTUEH HApOJOB U UX KYJIBTYPHBIMU IEHHOCTSIMU. WHO-
CTPaHHBIN S3BIK CITOCOOCTBYET HE TOJBKO PACIIMPCHUIO (PHIIOIOTHYECKON
KOMITETEHIIMH, HO M OOIIIETO KPYyro30pa, UPOKOU dPYAUIIMHA TUIHOCTH, BO3-
MOYXHOCTH KapbepHOTO POCTA, TPUOOIIAET K IICHHOCTSM KYJIBTYpPhI CTPaHbBI
M3y4aeMOro si3bIKa. B CBsI3M ¢ 3THM KOPEHHBIM 00pa30M U3MEHUIICS CTaTyC
y4e0HOTO0 MpenMeTa KHHOCTPAHHBIN S3BIKY.
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O. B. Anuyrosa

VYpanbckuii GpeaepanbHblil yHUBEPCHUTET

Crparerum BbI00pa J1eKCUKHU NPH 00y4YeHHH HHOCTPAHHOMY
A3bIKY HA HesI3bIKOBBIX (PaKy/JIbTeTax

AnHoTanusi. DopMUPOBaHUE JIEKCHYECKOIO HaBbIKA Y CTYAEHTOB HESI3bIKOBBIX
(haKynBTETOB BKIIOYACT B CeOs OIPENCNICHHBIC TPYIHOCTH, HO, B CBOIO O4Yepesb,
obnaaet OONIBITMM MOTEHIIMAIIOM, IIOCKOJIBKY pa3BHTHE HHPOPMAITHOHHO-KOMMY-
HUKAI[IOHHBIX TEXHOJIOTHH BJIEUeT 3a COOOW MX aKTHBHOE BHEIPEHHE BO MHOTHE
obmnacty 3HaHuit. CliejoBaTeIbHO, BOIPOC O CTPATETHIX BEIOOPA JISKCHKH JUTSl aKTHB-
HOTO UCTIONB30BaHMS MarCTPAHTAMH MPEACTABISICT HHTEPEC IS BCEX yUACTHUKOB
00pa3oBaTeNILHOTO MpoIIecca.

Ki1ioueBble c/10Ba: JTEKCHYECKUI HABBIK, BHIOOP JIEKCHKH, O0yUeHHE Maru-
CTPAHTOB.

0. V. Anchugova
Ural Federal University

Strategies of Vocabulary Selection
at Language Teaching at Nonlinguistic Departments

Abstract. Lexical skills formation of nonlinguistic students includes some
difficulties but provides great potential since the development of information and
communication technologies entails their active implementation in many disciplines.
Therefore, the question of vocabulary selection strategies for active use by
undergraduates is essentially important for all participants of the educational process.

Key words: lexical skills, vocabulary selection, undergraduates teaching.

HSy‘-II/ITL ITOJJHOCTBIO BCC CJIOBA MHOCTPAHHOI'O A3bIKA, OTHOCAIIUCCA
K OHpeI[eHCHHOfI TEMAaTUKE, OIMPEACIICHHO HEBO3MOXHO, OJHAKO Heo0Xo0-
JUMO YMETDH BBIACIATH TAKUE CJI0BA, 3HAHUE MEPEBOAA KOTOPBIX ABJIACTCA
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CYIIECTBCHHBIM. B crcTeMe S3BIKOBBIX CPEICTB JICKCHKA SBISICTCS BAYKHBIM
KOMITOHCHTOM PEUCBOU NEATEIBHOCTU: ayIUPOBAHUS, YTCHUS, THChMa
¥ TOBOPEHUS, IIOATOMY BOMPOCH 3(h(HEeKTUBHOTO (hOPMHUPOBAHUS JICKCHYEC-
CKUX HABBIKOB SIBIISIFOTCS] aKTYaJIbHBIMHE JIJISI KOJKAOTO mpernoaasaresst. [1pu
00y4YeHHN WHOCTPAHHOMY SI3BIKY HEOOXOJMMO YAESITh 0c000e BHUMAHNE
0TOOpY JIEKCHKH CTYICHTOB CTapIINX KYypPCOB, KOTJA PACIIUPSIOTCS MEXK-
JUCHIUTUTMHAPHBIC CBS3M U WHOCTPAHHBIH SI3BIK BBICTYTIACT KaK CPEICTBO
TIOJTYYCHHS 3HAHUH 110 MTPOPITHHBIM JUCIUILTHHAM.

Jlekcuka TpeacTaBisieT co00H COBOKYMHOCTH CJOB SI3bIKA, KOTOpPBIC
3HACT OTIENBHBII WHIUBH WIH TPYIIIA JIOICH, TOITOMY YeM IIUPE U pa3-
HOOOpa3Hee CIOBAPHEII 3aI1ac YeI0BEKa, TeM MPOTYKTUBHEE OH €TO HCTIOIb-
3yerT. Tak, npu 00y4IeHUN HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYICHTOB-MaruCTPaHTOB
OPHEHTHPYIOT Ha HAyYHBIC TEKCTHI 110 MTPOPHILHBIM IPEIMETaM C TalbHEH-
IIAM pacUIMPEHUEM TIOJIS ICTEIbHOCTH, KOTOPOE BKIIIOYACT B CeOs HATIHCA-
HHC HAyYHBIX CTAaTeH M BHICTYIUICHHE Ha MEKAYHAPOAHBIX KOH(PEPEHINIX
Ha mHOCTpaHHOM s3bike. CooTBeTcTBeHHO, Bejen 3a C. @. IlarmmoBbiM
u E. W. ITaccoBbIM MBI HE CUMTAEM JIEKCUUECKUI HABBIK JIEMEHTApHBIM,
a OIICHUBAEM €ro C(OPMHUPOBAHHOCTD, OIUPAsICh Ha onpeaencHue B. A. Byx-
OuHzepa, Kak CioCOOHOCTH COYETATh JICKCHIESCKUC SMHUIIBI IPYT C IPYTOM
U CIIOCOOHOCTD BKITIOUATh AJIEMEHTHI peueBbIX 00paslioB B peus [1].

Jns JOCTIDKEHHS TTOCTABJICHHBIX TIEpell MaruCTpaHTaMH 3a7ad Bce
KOMITOHCHTBI PEUEBOI ICATEIBHOCTH JOJDKHBI OIUPATHCS Ha TIIATEIBHO OTO-
OpaHHBII JEKCHIECKUI MaTepHa, KOTOPBIM CTYACHTHI MOTYT CBOOOIHO OTIe-
PHPOBATh, YTO MOAPA3yMEBAET MO cO00 chOPMHUPOBAHHBIN JTCKCUICCKUIT
HaBBIK. OCHOBHBIMHU XapaKTEePUCTUKAMU C(HOPMHUPOBAHHOTO JIEKCHUCCKOTO
HABBIKA SIBILIIOTCS YCTOHYMBOCTD, CAMOCTOSITEIIFHOCTD U aBTOMATH3UPOBaH-
HOCTB, JUIS1 TOCTIDKCHUS KOTOPHIX y CTYACHTOB HEOOXOAMMO BEIpabOTaTh
QITOPUTM PAaOOTHI C JIGKCHKOW TI0 KOHKPETHBIM JTaIlaM.

B narmmeit pabote MBI onmpaeMcs Ha TPaJUIMOHHBIN MOAX0 K GOpPMH-
POBAHHMIO JIEKCHUCCKOTO HABBIKA, BKIIOUAIOIIUI 3 JTara: 03HAKOMIICHHE,
TPEHUPOBKY M PEUEBYIO MPAKTUKY. [IepBBIil ATalm — 3Tanm 03HAKOMIICHHUS
C JICKCUKOH TpH 00y4IEeHIH MaruCTPAHTOB IPOXOAUT B OCHOBHOM WHIUBU-
IyalbHO, B X0OJ€ Pa0OTHI C HAYYHBIMH TCKCTAMHU CTYACHTAMH BBIICIIAIOTCS
HOBBIC HE3HAKOMEbIE cioBa. Ha Tom srame 3amadeii mpernogaBaresis siBisi-
eTCsI IOMOIIb B (DOPMHUPOBAHNH CTPOTOTO CIHCKA CIOB IS TTOCIICTYIOMICH
C HUMH pabOTBl — TPCHUPOBKU U MpakTHKH. Oc000 CTOUT OTMETHUTH CO-
KpamieHne o0beMa CIIOB 3a CUeT MPUMEHEHUS TeX WM MHBIX MPUHIIAIIOB
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BBIOOpA JIGKCUKU (npunyun crosoobpazoeamenvrotl yennocmu — Given
this, a brief discussion of 3D printing is also provided to add context in this
area— npunazamenvroe, In order to appreciate the importance of numerical
control of machines, let’s briefly review how a process such as machining
has been carried out traditionally — napeuue), BbIeTICHUS UHTEPHAIINO-
HanbHbIX cnoB (One of the stochastic variables is termed the “weight”, and
its magnitude is related to the importance of the stochastic trajectory —
MazHumyoa, eeruduHa), UICKII04eHNs: abOpeBraTyp 1 UMEH COOCTBEHHBIX,
KOTOpHIE B 00IIIEM CIIMCKE OTBIICKAIOT BHUMAHHE, HO HE HECYT MPAKTUIECKOH
M0Jb3bl. TPSHUPOBKA M MPAKTUKA JICKCUKH, & TAKXKE Pe3yJIbTaThl BCel mo-
creayroniel paboThl HAPSIMYFO 3aBUCST OT 3 hekTnBHON paboTh Ha ATAre
o3nakomiieHus. CrieoBaTenbHO, HEOOXOMUMO BBIICISITh KpUTSPHH 0TOOpa
CIIOB Ha OCHOBAHMH MMEIOIMINXCS MPUHIINIIOB 0TOOPA JEKCUKH, YIUTHIBAS
UX JajbHEHIee MPUMEHEHUs CTYICHTAMH B aKTHBHOM CIIOBape JJIsl BbI-
paXKEeHHsSI CBOUX MBICHEH [2].

B Hariem uccie0BaHUU MBI YIUTBIBACM MPUHYUN YACHOMHOCIIU —
YIOTPEOUTENEHOCTH M PACIPOCTPAHECHHOCTH CIIOBA, HAIIPAMED, CYIIECTBH-
TENBHOE approach BCTpevaeTcs B cpeiHeM 8 pa3 (MHHHUMAIIbHOE KOJIUYECTBO
1 pa3 B crarbe, MmakcumanbHoe — 17) B kaxaon u3 10 crarei, koTopbie
ObLTN BHIOPAHBI MATUCTPAHTAMH B PAMKaX CBOCTO HAYYHOTO UCCIICIOBAHUSL.

Ocoboe MecTo 3aHUMACT MPUHYUN MEMATNUYECKOU YeHHOCmY — Ha-
CKOJIBKO CJIOBO HEOOXOIAMMO JUTst 00mIel paboThl C HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
Ha 3aHATHUAX, 0COOCHHO B paMKax 00ydYeHHsI Ha HesI3bIKOBBIX (DaKybTeTax.
Tak, Ha PaAMOTEXHUYECKHUX CHCIMAIBHOCTAX OOJbIIAsl YaCTh JCKCUKH
10 TeMe 3aMMCTBOBaHA, 1 MHOTHE KITIOUEBBIE CIIOBA CTYICHTAMH HE Tiepe-
BOJATCS: frame — ¢hpeiim (paMKa UITU KaJp B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA).
Opnnako utst 3hHeKTUBHON pabOThI M HCITOIB30BaHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
CTyAIeHTaM TpeOyIOTCS TaKKe CIIOBA, KaK: estimate — OIIEHHBATh, Process —
oOpabarbIBarh, provide — obecrieunBarh.

CroBa, yIOBIIETBOPSIOLINE NPUHYUNY ULUPOKOU COYEMAeMOCHU, TAKIKE
SBIISIFOTCSL OOJiee MPEANOYTUTENFHBIME, TaK KaK C WX IOMOIIBI0 MOXKHO
nepenaBarh Oornee pazHO0Opa3HOE COEPIKAHUE MaTEpUaIa.

Ipunyun cnosoobpazoeamenvholl yeHHocmuy TMPU OOYICHUH HHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY IPEJOCTABISICT OOJBIINE BO3ZMOXKHOCTU OCBOCHHS
JIEKCUKU CTYIACHTAMH HES3BIKOBBIX (DaKyIbTETOB, MOCKOIBKY MPUMEHSET
MaTreMaTu4eckre GOpPMYyIHPOBKH BMECTO OOBICHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIHI
U OTIpEICIICHUH HOBBIX CIIOB.
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Hampumep:
* cylecTBUTENbHOE + cydduKe = npuiararesibHOe
access + ible = accessible
* CYILLECTBUTEIBHOE C OTPULIATEIbHBIM 3HAUEHUEM — OKOHUYAHUE
= IpuJiaraTesibHOE ¢ OTPUIATEeIIbHBIM 3HAUYCHHUEM
uncertainty — ty = uncertain
* MpujarateabHOE C OTPUIIATEIbHBIM 3HAYEHUEM — OTPHIIATENIbHBIH Mpe-
(bukc = mpuarareapbHOe ¢ TOJI0KUTEIbHBIM 3HAYCHHEM
uncertain — un = certain

Takum 00pa3oM, Ha IEPBOM ATare 03HAKOMJICHUS C HOBOM JICKCHKOM
HEOOXOIMMO MPUMEHATH JBE CTPATEruy BbIOOpa: NMpU NMPUMEHEHHUHU Tep-
BOM, MSITKOW CTPATETHHX K CIIMCKY HOBBIX CIIOB CTYICHTOB — (DHIIBTPYIOTCS
CJI0BA, KOTOPBIE HE PacCIIMPSIIOT CIOBAPHBIN 3amac U SIBISIOTCS JIETKUMU
IUTS IOHIMaHUS (MHTepHAMOHAIFHBIC CJIOBA), OTHOKOPEHHBIE CIIOBA (0~
CTaTOYHO OCTaBUTh OJMH MpPUMEp JUIs JajbHeiinero pazdopa), a Takxke
ab0peBHAaTyphl 1 IMEHa COOCTBEHHBIC, KOTOPBIC OY/IyT MEHSATHCS B 3aBUCH-
MOCTH OT CMEHBI TEMBI, & COOTBETCTBEHHO, HE ONPABAIOT 3aTpauyeHHbIEC Ha
UX u3ydyeHue ycunus. [IpumeHnenne BTOpou, )KECTKOM CTPAaTEruu TOJKHO
COTJIaCOBBIBATHCS ¢ MPUHIIUIIAMU 0TOOPA JIEKCUKHU, YIOBIETBOPSITH MIPEIb-
SBISIEMBIM TpeOOBaHMAM. B TO jke BpeMsi clieyeT OTMETUTD, UTO JICKCHKA,
He Mpolre/mas oT0op Ha BTOPOM 3TaIe, MOXKET U JIOJIKHA HCTIONIb30BAThCS
B KaQueCTBE [1aCCUBHOI'O CJIOBAPHOTIO 3araca.
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M. P. ApnieHThEBa

Kamysxckuii rocyaapcTBEHHbIH YHUBEPCHTET

OO0yyeHne NOHMMAHNIO KAK aKTyaJbHAasl mpodaeMa
COBpPeMeHHOIi TUHIBOAUIAKTHKHA

Annotanusi. OCHOBHas IPUYMHA BOSHUKHOBEHUS CUTYaIMi HETOHUMaHHs —
HETOJIHOTA, HECUCTEMHOCTh MJIM «Pa3pblB B 3HAHHUAX». DTU CUTYalUU JCIATCS
Ha TPU OCHOBHBIX TPYIIIbI: HENPaBWIbHAS HHTEPIIPETALUS YUTAEMOI0 TEKCTa, He-
MIPaBUJILHBI I1EPEBOJ TEKCTA C OTHOTO sI3bIKa Ha APYTOW U HapyILICHHAs! KOHKPETHAast
CHUTYyaIHsl OOLICHNUS] — HECKJIAAbIBAIOIIHIACS nuaior. [lonuManue obecreunBaeT
yCTpaHEHHUE pa3pbiBa B 3HAHUAX YYCHUKOB M YUHUTENEH Kak MapTHEPOB IO 00mIe-
HUI0. BOJBIIMHCTBO YUEHUKOB B OOBIYHOM CpEeIHEH M BBICIICH IIKOJIAX MACCHBHO
1 He3anHTepecoBaHHO. OHU HE YMEIOT BUIETh TEKCT KaK YaCTh KOHTEKCTa, HE yMEIOT
3aJ1aBaTh U OTBEYATh HA BOIPOCHI, HE CIIOCOOHBI BBIIEIHUTH CYIIECTBEHHOE H OTIH-
YUTH CYLECTBEHHOE OT «BBIMYKJIOT0», CKIIOHHBI IIPOITYCKATh CUTHAJIBI M HEIIOHATHOE
BMECTO TOT0, YTOOBI aKTHBHO UX MCCIEN0BaTh. TpyAHOCTEH U TPOoOEIOB B IOHMMa-
HHU yYCHUKaMHU 4acTo OOJIbIIIE, YEM YCIIEX0B M JOCTIKeHUI. CylIecTBYIOT 001acTH
y4eOHOT0 TPYy/a, B KOTOPBIX UCIIBITHIBAEMbIC YYCHUKOM TPYIHOCTH BBICTYIAIOT ISt
HaOmronaTens Haubosee OYEBHIHO: 3TO TEepecKka3 MPOYUTAHHOTO, OTBET YUEHHUKA
Ha BOIIPOCHI, 331aBaeMble yueHnkoMm. Habmronas 3a Tem, Kak y4eHUK pealiu3yeT 3TH
3aJ1a4u, CTY/IEHT CMOXKET BBISIBUTB TPY/JIHOCTH ITOHUMaHHMs1, CBOICTBEHHbIE KOHKPET-
HOMY YY€HHUKY, ¥ BBIIBUHYTB U IIPOBEPUTH THIIOTE3y OTHOCHTEIBHO XapaKTepa 3THX
TpyAHOCTEH 1 ycriexoB. [1ociie 9Toro CTyieHT MOXKeT HAMETHTh ITaH pa3BHBAIOIICH
WIIM KOPPEKINOHHOH paboThl C OJapeHHBIM WM OTCTAIOMIMM MO TEM WA HHBIM
NPUYUHAM YYEHHKOM, OTpe(ICKCHpOBaTh COOCTBEHHBIE YCIIEXH W 3aTPyIHEHHS,
a TaKkXKe 3aTPyAHEHUS WIN YCIIEeXH MperoAaBareeil BO B3aMMOACHCTBUM C YUCHHU-
KaM{ ¥ B pa3BUTUH NOHUMAHUS yYaILIUXCSl.

KioueBble ci0Ba: repeBos, TEKCT, AUAJIOT, TOHUMAHHUE, CTYJCHT.

M. R. Arpentieva
Kaluga State University

Learning to Understand How the Actual Problem
of Modern Didactics

Abstract. The main reason for the occurrence of situations of confusion,
incompleteness, fragmentation, or «the knowledge gap». These situations are divided
into three main groups: a wrong interpretation of the read text, wrong translation of text
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from one language to another, and violated the specific situation of communication —
rigid dialogue. Understanding provides the gap in knowledge of pupils and teachers
as partners in communication. The majority of students in regular middle and high
schools is passive and disinterested. They can’t see the text as part of the context, do
not know how to ask and answer questions, not able to identify the significant and
distinguish the essential from the «convex», prone to missed signals and unclear,
instead of actively explore. Difficulties and gaps in understanding the students
of educational material is often greater than success and achievements. There are
areas of educational work, in which the test student difficulties are for the observer
the most obvious: this is a retelling of reading, student response to questions asked
by the student. Watching as the learner implements these tasks, the student will be
able to identify difficulties of understanding inherent in the individual student and
to propose and test a hypothesis regarding the nature of these difficulties and success.
After the diagnosis the student can plan developmental or remedial work with gifted
or lagging behind for one reason or another pupil. He can to reflect on their own
successes and difficulties, and the difficulties or successes of teachers in interaction
with students and in the development of the students understanding.

Key words: interpretation, text, translation, dialogue, understanding, student.

B nponecce n3yueHust HHOCTPaHHOTO S3bIKa BETYLLIUM aClIEKTOM CTaHO-
BUTCsI IOHUMaHKE: PA3BUTHE ITOHUMAaHUS Ce0sl U TOHUMAaHUS OKPY>KaIOIIEeTo
MHpa Ha CBOEM U POIHOM SI3bIKE B IIpoLiecce UTeHHs U nuanora. OcoOeHHO
SIPKO 3TO MPOSBIIACTCS B MPOLIECCAX YTCHUS M CIYIIAHUS, 33aJ[aBaHUS BO-
IIPOCOB U OTBETOB Ha BONPOCHI [15]. OOLMM MeXaHU3MOM pa3BepThIBAHUS
y4eOHOH, TPOPEeCCHOHALHOW U MHOM JIeATEIbHOCTH SBISETCS MEXaHNU3M
€€ CMBICIIOBOW OpraHMu3ally, YTO O3HAYaeT BKIIOUYEHHUE B JESTEIbHOCTh
U OMBITA, U CAMOT0 CYOBEKTa KaK HeJIOCTHOH JIMYHOCTH [16]. [lTonnManune
(hopmupyeTcs B ACATEIFHOCTH, B TUAJIOTE, II0 MEPE TOTO, KaK CYOBEKT I10-
POXKIIAET ONepaIOHAIBHBIA CMBICI IIPOUCXOSIIETO YCBAMBAEMBIX 3HAHHIA
u ymeHunit. OCMBICITIIBas 3HAHMS, YSIIOBEK (DOPMHPYET HE TOITBKO ITPEACTaB-
JeHus1 00 ero 0ObEKTUBHOM COAEPKaHNH, HO B (JOPMHPYET OTepanuoHaIb-
HBIN CMBICIT pEAJIbHOCTH, T. €. [I03HABaTeIbHOE OTHOILIEHUE K COIEPIKaHUI0
MMOHMMAEMOT 0, IPOSIBIISONIECECS B XapakTepe ero npeodpazoBanmii. Cyrie-
CTBEHHBIH JJIs1 IIpoLiecca pellieH s 3a1a4 ONBIT MOYKET [OBBIILATH U CHUXKATh
3(h(EeKTUBHOCTH WX PEICHHUS, MOXKET OKa3bIBaTh MIOCTOSHHOE BIUSHHUE Ha
BBIOOD CIIOCOOOB MPU KOMUPOBAHUH HOBBIX 3HAHUI U HA CTEIIEHh 0000IIIeH-
HOCTH KopipoBaHus [22-24]. Ps uccnenoareneit onpeaensieT HOHUMaHue
KaK CTpaTeru4yeckuil mpouecc (JUILIEHHBIA ONpeaesIeHHOW CTPYKTYpPbl
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Y HE UMCIOITHH OITPEICIICHHBIX PABIJI): TOHUMAHHE YMEPKCHTHO, (PHHHU-
TUBHO, TPaJyalibHO, OHO OCYIIECTBIICTCS B ONIEPATUBHOM PEKUME, JACTO
MIPOMCXOANT B YCIOBUSIX HETOMHON MH(OpMANH, B HEM HCIIOIB3YIOTCS
JAaHHBIC, OTHOCSIIUECS K PA3IMYHBIM YPOBHSIM OPTaHU3AIMH TUCKypCa
¥ KOMMYHHKaTHBHOTO KOHTEKCTA, OIPEICIISSICH IIEJISIMHA U ITPEACTABICHUAMHA
OTJICTBHBIX HHIUBUIIOB [9].

B moBcenHeBHOI XU3HHU, B y4eOHOH U MPOQeCCHOHATBHON JIesTeNb-
HOCTH CIIOCOOHOCTH TIOHMMATh — OJIHA U3 BakHeHIuX. Ee nuarHoctika
SBISICTCS BAXHBIM MOMCHTOM B OpTaHHU3AIMU y4eOHOH OCATCIHHOCTH
YYaIIUXCsl, 8 Pa3BUTHE TEX WM MHBIX KOMIIOHEHTOB (TaKUX KaK YMECHHUE
BUCTH TEKCT KaK YaCTh KOHTEKCTA, YyBCTBUTCIBHOCTh K CUTHAJIaM, yMe-
HUE BBIJICIATH CYIIECTBEHHOE, YMECHHE BOCIIPUHUMATH U BOCIIPOU3BOIUTH
TEKCT KaK JIOTHYECKYIO MOCJICAOBATCIHHOCTh U aKTHBHOE OTHOIICHUE
K IIpolieccy U pe3ylibTaraM MOHMMAaHHUs) B CUCTEME Pa3HbBIX YYCOHBIX,
pohecCHOHABHBIX U OBITOBBIX 337124 U CUTYAITHH OOIICHHUS C YEIIOBEKOM
WIM KHUTOHM TO3BOJSET CYHICCTBCHHO ONTHMH3UPOBATh ACITCIBLHOCTD
yenoBeka [4, 5, 8, 9, 11-13, 17, 18 u np.]. [ToaTomy HeoOxouMa TIOATO-
TOBKa [IEJJATOTOB K Pa3BUTHUIO OHIMAHHS YYCHUKOB. [1onroToBKa Oymymmx
YYHTENeH Ha pealln3alliio HAPaBICHHOTO Ha TOHUMaHUe («TITyOUHHOTO) )
MOAXO0/Ia B 00yUCHHH BO3MOXKHA, B IEPBYIO OUEpPE/ib, B paMKaX MEIaroru-
YECKOW MPAKTUKU CTYJIEHTOB — OYIyIIUX YYWUTENCH U MperoaaBaTeiei,
a TaKKe Ha Kypcax MOBBIIICHUS KBATA(DUKAIIMY U IEPEIIOATOTOBKH. DTOT
nporecc Hanbosee 3pPEeKTUBHO peanu3yeTcsi B MPOIECCE BHIMOJIHECHUS
(Oynymumu) mpernogaBaTessIMA U yYUTEISIMU CIEIHATbHBIX y4eOHO-
npoQeCCHOHATBHBIX 3amad. J[aHHBIC 3a/1a9d MOTYT ITOMOYb KaK CaMOMy
MEearory, Tak U y4alluMCsl B 0CO3HAHHU OCOOCHHOCTEH MX 00ydJaromei
1 y9eOHOM JeATeIFHOCTH, OTAPCHHOCTH WJIHM 33JCPKEK Pa3BUTHA U T. 1.
[1-3, 19-21]. YuebHo-npoheccuoHanbHbIE 3a1a44 — BUJI aKTUBHBIX (OPM
oOyuenus [8—10, 14, 18 u np.]. [IpakTrueckue yueOHO-TIpodeccrnoHab-
HBIC 33[1a4H, TO3BOJIIOIINE CTYJCHTAM COIPHKOCHYTHCS C PEaTbHOCTHIO
TIeTarOTHYECKOM IESTETBHOCTH, H3YINTh H3HYTPH €€ ITPOOIEMBI U yCIIEXH,
Ha Tare 00yuyeHus NPaKTUYeCKU He UMEIOT paBHbIX [2, 3, 19, 20]. Onun
W3 IPUMEPOB JAHHBIX 33734 — 3aJaHUe 10 MEAaroTHIecKOi MPaKTHKE,
HAIpPaBICHHOE HAa JUATHOCTHKY OCOOCHHOCTEH, TPYIHOCTEH M YCIIEXOB
B MOHUMaHUK y4eOHOTO Marepuana, paspadboranHoe E. U. [opbaueBoii
Ha OCHOBE HAIIeH METOAWKU M3Y4eHUs] 0COOCHHOCTeH moHnmanwus. [Ipu
pa3paboTKe TaHHOTO 3aaHHsI HAMH HCIIONB30BAJICS OIBIT MIPEMOAaBaHMUS
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Y HaOJIOACHUS YIeOHO! AEATEIPHOCTH YUAIIXCsl CPEIHEH U BBICIIICH IITKO-
JIbI, @ TAKXKE OMBIT KOPPEKIMOHHO-PAa3BUBAIOLICH PabOThI C OTCTAIOIIMMHU
IIKOJIbHUKAMH W OIIBIT BEJICHUS 3aHATHH C OHaPCHHBIMHU IeThbMH. JlaHHbIC
HaIIUX HAONIOACHUN MOKa3aH, YTO, K COXAIEHUIO, U JETH, U MOJIObIE
JFOIH, IEMOHCTPUPYIOIINE BBICOKME MOKA3aTeN MOHUMAHHS YISOHOTO
MaTepuaa, BCTpEUaroTcss KpailHe peaKo: KakK MpaBHUIIO0, OOJbIINHCTBO
YYEHUKOB B OOBIYHOM CpeITHEH 1 BHICIICH IIKOJIaX MACCHBHO U HE3aUHTEPE-
COBAaHHO, HE YMEET BUJIETh TEKCT KaK YaCTh KOHTEKCTA, T. €., B YaCTHOCTH,
COOTHOCHTH C COOCTBCHHOM KU3HBIO, HE YMEET 33aBaTh 1 OTBEYATH HA BO-
IIPOCHI, HE CIIOCOOHBI BBIICIHUTH CYLIECTBEHHOE U OTIMYUTH CYILIECTBEHHOE
OT BBIMYKJIOT0», CKJIOHHBI TPOITYCKATh CUTHAIIBI U HEMOHSATHOE, BMECTO
TOro, YTOOBI AKTHUBHO MX HccienoBath. [loaToMy 3amanue ObLJIO Ha3BAaHO
«/ImarHocTrka TpyaAHOCTEH TOHUMAaHHsI YIeOHOTO MaTepraliay: TPYAHOCTEH
1 Tipo0eJIOB B MOHMMAHUU YYEHUKAMH 4acToO OOJIbIIE, YEM YCIIEXOB U JI0-
CTIDKCHHUH. B 11e710M K€ CyIecTBYIOT 00J1acTH yu4eOHOTO TPYyAa, B KOTOPBIX
UCHBITBIBAEMbIE YYEHUKOM TPYAHOCTHU BBICTYNAIOT JJIs1 HaOII01aTe s Hau-
Oonee oueBuaHO. K HIM OTHOCATCS: TIepecKa3 MPOYNTAHHOTO, OTBET yUe-
HUKa Ha BOIIPOCHI, 33/1aBaeMble yueHukoM. Habmtonas 3a TeM, Kak yu4eHUK
peanu3yeT 9TH 3a7a4d, CTYICHT CMOXKET BEISIBUTH TPYIHOCTH TOHUMAHHS,
CBOWCTBEHHBIE KOHKPETHOMY YUEHHKY, U BBIIBUHYTh U IPOBEPUTH TUTIOTE3Y
OTHOCHTEIIFHO XapakTepa 3TUX TPYAHOCTEH M yCIIEXOB, KOTOPHIC MOTYT
onpeneisaThcss chOPMUPOBAHHOCTHIO COOTBETCTBYIOIIUX KOMIIOHEHTOB
nonuMaHusA. OH MOXKET HAMETUTH TUTaH Pa3BUBAIOIICH MITH KOPPEKIHOH-
HOI pa®OThI ¢ OJJAPEHHBIM WJIA OTCTAIOLIUM I10 T€M HJIM HHBIM IPUYUHAM
YYCHHUKOM, OTPE(ICKCHPOBaTh COOCTBCHHBIC YCIIEXHU U 3aTPYIHCHHS B BBI-
MIOJTHEHUH 3a/1aHus, a TAKKe 3aTPYIHEHUS WK yCIIeXH IpernoaBareyieii Bo
B3aNMOACHCTBHH C YUCHUKAMHU. B xo1e HaOIIoneHNS 32 0COOCHHOCTIMH,
ycrexamu U TPYAHOCTSIMHU IIOHUMaHHs Y4eOHOro MaTepuasa CTyJeHTaMU
U ITKOJIFHUKAMH CTYACHTaM PEKOMCHIYETCS MCIIONb30BaTh CXeMy Halmozie-
HUSI, CTICLIMATILHO pa3paboTaHHyt0 HaMU 1711 3Toro. OcOOEHHOCTHIO JTaHHON
METOIUKH SIBISICTCS €€ MONH(YyHKIINOHATBHBIA XapakTep: OHa IMTO3BOJISICT
BBISIBUTH KaK CIIOCOOBI yueOHOH paboThl, KOTOPbIE MPUMEHSIOT YUEHUKU
IUTSL TOTO, YTOOBI JOCTHYD IIOHUMAHHUS, TaK U OTIPEACIUTD «BEC» KaKIOTO
KOMITOHEHTa IIOHUMaHHs B peajbHON yueOHOW NeATENbHOCTH yUEHHUKa,
OIICHUTH, HACKOJIBKO YUCHHK OJapeH, HACKOIBKO JIETKO €My HMOHHUMAThb
y4eOHBII MaTepHall WK HACKOJIBKO OH 3aJIepKajics B pa3BUTHH, HACKOJIBKO
TPYAHO €My TIOHUMATh YIeOHBII MaTeprall. B cxeMy BKITIOUEHBI )parMeHTHI
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y4eOHOTO MOBEICHHS, CTPYIIIMPOBAHHBIC IO pa3aeiaM, Win (GoKycam:
1. urenue, cuymanue, 2. mepeckas, 3. BOIPOCH yYaluxcs, 4. OTBETHI
ydamuxcst Ha Bopockl. Kakprit 13 parMeHTOB MOBEACHUS paCKPHIBACT
KOHKPETHU3AIUIO Yepe3 OMUCAHUE COOTBETCTBYIOIIUX MOHUMAIOIINX HIIH
HETIOHUMAIOIIUX JICUCTBUH yueHnKa. DUKCUPYETCs] KOJTUIECTBO PEaKITUi
MOHUMAHUS ¥ PEAKIMI €ro OTCYTCTBUSI [0 KAXKIOMY M3 pa3ieiioB. Takum
00pa3oM MOXeT OBITh MOJTyueHa KapTodKa, OTpakaromias To, KakuM o0pa-
30M YYCHHK JJOCTUTACT MOHUMAHHUS ¥ KaKKue 00JIacTh ero y4eOHOro Tpyaa
SBJISTIOTCS HanboJiee ysI3BUMBIMU B TIAHE YCIICTITHOTO YCBOCHMUS MaTepHraa
(tabu. 1). lanabie HaOMr0AeHMS 32 OCOOCHHOCTIMU IOHUMAaHUS yYEHUKOM
y4eOHOro Mareprasia GUKCUPYIOTCS B TaOII. 2.

Tabruya 1

Cxema Ha0/101eHMS 32 0COOEHHOCTSIMU MOHUMAHMS YYALUMMHCH
yueOHoro marepuajia (M. Munura/imeBoii/ApneHTbeBoii)

Bamier
banns
Ne ®OparMeHTBl Y4eOHOTO TIOBEICHHS — 3a 33 OTBE Komro-
TBET
/I (hoKyCHI HAOMIOEHNS OTBET HEHT
«Her»
«Jla»

1. Urenmue u caynmanme

1 | DMoUMOHAIEHO BOBJIEYEH B MTPOIIECC YTe- pi
HUSI, CITyIIaHUS

2 | [Jenaer no Xoxy 4TeHHs, CIyIIaHHUS IOMET- r
KH, 3alUCH, BOCIIPOU3BOIAIINE CTPYKTYPY
TEKCTa

3 | [Ipocut mOBTOPHUTH, YTOUHUTH HEMIOHATHBIC b
CJI0Ba, GParMeHTHI

4 | BozBpataercst 1o Xoay 4TeHHs K 3aMHTEpe- I
COBABIIIUM €r0 (pparMeHTam

5 | OMouuy yueHHKa COOTBETCTBYIOT COZIEpIKaA- B
HUIO TEKCTa

6 | CocraBnsieT mjaH MpoOYUTAHHOTO, YCIIbI- r
LIAHHOTO, CUCTEMaTU3UPYyET MOJIyYeHHBIE
JTaHHbBIC

7 | Beicka3bIBaeT JOrajiku 10 MOBOY 3aryIaBUs A
TEKCTOB, CMBICJIOBBIX IPOITYCKOB, HEsIC-
HOCTEH
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Ipooonoicenue mabn. 1

bamnbt
bannbt
No ®DparMeHThI y4eOHOTO MTOBEACHMS — 3a 33 OTBC Kowmro-
TBET
/I (hokychl HAOIMIONECHUS OTBET HEHT
«Her»
«Jla»

2. Ilepeckas
BocCnpou3BOIUT TEKCT, COXPaHSIs CTPYKTYPY r
Hcmonb3yeTr KinoueBble CI0Ba, TTOHATHS 110
TeMe

10 | IIpaBmIbHO BOCIPOU3BOIUT OCHOBHYIO B
MBICITb TEKCTa

11 | Ucronb3yeT CHHOHUMHYECKHE 3aMEHBI b

12 | OTpakaet CBsI3b HOBOTO MaTepHala ¢ paHee
YCBOGHHBIM

13 | Ionb3yeTcs npu nepeckase caMoCTOSTeNb- r
HO WJIM COBMECTHO C YYHTEJIEM COCTaBJICH-
HBIM IJTAHOM

14 | Tloka3pIBaeT YMOLIMOHAIBLHOE OTHOIICHHE, I
BBICKa3bIBaeT HPABCTBEHHBIC M ICTETHIE-
CKHE CYKICHUS
3. 3apaBaemble BONPOCHI

15 | AxTHBeH B 3a7jaBaHHH BOIIPOCOB YUUTEIIO, pl|
YUeHUKaM

16 | 3agaer BONpOCH! O 3HAUEHUH HEMOHSATHBIX b
CJIOB, CpaBHEHUil, MeTadop

17 | Bompocs! oOpaliieHbl K KIIFOYEBbIM MTOHSTH- B
sIM, OCHOBHOH MBICITH TEKCTA, MOSICHSIOLINM
ee IpUMepoM

18 | 3amaeT BOIpOCHI, HAPABJICHHBIEC HA YCTa- r
HOBJICHHE CBsI3el MEKY 4acTAMM TEKCTa

19 | 3agaeT BOIIPOCHI O CBS3M M3YYEHHOTO Mare- A
pHana ¢ paHee U3y4CHHBIM

20 | 3agaeT BOIPOCHI OMEPEKAIOLIETO XapaKTe- A
pa, IPOTHO3UPYIOIIHE Pa3BUTHE COOBITHI

21 | 3agaeT BOmpOCHI MO TOBOAY MO3HUIIUH aBTO- pil|

pa TEKCTa, €ro 3aMbICIa
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Oxonuanue maon. 1

bannst
bannbt
Ne ®parMeHTs! yueOHOTO ITOBEACHUS — 3a 33 OTBE Kommo-
TBET
n/n (hoKyChl HAOMIOEHNS OTBET HEHT
«Her»
«Jla»

4. OTBeTHI yYaIUXcsl HA BOMPOCHI

22 | AKTUBHO COTPYAHHUYAET C YUUTEJIEM, C IO- I
TOBHOCTBIO OTBEYAET HA BOIIPOCHI

23 | OTBeT COOTBETCTBYET JIOTHKE TIOCTABJICHHO- nu
TO BOIIpOCa

24 | OTBeT AMHAMUYEH, COICPXKUT B ceOe MOoHs- b
THUSI U U7IEH, COJIEPKABIINECS B BOIIPOCE

25 | OTBeT MOTUBUPOBAH, 41€KBAaTEH CMBICILY A
BOIIPOCOB

26 | Mcmonp3yeT CBOM OMBIT U OOBSICHEHHH Pl
1 000CHOBaHUH BBIBOJIOB

27 | B oTBeTe nepeaaHsl NIaBHbIE CYIIECTBCH- B
HBIE JIEMEHTHI COAEPKAHUS

28 | Moxer oLeHUBATh CBOIl OTBET KaK IpaBUJIb- I
HBII WJIM HeNpaBUJIbHBIN
Hroro

IIpuogures o [1, c. 37-39].

Ecnu neiicTBHs ydarierocst Win o0yJaroIierocss CBUACTEIbCTBYIOT
0 MOHMMAaHUH, OHHM OICHUBAIOTCS HaOIIomaTeieM B 1 Oall, eCiau ke OHU
TOBOPSIT 00 OTCYTCTBUH MMOHUMAaHHUSI, TO HAOFOIATENh 1aeT OleHKY 0 6ayuToB.

A — yMeH#He BUIETh TEKCT Kak 4acTh KoHTekcera (7, 12, 19, 20, 25).

b — ayBcTBUTENBHOCTH K curHaiam (3, 9, 11, 16, 24).

B — ymenue BoiensaTh cymectBeHnoe (5, 10, 17, 23, 27).

I — yMeHue BOCTTPHHUMATH M BOCIIPOM3BOIUTH TEKCT KaK JIOTHUECKYHO
MOCIIEIOBATENBHOCTH (2, 6, 8, 13, 18).

Jl — aKTHBHOE OTHOIIIEHHE K MPOIECCY M pe3yybTaraM MOHUMaHHS
(1,4, 14, 15, 21, 22, 26, 28).
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Tabnuya 2

Pe3yJ'l]>TaTl>I HCCJICAOBAHUSA prI[HOCTeﬁ NMOHUMaHUusA

Komro- KonnuectBo
Hasanue
HEHT OayoB

A ‘YMeHue BHICTh TEKCT Kak 4acTh KoHTekceTa (7, 12, 19,

20, 25)
b YyBCcTBUTENBHOCTD K curaaiam (3, 9, 11, 16, 24)
B YMmenue BeLICHATH cymiecTBeHHoe (5, 10, 17, 23, 27)
r ‘YMeHue BOCIIpUHUMATh U BOCIIPOU3BOAUTE TEKCT KaK

JIOTHYECKYIO MOCIIeI0BAaTENBHOCTS (2, 6, 8, 13, 18)
I AKTHBHOE OTHOLIECHHUE K IIPOLIECCY U pe3yabraraM Io-

uumanus (1, 4, 14, 15, 21, 22, 26, 28)

VYueOHoe rnmoBeieHue
Kowmro-
HEHT Crnymanue Paccka3 3anaBaHue OtBeThl
U YTCHUE U miepeckas BOIIPOCOB Ha BOIIPOCHI

A
b
B
r
i

IIpuBoaures no [1, c. 37-39].

3anoaHuB TaONUIIBI, MOKHO OTYETIMBO YCTAHOBUTH TE€ OTBETHI, B KO-
TOPBIX YYEHHK OCYIIECTBISICT yueOHbIe NeUCTBHS, HAPaBJICHHBIC HA TIO-
HIMaHHE y4eOHOT0 MaTepuaa, 3apIKCHPOBaTh U HCCIEA0BATH T¢ 001aCTH
y4eOHOTO TTOBEACHUS, Il YICHUK WM YICHUKH HEIOCTaTOYHO aKTHBHEI,
WU, HAIIPOTUB, HE MPOSIBIISIOT HEOOXOAUMON UyBCTBUTEIBHOCTHU K CUTHA-
JaM, T. €. HETIOHSITHBIM CJIOBaM, TepPMHHAM, MOHSITHSM, OIICHUTH OOIIYFO
AKTUBHOCTb KaK 3aMHTEPECOBAHHOCTb B IIPOIIECCE U PE3YIbTaTax 00yUCHUSL.
Kasxmp1ii u3 pparMeHTOB NOBEICHUSI MOYKET OBITh IPOAHAIN3UPOBAH C TOUKH
3pEHUsI TOr0 KOMITIOHEHTA TOHUMAHHSI, KOTOPBII B HEM IIPE/ICTABIICH, a TAKKe

TOYKHM 3peHust cTuist yuenwus [1-6, 12, 18].
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E. A. ApyTioHsIH
H. A. Bpennxuna

Ypanbckuit GpenepanbHbIil YyHUBEPCHTET

CamocrosiTesibHasi paboTa CTY1eHTOB SI3bIKOBbIX HANPABJIEHH
MOATOTOBKH MPHU 00y4eHUH HHOSI3BIYHON THATOTHYeCKOM
pedeBoil 1eTeJIbHOCTH

Annortamus. CTaThbs MOCBSIIEHA CAMOCTOSTEIEHON paboTe CTYIEHTOB SI3BIKO-
BBIX HaIPaBJICHUH TIOJITOTOBKH ITPU 00yYCHUH HHOSI3BIYHOM THAIOTHUECKON PeUeBOit
JeSITeNIbHOCTH. B paboTe pacKphIBaeTCsl MOHATHE «HHOS3BIYHAS JAUAIOTHYECKas
pedeBast eATEIbHOCTDY, PACCMATPUBAIOTCS Pa3JINUHbIC MOAXOABI K OMPEICIICHUIO
IIOHSATHA «CaMOCTOSATCIIbHAs pa60Ta>>, a TaKXKC MPUBOIAATCA pasrpaHUYCHU I10-
HATHH «CaMOCTOSATEIbLHAS pa60Ta» U «CaMOCTOsATEIbHAA y‘{€6Haﬂ JACATCIIBHOCTD)),
«y4eOHasi aBTOHOMUSD.

KuroueBblie ci10Ba: HHOS3bIYHAS JMATIOTHYECKas peueBast IesITeIbHOCTS, THa-
JIOTHYECKast peyb, CaMOCTOsATeNIbHAs paboTa, cCaMOCTOATEeNIbHAs y4eOHas JesTeNb-
HOCTB, [103HAaBaTEIbHAsl CAMOCTOSTEIBHOCTD, Y4eOHass aBTOHOMHUSI.

E. A. Arutyunyan
I. A. Bredikhina

Ural Federal University

The Independent Work of Future Linguists
When Teaching Foreign Dialogue Speech
Abstract. The article deals with the independent work of future linguists when
teaching foreign dialogue speech. It describes the notion of foreign dialogue speech
activity. Taking into account the complexity of communication process, the authors

analyse the differences between “independent work” and “independent learning
activities” basing on opinions of some domestic researchers.

© Apytionst E. A., Bpenuxuna U. A., 2017
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Key words: foreign dialogue speech activity, dialogue speech, independent
work, independent learning activities, cognitive independence, learner autonomy.

B s3b1K0BOM 00pa30BaHUU CTYAEHTOB MarucTparypbl HalpaBiIeHUS
noAroToBkU 45.04.02 «JIMHrBUCTHKAY» BOMPOCH OOYUCHUS] HHOSI3BITHOM
JManorudeckoi peueBoit gesrensHocTy (MJIPJ]) 3aHnMaroT BaKHOE MECTO.
B cootBetcTBUE ¢ pazaenom 5 DenepaabHOTO roCyJapcTBEHHOTO 00paso-
BaTEJILHOIO CTaHJApTa B pe3ylbTare OCBOCHHUs 0Oyvaroliel mporpamMmmbl
y BBIMYCKHHUKA JTOJDKHBI OBITH C(HOPMHUPOBAHBI OOLICKYIBTYpHEIC, 0OIIIe-
npodeccuoHaIbHbIC U TPodecCHOHaTBHBIC KOMITETCHINH. borbinas 4acTb
TepeurclIeHHbIX KomneTeHunit ceazana ¢ MJIP/l. B kagectBe mpumepa
MIPUBEJEM HEKOTOpbIE KOMIIETEHIINH, IPEANoaraole BlajgeHue J1ajio-
rM4YecKoi peusto. Tak, BBITYCKHUK, OCBOUBLIMI IIPOrpaMMy MarucTparypsl,
JIOJDKEH BIIAJETh!

— YMCHHUSIMHU U HaBBIKAMU COIMOKYIBTYPHOH M MEXKKYIBTYypHOU
KOMMYHHMKALIUU, 00€CIEeYUBAIOIIMMHU aJIeKBaTHOCTh COLUAIBHBIX U MPO-
¢deccnonanbHbIX KoHTaKTOB (OK-3);

— KOTHUTHBHO-JIMCKYPCHUBHBIMU HaBBIKAMU, HANPaBICHHBIMU Ha
BOCIPUATHE U MOPOKIEHUE CBA3HBIX MOHOJIOTMYECKUX U JUAIOTUYECKUX
TEKCTOB B YCTHOH M muchMeHHOH (opmax (OITK-4);

— o¢uIMaTBHBIM, HEHTPANbHBEIM M HEO(PHUIIMATIHHBIM PErHCTPaMHU
obuenus (OIIK-5);

— KOHBCHIIMSIMU PEUCBOTO OOIMICHHS B MHOS3BIYHOM COLIMYME, ITpa-
BUJIAMHU U TPAAULUSAMHI MEXKYJIBTYPHOTO U MPO(hecCHOHaIbHOTr0 O0IIeHUS
¢ HocuTelsIMU n3ydaeMoro si3bika (OI1K-6);

— CIOCOOHOCTBIO U3Y4aTh PEUEBYIO ACATEIBHOCTh HOCUTENEH sA3bIKA,
OIMCHIBATH HOBBIE SIBJICHUSI U IIPOLIECCHI B COBPEMEHHOM COCTOSHUM SI3bIKa,
B OOILECTBEHHOH, TTONUTUYECKOM U KYIBTYPHOH KM3HU MHOSI3BIYHOTO CO-
nuyma (OITK-18);

— CHOCOOHOCTBIO pa3padaThiBaTh METOJUKH ITPEOTOJICHHS KOH(IIHKT-
HBIX CUTYaIlli B MeXKYIbTypHOH KommyHHKarwn (I1K-40);

— HaBBIKAMH OPTaHU3AINHN KOH(EPEHIHA, CHMIIO3HYMOB, CCMHHAPOB
C MICTIOJIb30BaHMEM HECKONIbKUX padounx si3bikoB (I1K-46) u ap. [6, c. 10-20].

Taxum obpazom, MJIPJI, mox koropoit mel Besex 3a A. I'. Kaniyp mo-
HUMaeM IPOLECC, XapaKTepU3YIOLUIics HEe TOJbKO paBHONAPTHEPCKUMU
CyOBeKT-CyObeKTHBIMU OTHOLIEHUAMH, UMEIOLUIUMU 1IEIbI0 B3aUMHOE
MIO3HAHHUE M CAMOIIO3HAHHUC MapTHEPOB IO OOIICHUIO, HO U COBMECTHYIO
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BEIPAOOTKY HOBOW pe3yiabTHUpPYIOMCH HH(POPMAINN IS €€ YIaCTHUKOB
[3, c. 8], siBisieTCs BayKHBIM DIIEMEHTOM WHOS3BIYHOTO 00pa30BaHUs Maru-
CTPAHTOB HalpaBJeHUs OAr0TOBKH «JIuHrBucTuka». Ciaeqyer OTMETUTD,
YTO TUAIOTUYECKas peyb Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE Y CTYICHTOB MIPOIBUHYTO-
ro dTana oOy4eHHUs] B TUHTBUCTHYCCKOM By3€ 10 OCHOBHBIM IIapaMeTpam
(yMeH#He poIeBOTo B3aMMOICHCTBHSA, yMEHHUE ITOJIb30BaThCS Pa3BEPHYTHIMU
peIInKaMu B AMaJIore, yMEHNE HayaTh, OAEpKaTh U 3aKOHUUTh Pa3roBop
U T. 1.) yKe chopMupoBaHa. 3aadeil IpOABHUHYTOTO dTara sBISETCS Jalb-
Helllee CoBEpIIEHCTBOBAaHUE JUAIOTHYECKUX YMEHUI 1 HaBBIKOB 3a CUET
nanomaruzanuu MJIP/] B koHTekcTe hopMupoBaHHs MEKKYIBTYPHON KOM-
MIETCHIINU U paciupeHus cep oOmmeHMs.

CornacHo y4ueOHOMY IIaHy, oTpaxkarouieMy tpedoBanus GIOC
Maructparypsl HampasieHus: «Jlunrsucrtukay 45.04.02 «MHoctpanubie
S3BIKA U MEXKKYJBTYpHasi KOMMYHHKAIIUA», HOPMAaTUBHBINA CPOK 00yUeHHs
cocrapmsier jBa roga. OOpaTuMcst K TaHHBIM 110 TipeaMeTy «MHOCTpaHHbII
A3bIK (MIepBbIN) MpodeccnoHambHbINY: 001N 00beM paboThl COCTaBISET
252 akajgeMHuecKuX 4yaca, u3 Hux 90 — ayauTopHbIC TPAKTHUECKUE 3aHS-
TUA U 162 akaieMUYeCcKUX Yaca BIJCIIACTCS HAa CAMOCTOATEIbHYI0 padoTy.
JucnmmumHa «[IpakTHKyM 110 KYJIBType Pe4eBOro OOIIECHUs (BTOPOH S3bIK)
Iperonaraer eme OoJblIee KOJIMYeCTBO YacOB, OTBOIMMBIX Ha CAMOCTOS-
TENBHYI0 paboTy: 198 akaeMUYEeCKHX YacoB.

CrnenoBaresibHO, 00bEM CaMOCTOATEIbHOM pabOTHI IIPEBHIIIAET 00bEM
AyANTOPHOM TIOYTH B JIBA Pa3a, 9YTO TOBOPHUT O BAXHOCTU (POPMHPOBAHHS
Y CTYICHTOB HaBBIKOB CAMOCTOSTEILHON PaOOTHI.

B nayuHoli juTeparype NpUBOAATCS pa3Hble ONPEAETIEHUs MOHATHSA
«camocTtosTenbHas padota» (M. A. T'unuarymnun, U. A. 3umuss, H. @. Ko-
psixoBiieBa, [1. W. [Tunkacucterit). MHOTHE HCCiie0BaTe YKa3hIBAIOT Ha
«MHCTPYMEHTaJIbHYIO» (PYHKLHUIO JTaHHOTO (PeHOMEeHa, 0003Hayas ero Kaxk
CpPENCTBO, METO/T OOYUCHNS, BUA U CTIOCO0 U Ta’ke KaK METOANICCKUH ITprUeM
(JI. A. Jlyxnbix, A. H. Mansiiesa, 3. FO. Tapsuzaene). I1. W. [Tuakacuctsiit
CUHTACT, YTO CaMOCTOSTENIbHAs paboTa — 3TO HE (popMa OpTraHU3AINH
y4eOHbIX 3HaHUH U He MeTon oOyueHusi. Ee mpaBoMepHO paccMaTpuBarh
B KaueCTBE CPEJCTBA BOBJICUEHMsI yUalllUXCsA B CAMOCTOSITEIbHYIO IIO3HA-
BaTEJIbHYIO JCATEIbHOCTh, CPEJCTBO €€ JOTMYECKON M MCUXOJIOTHYECKON
opranuszanuu [5, c. 26].

B uenom camocroarensHas paboTa TATOTEET K MOHATHHHON cdepe
npenogasanus. M. A. [MHMATYIIMH CUMTAET, YTO «YIPOIIAs, MOXHO
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ObIII0 OBI CKa3aTh, YTO camocTosTeNbHas pabora — 310 CY]l “rmaszamu
negarora” ¥ 4TO OHAa BO3MOXHA B paMKax 0OydeHus, T. €. TaM, Ie eCTh
npenonasanue» [2, c. 35].

Taxum 006pa3zom, caMocTosTeNbHas paboTa paccMaTpUBAETCsl, C OHOM
CTOPOHBI, KaK CHCTEMa MEPOTIPHUSATHH WIIN ITEIaTOTHYCCKIX YCIOBHH, 00e-
CHEYMBAIOLINX PYKOBOJCTBO CAMOCTOSITEIBHOM IEITETbHOCTHIO CTYACHTOB,
a ¢ IPyToil — Kak BHU[ JCATEIFHOCTH 00yJaIOIINXCsl, CTUMYIHPYIOIINN UX
AKTUBHOCTb, CAMOCTOSTENIbHOCTD U M03HABATEIbHbIN HHTEpEC.

Hapsiny ¢ moHATHEM «CaMOCTOSATENbHAS paboTay B IUTEPAType BCTPE-
YaeTcs MOHATHE CaMOCTOsATEIbHON yueOHol nestenbroctr (CY/]) cTynen-
TOB. [log KOTOpOW MBI TOHWMaeM CHUCTEMY CaMOYIPABIISIEMbIX EHCTBUI
YUEHHUS, XapaKTepU3yIOIIUXCA HapacTalollell Mo3HaBaTelbHON caMoCTo-
ATEIFHOCTHIO W BBICTYIAIONICH KaK IIABHOE CyOBEKTHO-ACATEIFHOCTHOE
CBA3YIOILIEE 3BEHO MEXIYy BceMH (hopMaMM HEMpPEepbIBHOTO 0Opa3oBaHUs
[1, c. 54]. CymHOCTHO XapaKTepHUCTUKON ITO3HABATEIIHLHON CaMOCTOSTEb-
HOCTH SIBJISICTCS] CIOCOOHOCTH K camoympaBiieHuto. Takum oOpa3om, camo-
CTOSITENbHAS TIO3HABATEILHOCTh — 9TO BHYTPEHHEE CBOWCTBO MHIMBH/IA,
BHEIIHUM ee posiieHueM spisercs CY/I.

B oTedyecTBeHHOI 1 3apyOeKHOM METOMKE 3a4acTy TEPMHHBI «I10-
3HaABaTeNIbHAs CAMOCTOSTEILHOCTEY, «CY/» 3aMEeHAI0T TEPMUHOM «y4eOHast
aBTOHOMUS». TeM He MeHee UX HeoOXoauMO Tu(depeHIPOBaTh, TOCKOIbKY
«IIO3HaBaTCjibHasA CaMOCTOATCIbHOCTD» — KAaTCropus JUHaMHU4HasiA, T. €.
CTCIICHb €€ MPOSIBICHUS MOXKET OBITh Pa3NUUHON. YUeOHYI0 aBTOHOMMIO
MBI paccMaTpHuBaeM Kak OoJiee pa3BUTYyIo, 3peiyto GopMy No3HaBaTeIbHON
CaMOCTOSITEITBHOCTH.

[pencraBnsercs menecoodpa3HbIM eIie pa3 KOCHYTHCS BOIIPOCa, CBSI-
3aHHOTO ¢ pasrpaHnu4eHueM noHATHi «CY/Iy» 1 caMoCTOATEIbHOM pabOTHI.
CamocTosTeIpHYI0 PadOTy MBI paccMaTphBaeM CKopee Kak (Gpopmy opra-
HU3AIMN yI9eOHOW NESITeTbHOCTH OOYYaIOIIMXCsl, OCHOBHBIC ITapaMeTphI
KOTOPOH 33/IaI0TCs peroaBareiieM. BEITOIHSIST caMOCTOSATENBHYTO padboTy,
obyuaroruiicst ocymiectsisier CY/I. C 3Toil Touku 3peHus CaMOCTOSTEIIbHAS
paboTa BBICTYHaeT KaK CPEICTBO YIPABICHUS CAMOCTOSTEIbHON yueOHO
JIESITENIbHOCTBIO CTY/IEHTOB.

Bo3sBpatasich k mpeaMeTy Halllero UCCIeOBaHMsI, OTMETHM, YTO JJIs
3¢ dEeKTHBHON OpraHU3aIK cCaMOCTOATeIbHOH paboThl Haa M /1Pl Heobxo-
JVMO, BO-IIEPBBIX, BLIACIUTL JUAAKTUICCKUE MOJICIIN AUAJIOTOB B YCIIOBUAX
o6yqu1/m CTYACHTOB SA3bIKOBBIX HaHpaBHeHI/Iﬁ IMOATOTOBKH, BO-BTOPLIX,
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OTHCATh COJICPKATCIHHBINA ACTICKT CaMOCTOSITCIILHOW YYeOHOU JIesTelb-
HOCTH CTYJCHTOB IpH OOyYCHHHU NHUAIIOTHYECKON peud W MPEIJIOKHUTH
Ha OCHOBE IMPOBEJCHHOIO aHaIN3a KiIacCH(UKALUI0 YMEHHUH CaMOCTOs-
TenpHOTO coBepmeHcTBOoBanus MJIP/I, a B-TpeThux, pa3paboTarh KOMILIEKC
YIpaKHEHUH, HAIIPABJICHHBIH Ha HOPMHUPOBAHNE YMEHHI CAMOCTOSTEIILHOTO
copepiieHcTBoBaHUs MJIP/] cTyneHTOB SI3bIKOBBIX HAMpPAaBICHUN MOJTrO-
TOBKH. JlymMaeTcs, 4TO JUIIb MPHU YCIOBUH BBITIOJTHEHUS MMOCTABICHHBIX
3ajJ1a4, B YCJIOBUSX OTCYTCTBHUS aClIEKTHOrO OOy4YeHHs TOBOPEHHUIO U JHa-
JIOTUYECKON PEYEeBOH ICATEIILHOCTH B YACTHOCTH, MOXKHO OyIeT BECTH peyb
00 3¢ exkTuBHOI OpraHU3aIlK CaMOCTOATEIBHOM PabOThl MATUCTPAHTOB
HaJ MTHOSI3bIYHOMN JMAIOTUYECKON PEUBIO.
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H. A. Bpenuxuna
E. B. baouukas

Vpansckuit GenepanbHbIl YHUBEPCUTET

Hcnosb30BaHue 3JIEKTPOHHOTO Y4eOHOTO IJIOCCAPHUS
KAaK CpPe/ICTBO Pa3BUTHA MO3HABATEIbHOI CAMOCTOSITEJILHOCTH
npy 00y4eHHH CTYIEHTOB JIEKCHYEeCKOIl CTOpOHEe pe4u

AnHoTanus. CraThs MOCBSIIEHA UCIIOJIB30BAHUIO 3JIEKTPOHHOTO Y4e€OHOTO
mIoccapus Kak cpesicTBa (P OpMUPOBAHUS TI03HABATEIHLHOM CaMOCTOATEIbHOCTH IIPU
00OyUYeHHH CTYIEHTOB JISKCHYECKOH CTOPOHE pedr. PacKpBIBAIOTCS TaKHe MOHATHS,
KaK «00y4YeHHe JISKCHIECKOW CTOPOHE Pedm», «JIEKCHYEeCKUH HAaBBIK», «I03HABa-
TEJIbHAsl CAMOCTOSITEIBHOCTB).

KitroueBble c1oBa: 00y4eHre JISKCHUECKOI CTOPOHE PeUH, JICKCHUESCKUiT HABBIK,
M03HABATEJIbHASI CAMOCTOSTEIIBHOCTD, JICKTPOHHBIN yueOHBIH TIIOCCApPHii.

I. A. Bredikhina
E. V. Babitskaya

Ural Federal University

Electronic Educational Glossary as an Instrument for
Developing Cognitive Self-Sufficiency in Teaching Vocabulary

Abstract. The article is dedicated to the usage of electronic educational glossary
as an instrument for developing cognitive self-sufficiency in teaching vocabulary.
The following issues are covered: ‘teaching vocabulary’, ‘lexical skill’, ‘cognitive
self-sufficiency’.

Key words: teaching vocabulary, lexical skill, cognitive self-sufficiency,
electronic educational glossary.

7 aBrycta 2014 . Beite HOBBII DenepanbHbIi FOCY1apCTBEHHBIH 00-
pa3oBatellbHbIN cTaHaapt Beiciero oopaszoBanus (GPI'OC BO wm GI'OC
3+) nampasnenus noarotoBku 45.03.02 «JIuHrBuCTHKAY, ypOBEHb Oaka-
naBpuar [4]. Ha ocHOBe aHaim3a cTaHapTa HOBOTO MTOKOJICHHS TIpe/iara-
€TCsl IPOCIIEAUTD, KAKME KIIIOUYEBbIE U3MEHEHNS U TEHICHIIUH [IPOUCXOIAT
B COBPEMEHHOM S3bIKOBOM 00pa30BaHMM.

[Ipu 3aBepiIeHUN NporpaMMel 00y4eHUs HanpaBieHus «JIMHrBUCTH-
Ka» BBITYCKHUK JOJDKEH 007amaTh ONpPEeAesIeHHBIMH C(HOPMHPOBAHHBIMA

© Bbpenuxuna U. A., babuukas E. B., 2017
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poQeCcCHOHALHBIMU B 00MIENTPOPECCHOHAIILHBIMU KOMITCTCHIIHSMHU,
YMEHHUSMU BBITIOTHATH 3a/1a4 BO BCEX BUJIaX MPO(ECCHOHAIBHON e TeNb-
HOCTH: TIEPEBOIYECKON, KOHCYIBTaTUBHO-KOMMYHHKATHBHOH, HH(OpMaIiu-
OHHO-JTUHIBUCTHYECKOU U T. 1.

OJIHUM W3 YCIIOBUH BBIMOJIHEHUSI JAHHOTO TPEOOBAHHUS SIBIISICTCS OB-
JlaJiecHue UHOCTPAHHBIM SI3BIKOM Ha BHICOKOM YPOBHE.

BBenenue HOBOTO TOCYIapCTBEHHOTO 00pa30BaTEIbHOTO CTaHAApPTa
BBICILIETO 00pa30BaHUs HE MOIJIO HE OKa3aTh BIMSHUA HA CTPYKTYPY U CO-
JIep>)KaHue OCHOBHOM oOpa3zoBarenbHON mporpammbl (OOIT). Haubonee
CYILIIECTBEHHbIE M3MEHEHUS IMpeUlaraeTcs pacCMOTpEeTh Ha Ipumepe 00-
pazoBaTenbHbIX IporpaMM HHCTUTYyTa COLMAIbHBIX M MOJUTHYECKUX OT-
HoIlIeHU! Ypainbckoro (enepansaoro yausepcurera (Ypdy).

PaccMoTpuM y4eOHBINM 11aH 00pa3oBaTeIbHONM MPOTpamMMbl 10 Ha-
npaBieHnIo «JIMHrBHCTHKA B cepe AeTOBbIX U NMPpodeccnoHaIbHBIX KOM-
MYHHKAIIUH 1 THPOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHIY, YPOBEHb — OaKaJlaBpHAT.
Cpox o0OyueHust TI0 TIPOrpaMMe COCTaBISIET YeThipe rofa. OOmmii 00bem
paboTel — 1728 akaJeMHUeCKUX 4acoB, U3 HUX 743,5 yaca OTBEICHBI Ha
ayIUTOpHYIO paboTy U 984,5 — Ha caMocTosATeNnbHYI0. TakuM oOpa3oM,
B K@XXIOM CEMECTpPE KOJTMYECTBO ayJUTOPHBIX yacoB cocTanisieT 102 vaca,
WM 6 9acoB B Heselto. [yt camocTosTenbHON paboTh 0TBeieHO 123 aca,
Wiy 7 9acoB B Hemeno [5].

N3BecTHOE M3pedeHUe «SI3bIKY HEJb35l O0YUHUTh, EMY MOKHO TOJIBKO
HAYYHUTHCS», T. €. HAYYUTh caMOro cedst, Haubosee IPKO XapaKTepU3yeT
COBPEMEHHOE COCTOSIHHE A3BIKOBOrO0 00pa3oBaHUs, a UMEHHO COKpalle-
HUE KOJIMYECTBA ayIUTOPHBIX YaCOB ISl H3yUCHHSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa
Y UX BOCTIOJIHEHHE CAMOCTOATEIbHOU paboTol. BeneacTBre 3T0ro MOXXHO
MIPEITOJIOKUATh, YTO OOYUYCHHIO JICKCUYCCKOW CTOPOHE PEeUd YICISeTCs
B ay/IMTOPUU 3HAYUTEIHHO MEHbIIEE KOJIMYECTBO BPEMEHH.

CrnenoBarelibHO, CTAHOBUTCS aKTyaJIbHBIM BOTIPOC O (hopMUpOBaHHH
M03HABATEJIbHON CAaMOCTOATEIBHOCTHU IIPU 00YUEHUH JIEKCHYECKOI CTOpOHE
pEUM CTYICHTOB JIMHI'BUCTUYCCKUX HAIPABICHUI 00yUeHMSI.

B. M. ®unaros onpeenser Leib 00yueHHs JEKCHUECKON CTOPOHE pedn
HWHOCTPAHHOTO SI3bIKa KaK (POPMUPOBAHHE JIKCHUECKOTO HaBbIKA B KAYECTBE
OCHOBHOT'O KOMIIOHEHTa 3KCIIPECCUBHBIX M PELENTUBHBIX BHJIOB PEUEBOI
nestenbHOCTH [3, ¢. 337].

P. K. Munbsp-benopydeBa onuchIBacT JEKCUUECKUN HABBIK KaK CIIO-
COOHOCTh MTHOBEHHO BBI3BIBATh U3 JIOJTOBPEMEHHOMN MAMSITH JICKCHIECKYIO
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SIMHHILYy B COOTBETCTBHH C TIOCTABIICHHON PEUEBOH 3a1aucii M BKITIOUATh e¢
B peueByto 1ens [3, ¢. 338].

[TpoGieMy mo3HABATEIBLHOM CAMOCTOSITEIIBHOCTH B CBOMX padoTax
packpbiBanu M. A. T'mauatymnun, [1. W. [ugkacucteiii, T. B. MunakoBa.
T. B. MunakoBa omnpefiessieT mo3HaBaTeIbHYI0 CaMOCTOSITEIbHOCTh KaK
KaueCTBO JINYHOCTH, B OCHOBE KOTOPOI1 JIexKAaT HHTEIUIEKTyalIbHbIE CII0CO0-
HOCTH, TOTOBHOCTB ¥ CTPEMJICHHUE K BEICHHUIO CAMOCTOSITCIIEHOM ICSITEITBHO-
CTH, BJIaJICHHE TPHEMaMH [I03HABATEIbHOM IeITEIbHOCTH, OCYLIECTBICHHE
CaMOKOHTPOJISI K CAMOOIICHKH CBOCH yueOHOI nesitenbHocTH [ 1, ¢. 13].

Takum 00pa3oM, IO3HABATEIBFHAS CAMOCTOSTEILHOCTh PACKPBIBACTCS
gepe3 MOHATHS «CAMOCTOSATENIbHASL YICOHAS ACATCIBHOCTE» H «CaMOCTOSI-
TeJbHAsT paboTay.

CamocTosTensHas yaeOHas eI TeILHOCTh — 3TO BUJI O3HABATEIHHON
JESITENIbHOCTH, KOTOPBIN PEryIUpPYeTCsS U YIPABISACTCS YUAIIUMICS U Ha-
IIpaBJICH Ha OCBOCHUC OMPENCIICHHBIX 3HAHWI, yMEHUN M HaBBIKOB [Tam
xe, c. 12].

CamocTrosiTenibHass pabota — 3T0 (GopMa, B KOTOPOH OpTraHu3yeTcs
U OCYILIECTBIISICTCS yueOHas MO3HaBaTeNIbHasl JesITeIbHOCTh 0e3 MPsSMOro
pykoBojicTBa nienarora [ Tam xe].

OnepanoHanbHON 0CHOBOM JIFOO0H JIesITeIbHOCTH SBISIOTCA YMEHHS
Y HaBBIKW. B Hamem ciaydae peds naeT 00 yMEHHUIX U HaBBIKaX CaMOCTOS-
TEJIBHOTO COBEPIICHCTBOBAHUS JIEKCHUECKOW CTOPOHBI PEUU.

B metonuke o0yueHNST HHOCTPaHHBIM SI3bIKaM TPAJUIIMOHHO paccMa-
TPHBAIOT TPH dTara GOPMUPOBAHHS ICKCUIECKOTO HABBIKA: 03HAKOMIICHHE,
TPCHUPOBKY H yIIOTPEOICHNE B PCUH HOBBIX JICKCHUCCKUX CIUHHII.

[IpencraBnseTcsi BOSMOXKHBIM IPOBECTHU CBSI3b MEXKJ1y dTallaMy camo-
CTOSITETEHOTO (POPMHUPOBAHHS JICKCHIECKOTO HABBIKA Ha OCHOBE KIIACCH-
¢uxanmu C. @. llarunoBa U CTagusIMU BBIMOTHEHUS CAMOCTOSTEIEHON
pabortsl [3, c. 340] (cm. Tabmwmiry).

Be3ycnoBHO, MeTOANYECKH PABUIIbHAS OPTaHU3ALUS CAMOCTOSTEIThb-
HOW pabOTBI MOXKET CITIOCOOCTBOBATh (POPMHUPOBAHUIO YMEHHUI CaMOCTOS-
TEJIBHOTO COBEPIICHCTBOBAHUS JIEKCUUECKOW CTOPOHBI PEUH.

D hexTrBHBIM CpeIcTBOM (OPMUPOBAHHS JAHHBIX YMEHUH H, CJICIOBA-
TEJIBbHO, CPEIICTBOM Pa3BUTHA I03HABATEIBHON CAMOCTOSTEILHOCTH MOXKET
CITY>)KUTB JIEKTPOHHBIN Y4eOHBIN ritoccapuii. CaMo TIOHSATHE IIIOCCAPHID
03Ha4aeT CIMCOK WX CIIMCKU Y3KOCTIEMAIN3UPOBAHHBIX TEPMUHOB B OIIpe-
JICJICHHOW OTPACIIH 3HAHUSI C UX TOJIKOBaHUEM [2].
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Conep:kaHue caMOCTOATELHOI padoThl HAa Pa3IMYHBIX dTanax
(opMupoBaHM JIEKCHYECKMX HABBIKOB

Drarbl popMHUPOBAHHUS Crazuy BBITOTHEHUS
JIEKCHYECKOTO HaBbIKa CaMOCTOSITENIbHO PabOThI

1. OpueHTHPOBOYHO-TIOATOTOBUTENB- | 1. CaMoCTOATEIFHOE 3HAKOMCTBO
HBI — Tar ceMaHTU3alUuU U 1ep- C M3y4aeMbIM 00BEKTOM

BUYHOI'0 BOCIIPOU3BE/ICHHUS JIEKCUYE-
CKUX €JIMHUI]

2. CtrepeoTHNH3NPYIOIe-CUTyaTHB- 2. Pemrenne THITOBBIX 33/1a4 HA OCHOBE
HBII — 3Tall TPEHUPOBKU U CO3aHUsl | IOJyYCHHBIX 3HAHUM B TUIIUYHBIX [IOBTO-
IIPOYHBIX JICKCUYECKUX PEUEBBIX CBS- | PAIOIIUXCS CUTyaLUsIX

3€il B paMKaX KOHKPETHOM peueBoi

CHUTyalluH

3. Bappupyromie-cuTyaTUBHbII — 3. Ilepexof K peLICHUI0 HETUIIOBBIX 3a-
9Tal CO3JAaHMs IMHAMHUYHBIX JIEKCH- | J1ad — MOUCK, (OPMYIHPOBKA U pealin3a-
YECKUX PEUEBBIX CBA3EH LSl PEIIEHUH TTOCTaBIEHHBIX 3a/a4

4. Co3nanue npeanochlIoK s CaMOCTOs-
TEJIbHBIX TBOPUYECKUX ACHCTBUI

BBI60OD 3IIEKTPOHHOTO yU4eOHOTo Iioccapus Kak cpeactBa GopMupo-
BaHUS MO3HABATENLHONW CAMOCTOSTENILHOCTH MPU 00YYECHUHU JIEKCHYECKON
CTOPOHE peur 00YCIIOBIICH CICTYOIUMH (PaKTOpaMHu.

Bo-mepBbIX, CTpyKTypa y4eOHOro rioccapus MpecTaBieHa B BUIC
MOAYJCH, MOCTPOSHHBIX IT0 TEMATUIECKOMY IIPHHIUITY, YTO CIIOCOOCTBYET
3alIOMUHaHHUIO HOBBIX JICKCHYCCKUX €IWHUI B UX JIOTMYECKOH CBSI3HU apyr
¢ npyroM. Bo-BTOPBIX, Ka)KAbIi MOAYAb COACPIKUT TPYIIIIBI CIIOB, CBEIC-
HUS 0 (JOPME M CEMAHTHKE, TEKCThl, PACKPHIBAIOINE 3HAUCHUS HOBBIX
JIEKCUYECKUX SIUHHIl B KOHTEKCTE, CUCTEMY YNPAXHEHUH U TBOPUCCKHUE
3alaHus U1 aBTOMAaTU3alluu JICKCUKHU U TECThI 11 CAMOKOHTPOJIA. bnaro-
Jlapsi SIIEKTPOHHOW 000JI0YKe TII0Ccapusi BOZMOXKEH 0oJiee OBICTPHIN MOUCK
uH(popmanuu. Ha ocHOBe yueOHO-METOANYIECKUX YKa3aHUH BBIIONHAIOTCS
JEWCTBHSI IO CAMOOIICHKE U CAMOKOHTPOIIIO OCYIIECTBIISIEMOM IeTeIFHO-
cTU. B coOTBETCTBHU € 3TUM NPOUCXOAUT (HOPMUPOBAHHUE TO3HABATEILHON
CaMOCTOSITEIIEHOCTH.
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On the Autonomous Learning of Intercultural Awareness.
Practical Insights from the English Language Classroom

Abstract. The paper reports on a classroom experiment designed to enhance
intercultural skills by implementing teaching methods toward greater learner
autonomy. In particular, this project examines shifts in learner awareness across two
semesters exhibited by Austrian undergraduates in the course Intercultural Skills.
Autonomous language learning has been increasingly theorized in close relationship
to interaction in the classroom, and it is the tension between autonomy and collaboration
in connection with student perception of growth which this research aims to explore.

Key words: learner autonomy, reflection, collaborative work.
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10O. X. I'enueBa

Yuusepcutet Moxannec Kemnep, JInnm

00 aBTOHOMHOM 00y4eHHUHN MEKKYJIbTYPHOI 0CBeI0MJIEHHOCTH.
IIpakTHyeckue BHIBOAbI U3 aHAJIN3A PeaibHOH 00CTAHOBKH
Ha 3aHATHUSX, IPOBOASIIIIUXCS HA AHIVIMICKOM SI3bIKe

Annotanus. Crarbs NOCBAIICHA SKCIIEPUMEHTAIBHOMY HCCIIEI0BAHUIO, LIENIb
KOTOPOTO — Pa3BUTHE HABBIKOB MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHMKALMU IPU MOMOIIH
yueOHBIX CTpaTerHii, HAIPABJICHHBIX HA MOBBIIICHHE YYeOHONH aBTOHOMHUH. DTOT
HeJarornyecKuil SKCIIepUMEHT OBbLT HAaITpaBIIeH Ha H3y4YeHHe CO3HATEILHOCTH B 00-
YUSHUH CPEH aBCTPUHCKHUX CTYICHTOB B paMKax Kypca « HaBbIKH MEKKYIBTYpHON
KOMMYHHKAIN». TeopHst aBTOHOMHOTO TIOJIX0/1a B N3Y4E€HUH HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
BCE Yallle PaCCMaTPHUBAET YIE€OHYIO aBTOHOMHIO B CBSI3U C HHTEPAKTHBHBIM Xapak-
TepoM 00yueHus. [T1aBHBIN MTPEeAMET JAaHHOTO aHAJIN3a — B3aHMMOJICHCTBUE MEKIY
ABTOHOMHBIM ¥ KOJUIGKTHBHBIM XapaKTepoM Tpoliecca 00y4eHHs, BKIKOYAKOIIEe
B ce0s1 OLICHKY YYaIllUMHUCS IIporpecca B 00y4eHHN.

KuroueBble cj10Ba: aBTOHOMUS y4aluxcsl, peduiekcus yueOHOro OIbITa, Co-
TPYJHUYECTBO B IpyIIIax.

1. Introduction

The present paper reflects on a teaching project designed to enhance
the intercultural skills of Austrian undergraduates attending an English
language course with a cultural focus. It puts into perspective various
classroom methodologies applied across two consecutive semesters,
with the long-term goal of assisting learners in becoming increasingly
autonomous. Upon identifying the key elements of learner autonomy,
this paper traces the steps from defining new methodologies of learning
to measuring their effect, and finally draws conclusions about further course
development. The closing section of this work outlines newly introduced
course activities inspired by the findings of the project.

The language course in question, Intercultural Skills English (C1), is
offered in the second or third semester for Business and Economics students.
While being a compulsory element of the business curriculum, it is also
apopular choice due to its personally relevant content and the relative freedom
in choosing cultural topics to research. The course entails an understanding
and critical reflection of various cultural theorists (from Hofstede to Ting-
Toomey), academic research and writing, and developing skills in analysis and
self-reflection. Thus, it both assumes and encourages student autonomy and
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a higher degree of self-guided learning. In light of these course objectives, this
teaching intervention has begun to yield applicable insights towards a more
engaging, independent learning experience.

2. Learner autonomy in the language classroom

A pivotal aspect of this classroom experiment emerges from the concept
of learner autonomy. A key point of reference to understand learner autonomy
may be found in John Dewey’s [1] concept of normal communication,
where learners have a shared interest and are eager to interact. Sustaining
a context of reciprocal communication, thus empowering students to develop
their autonomy as learners and assume responsibility for their own learning
[2, p. 22] also bears unique relevance to our intercultural skills course,
since sharing work and reflection with others pave the path for social
responsibility and intercultural dialogue beyond the classroom. The direct
relationship between Dewey’s [ 1] educational concept and learner autonomy
has been further theorised by Little [3, 4] in his three pedagogical principles
of language learning. In Little’s model, learning intentionally means
1) inviting learners to shape their own learning based on their existing
skills, 2) asking them to think about what they have done and will do, and
to evaluate themselves, and 3) doing all that in the target language [4, p. 119].

In addition to emphasizing that learners need to feel autonomous and
competent but also connected to others and validated by them, educators
point out that autonomy is sustained by collaboration [1, 4, 5]. To use
a concept from ‘Situated Learning Theory’, being part of a ‘Community
of Practice’, defined as a group of individuals with a shared concern or
a passion who learn how to do it better by interacting regularly, imparts
personal validity to learning [6]. The productive interplay between
learner autonomy, intercultural learning and collaboration has already
been emphasized by scholars outlining practical classroom approaches
to advance these learning areas [5, 7]. Boeckmann [5, p. 95), for example,
points out that learner attitudes (as an element of intercultural competence)
play a key role in learner self-perception. Establishing a relationship
between an individual’s self-image and their capacity for autonomous
decisions, Boeckmann argues for the compatibility of intercultural and
autonomous learning and stresses the importance of collaboration, learner-
centredness and learner attitudes.
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3. Course setup in the winter term of 2014
and the summer term of 2015

In light of the theory presented above, two pedagogical methods were
chosen as experimental tools for developing independent learning: individual
reflection and collaborative work. Both were consecutively tested with two
groups of students in the course of the 2014—2015 academic year. Thus, apart
from the usual syllabus items, the first, winter term group (33 students) was
asked to produce more written reflections on class readings and activities,
while the second class in the summer term (29 students) worked in small
groups on research and presentation projects.

To measure the perceived impact of individual reflection and
collaborative work, we examined student reflective writing submitted
at the start and end of term respectively. The comparison between these
papers thus points to how students regard their own progress throughout
the semester. Importantly, student reflections in this analysis were not
applied as a measure to determine whether teaching goals have been met.
Their answers rather help identify teaching methodologies which they find
particularly helpful for their own learning. Despite this methodological
limitation, student reflection has been applied as both a learning technique
and a tool of research centered around learners’ perception of their own
growth, which constitutes a key aspect of autonomy.

4. Reflection questions posed to students (Reflection paper 1 & 2)

Both pieces of reflective writing were partly guided by preliminary
questions. The first reflection task attempted to address learners’ expectations
of the course, while the second one asked them to look back at their class
experiences and perceived learning. Some questions added to Reflection 2
in summer 2015 were aimed to gauge attitudes to the group work activities
for that semester. It should be mentioned here that the number of questions
for Reflection 1 (four questions) was clearly smaller than those posed for
Reflection 2 (seven questions). This is due to the stronger focus on acquired
skills and class material expected in the second reflection as well as the need
to collect additional feedback on other course aspects. Both question sets
overlap regarding the teaching aims of the course — intercultural awareness
and academic English.

37



Questions for Reflection 1 (selection)

— What else do you want to develop in terms of values and skills while
being part of this course?

— What aspects of your completed Individual Research Paper may be
particularly beneficial to you (cross-cultural differences, skills in academic
writing, reflection about your own culture based on your findings)?

Questions for Reflection 2 (selection)

— Which texts, in-class discussions and assignments were the most
engaging and useful to you? Please give reasons.

— (Added in summer 2015: Which did you find more useful — group
work or individual effort — for your motivation and learning in our course?
Explain why. Are there particular (language) skills and cultural knowledge
that you have acquired mostly through team work / individual effort?)

— If you could start again, would you modify anything about your
research paper theme and conclusions? Why?

— How do you assess your individual progress throughout this
semester? Please comment in detail with regard to (1) increasing your
understanding of cross-cultural theory, (2) your own intercultural skills and
(3) your skills in academic English.

5. I-statement analysis

A productive technique to quantify the data from student reflections
was found in I-statement analysis. This method of discourse analysis
enables the researcher to draw conclusions about first-person narratives
reflecting the author’s self-image and evaluation [8, p. 153], thus allowing
an understanding of individual perceptions of progress in a context
of learning. Based on the type of predicate in each I-statement, Gee [Ibid.]
distinguishes between statement categories such as «cognitive» («I think»,
«l guessy), «affectiven («I want», «I like»), and «ability and constraint»
(«I can’t», «I have to»). The classification of I-statements thus allows for
comprehensive vertical (tracking changes over time) and horizontal (tracking
patterns within a group) processing of data [9].

Indeed, I-statement analysis has been applied to numerous cases
of reflective writing. In her study of Chinese students’ reflections, Ushioda
[10] classifies I-statements by their frequency of use to gauge learner self-
perception in the English language classroom. A recent study to measure
learner awareness was conducted by Born-Lechleitner [11], where student
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reflections were compared across two semesters. The I-statements in focus
were those dealing with students’ «feelings», «perceived difficulties» and
«learning» [11]. This narrow selection of statements was necessary to quantify
the dimensions of learner self-assessment. In conclusion, the group that
practised weekly class reflection wrote more I-statements and thus appeared
more articulate about «learning» in comparison to the group that had no
reflective writing. In a similar fashion, our analysis traces changes in learner
self-evaluation upon introducing differing classroom activities, this time
comparing both groups, to test trajectories for further course development.
For this purpose, the type of I-statements under investigation here also centre
around learners’ awareness, expectations and perceived progress.

6. I-statement categories defined in Reflection 1 and 2

As implemented in Born-Lechleitner’s [11] analysis, our project also
expands the original scope of I-statements defined by Gee [8], with a focus
on both predicate and overall meaning of the sentence. The I-statements
found in both reflections were categorized separately to track the changes
in student attitudes between the start and end of the term — the vertical
dimension of analysis across time. For both reflective papers a few
I-statement categories became discernible that revealed awareness
of learning, as a result of both the initial reflection questions and the key
themes in student writing. These categories — «intercultural awareness,
«academic English», «cross-cultural theory and class work», «challenges
in learning» — disclose the group patterns at a given moment and thus
constitute the horizontal aspect of analysis.

In particular, the category «intercultural awareness» encompasses
the learner’s personal capacity of knowing more about cultures and relating
to cultural others; «academic English» reflects the research and language
skills demonstrated by students in relation to course tasks; «cross-cultural
theory and class work» involves in-class activities and concepts learners
found personally useful. Conceptually, these categories might be related
to the accepted definition of intercultural communicative competence as
consisting of knowledge, attitudes and skills [5]. For example, «intercultural
awareness» might generally stand for learner attitudes, which Boeckmann
finds to be of key importance when learning about culture, while «cross-
cultural theory and class work» relates more closely to the specialized
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knowledge taught in the course. The category of «learning challenges»,
which was not specifically called for by the reflection questions, relates
to reported student difficulties with course assignments.

7. Discussion of results

To obtain the numerical values for our analysis, [-statements commenting
on learner performance were identified, categorized and compared between
Reflection 1 and 2. Due to the unequal number of reflection questions,
only two substantial I-statement categories are illustrated here, namely
intercultural awareness and academic English, to represent the quantitative
difference between both reflective papers (Fig. 1). The winter term group
exhibits nearly a double increase in the number of I-statements from their
reflection at the start of term (R1) to the final reflective piece (R2). This
contrast is evident in both the «intercultural awareness» and «academic
Englishy categories.

160
140
120
100
80 W Reflection 1
60 A
40 A
20 1

0 -

Reflection 2

—

IC Awareness Academic EN
Fig. 1. Winter term group 2014, number of [-statements by category

The summer term group, consisting of fewer students, produced fewer
I-statements in all categories (Fig. 2), yet with proportionately similar
increase. Both classes exhibit a considerable rise in I-statements regarding
their individual progress in academic English between the beginning and
end of semester, in both cases around three times higher.
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Fig. 2. Summer term group 2015, number of I-statements by category

A comparison of both groups (Fig. 3) shows clearly that in the final
reflections they differ by the number of I-statements per student. Thus,
the summer term students appear more reflective on «intercultural awareness»
and «academic English» while also reporting a lower number of [-statements
regarding «challenges». On the other hand, the winter term group seems more
aware of its growth in «cross-cultural theory and class worky.

4

3

2 - B Winter group
1 - Summer group
0 4 ]

Academic Theory, Challenges
Awareness EN class work

Fig. 3. Winter and summer term groups compared
by number of I-statements per student in Reflection 2

The latter difference may be explained with the reflective writing done
by the winter term group on class readings and activities and demonstrates
that practicing reflection leads to a higher awareness of what one has
learned in the process. In that sense, reflecting on «cross-cultural theory
and class work» yields deeper perceptions in this area, which corresponds
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to the knowledge aspect of intercultural competence [5]. By contrast,
the interactive experience of the summer term group appears to have led
them towards a heightened awareness of their intercultural and language
skills, thus transforming students’ cultural attitudes and academic skills.

The second classroom methodology of collaborative work was
additionally measured by reflection questions posed to the summer term
students who were engaged in group projects for part of the semester. Out
of 59 I-statements in this category, 33 point out the benefits of group work.
To verify the data concerning group work, further evidence was collected
through final interviews with the summer term students. As there were no
separate interviews with the winter term group, no comparison of this data set
is possible. Still, it became evident during the interviews that team activities
seemed helpful not only for their language skills (vocabulary, speaking) and
intercultural awareness, but also for social and professional competences
such as efficiency, time management, mutual trust, exchange of ideas.
Learners also reported on the advantages of working with international
colleagues, which makes them use English for interaction and exposes them
to new perspectives.

Such findings show that even short-lived group projects (five weeks
in our case) may foster the initiation of a Community of Practice, where
learners share their interest in the joint task, interact beyond the classroom
and present a final product of their collaboration. Certainly, the effect of such
a format is enhanced by the presence of culturally different learners. As
the number of I-statements per student suggests, collaboration might be
further tested as the more productive dimension of autonomous learning,
also in tandem with reflective work.

In light of the above data, our comparison demonstrates that practising
reflection does translate into a deeper awareness of the processes and benefits
of learning. The winter term students are also more aware of the challenges
on their path, which might be an effect of their individual effort and increased
focus on the learning experience. The second, summer term group appear
more reflective about the intercultural and interpersonal aspect of learning,
which marks a shift in attitudes, also in accordance with course goals. Finally,
these learners focus less on challenges, which may also be due to their
social-interactive experience.
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8. Project updates and conclusions

Even though this study deals with two groups and a small number
of students, allowing for a limited generalization, we can still conclude
that both collaborative tasks and reflection lead students to a heightened
perception of their individual growth and hence one step further toward self-
observation and autonomous setting of learning goals. To optimise the effect
of both teaching modes, this study proposes a new teaching format that
combines reflective and collaborative tasks within and beyond the classroom.
In this project, learners interact online, individually and in groups, with
international colleagues on a variety of culture related topics, a process that
is evaluated regularly in writing by learners. Initial responses from the winter
term of 2015-2016 demonstrate that the collaborative experience is valued
by students, as it helps them bridge the usual gap between new «school
knowledge» and existing first-hand «action knowledge» [7, 12, 13], and
thus resolves real-life communication challenges.

While designed for the English language classroom, the pedagogical
approaches tested in this study — learner collaboration and reflection — may
be constructively applied to other disciplines. The practical insights from
our project suggest that reflective and interactive formats motivate students
to take ownership of their learning and gradually internalise this analytical
stance toward future life situations.
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Abstract. The article outlines the main properties of the passive voice
in English that intermediate level students have to be aware of, describes the most
frequent problems they have and suggests solutions.
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npoOIeMBbl, C KOTOPHIMU OHH Yallle BCErO CTAIKMBAIOTCSI, M IIPUBOIUT BO3MOKHBIC
Croco0bI PELICHHUS 3TUX TPOOIIEM.

KuroueBble cjioBa: MacCHBHBIN 3aJ10T, CTYICHTHI TPOMEXKYTOYHOTO dTara 00-
yueHus1, 00yueHUe aHITIMHCKOMY KaK HHOCTPAHHOMY.

The article looks at passives with intermediate level learners in mind
without taking into account causatives, which are better taught separately.
According to Swan [5, p. 153] ‘Russian learners do not usually find the basic
forms of the passive too problematic.” Although it is true, they either
avoid using passives for the reason of their rare use in Russian colloquial
speech or misuse them, especially in complex forms. The main reason lies
in the fundamental differences in grammatical systems of the two languages.
Being a synthetic language, Russian changes the verbs with prefixes,
suffixes and endings, whereas English, an analytic language, uses other
verbs to communicate the meaning of actions. Intermediate level learners
are supposed to have mastered the basic forms of the passive although my
teaching experience proves that this is not always the case and we need to do
a lot of repair work with basic forms even with upper-intermediate students.

As Swan [6, p. 385] puts it ‘when A does something to B, there are
often two ways to talk about it.” We use an active verb if we want A (the
doer) to be the subject (They built this house in 1486.), and we use a passive
verb if we want B (the ‘receiver’ of the action) be the subject (This house
was built in 1486.) Aitken [1, p. 141] calls B the ‘victim’ of the action.

We often need to decide whether to use the passive or not for cohesion
purposes and eventually have to solve theme-rheme dilemma.

Scrivener [4, p. 245] points out that ‘the passive and active... are not
simply identically-meaning alternatives.’ This is crucial for deciding when
to use the passive. Swan [6, p. 387] focuses on:

* interest in the action (when we are not interested what/who does/did it)

The results have not yet been analysed.

 putting the news at the end (We begin a sentence with something
that is already known, or that we are already talking about.)

— Nice picture.

— Yes, it was painted by my grandmother. (The news, the painter, is
at the end)

+ keeping the same subject (in order to keep talking about the same
person or thing)
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He waited for two hours; then he was seen by a doctor. (more natural
than ...then a doctor saw him)

 putting heavier expressions at the end

I was annoyed by Mary wanting to tell everybody what to do.

* meaning and grammar

Not all active verbs have ‘active’ meanings. He suffers from asthma
implies that it is done to him. Some verbs can be used in both active and
passive forms with similar meanings: There is nothing to worry/be worried
about. Passive structures are not possible with intransitive verbs.

Most authors, for example Parrott [3, p. 331] agree on the following
contexts the passive is used in:

1. to describe processes

The beans are picked in late summer and are left to dry in the sun.

2. invarious formal (often academic) styles of discourse, e.g. to introduce
evidence, argument or opinion (e.g. It is sometimes argued that ...)

3. to describe procedures in formally reported scientific experiments

Thirty-eight subjects were interviewed in the first round of interviews.

4. to avoid the implication of personal involvement or responsibility

The vase got broken, Mum.

5. with certain verbs when the person who did the action is generally
unimportant; they often describe claiming, blaming, acts of destruction or
emotional reactions

He is alleged to be in a sanatorium.

6. official rules and procedures [2, p. 134]

The service is provided under a contract.

In the passive, we usually use by to introduce the agent, the person or thing
that does the action, or that causes what happens: A/l the trouble was caused by
your mother. We use with when we talk about the instrument used by an agent
to perform an action: The gas is lit with a match. However, we sometimes do
not mention the agent at all. Swan [6, p. 387] notes that ‘agents are mentioned
in only about twenty per cent of passive clauses’ for various reasons.

Many English verbs are followed by two objects: e.g. Somebody
gave the information (direct object) fo the police (indirect object). They
can both become the subject of a passive sentence: The police were given
the information. or The information was given to the police.

The objects of prepositional verbs can become subjects as well, but
the preposition is never omitted: Nobody listens to her. — She is never
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listened to. However, if there is a direct object, the indirect object after
a preposition cannot become a subject of a passive sentence: They poured
water on us. — Water was poured on us. (NOT We were poured water on.)

Some teaching materials suggest [see 3, p. 333] that get is a colloquial
alternative to be, but that is not always the case. We also choose get to suggest:
1) that the action is unexpected, involuntary or possibly unwelcome: When he
picked up the phone, we got cut off. 2) an achievement based on something
that has been built up beforehand: She got elected. 3) an achievement
in the face of difficulty: / finally got admitted to hospital.

The passive is formed with a form of be/get in the appropriate tense
followed by the past participle of the main verb. Perfect Continuous Passives
as well as some forms of Continuous Passive are extremely rare, although
they do exist. The verbs (hear, see, make, help) that are followed by bare
infinitives in active sentences use full infinitives in passive ones: They made
him tell them everything. — He was made to tell them everything. Likewise,
verbs which are followed by that clause in active sentences use full infinitives
in passives: People think that she is a genius. — She is thought to be a genius.

Problems and solutions

Avoidance From my experience passives are one of the most difficult
language areas to master for students. The system of passives in Russian is
much simpler in terms of forms and word order. For this reason, learners
tend to use the active instead of the passive, this is particularly noticeable
in intermediate level students when they encounter more sophisticated
contexts and have to deal with process descriptions, official documents
or specific purpose literature. They do not resist using passives, they
do recognize their importance, understand the meaning and form, and
can even manage pronunciation all through extensive practice, but fail
to understand when to use passives for a good reason — which means
output is often minimal.

Solution First, use every chance to point out the cases when learners
miss opportunities to use passives and explain why. Second, try to present
passives as structures in their own right ‘rather than as though they are
active constructions which have undergone some form of ‘transformation’
[3, p. 338]. Third, establish meaningful real life contexts to practice passives,
so that learners feel the need to use them instead of active forms.
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Playing grammar games, such as criminal stories, also helps build
learners’ confidence. Scrivener [4, p. 244] suggests using sequential diagrams
of manufacturing or creative processes (e.g. making chocolate): the teacher
works through the first steps of the sequence and helps students to describe
a process using passives, then gets students to write a description of its
remaining stages using the diagrams (providing some key nouns and verbs
to help them).

Problems with meaning are rooted in the difficulties students have
with the concepts and forms of active tenses. L1 interference is extremely
noticeable when they struggle to understand that, for example / will have been
sold by now. is used for future reference not past. They also use intransitive
verbs in passive: [ was died.

Solution Aitken [1, p. 147] suggests a “pop star’ activity. Students are
given two pages showing a month’s activities from an imaginary (or real)
celebrity’s diary. The first one is about the past, the second one is about
the present. The learners ask and answer questions based on the provided
information, e.g. Is (s)he getting more or less popular? (S)he is being asked
to open a new supermarket. (S)he is not being interviewed on the radio any
more. This ‘showbiz’ gossiping works really well with predominantly female
groups, especially if they choose the celebrity themselves.

Problems with form The continuous and perfective forms are the most
problematic for learners: The house is (was) building., The book has finished.
Moreover, there are only a few auxiliary verbs in English which are used
both to form the active and the passive. This, consequently, becomes a source
of confusion for learners, who find it difficult to differentiate between, for
example, ‘be’ as an auxiliary for continuous tenses and ‘be’ as an auxiliary
for passives. They are also sometimes reluctant to use be+being and end
up saying: I being bitten. or I am bitten. Another source of confusion lies
in “have’ which is used as an auxiliary for the perfect active tenses and is part
of the perfect passive forms; this results in learners leaving out auxiliaries
before past participles or using the wrong ones.

Solution Controlled practice tasks, offered by a variety of coursebooks
and other resource materials, work well to repair. Additionally, with all
the new technologies at hand (e.g. LMS), a lot of self-study tasks can be
given for homework.

Problems with pronunciation Various features of connected speech
cause problems depending on the target language chunks in focus. For
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example, some learners do not recognize have /av/ in connected speech and
tend to avoid weak forms due to the complexity of the structures. ‘Being’,
which is reduced in speech, often sounds ‘been’ to students and they confuse
the too verbs and pronounce ‘been’ instead of ‘being’.

Solution Drilling is one of the most effective ways to repair
pronunciation problems. Teachers can vary interaction (open class, pair
work, mingles) and task patterns (saying aloud or mumbling) to make it
less stressful and more dynamic.

To recap briefly, the passive is an important area in both teaching and
learning contexts, and the considerations and implications pointed out in this
article need to be constantly reviewed and broadened.
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psiia MEKKYJIBTYPHBIX KOMIIETEHINH yJaluXcsi, HEOOXOAUMBIX UM B JalbHEHIIeH
npodeccroHanbHO NeATeIbHOCTH.

Kuouesnble ciioBa: MeHckas Mojiellb, MEXKy/IbTyPHbIE KOMIIETEHIIUH, HHO-
CTPaHHBIH SA3bIK, MEXKKYJBTYPHAsl IEJI0Bast KOMIIETEHLIM, MEXKKYJIbTYPHAasI CTpaTeru-
YecKask KOMIIETEHIUs, MEXKKYJIbTypHas COLUaJIbHAsI KOMIIETEHIIHA, MEKKYIIBTYpHAast
HUHMBUYyallbHAs KOMIIETEHLIUS.
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What Intercultural Competences Need to Be Developed
Purposefully in the Foreign Language Classes

Abstract. In the article there is captured a problem of developing of intercultural
foreign-language skills of the students-linguist on the basis of the Jena’s model
of development of intercultural competences offered by professor in the field
of intercultural business communication J. Bolten. Application of this model
within foregn-language education of students assists development of a number
of intercultural competences of the students, which are necessary for them in their
further professional activity.

Key words: Jena’s model, intercultural competences, foreign language,
intercultural business competence, intercultural strategic competence, intercultural
social competence, intercultural personal competence.

B HacTosee Bpemst A1 yCIEIIHOTO OCYIIECTBICHUS PO eCCHOHAb-
HOMW J1€ATeIbHOCTH BBIIIyCKHUKAM BY30B JIMHIBUCTUYECKUX HaIpaBICHUN
MOATOTOBKH TPeOyeTCsl MEXKYIbTYypHask KOMIETeHIHs. MoJenb MeXKYIIb-
TypHOTO 00y4eHHs 1 BocTiuTaHus B Poccun HaxomuTes B cTanun (popmMupo-
BaHMs, TOINA Kak B [epMaHUM JAaBHO U YCHEIIHO PEaNIn3yTCsl HECKOIBKO
MOJeJIel pa3BUTHs MEXKKYJIBTYPHOM koMIeTeHIuu. B yacTHOCTH, HHTEpEC
TIPE/ICTABIIAET TAK Ha3bIBaeMas VeHckas MoJIelb, KOTOpas paccMaTpHBAeT
pa3BUTHE HE OAHOM, a cpa3y HECKOJIBKUX MEXKKYJIbTYPHBIX KOMIIETEHIU,
BKJTIOYAIONIHX B ce0s paszianuHble cyOkoMIieTeHInH. O3HaKOMIICHHE C IaH-
HOH MOJICNBIO M BO3MOXHOCTD €€ IPIMEHEHNS B X0/i¢ 00y4eHHSI HHOCTPaH-
HOMY SI3BIKY CTY/ICHTOB-JTMHTBUCTOB ITO3BOJIUT 3 (PeKTHBHO pOpMUPOBATH
MEXKKYJIbTYPHBIE HaBbIKH yUalllUXCs.

50



W3ydenue u npernonaBaHie HHOCTPAHHOTO S3bIKa, HECOMHEHHO, SIB-
JISTIOTCSI OCHOBHBIMH M3 CaMBIX BaYKHBIX ITyTEH Pa3BUTHUSI MEKKYIbTYPHON
KOMIIETCHIINH. [JTaBHBIMU yYaCTHUKaMH JIAHHOTO TPOIIecca SBISFOTCS:

— OyayIiue CTyACHTHI TI0 0OMEHY;

— 3aWHTEPECOBAaHHBIC JIUIA U YYACTHUKH MEXKIyHAPOIHBIX KOpITOpa-
LIUH, TIPEXJie BCero B chepe IKOHOMHUKHU;

— paOOTHUKH CONMATBHBIX U 00pa30BaTEIbHBIX YUPSIKICHHIA, OCY-
IIECTRISIFOIIMX WHTETPAIIUI0 MUTPAHTOB/OCIKEHIIEB.

Takoke 3TOT Tporiece urpaet Bce 6oJiee BAKHYIO POJIb TIPH:

— OCBOCHUWU 3HAHUH C CAMBIX PAa3IMYHBIX YacTel Mupa (TOHUMAaETCS
CKOpEee PeIeNTHBHOE UCITIOJIb30BaHKE SI3bIKA);

— TPEJICTOAIIEH HOBOW MPOMBIIIUICHHON PEBOJIOINH, KOTOPasi B Ha-
cTosiiee BpeMsi OPCUPYETCs B BRICOKOPA3BUTHIX IIPOMBIIIICHHBIX CTPaHaX
C CO3/IaHUEM MEKTYHAPOIHBIX KOOTICPAIIMOHHBIX CETEH (ITOCTaBIIUK — rO-
TOBAasI MPOJYKIINS — BBIBEJICHNE TIPOIYKITMH HA PHIHOK — KJIMEHTHI) TIOJT
HaszBaaueM «Mugycrpus 4.0» (UeTBeprasi MpOMBITIUICHHAST PEBOJTIOIHS ).

Bceaeacteue 3TOT0 UIT METOJAWMKHU TPETIONaBAHHUS MHOCTPAaHHBIX
SI3BIKOB CTAHOBHUTCSI BCE OOJiee BaXKHBIM aKIGHTHPOBATh BHUMAHUE Ha
TO, YTO IEJICBBIC TPYIIIBI (HECMOTPS Ha CTAHIAPTH3UPOBAHHBIN YPOBEHb
(opmabHOTO OBIAJCHUS SI3BIKOM) MOTYT CHUJIBHO OTJIMYATHLCS, TPEOYIOT
Pa3IUYHBIX JUIAKTHYECKUX TMOIXO/IOB M MPHU 3TOM JIOJKHBI TTOCTOSHHO
YITy4IIaThesl.

B Hacrosmiee BpeMsi B paKTHKE MPENOAaBaHUs HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
HaOJIOIAFOTCSI JIBE BAYKHBIC KOPPEIISIIIAHN:

CBs13b MEXIY

-y

1. leranbHbIM 2. ITocranoBKO#
orpeeIeHueM LeJen
LIEJICBBIX TPYIITT 00yueHUsI

YUaIIXCs

3. Beibopom
CpencTB
U METO/IOB
o0y4eHuUs
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ChopMUpOBaHHBIMA HIIH (HOPMUPYIOIIHUMHCS (MEKKYIbTYPHBIMH )
KOMITETCHIIUSIME B TIPOIIECCe 00YUCHHS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY:

IIpodeccronanbhas | Merogmyeckast
KOMITeTeHIUs ¥V KOMIETeHIHS

ConmanbHas CaMOKOMITETCHITHS

KOMITIETCHIIUA

CortacHO MOZIETIH, ITPEIOKESHHOU TPOPECCOPOM B 00JIACTH MEKKYJTh-
TypHOIA 1e70BO# KoMMyHHKari# FOprenom Bonsrerom (1. Mena), peds net
0 KOMIIETEHLMAX JEHCTBUs. DTO 3HAUUT, YTO PELIaollee 3HaYeHUE UTPaeT
HE TO, KaKHE A3BbIKOBbIC 3HAHUS U YMEHHS CJIelyeT TpeOOoBaTh ¢ yyalnuxcs
TIOCPEACTBOM TECTOB M KOHTPOJIBHBIX PAOOT BO BPEMST «YPOUHBIX 3aHATHI,
a MOHUMAaHHUE TOTO, KAKKE KOMIETEHIIUH OKaXKyTCA UM JIeMCTBUTENILHO TO-
JIE3HBIMU B TIOBCETHEBHOM, & TAKIKE MPEJICTOSIIEH MEKKYITBTYPHOM ITPAKTHUKE
JUTSL TOCTHIKEHUS X COOCTBEHHBIX LIeJIei U 1ielieil o0mecTBa.

[ox MeXKyIETYpHOI KOMIIETEHITNEH TOHUMAETCS CIIOCOOHOCTD YCIIeTI-
HO M HaJyIeXaluM 00pa3oM B3aUMOACHCTBOBAThH C OTACIBHBIMH JIMIIAMU
W TPyNIIaMH HOCUTENEH IPyTuX KyasTyp. B Oojee y3koM cMBICiIe 3TO CIIo-
COOHOCTB K BCECTOPOHHEMY YIOBIIETBOPAIOLIEMY OOLLICHUIO JIFOJCH pa3iiny-
HBIX KyJIBTYPHBIX OPHCHTANNI. JTa CIIOCOOHOCTH MOYKET Pa3BUBATHCS, TIPe-
K€ BCETO, B paMKaxX MHKYJIbTypaluy (HEMOCPEICTBEHHOTO U KOCBEHHOTO
BocnUTaHwus). Takol mporecc 0003HaYaeTCs Kak MEKKYJIBTYpHOE 00ydeHHE.
MexXKynbTypHOI KOMIIETEHLIMEH 001a/1aeT TOT YeI0BEeK, KOTOPbIi MpH co-
TPYIHUUYECTBE C IPEACTABUTEISIMU APYTUX KYJIbTYp OCO3HAET U YUUTHIBAET
uX creuupuyecKre KOHIET Tl BOCIPHUATHS, MBILILUICHHS, YyBCTB U ISHCTBHIA.
Ecin He ”HULIMKPOBATH 3TO Ha 3aHATUAX HHOCTPAHHOTI'O S3bIKA, HEBO3MOXK-
HO MOHATH, ICHCTBUTEIBHO JIM YEJIOBEK BJIaJI€eT STUMHU KOMIIETCHLIUIMH.

C nozunnu C. PaTbe MeKKyIbTypHBIE KOMITIETEHITH PACCMAaTPUBAIOTCSI
C JIByX MPOTHUBOIOJIOXKHBIX MO3UIUI: MEXIY YKOHOMHYECKH OPUEHTHU-
POBAaHHBIMU KOHLIENITAMH, KOTOPbIE CTaBsAT Ha MEPEIHUHN IUIaH BOIPOCHI
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3¢ PEKTUBHOCTH, U TYMaHUTAPHBIMU BOCITUTATECIFHBIMA KOHIICTITAMH, KO-
TOpBIE CKENTHYECKU OTHOCATCS K MOJIOKEHUAM 3D (HEKTUBHOCTHU U, IPEXK/IC
BCETO, MOAYCPKUBAIOT ACTICKT COBEPIICHCTBOBAHMS YCIIOBEKA B IIPOIECCe
MEKKYJIBTYPHOTO B3auMojieicTBus [4].

MeXKybTypHBIC KOMICTCHIINK HE MOTYT ONPEICISATHCS YCTOSIBIIH-
MHUCS KYJIBTYPaMH, a JOJKHBI 3aTParuBaTh IMEHHO KYJIBTYPHBIC PA3IIHYUs,
KOTOpBIE B KaXKJOW TPyMIE JIOACH BOCIPUHUMAIOTCS TO-pasHoMy. Kax
MPABUIIO, BCEIJIa HY)KHO UCXOIUTh U3 CMEIIAHHBIX (OPM ITUX Pa3IUUUi.
st 00yueHHss MHOCTPAaHHBIM SI3BIKAM 3TO SIBIISICTCSI BBI3OBOM, TaK Kak
JIOJDKHBI OBITH 00€CIeUeHbl pa3HOO0pa3Hble MEKKYJIbTYpHbIE KOHTAKTHI,
9TOOBI C/IENATh AT KOMITCTCHI[IH BUIUMBIMH.

K criekTpy MeXKyJIbTYpHBIX KOMITCTCHIIUH JACHCTBHS OTHOCUTCS MHO-
JKECTBO HHANBHIYaJIBHBIX KOMITCTCHIINH, 3 KOTOPBIX C HAIICH TOUKH 3pCHUS
ObLTH BEIOpaHbl 0COOCHHO 3HAYMMBIE, YTOOBI ITPOAEMOHCTPUPOBATH HA IPUMeE-
pax, Kak OHF MOTYT pa3BUBATHCS B TIPOIIECCE O0YICHNS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Cro1a OTHOCATCS CIIEAYIONINE MEXKKYJIBTYpHBIE KOMIIETEHIIMH (cXeMa
npodeccopa 0. bonbrena [1]):

MexkynbTypHast MexkynbTypHas
Z1€JI0BAsT KOMIICTCHUHA CTpaTreruyeckas KOMIECTCHIUs

TIpodeccronanbubie
3HaHUS B TIOJIE
JICATEIbHOCTH

OpraHuzaTopckas
CIIOCOOHOCTH

Vipasiienue

IIpodeccnonanbabIit 3HAHUAMU

OIIBIT

CrnocoGHOCTD
K peLICHUI0 IpooiieM
1 MIPUHSTHIO
pereHui

3HaHUA
npohecCHOHATBHO-
JICJIOBOM CTPYKTYpBb!

'Ymenue paborars
B KOMaHIe

T'otoBHOCTB yunThCS

DMIaTus,
TOJICPAHTHOCTh
CnocobHOCTb K (MeTa)
KOMMYHUKAILUI

¥ MeNanux

Jlucranuus pouei

TonepaHTHOCTH
K JIByCMbICJICHHOCTH

‘YcraHoBKa
Ha ONTHMH3M

IIpucnocobmsiemocTs

MexkynpTypHas MexkynbTypHas
coLuasIbHast KOMIIETCHLIUA UHJUBUlyalbHasi KOMIETCHLINS
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B nByxmMepHOM TpapuuecKoM MPEACTABICHUH €IBa JH BO3MOXHO
nepeaaTh BCECTOPOHHIE MHOTOMEPHBIE CBSI3H BCEX KOMIIOHEHTOB MEKKYITh-
TypHOU KomnereHuuu. Kpome toro, ob1ee onpeeneHie MeXKyJIbTypHOM
KOMITCTCHINHN 63 00paIieHns K KOHKPETHBIM CHTYalHsIM TPUMCHCHHS SIBA
T UMEET MOJIHBINA cMbIciI. OHa Beeraa 3aBUCUT OT CUTyaluu [2].

IToaToMy MBI OBl XOTEJIM PacCTaBUTh TOJIBKO HEKOTOPBIE aKIEHTHI, CO-
IVIACHO KOTOPBIM BO3MOKHO ITPEIIOJIOAKHUTD, YTO OHU 1€ CTBUTENEHO MOT'YT
OBITh JOCTUTHYTHI B XOJi€ M3YyYCHHUS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, HO CaMH TI0
cebe He «TapaHTHPYIOT», YTO MEKKYIBTYPHAsT KOMIICTCHITHS MOXET OBITh
BCECTOPOHHE M3y4€HA M OXBaueHa.

Kakue koMneTeHIuu 3To MOTyT ObITh (HAYMHAs C YPOBHS BIIaJCHHS
WHOCTpPAaHHBIM si361KoM B1) (cM. Tabmuiry).

B 06macTsx MHOS3BIYHOTO BRICIIETO 00Pa30BaHUS M MEPEIOATOTOBKH Ha
TeppUTOpUU Beeil EBpOIbI Ha MPOTSHKEHUM MHOTHX JIET ACHCTBYIOT €1UHbIE
cranaaptsl (OO1eeBponeiickue KOMIIETEHIMH BIIaIeHUs HHOCTPaHHBIM S3bI-
KOM) [3], KOTOpBIE PUHOCST PE3YJIBTAThI TOJIBKO ITPH BEICOKOM YPOBHE BIIaJIe-
HUS S3bIKOM, U KOTJIa OCYIIECTBISIIOTCS (JaKTUUECKUE KYJIBTYPHBIC KOHTAKTHI.
[Tpu 3TOM MEXKKYIBTYypHbIE KOMIIETEHIIMK MOTYT OBITh IIPOJIEMOHCTPUPOBAHBI
U OLLLy TUMBI BCEMH Y4aCTHUKaMH IIPOLIECCa MEXKKYIIBTYPHOIO B3aUMOZICHCTBUSL.

Takum 00pa3oM, pa3BUTHE MEKKYIBTYPHBIX KOMIETEHIIH ydaluxcs
HA 3aHATHAX [0 HHOCTPAHHOMY f3bIKY Ha OCHOBE MeHCKoil Mojenu mpes-
CTaBIISICT MIMPOKYIO BO3MOXKHOCTE BEIOOPA METOIOB [UIS PAa3BUTHS MEKKYITh-
TYPHBIX HABBIKOB CTY/ICHTOB-TMHIBUCTOB, IIPH 3TOM ()OPMUPYSI KOHKPETHBIE
cyOKOMIEeTeHINH, HeoOXoauMble sl () (HEKTUBHOTO MEKKYIBTYPHOTO
B3aMMOJIEHCTBUSI.
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O. b. loaranosa

Vpasibckuii ToCy1apCTBEHHBIN S3KOHOMUYECKUI YHUBEPCUTET

N3 onbiTa 00y4eHUs HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB
B POCCHICKHX By3ax

AHHOTaUUsA. B yCIOBUSIX MHTErpalnul POCCUICKON CHCTEMbI BBICIIETO 00-
pa3oBaHus B €BPOMEHCKYIO MOKA3aTelieM CTaTyca yueOHOTO 3aBEJICHUSI SBISCTCS
00y4eHNe HHOCTPaHHBIX CTYAeHTOB. OHOMN U3 KITIOYEBBIX TPOOIEM MOXKHO CUUTATD
aJIaNTAIMI0 yYalIuXCcsl K HOBOM COIMOKYIBTYpHOH cpene. MIMerorces: mpooiemsl,
CBsI3aHHBIE C MaTEPUAITLHOM 62301 M HEMPOCTO MPOIIELy POt MPUBBIKAHUS CTY/IEH-
TOB K HOBBIM YCJIOBHSAM BHEIIHEH M BHYTpeHHEH cpeibl. Kpome Toro, HeoOXxoammo
BOCIMTBIBATH Y POCCUICKUX CTY/ICHTOB YBaKEHHE K CBOMM HHOCTPAHHBIM COTPYIII-
HukaMm. Takum 006pasom, amanTamuio CIeayeT pacCMaTpUBaTh Kak KOMITIEKCHYTO
MeJATOTHYECKYIO TPOTPAMMY.

KaioueBble c10Ba: HHTETPAIHS, THOCTPAHHbIE CTYICHTHI, KOMMYHHKATHBHBIE
0COOCHHOCTH, aJlalTallysl, MOTHBAIIHSI.

O. B. Dolganova

Ural State University of Economics

The Experience of Teaching Foreign Students
in Russian Universities

Abstract. While speaking about the integration of Russian system of higher
education into the European one, it’s necessary to mention that training foreign
students is an important indicator of the social status of a higher learning establishment.
Adaptation to a new socio-cultural environment is considered to be one of key
problems. There are some problems connected with resource base and difficulties
of getting used to new circumstances of the environment. Besides it’s necessary to bring
up respect to their foreign groupmates among the Russian students. So, adaptation
should be considered a complex and complicated pedagogical program.

Key words: integration, foreign students, communicative peculariarities,
adaptation, motivation.

B nacrosmiee Bpems B Poccuu nporcxoquT HHTErpaius COBpeMEHHOM
CHCTEMBI BBICIIIETO 00pa30BaHUs B €BPOIEHCKYIO, M, 0€3yCIOBHO, OMpeie-
JICHHBIM TIOKa3aTesieM cTaryca y4eOHOro 3aBeleHHs sBIeTCs 00yuyeHue
WHOCTPaHHBIX CTYJCHTOB.

© Monranosa O. b., 2017
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Bo MHOTrHX poccHICKHX By3axX HaOIIOIAeTCsl TIOCTOSHHOE YBEIHYE-
HUE KOHTUHTEHTa y4allluXCcs JaHHOTO TUIIA, U YPaJIbCKUN rocyaapCTBEH-
HBI SKOHOMHYECKHM YHUBEPCUTET HE siBNsieTcsl nckimouennem. Cpenn
MOTHBOB TIOJIy4eHHUSI 00pa3oBaHusl B POCCMM Yy MHOCTpPaHHBIX CTYJIEHTOB
MOYKHO BBIICTUTB: JKEJIAHUE CTaTh XOPOIIUM CIEIHATUCTOM, OOpeTCHHE
HOBBIX 3HAHUN W YMEHUH, TBOPYECKHIi MMPOLECC OPTaHU3alUKN Y4eOHOrO
mporecca U o0IeHne co crenuanuctamu. KoHedHo, penMyInecTBaMu
SIBIISIIOTCS OZIHA U3 CaMbIX HU3KUX OIUIaT 3a oOy4yeHue B EBporne, BricOKas
KBaJTU(UKAIHS TTPETIOIaBATEILCKOTO COCTaBA, JIOIHHOE U YBAXKHUTEIHHOE
OTHOILIEHHE K yYaIlIUMCS KaK CO CTOPOHBI PAOOTHUKOB JCTIapTaMEHTOB, TaK
Y CO CTOPOHBI OJTHOKYPCHHUKOB.

J1d By30B B 3THUX YCJIOBHUSAX OJHOM M3 KJIIOYEBBIX MpoOIeM sIBIseTCA
aJlanTanys CTyJCHTOB K HOBOM COIMOKYIBTYPHOU Cpesie, TaK KaK OT ATOr0
3aBUCUT 3(P(HEeKTUBHOCTD UX yUeOHOH nesTensHOCTH. [log TepMUHOM «CO-
LIMOKYJIBTYypHAS afanTalush IPUHATO MOAPA3yMEBATh MPOIIECC AKTUBHOTO
B3aMMOJICHCTBUA MPEICTABUTENS MHOU KYJIBTYPBI M CPEIbl €r0 HACTOSIIETO
oOuTaHwMsl, MPoIecC MPUOOPETCHUS TPYIOBBIX HABBIKOB M 3HAHHIMA, YCBOE-
HUSI HOPM, 00pa3IloB, IICHHOCTEH HOBOM OKPYKAIOIICH Cpeibl. A TanTaIliio
WHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB K POCCHICKUM yCIIOBUSIM HEJIb3s Ha3BaTh OIHO-
3Ha4yHOM. OHa BKIIOYAET B c€0s MHOTO aCIIEKTOB: MPUCIIOCOOTICHUE K KITH-
MaTHYECKUM 0COOCHHOCTSIM, K HOBOM 00pa30BaTelIbHON CHCTEME, K S3bIKY
00LIeHUs, K HHTEPHALIMOHAIBHOMY XapaKTepy yueOHbIX IPYIIIL, K KyJIbType
HOBOM cTpanbl. Kpome Toro, Hy>KHO IOMHHUTH O TOM, YTO TPEACTABIISET CO-
0o0li 4eloBeK KaK JIMYHOCTH B CTYJIEHYECKOM BO3pacTe, Bellb BpeMs yueObl
B By3€ COBITAJIa€T C TEM ITEPUOJIOM JKHU3HH, KOTIa IPOUCXOUT CTAHOBIICHUE
JUYHOCTHBIX 0coOeHHOocTel. Takue kauecTBa, Kak IeJIeyCTPEMICHHOCTD,
CaMOCTOSTEIBHOCTD, PEIIUTEILHOCTh, YMEHHE BJIaJIeTh COO0M U CTpemiie-
HUE K IPEKPACHOMY YKPEIUIAIOTCA, TIO3TOMY, Hapsay ¢ 00pa3oBaTeIbHBIMU
3a/ladaMy, BOCIIUTAHNE WHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB M MX JCTETHYECKasl CO-
CTaBJIAOLIAs IPUOOPETAIOT 0OJIbIIOE 3HAYCHHUE.

Ho meparornueckasi cucremMa JODKHA TakKe YUYUTHIBATH WHTEPECHI
U norpeOHOCTH caMuX ydamuxcs. [IpenogaBatensiM HEOOXOAUMO HMETh
HE TOJIFKO BBICOKUN YPOBEHbh KOMMYHHKATHBHOM KOMITETECHITUH, HO U pa3-
BUTYI0 COLIMOKYJBTYPHYI KOMIETEHIINIO, & UMEHHO, YMEHUE, 3HaHUE
1 CITIOCOOHOCTH CIIPABIISATHLCS € PA3IMYHOTO Pojia PoOIeMaMu COIIMOKYITb-
TYpPHOT'O XapakTepa, KOTOpble HEMUHYEMO BO3HHKAIOT B ITPOLIECCE OOLICHHS
C MPEACTaBUTEISIMU JIPYTUX KyJAbTyp. VHTepHaIMoHAIN3aIUs BHICIIIETO
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00pa3oBaHUs B HAIlC BPEMsI aKTyaJIM3HPyeT MpoOieMy aganTanud HHO-
CTPaHHBIX CTYJICHTOB B YCJIOBHSX OOYUCHUS B By3€ B HE3HAKOMOM CTpaHe st
YCIIENTHOW KOMMYHHUKAIIUU B COITUAITLHO-OBITOBOM 1 aKaIeMHUECKOH cdepe.

AXTyasbpHOU 3a1a9ei I yHUBEPCUTETA SIBJISICTCST OPTaHU3AIIUS TAKOTO
nporecca 00ydeHUsI, KOTOPbIH Obl 00ecIieunBal MaKCUMalIbHO BBICOKOE
KaueCTBO 00pa30BATEIBHBIX YCIYT U MO3BOJILI A(PPEKTUBHO PEan30BhI-
BaTh COBPEMCHHBIC KOHIICIIIINH IPETIOaBAHSI IT0 BEHIOPAHHBIM CTYICHTAMH
CIEUUATBHOCTSIM. DTa 33/1a4a SIBJSICTCS] KOMIUIEKCHOH M MHOTOILIAHOBOH.

BesycnoBHOM po0IIeMOit SIBISFOTCS COCTOSTHHE ayTUTOPHii, 8 0COOCHHO
nabopartopuii, He BCera COOTBETCTBYIOINX JODKHOMY YPOBHIO; yCTapeB-
I1ast MaTepuaabHas 6a3a, HeJOCTATOUYHO XOPOIIIee BIIaICHNE HHOCTPAHHBIMH
CTYACHTAMU PYCCKHM SI3BIKOM, TIPOOJIEMBI C OpraHU3alueii ObiTa U JOCyTa.
Kpowme Toro, BeeTcst Maio HayIHBIX HCCIICTOBAHUM C y9acTHEM HHOCTPaH-
IICB U, KaK Pe3yJIbTaT, HaOI0IaeTCs pa3oyapoBaHie yIaIuXcs B 00y YeHUH
B POCCHICKOM By3e. B HamOonbIeil CTENeHn 3TO KacaeTcsl OpraHu3aiun
IpOoIIecca MOy YCHHS HOBBIX 3HAHUI, KAYECTBO KOTOPOTO HE COOTBETCTBYET
OXXMIAHUSM HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB.

Ho naske ecim opranu3zaiys mpouecca yCTpanBaeT NaHHYIO ayIuTo-
PHIO, IPOTICAYpa IPUBBIKAHKS K HOBBIM YCIIOBHSIM BHEITHEH M BHYTPCHHEH
CpeIbl SIBISCTCS HEMPOCTOi. IHOCTpaHHBIE CTYICHTHI O0JIC3HEHHO Tepe-
JKUBAIOT HECIAHHBIC SK3aMCHBI M HEYJIOBICTBOPUTCIBHBIC OICHKH, UTO
00yCIJIOBJICHO YyBCTBOM OOJBIION OTBETCTBEHHOCTH IIEPE]] CEMbEH, mpa-
BUTEIIECTBOM CBOCH CTPaHbI, YHUBEPCUTCTCKUMHU KypaTOpaMu U APYTUMH
OTBETCTBCHHBIMH JIMLIAaMHU. MOXKHO Ha3BaTh 3TH HCIBITAHUS KYJIBTYPHBIM
IIOKOM. DTO BBI3BAHO (PM3MUYCCKUM M HHTEIICKTYaIbHBIM HANPSUKCHUEM
B pe3yibTaTe MpoOIeMBbI ¢ TOCTHKCHUEM MICUXOJIOTHYCCKON aIarTaIliH.
HenpuBBIYHBIMHE SBISIOTCS TPeOOBaHMS K yueOe, H3MEHEHHUS COITMATIBHOTO
TIOJIOXKCHUS, CTaTyCa, OTCYTCTBHE POIUTEIICH, IPUBBIYHOTO OBITA, TMIHOTO
MPOCTPAHCTBA U OTPAHWYCHHBIN KPYT OOIMICHNUS. YXYAIICHNE TICHXOJIOTH-
YECKOTO U (PU3NIECKOTO COCTOSHUS YUAIIUXCS MOXKET MPOUCXOIHUTD H3-3a
HE)KEJTAHNS MPUHUMATh 0COOCHHOCTH MEHTAINTETa CTPAHBI 0OyUYCHHS,
BO3MOJXKHO, IO MPHYUHE OCO3HAHHS COOCTBCHHOW KOMMYHHKATHBHOM
0O€ECIIOMOIIIHOCTH.

CTOUT OTMETHTD, YTO 3TAIIAMU AIAIITAIIUH JTOJDKHBI OBITh: BXOXKIICHHE
B CTYACHYECKYIO Cpemy, popMHUpOBaHNE YCTOHIMBOTO MTOJIOKUTEIHHOTO OT-
HOIICHUS K OymyIiei mpodeccuu, yCBOSHHE OCHOBHBIX HOPM HHTEPHAIIHO-
HAJIFHOTO KOJJICKTHBA, TPEOIOJICHNE SI3BIKOBOTO Oaphepa, IpHOOpEeTECHIE
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YyBCTBA aKaJCeMHUYCCKOTO paBHONpaBus. MHoOTHE (aKTOPHI ajanTaIiu
CTYJIEHTOB-MHOCTPAHIEB K COIIMOKYIBTYPHOH Cpezie 3aBUCST OT Ipenoaa-
Batensi. Ho M co CTOPOHBI CTY/ICHTa BaXKHBI JJOCTATOYHBINH yPOBEHB 0a30BOM
MIOJITOTOBKH, YPOBEHb 3HAHUSI PyCCKOTO sA3bIKa, MHIUBUAyalIbHAS CIIOCO0-
HOCTB K 00y4CHHIO, 0COOCHHOCTH HAIIMOHAIFHOTO MEHTAIUTETa. bricTpoe
1 3(h(heKTUBHOE OBIIAICHNE PYCCKUM SI3BIKOM SIBIIACTCS UyTh JIM HU CAaMbIM
IJIABHBIM YCJIOBHEM YCIICITHON y4eObl B POCCHHCKMX By3ax. Uem myurie
yCcBaMBaeTCs fA3bIK, TeM d(P(PEeKTUBHEE aganTauus, TeM ObICTpee CTYICHT
MIEPECTACT CTECHATHCS 00pAIIaThCsl CO CBOMMH IPoOIeMaMH, T. €. TIPOIece
KOMMYHHUKAIIUU CTAHOBUTCS JIeTye.

B cBoto ouepenp, mpenomaBarens JOHKEH 001a1aTh ONpeIeICHHBIMU
JUYHOCTHBIMU Kaue€CTBaMH, XOPOILO BIAJETh S3bIKOM OOIICHHUS U OBbITH
MaKCHMaJIbHO KOMITETEHTHBIM B TipemeTe. Ho gacTo cTyaeHTsI 001e3HeHHO
MIEPEKUBAIOT HETIOHUMaHUE, a, TeM OoJiee, KOH(IIUKTHI C IIperogaBareieM,
BBI3BAHHBIC TEM, YTO MIMEHHO MPEIOIABATENb HE YUYUTHIBACT KOMMYHHUKA-
THUBHBIE OCOOCHHOCTH CTYACHTOB, IUIOXO BIIAJCIOLIUX PYCCKUM SI3BIKOM.
CoTpyaHHKaM BBICIINX YYCOHBIX 3aBEIACHUI HEOOXOAMMO MPUHUMATH BO
BHUMaHHE OCOOCHHOCTH CMEIIAHHOHN ayIuTOPHH.

BakHyro ponb B Ipoliecce aganTalnuy UTParoT OTHOIICHHS B TPYIIIIE,
a MIMEHHO BO3MOXKHOCTD JIOBEPUTENILHO O0IIATHCS CO CTyACHTaMU-HOCUTE-
JISIMH SI3bIKA, PACCUNTHIBATH HA X TIOMOIIb, TPUCIIOCAOINBATECS K HOBBIM
COLIMOKYJIBTYPHBIM ycloBuAM. B ¥YpI'DV 1t Bcex cTyIeHTOB XapakTepHbI
TUIOBBIC (POPMBI 3aHATHIA: JICKITHH, CEMUHAPHI, TPAKTUUCCKUC 3aHATHS, J1a-
OoparopHble paboThl. YpOBEHb paOOTHI CTYICHTOB OLIEHUBAETCS B OaJIIbHO-
PCUTHHTOBOH CHCTEME C IBYMS IIPOMEKYTOUHBIMHU KOHTPOIEHBIMH CPE3aMHU.
[To utoram Kypca BEIBOAUTCS OOLIUI pEHTHUHT, HA OCHOBaHMH KOTOPOT'O CTa-
BUTCS UTOTOBas oricHKa. [1o o01M HaOII0AEHUAM, HHOCTPAHHBIC CTYACHTHI
JIOBOJIHBI KQUECTBOM M YPOBHEM y4eOHOro Marepuala, IpernoaaBaeMoro
B paMKax o01meit mpodeccnoHanbHON AUCIUTUTAHBIL.

Kak cenarp agantaniio MakCUMaJIbHO yCIeITHOM? B pa3nuyHbIX By3ax
ATOT BOIPOC PeIIaeTcs mo-pazHomy. Harmprumep, BBOAATCS TOTIONHUTEIBHEIC
Yachl KOHCYJIBTALUH AJ11 HHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB, HE CIIOCOOHBIX OCBOUTH
IpeaaraeMblii MaTepual, ¢ TeM YTOOBI HE CHHU3IIOCH KadeCTBO 3HAHUM
OyIylIMX CIEHUATUCTOB U ATO HE OTPA3mWIIOCh Obl HA UMUKE Y4eOHOTrO
3aBesieHUA. KpoMe TOro, M3y4aeTcs ONBIT BY30B, YCIICIIHO OCYIIECTBIIS-
IOIUX 00pa3oBaTelibHbIe YCIYTH JJI1 MHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB, yBEJIH-
YMBACTCSI KOJMUCCTBO MPEATIaracMbIX HANpaBICHUN M CIEIHAIBHOCTEH,
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IIpeNoaBaTeIIMU TOJHUMAIOTCS TEMBI U BOIIPOCHI, aKTyaJIbHbIE JUTs JAHHON
CMEIIaHHOH CTY/IEHUYECKOW ayIuTOPHH, YUUTHIBAIOLINE BO3PACT, PEIUTHO3-
HYI0, COLIMAJIbHYI0 IIPUHAJIEKHOCTb.

JenoBasg 1 SMOIMOHAJIbHAS BKJIIOYEHHOCTh MHOCTPAHHOTO CTYIEHTA
B CTYICHYCCKHI KOJUICKTUB, HACHIIICHHAS OOIICCTBCHHAS KM3Hb B MOJIO-
JIS)KHOW cpesie, aKTUBHOE y4yacThe B OOIIMX MEPONPHUATHAX, COBMECTHBIX
Tpa3IHAKAX, CIIOPTHBHBIX COPCBHOBAHUSX, HAYYHBIX KOH(PEPEHIIUSIX 1 My3bI-
KaJbHBIX (DECTUBAJISIX OKA3bIBAIOT MTOJIOKUTENFHOE BIMSHUE Ha 1alTallUIO.

K coxanenuto, poccuiickue CTyA€HTbl HHOTA HE IIPOSIBIIIOT JOJIKHOTO
YBa)KEHHSI U BHUMAHHS K CBOUM MHOCTPAaHHBIM COIPYTITHUKAM, HE BIIaJICIOT
CTpaHOBEIYCCKOI HH(OpMAIel, He 3HAIOT HAIIMOHAIBHBIX 0COOCHHOCTEH
MOBEJICHUS U OOLIEHHUS CBOUX HHOCTPAHHBIX APY3€H, a 3HAUUT, NIepe Ipe-
1101aBaTeIbCKUM COCTaBOM JJOJIKHA CTOSATh 3a/lada pacliupeHysl paMOoK Jpy-
JKECKUX KOHTAKTOB CPEAH CTyAeHTOB. JIpyroi 3aa4eii negaroros siBisieTcs
MPHOOIIIEHIE MHOCTPAHHBIX CTYCHTOB K PYCCKUM HAI[HOHAIBHBIM KyJIBTyp-
HbIM TpaauuusaM. Crofia clielyeT OTHECTH: TIOCELIeHHE My3eeB (Hanpumep,
B My3ee ncropun ExarepunOypra umeercs BO3ZMOXHOCTH IPOCITYIIATh
9KCKYPCHIO M IPOCMOTPETh 3 D-PHiIbMBbI, OCBSILEHHbIE OCHOBAHUIO U Pa3-
BUTHIO TOpoJa, Ha HHOCTPaHHOM si3blke. KpoMe Toro, B My3ee OCTOSIHHO
MIPOBOJIATCS MEPONPUATHUS, MOCBSIIEHHBIC HALIMOHAJIBHBIM IMPa3JIHUKAM,
Takue kak Cesrounble raganus, [lacxa wium MacieHndHble TyIsIHUS U1
JeTel u i B3pocibiXx. KpoMe Toro, GyHKIMOHUPYIOT SKCIIO3ULIUH, TTPH-
ypOUCHHBIC K 3HAMEHATCIBHBIM 1aTaM nctopun Poccrm n ExarepunOypra.
B 2017 . MUE roToBUT BBICTaBKY W psll MEPOIPUATHH, TPUYPOUCHHBIX
K croyietnto Benukoit OKTAOPHCKON CONMANIMCTHYCCKONH PEBOJIOIUH.
HcTopus Hamieid cTpaHbl TOJIKYETCSI HEOIHO3HAYHO HE TOJIBKO KUTEISAMU,
HO U TOCTAMH I'OpoJia, @ 3TO 3HAYUT, YTO HE MOXKET HE BbI3bIBAaTh HHTEpECa
y CTYZIEHTOB TPEThUX CTPaH MUPA, IpUeXaBIInuX B Poccuto i nomyyeHus
00pa3oBaHusl ), MPOTYIIKH 110 KCTOprYeckuM MectaM (ExarepuHOypr mevanb-
HO M3BECTEH BO BCEM MHUPE KaK MECTO IUIEHEHHS M paccTpelia MmocieaHen
napckoit cembr Hukomnast I1), 00bsicHeHHE HEKOTOPBIX PUTYAITBHBIX JCHCTBHIA
Hapoja (KynaHue B IpopyOu B kaHyH Kpenienus), utenue u oocyxaeHue
KJIaCCHUECKON M MCTOpPUYECKOM JuTeparypbl. Bece aTo mpuBener x pac-
HIMPEHHUIO KPYro3opa MOJIOABIX JIFoneH, OyleT criocoOCTBOBAaTh Pa3BUTHIO
YyBCTBA ACTETHUYECCKOTO BOCTIPHSATHS OKPY’KAIOIIETO MUAPa, IOMOKET cop-
MUPOBATh MO3UTHUBHOE OTHOILIEHUE K CTpaHe 00yueHHsI U CTUMYJIUPOBATH
[I03HABATENIbHYIO JESATEIbHOCTD CTYHEHTA.
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Taknum 00pa3oM, aJanTaIyio cIeayeT pacCMaTpruBaTh KaKk KOMIUICKC-
HYIO TIeJarOTUYEeCKYyI0 IporpamMMy, YCIEIHOCTh KOTOPOM ompesensercs
MHOKECTBOM I1apaMeTPOB 1 KPUTEPUEB, II03BOJIAIOIINX YIYULIUTh KaUECTBO
00y4YeHHs MHOCTPAHHBIX YYalUXCS U JOCTUTHYTh HAMIYYIIUX aKaJeMH-
YECKHUX PE3yJIbTaTOB.
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npogeccuoHAIbHO-OPUEHTHPOBAHHON UHOA3BIYHOMN
KOMMYHHMKATHBHOW KOMIIETeHIMH CTYI1€HTOB HATIPABJICHHUS
«l'ocTUHUYHOE [1e]10»

AnHoTanus. [lanHas cTaThs MOCBSIIEHA OMBITY UCIOIB30BAHUS MPOCKTHON
JeATeTbHOCTH JUTs JOPMUPOBAHUS MPOHECCHOHATBHO-OPUEHTHPOBAHHON HHOSA3BIY-
HOW KOMMYHHUKATHBHOW KOMITETCHIIMU TIPH 00Y4YEHHH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTY/ICH-
TOB HampaBieHUs «[ 0OCTHHUYHOE 1e710» YpallbcKoro (enepalbHOro yHUBEPCUTETA.

KuroueBble ci10Ba: MpOCKTHAs JEATEIBHOCTh, 00y4YeHHE MHOCTPAHHOMY
SI3BIKY, TIPO(eCCUOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHAS WHOSI3bIUYHA KOMMYHHKAaTHBHAsS
KOMIIETEHIIHS.
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Project Work in Vocationally-Orientated Foreign Language
Communicative Competence Formation of Hotel Business
Students

Abstract. This article is devoted to the experience of project work use to form
vocationally-orientated foreign language communicative competence while foreign
language teaching of Hotel Business students in Urals Federal University.

Key words: project work, foreign language teaching, vocationally-orientated
foreign language communicative competence.

AJIeKBaTHOCTH Iporiecca 00y4eHus peaJbHOMY MpoIieccy KOMMYHHKa-
IIUH SIBJISIETCS] OMHUM M3 METOIMYICCKHUX TPEOOBAHUH K IPOIIECCY OOyICHHS
HWHOCTPAaHHOMY A3BIKY B IMOCJIEAHHC T'OJbI. BI)IHyCKHI/IKI/I JOJKHBI YMETh
BECTH YCICUTHYIO PO ECCHOHATBHYIO ISSTEILHOCTE HE TOIBKO Ha POTHOM
SI3BIKE, HO M HA MHOCTPAHHOM. 3a MOCIIETHUE HECKOJIBKO JIET 3TO CTAHOBUTCS
HEOOXOANMOCTBIO M3-32 000CTPHUBIICHCS KOHKYPEHIIUH CIICIIHAIIIICTOB, 00-
YCIIOBJIEHHOM ITPOIOJDKAIOIMMUCS KPU3UCHBIMU SIBJIICHUSMU B Halllel cTpa-
HE U, KOHEYHO, ITporiecca riodamm3anni. (s BEITyCKHUKOB HAIIPABICHHS
«l'ocTuHMYHOEC JCIJI0» HCO6XO}Z[I/IMOCTI) BJIaJICHN UHOCTPAHHBIM SI3bIKOM
OIIYIIAETCS OCOOCHHO OCTPO.

CornacHo ®enepanibHOMYy TOCYIapCTBEHHOMY 00pa3oBaTeIbHOMY
CTaHIApTy BBICHIETO MPO(EeCCHOHATHLHOTO 00pa30BaHUS BBHITYCKHUK
HampaBlieHus] «[OCTHHMYHOE Je0» NOJHKEH OBIAJETh CIEAYHOUIMMHU
KOMIIETCHIUSAMU: OOMIEKYIbTYPHBIMHU, TIpodeccuonatbHpIMu. K obmie-
KyJ'II)TypHOI\/‘I KOMICTCHIHUHU OTHOCAT BJIAaJCHUEC OOAHUM W3 MHOCTPAHHBIX
SA3BIKOB HA YPOBHE HE HUKE Pa3rOBOPHOI0; TOTOBHOCTD JIOTHYECKU BEPHO,
apryMeHTHPOBAHHO U SICHO CTPOUTH YCTHYIO M IIMCbMEHHYIO peYb K MEX-
KyJIBTYpHBIM KOMMyHUKaImsiM. K mpodeccnoHaabHONH KOMIETSHITH OT-
HOCAT 'OTOBHOCTH CaMOCTOATCIIbHO HAXOAUTDh U UCIIOJIL30BaTh Pa3/IMIHbIC
HCTOYHUKHU HH(OPMAIINH JUISI OCYIICCTBICHHUS POCKTHOM ACSTEIBHOCTH
U (P OPMHUPOBAHNUS F'OCTHHUYHOTO IPOTYKTa B COOTBETCTBUH C TPEOOBAHH-
SIMU TIOTPEOUTEIIST; TOTOBHOCTh K OPTaHU3aIINH U BBHITIOTHEHHUIO POEKTOB
B TOCTHHUYHOH JIeSITeIRHOCTH [1].

g ycnemHoi noAroToBKM KOHKYPEHTOCIOCOOHBIX CIIEUAINCTOB
M0 JaHHOMY HAIIpaBJICHUIO Mbl CHUTACM HCO6X0}Z[I/IMI)IM q)OpMI/IpOBaTI)
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Y CTYACHTOB B TIpoIiecce 00yUeHHs PO ECCHOHATEHO-OPHEHTHPOBAHHYTO
WHOS3BIYHYI0 KOMMYHHKATUBHYIO KOMITETEHIIUIO.

[MonsTne «mpodeccrHoHaIbHO-OPHEHTHPOBAHHASI HHOS3BITHAS KOMMY-
HUKATHBHAs KOMIIETEHLU 110 CBOEMY COCTaBY IMPUCYTCTBYET BO MHOTHX
TpyAax, Kacaromuxcs 00ydIeHHsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, XOTS B ONIPEICICHUN
JTAHHOTO TePMHUHA JI0 CUX MOp HET eNHCTBA.

VYueHble, 3aHUMArOIKECs BompocoM (GopmupoBanus npodeccuo-
HAJIbHO-OPUCHTUPOBAHHON MHOSI3BIYHON KOMMYHHKATABHON KOMITCTCHITUH
OyIyIIHMX CHEIMATICTOB, OMPECIISIOT e¢ KaK 0000IIEHHY0 COBOKYITHOCTh
3HaHUH, YMEHUH, HABBIKOB, ONPEACISIONINX YPOBEHb C(POPMUPOBAHHOCTH
PO eCCHOHATHHOTO MAacTEPCTBA B CHTYalMSAX HHTEPCOIHAIBLHOTO TI0-
BEJICHHUSA, aJIeKBAaTHOTO LIEeNsAM, cepaM U YCIOBUSIM KOMMYHUKATUBHOIO
nporiecca [2] Wi Kak HHTErPaTHBHYI0 0COOCHHOCTh JIMYHOCTH, XapaKTepH-
3YIOLILYIOCS 00bEMOM U XapaKTepOM YCBOSHHBIX 3HAHUN, YMEHUH, HABBIKOB
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa U 3TUKH PO ECCHOHATBHOTO OOIICHUS, a TAKXKE TIPH-
BbIUEK, KAUECTB M CBOICTB, peau3yeMbIX B Oynyuieil npodeccnonambHON
JIeSITCIIBHOCTH [3].

MBpI ke moHrMaeM NpoheCcCHOHANTBHO-OPUEHTUPOBAHHY IO HHOS3BIYHYTO
KOMMYHUKaTHBHYTO KOMIIETCHITHIO KaK HHTETPaTHBHOE YMCHHUE PEaI30BEI-
BaTh 3(h(HEeKTUBHYIO IEATEILHOCTD B podeccuoHanbHOl chepe ¢ yueTom
HMHOSI3BIYHON CYOKYJIBTYpHI, CBOOOIHOE BIIAJCHNUEC HABBIKAMU YCTHOTO
Y TUCLMEHHOTO OOIIEHUsI HA HHOCTPAHHOM si3bIKe [4].

st popMupoBaHMS Y CTYIEHTOB HANpaBiIeHUS « OCTHHUYIHOE AET0»
Ypanbsckoro (eaepanibHOr0 YHUBEPCUTETA HHOSA3BIYHOHN MpodeccuoHab-
HO-OPHEHTHPOBAHHONW MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHKATHBHOW KOMITCTCHITHH
HaM# ObLJI BHEIPEH B OOYUYEHHUE CTYACHTOB MIEPBOTO Kypca MPOEKT 10 CO3-
JAHWIO TIPE3CHTAINU OTENIL. Ba)KHOCTH JaHHOM TeMBI IS 00yJaIOMINXCs
10 3TOMY HAIIPABJICHUIO CIOKHO MEPEOLICHUTh, TaK KaK UX Oyaylias mpo-
(eccnoHaIbHAS ISSTEIFHOCTD Oy/ICT HETIOCPEICTBCHHO CBSI3aHA C OTCIIIMH,
TOCTUHHLIAMHU.

31ech MBI CUMTAaeM HEOOXOTMMBIM MOSICHUTH, IOYEMY 3Ta TeMa
mpejiaraeTcs K BBHIOJHEHHUIO CTyJeHTaM UMEHHO IepBoro Kypca. Kypc
00y4eHHSI HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY CTYJCHTOB HarpasieHus «[ ocTHHIYHOE
JIeJIO» pacCUMTaH Ha J1Ba roja ooyuenus. Hammm npenogaBareabCKuM Co-
CTaBOM MBI BEIOpAITH JIJ1st pabOTHI CO CTy/IeHTaMu yaeOHUK PobrHa Yonkepa
u Keiit Xapaunr «Typusm 2». OQHON U3 MEPBBIX TeM, MPEIOKEHHBIX
ABTOPaMU IS M3YUCHUS, U SABISICTCS TeMa IO Ha3BaHUueM «MecTo, Tae
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MOXXHO OCTAaHOBHUTBHCS». V3ydeHme 3TOro pasjaena MpennojaraeTt, 4To
oOydaromuecs Hay4arcsi IPUBETCTBOBATh TOCTEU OTENs, OCYIIECTBISITh
MIPOIIEAYPY PETHCTPAIIMH HOBOTO MOCTOSJIbIIA U BBI€3/1a U3 TOCTUHUIIBI,
M3Yy4aloT CTPYKTYPY OTeJsl, 3HAKOMSITCS ¢ ero HanuboJiee pacrpoCcTpaHeH-
HBIMU CEpPBHCaMHU.

Auaroputm padoTsl HaJ poekToM «IIpe3eHTanust oTens

1) O3HakomiieHHe ¢ TPeOOBAHUSIMU K BBITIOJTHEHHIO TIPOEKTA.

CTyneHTbl MOTy4YarT HHOOPMAIIHEO O TOM, HaJT KAKOTO POojia IPOCKTOM
oHM OynmyT paboTarb, U3 YEro OH COCTOUT, OMPEACISIOTCS C TeM, KaKon
oTeJIb OHU OyAyT OINHUCHIBaTh. Bce TpeOOBaHUS K BBITIOJIHEHHUIO MPOCKTa
BBICBIJIAIOTCSI UM OTCJIBHBIM (haiiiom.

2) [Nouck nHpopmarmy.

OO6yuaromuecs OCyIeCTBISIIOT MOUCK MH(OpMaIMU, CBI3aHHOH C OTe-
JIeM, KOTOPBIH OHU OYIIyT OTHCHIBATH B MPOCKTE.

3) Pa3paboTka miaHa co3/jaHusi IPOSKTa U HATMCAaHUE CIICHAPUSI.

JlaHHBII 3Tal MOIPa3yMeBaET, YTO CTYNEHTHI OAPOOHO MPOIMCHIBAIOT
TO, KaKyto HH(POPMaLIKIO OHU OylyT NPEACTaBIATh B CBOEM npoekre. Eciu
WX TIPOEKT MperonaracT HalnIne BUIeopparMeHTa U HCIOJIb30BaHUE I0-
JI0ca 3a KaJipoM, TO 00y4aroLIiecs MUIIYT Pedb KaK0Tr0 U3 FepoeB POJIHKA.

Heo0xomuMo oTMETHTB, 9TO cTyfeHTaM ypoBHSI AO—A2 HeoOXoauMo
MPEIOCTABUTH TEKCT MPEIOABaATEIII0 JIJIsl IPOBEPKU HA HATUYKE OMIHOOK.

4) Be16op niporpaMm, TO3BOJISTFOIIIUX COCTABUTH TIPE3CHTAIINIO, CHATh
BH/ICO U 3aIKUCATh O3BYUYECHUE.

CTyIeHTBI HAXOJIAT POTPAMMBI, ITO3BOJISFOIIHE CACTATh PE3CHTAIHIO,
CHSITh BUJIEO U 3aIlMCaTh O3BYYCHHE, BEHIOMPAIOT T€, KOTOPhIE UM HanOosee
YIAOOHBI JJIsl BBIMIOJIHEHUS JIAHHOTO MPOEKTA, WM TaKhe, KOTOPhIMUA OHH
YMEIOT MOJIb30BaThCS.

5) Co3nanne KOHEYHOTO MPOAYKTA.

Ha nanHoM 3Tame ocCyliecTBIs€TCS MPOLECC HEMOCPEACTBEHHOTO
CO3IIaHMs MPOCKTa: BUACOCHEMKA, 3ByKO3aIHCh, CO3JIAaHUE TIPE3CHTAIUH.

6) [IpoBepka roTOBOTO MPOEKTa HA COOTBETCTBUE TPEOOBAHUSIM, IIPETh-
SIBIISIEMBIM K BBITTOJTHEHHIO MTPOEKTOB.

Ha nanHom stane rortosasi paboTa MpoBepsieTCs Ha COOTBETCTBUE TPe-
0OBaHUSM, NIPEABSABISICMBIM K BBIMOJIHEHUIO MTPOEKTOB. Bee TpeboBanus,
00s13aTeIIbHBIE JIJIs1 COOJTIOICHUS, TIEPEUHCIICHBI B MH(OPMAIMOHHOM daiiie,
KOTOPBIN CTYACHTHI MOJYUYHIIN TIEpe]l HA9aJlOM BBITIOJIHEHHS TPOCKTA.
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7) Ucnipariienue ommooK.

Ha 3ToM 3Tare cTyieHThl UCTIPABIIOT OIMUOKH, KOTOPHIC OHU BBISBIIIH
B IIPOIIECCE MPOCMOTpA CBOEH MPE3eHTALIUH.

Heo6x0auMo 0TMETHTb, YTO HA JTAHHOM dTaIle CTYICHTEI, CJIa00 Blajie-
FOIIIF€ HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, MOTYT (2 HEKOTOPbIE U 00sI3aTENBbHO JOJIKHBI)
NPUOCTHYTH K TIOMOIIY MTPEIIOAaBaTeIIs.

8) 3ammra poekTa.

3ammTa mpoeKTa MPOUCXOIUT MEPel OMHOKYPCHUKAMHU U TPEToaBa-
TensiMy B popMme mpe3eHTanr. Bee nprucyTCTBYOIIME Ha 3aIIUTe UMEIOT
MPaBO 3aJ1aBaTh JIFOOBIE BOMIPOCHI 10 TPOJICITAHHON paboTe U MPECTaBICH-
HOMY MarepHaly.

Heo0xoanMo 3aMeTUTh, YTO MPH BBIIOJIHEHUH MPOSKTHOTO 33 aHHs
YPOBEHb CAMOCTOSITEIbHON pa0OThI CTYICHTOB MOXKET BApbHPOBATHCS B 3a-
BHCUMOCTH OT YPOBHS ITOJIOTOBKHU TOTO HJIU HHOTO CTY/ICHTA: Hauboee
CHJIBHBIC U CIIOCOOHBIC CTYACHTHI BBINOJIHSAIOT IaHHYIO paboTy camo-
CTOSITENIFHO W 33J1aI0T BOIPOCHI MPEIONABATENI0, €CII OHU BO3HUKAIOT
B IIpOIleCcCe BBIMOJIIHEHUsT pabOThl, a ClIadble CTYIEHThI OTYHUTHIBAIOTCS
mepe] MperoaBaresieM MOoce KaXao0ro dTama paboThl, 9TO MO3BOJIUT
UM BBINIOJIHUTH BCE 3aJlaHHE MOJHOCTBIO M IMOJYYHUTh MOJOKHTEIbHBIC
pe3yNbTaThl PabOTHI.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CJesiaTh CICAYIOUIMI BBIBOJ: MPOCKTHAsS
NESITETBHOCTD MPHU O0YYCHUH HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYIICHTOB HAIpaB-
nenust «[OCTHHUYHOE JIe)I0» CHOCOOCTBYET yCHEUIHOMY (OPMHPOBAHHIO
npo¢eCCUOHATHHO-OPUCHTUPOBAHHOW HHOSI3BIYHONW KOMMYHHKATHBHOM
KOMITETEHIIMH, TaK KaK B [IPOLIECCE BBIMOIHEHMUS [IPOCKTA CTY/ICHTHI HIILYT,
AHAJIM3HUPYIOT, a TAKXKE MIPEACTABILIIOT UH(OPMAIIHIO HA HHOCTPAHHOM SI3bI-
ke B cepe ux Oymymieit mpodeccnoHambHON AeITebHOCTH. [IaHHBIN BHT
paboTHI MO3BOJIICT O0YYAIOIIUMCST PACIIUPHUTH CBOW KPYTro30p, TOBBICUTH
MOTHBAIIMIO K W3YYCHHIO MHOCTPAHHOTO sI3bIKa, a 3HAYUT, U OBITH Ooliee
YCIICIIHBIMU B OBJIAJICHUU HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.
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I'mazoBckuil rocy1apCcTBEHHBLH N1€1arOrMUeCKU HHCTUTYT

O0pa3oBaTeIbHbIe HHTEPHET-PeCyPChI
B 00y4YeHHH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

AHHoTanus. MozepHu3anus 00pa3oBaTeI-HOTO MPOLecca OTPAKACTCsI B IO~
SIBIICHUH U PA3BUTUH HOBBIX METO/IHK ITPETIONABAHMS U ITEJarOrMYECKIUX TEXHOIOTHIA,
a TaKKe B IIPUBIICICHUN BCE OONTBIIETO YKciia HH()OPMAIHOHHO-KOMMY HUKALIHOHHBIX
TEXHOJIOTMH JUIs TIOBBIIICHUS KauecTBa 0Opa3zoBanus. lcrnons3oBanue oOpazosa-
TCJIbHBIX HHTCPHET-PECYPCOB MOBLIIIACT MOTUBALNIO K U3YUYCHUIO HHOCTPAHHOI'O
A3BIKA, YTO, B CBOIO 04CPEIb, OKa3bIBACT MOJIOXKUTEIIBHOE BIIMSHIC Ha OoJiee IIPOYHOe
YCBOCHHE YYAI[MMUCS HOBBIX 3HAHUI, yMEHHI 1 HABBIKOB [0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

KuaroueBble cioBa: nHGOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH,
MHTEPHET-PECYPChl, HHOCTPAHHBIN SI3BIK.
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Educational Internet Resources in Teaching Foreign Language

Absrtact. Modernization of the educational process is reflected in the emergence
and development of new teaching methods and pedagogical technologies, as well
as in attracting a growing number of information and communication technologies
to improve the quality of education. The use of educational Internet resources
increases the motivation to learn a foreign language, which in turn has a positive
effect on more robust assimilation of new knowledge and skills in a foreign language.

Key words: information and communication technologies, Internet resources,
foreign language.
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Brnanenue, o MeHb111el Mepe, OIHUM HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM SIBJISIETCS
HEOTHEMJIEMOH YacThbi0 COBPEMEHHOT0 0011ecTBa. B ¢BsA3M ¢ 3TUM HE00X0-
MO MOJCPHHM3HPOBATh POCCHIICKOE 00pa30BaHUCE C IEIbI0 MHTETPAuU
ero B oOuieeBporeiickoe o0pa3oBaTebHOE MPOCTPAHCTBO, YTO BHOCUT
CYIIIECTBCHHBIC KOPPEKTUBHI B OTCUCCTBEHHYIO CHCTEMY OOYJICHHUS.

Ha cerogusinuii 1eHb B LIEHTpE 00pa30BaTEILHOTO MPOLECCa CTOUT
JIUYHOCTH peOeHKa, ero MHTepechl. [103TOMy OCHOBHOM 3a1a4eil MOJCpHU-
3auuu 00pa3oBaHUs SABJISETCA BHEIPCHHUE WHHOBALIMOHHBIX TEXHOJIOTHH,
KOTOpBIE UMEIOT CBOCH IEJIbI0 BOCITUTAHIE TBOPUECKOM TUYHOCTH [6].

MHorue ucciae0BaTesid OTHOCIT BHEIPEHUE U pa3pabOTKy TEXHOJIOTHIA
B reAaroruke K cepenuue 1950-x rm. D10 CBS3aHO C pa3BUTHEM TEXHOJIOTH-
YeCKOro Moaxosa B 00y4eHuH, KOTOpOe NepBOHAYAIbHO BO3HUKIIO B aMEpH-
KaHCKOH IIIKOJIE, a 3aTeM M B €BpPOMEHCKo. M3HaYampHO MO/ TEXHOIOTHEH
MOHMMaJach TEXHU3aluUs yuyeOHoro mpouecca. PazBurue uccienoBanuit
B 00JIaCTH TEIATOTUKU PACIIUPIIIO TIOHUMAHUC TTOHATHUS TCXHOJIOTHSD).
Ileoazoeuyeckas mexnonozus eCTh KOMIUIEKCHBIH, MHTErPaTUBHBIH MTpo1iecc,
BKIJTIOYAIOIINHN JIFOACH, HICH, CPEICTBA F CIIOCOOBI OpTaHN3aIIH ICITEITHHOCTH
JUIS aHAJIM3a IpoOJIeM U TUIAHUPOBaHUS, 00eCIIeueH s, OLICHUBAHUS U YIIPaB-
JICHUSI PEIIICHUEM TTPOOJIeM, OXBATHIBAIOIINX BCE ACTIEKTHI YCBOCHNS 3HAHHH.

B coBpemeHHOM 00pa30BaHUM BBLICIAIOT CIIEIYIOIIHE [1€1arOTHUECKUE
TEXHOJIOTUH, KOTOPbIE UMEIOT CBOEH LIEJIbI0 Pa3BUTHE KOMMYHHUKAaTHBHOM
KOMIIETEHIIUH yYallluXCs, YTO SBISETCS 0053aTebHBIM B IpoLiecce 00yueHus
HMHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM: TEXHOJIOTUS Pa3BUTHsI KPUTUUECKOIO MBIILJIEHHUS,
METOJI [TPOEKTOB, «SI3bIKOBOM MOPT(]EIb», HHTEPAKTUBHBIHN MO1X0/1, HH(OP-
MaIMOHHO-KOMMYHUKaIoHHbIe TexHooruu (UKT) u T. 1.

B pamkax gaHHO# cTaThy paccMOTpUM 0cobeHHOCTH nHTerpauuu MKT
B ITpo1iecc 00y4YeHUsI MHOCTPaHHbBIM si3bikaM. B mocnemaue romnst UKT urpa-
IOT BEIYLIYIO POJIb B MPOLIECCE MHOA3BIYHOM MOJATOTOBKH KaK ydalluxcs,
tak u yuurenei. Cornmacno ®I'OC Broporo nokonenwust, k KT otHOCSTCS
koMmIibtoTepsl, nHoe MKT-00opynoBanne, KOMMYHUKALIMOHHBIE KaHAJIbI,
CHCTEMa COBPEMEHHBIX MEJarormdeCKuX TEXHOJOTHH, 00eCHeINBaIOMINX
o0ydeHre B COBPEMEHHOI MH(POpPMAIIMOHHO-00pa3oBarenbHoOu cpese [7].

s ux adexTnBHOM HHTETpaMy B y9eOHBIH Tporiecc He0OXOaUMO
€03/1aTh TEXHOJOTHYECKHUE YCIIOBHUS, a TAKXKE MOJrOTOBUTH KBATU(PHUIIMPO-
BaHHbIE Ka/Iphl.

B nactosimee Bpemsi mHorue mkojibel npumeHaoT MKT B yue6-
HOM mpouecce. sl 3TOro pa3BUBAalOTCs CIEAYIOLIME HalpaBICHUS:
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1) uadopmaruzanus mnporecca oO0ydeHus; 2) OCHAICHHE COBPEMEHHBIMU
TEXHIHYCCKUMU CPEICTBAMH 00pa30BaHus; 3) MOAr0TOBKA MPENoiaBarelieit
B obnmactu UKT; 4) co3manne cucTEeMbl JUCTAHIIMOHHOTO OOpa3oBaHUs
[5, c. 87].

[MpeumymiectBa UKT mepen TpaauliMOHHBIME METOIAMHU OOYYCHHUS
3aKJIFOYAIOTCSl B MHAMBUAYATU3alUU O0yUCHUs, TIOBBIIICHAA MOTHBAIIUH
yYaIuXCsl K N3yYCHUIO HHOCTPAHHOTO SI3BIKA, 3CTCTUIHOCTH MPE3CHTANT
y4eOHBIX MaTepHaioB, MOBHIIICHUN aBTOpUTETa yuuTess [1].

[Tpaktnyeckoe ucronb3zopanne MKT Bieder 3a coO0l HOBBIM BUJT 1TO-
3HABATECIIFHON aKTHBHOCTH 00y4aeMOrO, pe3ylIbTaToOM KOTOPOU SIBIIETCS
OTKPBITHEC HOBBIX 3HAHUM, Pa3BUTHE CAMOCTOSITEILHOCTH YUAIIUXCS B 00-
yueHud, popMHUpPOBaHHE YMCHUHN MHANBUAYAIHHOTO OMOIHEHHS 3HAHUH,
a Takxke ocymecTieHre 3QHeKTHBHOI pabOTHI TI0 MOUCKY U OCMBICIICHUIO
nHpOpMalUU.

Takum o6pazom, BHenpenue MKT criocoOCcTByeT yirydIeHH o KadecTBa
00y4eHUsI, YBEIUUCHHUIO TOCTYITHOCTU 00pa30BaHUsl, 0OCCICUCHUIO Tap-
MOHHUYHOTO PAa3BUTHUS JUIHOCTH, OPUCHTUPYIOMICHCS B HH()OPMAITIOHHOM
IPOCTPAHCTBE, MPUOOIMIEHHON K MH(OPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIM
BO3MOYKHOCTSIM COBPEMCHHBIX TEXHOJIOT Ui 1 00magatomieit mH(opMaIimoH-
HOMH KyJIBTYpOH, 4TO 00yCIIOBICHO COIHANTBHBIM 3aKa30M HH()OPMAIIHOHHOTO
obmectna [2].

OueBHIHO, YTO KITFOUEBYIO POJIb B COBPEMEHHOM 00Pa30BaTeIBHOM IIPO-
niecce ¢ mpumeHeHneM KT urpaer rmobanphas cetb UaTepHET. [TockoIbKY
[JIaBHOU IETIbE0 00YYCHUSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKaM SIBIISICTCS (QOPMHUPOBAHUE
KOMMYHUKAaTHBHOH KOMIECTCHIINH, BO3MOKHOCTH M pecypchl MHTepHeT
MO3BOJISIIOT JIETKO €€ JOCTHYb, TaK KaK UMECHHO 3/1€Ch YYaIlUMCS MPEIo-
CTaBJSIETCSI BOBMOKHOCTH HE IPOCTO YBHUICTH, IPOYUTATH WIIN MPOCIYIIATh
UHTEPECYIOUINI UX MaTepPHa, HO M IOOOIIATHCS ¢ HOCUTEIISIMU SI3BIKA.

ToBopst 0 BHeApeHNH MIHTEpHET B 00pa30BarelIbHbIH MpoIiece, B IEPBYIO
odepellb peub HAeT 00 UCIIOIh30BAaHUU 00Pa30BaTEIbHBIX HHTEPHET-PECyp-
COB, KOTOPBIC MO3BOJIIOT PEIINTH Psi MUAAKTHUCCKUX 3a/1ad, a UMCHHO:
1) akTHBH3UPOBATH MBICIUTEIBHYIO ACATCIBHOCTD YUAIIUXCS; 2) CleNaTh
3aHATHE O0JIee HANVIATHBIM; 3) HCTIOJIB30BaTh B IIPOIlecce 00yUeHHS HOBEIC,
paHee HeJIOCTYITHbIC MATePHAIIbI, Ay TCHTHYHBIC TEKCTHI; 4) CTUMYIIUPOBATh
yYalmxcsi K CaMOCTOSTEIIEHOM padoTe ¢ MaTepuanaMu; 5) obecrieunBarhb
MOMEHTAJIbHYIO OOPaTHYIO CBsI3b; 6) PacIIUpSTH CIIOBAPHBIN 3amac; 7) pea-
JIM30BaTh IMIHOCTHO-OPUCHTHPOBAHHBIHN 1 TU((EpeHITPOBAHHBIN ITOIXOBI
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K 00y4eHuto; 8) GopMHPOBATH YMEHHUS, 00CCIICUNBAIONIIE HHPOPMAIINOH-
HYI0 KOMIIETEHTHOCTb U Jp. [4].

Bce 310 HampaBieHO HE TOMBKO Ha Pa3BUTHE KOMMYHUKAaTHBHOH, HO
Y Ha Pa3BUTUE MEKKYJIBTYPHOU KOMIICTCHIINH, YTO MOJIOKUTEIBHO BIIUSCT
Ha CTAHOBJICHHE TIPOIECCA MEKKYIIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIHH.

Haubosee BocTpeOOBaHHBIME U YaCTO HCIIOIB3YEMBIMHU LIS PAOOTHI
Ha 3aHATHAX SBITIOTCS cIeayIomue (popmaTsl 00pa30BaTeIbHBIX HHTCPHET-
pecypcoB:

* hotlist ipencTapusieT cOOO0M CIMCOK CAWTOB C TESKCTOBBIMU MaTepH-
aJaMu o U3y4aeMou TeMe;

* multimedia scrapbook 1o cBoeil opraHuzanuu Moxox Ha hotlist,
OJTHAKO KPOME TEKCTOBOH MH(M)OPMAIMH COJNCPHKUT HILIIOCTPATHBHBIH
1 MyJIBTUMEIMUAHBINA Marepual (hororpaduu, aynno- u Buneodaisl, rpa-
¢uky U T. 1.). OTU Paiiabl MOTYT OBITH JIETKO CKadaHbl CTYJEHTaMHU U HC-
MOJTH30BaHbl KaK MH()OPMATHBHBINA MM WIUTIOCTPATHBHEIA MaTepHal MpH
U3YYCHUU ONPEICICHHON TEMBL;

* treasure hunt KpoMe CCHIJIOK Ha Pa3IMIHBIC CAHTHI IO M3ydacMOH
TEME COIEPKUT BOIIPOCHI IO COACPIKAHUIO KAKIOTO caiiTa, TaKuM 00pa3oM,
TIeIaror MOKET HAIlPaBIATh U KOHTPOJIMPOBATH MTO3HABATEIBHYIO ACATCIIb-
HOCTh Y4YaIlIuXcCs;

* subject sampler Takxe conepXUT HAOOP CCBUIOK Ha TEKCTOBHIC
U MYJIBTUMEIUAHBIC MaTepUAIbl, HO MOMUMO PabOTHl ¢ HH(OpMAIUCH
yyamuiics JOJKEH BBIPA3UTh W apryMEHTHPOBATh CBOC MHCHHE TI0 TIPO-
OJIEeMHOMY BOTIPOCY;

* insight reflector B opraHM3alnOHHOM IUTaHE ITOXO0K HA BCE TIPEABITY-
e popMarkl, HO YYaIIeMycsl CICIyeT, OTBeYast Ha BOIPOCHL, TUCHMEHHO
¢duKcHpoBaTh HHPOPMANINIO W HATIMCATh COUMHEHHUC-PACCYKACHUE TI0 3a-
JIAaHHOM Teme;

* web-quest cTI0CO0 OpraHN3aINH TPOSKTHOH NEATECITFHOCTH YUAITHXCS
C MPUMCHEHUEM 00pa30BaTEIbHBIX MHTEPHET-PECYPCOB. OH BKIIFOYACT BCE
KOMITOHEHTHI ITCPEUMCIICHHBIX BBIIIC ()OPMATOB C TIOCIICTYIOMINM HAICAHUEM
MIPOEKTa ¥ ero 3ammuThl [3].

Vcnonp30BaHNEe MHTEPHET-PECYPCOB B OOYUCHHH MHOCTPAHHOMY
SI3BIKY OTKPBIBACT BCE OOJIBIIIE BOBMOKHOCTEH KaK JIJIsl YUUTEIS, TaK U JJIS
YYAIIUXCs: MPOILECC N3YUCHUSI HOBOTO MaTepHaia CTAHOBUTCS Oojiee MH-
JTUBHITYaIbHBIM, IPOUCXOIUT (POPMUPOBAHUE TAKUX KAYCCTB JIMYHOCTH,
KaK CaMOOIICHKAa M CaMOCTOSITEIbHOCTD, ITOBBIMIACTCS dPPEKTHBHOCTD
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nporiecca 00y4eHsI, HHTCPHET-PECYPCHI 00ECIICYMBAIOT YCIOBHUS IS CO3-
JAHUS TMPAKTUYECKU PEAbHOMN SI3BIKOBON CHUTYallld, BO3MOXKHOCTH Opra-
HU3AI[UH COBMECTHOTO 00yUYeHHS JIeTaeT 00pa3oBaTeNbHBIN Mpoliecc 6oree
THOKUM U MOOWIBHBIM. Bee 9T0 sBisIeTCsl 6€CCIOPHBIM MTPEUMYIIIECTBOM
WHTEpHET-pecypcoB nepea apyrumu UK-rexnomorusmu.
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JI. U. KopueeBa

Vpanbckuil GpenepanbHbIi yHUBEPCUTET

MesKKyIbTypHasi HHOSI3bIYHASI KOMMYHHMKALUS
B KOHTEKCTe MeKIYHAPOJAHOIi 00pa3oBaTe/IbHOI 1esiTeJIbHOCTH

AHHoTanus1. B cTarhe rccenoBaHbl COBpeMEHHbIE BO3BMOKHOCTH MEKKYIIBTYP-
HOTO OOYYeHHUS CTYJICHTOB-TMHI'BUCTOB C UCIOJIb30BaHHEM HUH(OPMAIIMOHHO-KOM-
MYHHKAIHOHHO# 00pa3oBaTenbHOM cpesbl. [IoquepKHyThl OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH
JIAHHOM cpelbl, HeoOXoauMble ISl GOPMUPOBAHUS MEKKYIBTYPHOH WHOS3BIYHON
KoMmreTeHImH. Kak cpeicTBo MPakTHYeCKOro MEKKYIIBTYPHOTO 00pa3oBaHus U BOC-
MUTAHUSI CTYICHTOB-JIMHI'BUCTOB IIPECTABIICH COBMECTHBIN POCCHIICKO-aBCTPUUCKHUIA
MPOEKT B 00JIACTH MEKKYJIBTYPHON MHOS3BIYHON KOMMYHHKaIu «Xplore Russiay.

KuroueBble c10Ba: MEXKyYJIBTYpPHAsI KOMMYHUAKALHS, MEKKYJIBTYPHAsT KOMIIC-
TEHIIMS, MEXKKYIIBTYPHOE 00pa30BaHUE U BOCITUTAHUE, HH(POPMALIHOHHO-KOMMY HH-
KallMOHHAast 00pa3oBaTesbHas cpefa.

L. I. Korneeva
Ural Federal University

Intercultural Communication
Within International Educational Activity

Abstract. The article offers research into contemporary means of intercultural
training of linguistic Department students using informational and communicational
educational setting. The article focuses on major peculiarities of this platform which
are necessary for forming intercultural competence. A joint Russian — Austrian
project “Xplore Russia” is provided as an example of project work in teaching
intercultural communication.

Key words: intercultural communication, intercultural competence, intercul-
tural; education and training, informational and communicational educational setting.

B coBpemenHOM MHUpE € pacUIMpPeHHEM MEXAYHAPOAHBIX KOHTAKTOB
B CaMbIX pa3IM4YHBIX 00NACTAX, B TOM YHCIE U B 00pa30BaTeIbHOM MPO-
CTpPAHCTBE, MCCIEAOBAHMS B O0JIACTH MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUN
CTaHOBSITCS BCe Oonee akTyanbHbIMU [ 1-3].

B EBpone ¢ 1980-X IT. MeXKYJIBTYPHBIM 0Opa30BaHUEM M BOCITUTA-
HUEM MOJIOJIE)KU 3aHUMAIOTCS HAauMHasl CO IIKOJbHBIX JIET. YK€ TOra, KakK
CJIENICTBUE MpoIlecca I100anu3aim, NOSBHINCh MPOOIeMbl MUTPALINH,
© Kopneesa JI. 1., 2017
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MYJIBTUKYIBTypaIn3Ma, TeHUIUT MEKKYIBTYPHON KOMITCTCHITHH Y KOPEH-
Horo Hacenenust EBponel. Tak, B YuuBepcutere um. Jlronsura-Makcumu-
nmmana, T. MiouxeH, B 1996 1. ObUIO HauaTo MperoiaBaHue MEXKKYJIbTYPHOM
KOMMYHHUKAIIMM KaK YHUBEPCUTETCKOM AUCUUIUIMHBL. [lepesn ydeHbIMU
1 TIPETIOAABATEISIMU OBIIIH IOCTABIICHEI CIICAYIOIINE 3aIa9H:

* MPOBECTH aHAJIM3 MMOCIIEACTBUH KyIbTypHOIO MHOTO0Opa3us B 00111e-
CTBE;

* HCCJIEeI0BATh KyJIbTYPHYIO 00yCIOBICHHOCTh OBEJACHUS, KOMMYHHU-
KaTHBHBIE [TPOLIECCHI, UMEIOLINE MECTO MEXKAY JIFOIBMHU Pa3IMYHOIO KYJlb-
TYPHOTO ITPOUCXOMKICHHS C LEJIbI0 TOHUMAaHUS U yTIPAaBJICHUS KOHKPETHBIMU
CUTyallUsIMU MEXKYJIbTYPHOH PeabHOCTH.

B nacrosmiee Bpems Moayib «Teopust U IpakTUKa MEXKYIBTYPHOM
KOMMYHHKAI[IH» CTaJl HEOTHEMJIEMOW COCTaBHOM YaCTBhIO YUCOHBIX IPO-
rpaMM Kak B POCCHICKHX, TaK U B 3apyOeKHbBIX YHUBEpcuTeTax. [lpedmem
MEJHCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUY — CONOCTABUTENbHbIN aHalu3 COOT-
BETCTBYIOIIMX KYJIBTYp C LIEJIbIO BBIABICHHUSA B HUX PA3IMYUil M CXOICTB
B M30paHHOIl 00JIaCTH ONMMCAHMS; aHAIN3 TUIIOB B3aUMOACHCTBHS MEXKIY
MPEeJCTaBUTENAMHU Pa3IUYHBIX JUHTBOKYIbTYpP; U3yueHHE (DaKkTopoB,
OKa3BIBAIOIINX ITOJOKHUTEIHHOC/OTPUIIATECIHHOEC BIMSIHAC HA PE3yIbTaT
KOMMYHUKaTHBHOTO B3aMOJICHCTBHSL.

['maBHas menp pa3pabOTKH M peanu3alyy JaHHOTO MOIYJSI COCTOHUT
B (DOPMHUPOBAHUHU U PA3BUTHH Y O0YUAIOIIUXCS MEHCKYILITYPHOU KOMNEMEH-
yuu. MeXKyIbTypHass KOMIICTCHITHSI BKITIOYACT B CeOsl KOMITICKC 3HAHUIA,
KYJIBTYPHBIX, COLIAJIbHBIX HABBIKOB U CIIOCOOHOCTEH, IPH MTOMOLIHA KOTOPBIX
MOKHO YCTICIITHO OCYIIIECTBISTH OOIICHHUE C TTAPTHEPAMH U3 APYTUX KYIBTYD
KakK B OBITOBOM, TaK U B MPO(ECCUOHATBHOM KOHTEKCTE.

B ycnoBusix By30BCKOTro 00ydeHNs OyTy M JTHHT BUCTaM-TICPEBOIUH-
KaM 11 (JOPMHUPOBAHUS MEKKYJIBTYPHON MHOS3BIYHONW KOMIIETEHIIMU He-
00XOIMMO CO3/1aBaTh COOTBETCTBYIONLYIO HHO(POPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAITH-
OHHY0 KBa3uIIpodeccroHanbHyIo cpey. Takas cpena Ui MEKKYIBTYPHOTO
MHOSI3BIYHOTO OOIICHNS HMEET CIICTYIONIIE XapaKTePUCTHKH:

1. Kommynuxkamuenocms. MHOTOYUCIICEHHBIE HHTEPHET-PECYPCHI
IIPENOCTABIISIIOT HEOIPAHUUEHHbBIE BO3MOXHOCTH ISl MEKKYJIBTYPHOH
KOMMYHMKALIMM KaK Ha MHIWBUAYaJIbHOM YPOBHE, TaK M JUIsl OOJIBLIOrO
KOJIMUYECTBA I10JIb30BaTENEH.

2. Humepaxmugnocms. OTHOW W3 OCHOBHBIX M IIaBHBIX OCOOEHHO-
cTelt ”HO(OPMAITMOHHO-KOMMYHHKAITOHHOM CPEIIBI AJISI MEXKKYIBTYPHOTO
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OOIICHUS SBISCTCS €€ WHTCPAKTHBHOCTD, T. €. BOBMOXKHOCTH HE TOJBKO
nepeaaBaTh CBOO MH(POPMAIUIO, HO U MOJy4YaTh OTBETHYIO MH(OPMAIUIO
OT IapTHepa [0 KOMMYHMKALMU, IOHUMATh €r0 peakluio, CIIOPUTh, BbI-
CIIyIIMBaTh €r0 MHEHHUE H T. JI.

3. Uupopmamuenocms u yoobcmeo. C TIOMOIIBIO YIOOHBIX CHCTEM
MOMCKA U HAaBUTallMU WHTEPHET-CAWThl NMPEJOCTABISIOT JIOAIM TOCTYI
K OCCUMCIICHHOMY MHOXECTBY camoi pasHoi mHpopmanuu. [Ipu sTom
KaXIblii UMEET BO3MOKHOCTb [TO3HAKOMUTBCS € Pa3IMNUHBIMU MaTepruaiaMu
HE TOJIFKO B paMKax CBOECH KyJIBTYpbI, HO U MOIYYUTh HH()OPMAITHIO O IPY-
IUX MHTEPECYIOUIMX €ro KyJIbTypax, YTO BO MHOIOM OOQJIErdaeT Mpouecc
MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHKALIUU.

4. Cseoespemennocms. B VIHTepHETE CyLIECTBYET MOHATHE «PEKHUM
peasibHOro BpeMeHn». biaronaps HeMy crila)kKuBaeTcs pa3HULA BO BpEMEHH,
CTHPAIOTCS PAMKH YaCOBBIX MOSICOB, IPYTUMH CJIOBaMU, CO3/Ial0TCS] HOBBIE
yCJI0BUSA U1 KOMMyHuUKauuu. MIMeHHo apxurekrypa MHTepHeTa 1103BO-
JISeT CTePeTh PACCTOSAHUS MEXKIY Pa3sHbIMH MEXKYJIBTYPHBIMU TPYIIIaMH
Y OTICpaTUBHO OOMEHHBATHCS HH(OPMAIHCH B peabHOM PEXUME BPEMEHH,
HaXOSICh Ha PACCTOSIHUHU ThICAY KUJIOMETPOB APYT OT Apyra. ITO CBOHCTBO
nenaet MHTEpHET ynoOHBIM U pacTpOCTPAaHEHHBIM CPEICTBOM MEKKYIIb-
TypHOU KOMMYHUKAIIH.

5. Honusazviunocmy. S136IKOBOM Oapbep SBISCTCS OMHUM M3 CaMbIX
[JIaBHBIX MPEMATCTBUN B MEXKKYJIBTYpHOM oO0meHnu. Oanako MHTEpHeT,
CO CBOMIMH HOBEHIIIMMH TEXHHUCCKUMH pa3pabOTKaMU, TIOCTEIICHHO TIpe-
OJIOJIEBAET €r0. YK€ CErojlHs MHTEHCUBHO CKIJIAJIbIBAIOTCS YCJIOBHS JJIs
MIPEOIONICHHS S3BIKOBOTO Oapbepa. Tak, Ha MHOTHX COBPEMEHHBIX caiTax
MOSABIISIETCS BO3MOKHOCTh MPOCMOTPa HH(POPMAIMK Cpa3y Ha HECKOIBKHX
s3bIKax. Takast BOSMOKHOCTD ITO3BOIISICT TOJIB30BATEIISIM TTOTydaTh HH(Op-
MalMIo O IPYTHX CTpaHax Ha CBOEM POIHOM SI3bIKE.

Takum 06pazom, HHHOPMAITOHHEIC M KOMMYHHUKAITHOHHBIC TEXHOIIO-
run (MKT), obnanaronye 601b1IIMM TOTEHIIMAIOM B PELICHUH PAa3IUYHbIX
METOANIECKHUX 33/1a4, TO3BOJISIIOT CTPOUTD YUCOHBIH MPOIIECC KaK MEKKYITh-
TYPHYIO JIeSITeIbHOCTb, OpPraHU3alHs KOTOPOH MOKET PacCMaTpUBATHCS KaK
TIePCTIEKTHBHAS cpena 00yUueHns, POpMHUPOBAHUS U PA3BUTHS MEKKYIIBTYP-
HOI KOMIIETCHLINH.

B kauecTBe mpumepa mpuUBEIEM POCCHMCKO-aBCTPUMCKHI MPOCKT
B 00JIaCTH MEXKKYIBTYpHOU KoMMyHHKauuu «Xplore Russiay, KoTOpblit
peanusyeTcs CTyICHTaMH-IHHTBUCTAMHU YPalbCKOTO (pereparbHOTOo
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yauBepcureTa (YpdY), Pocens, u cryneHTamMn YHUBEpCHTETA TIPUKITATHBIX
Hayk, @opapasbepr, ABctpus, ¢ 2014 .

['maBHas menb «Xplore Russia»: co3nars uist CTyIeHTOB KOM(OPTHYIO
MHPOPMALMOHHO-KOMMYHHUKALIMOHHYIO Cpeay AJisi 00yUeHUsI MEKKYIBTYP-
HOMY HHOSI3BIYHOMY OOIICHHIO HA OCHOBE KOHKPETHBIX MEKKYIBTYPHBIX
poeKkToB. B pexxume on-line aBcTpuiickue U pyccKue CTYIEHTHI B Te-
YeHHE OJHOTO CEMECTpa pa3padaThIBalOT B KOMAHJC 3aTaHHBIA MPOCKT.
B cnenyromem cemecTpe aBCTpHIICKUE CTYyAEHTHI IpHe3katoT B YpDY nis
MPaKTHYECKOH pabOoTHI HaJl TPOCKTOM, ITyOINIHON 3aIUTHI U TIPE3CHTAIIH
PE3YyNbTaTOB COBMECTHBIX UCCIIEIOBAHUM.

B cooTBeTCTBHY C OIMCAaHHBIMU BBIIIC 0COOCHHOCTSIMH TAHHOU CPE/IBI
(hopMUPYIOTCA MEKKYIIBTYPHbIE, HHOSI3bIYHbIE KOMMYHUKAaTUBHbIE HABBIKU
y CTYICHTOB, a TaK)Ke yMCHHS pabOTaTh B KOMaHJC, HABBIKM MPOCKTHOI
JIeSITeIbHOCTH.
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T. B. Kynpuna

Vpanbckuil GpenepanbHbli yHUBEPCUTET

AnanTauusi NpenogaBaTe/ibCKoii 1eaTeJbHOCTH
B KOHTEKCTE MEKKYJILTYPHOIT 00pa3oBaTe/IbHOM cpebl™

AHHoTanus. B craree npecrapieHa aanTalys NpernogaBaTeIbCKON AesTelb-
HOCTHU Ha OCHOBE Pa3/INYHbIX BUJOB UHTEIUIEKTa. OTMeuaeTcs, 4TO Pa3BUTUE TOJIBKO
1Q (Intelligence Quotient) sBisieTcst HeAOCTATOUHBIM, B TO e Bpems EQ (Emotional
Quotient) TEXHOJIOTHH SBIIIOTCS OoJiee MPOIyKTUBHEIME. OHaK0 HanboIee HHHO-
BanMoHHBIME MOTYT ObITH CQ (Cultural Quotient) TexHomorHN, 00BEAUHSIONINE 00
Buza uHTewiekra [Q m EQ Ha 0CHOBe MEXKY/IBTYPHBIX 3HAHUIA, pacupsis chepy
JIESITEILHOCTH JI0 MEXKKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA.

KiroueBble ciioBa: amanTtanus, MeXKYIbTypHas oOpa3zoBaTebHas cpeaa,
WHTEJUIEKT.

T. V. Kuprina
Ural Federal University

Adaptation of Lecturers’ Activities in Intercultural Academic
Context

Abstract. The article presents adaptation of lecturers’ activities based on different
kinds of intelligence. It is noted that only 1Q (Intelligence Quotient) development
is inadequate but at the same time EQ (Emotional Quotient) technologies are more
productive. However, the most innovative are CQ (Cultural Quotient) technologies that
combine both IQ and EQ intelligence types and are based on intercultural knowledge,
expanding the scope of activities to the intercultural context.

Key words: adaptation, intercultural academic context, intelligence (quotient).

B cBA3u ¢ HapacTalOUMMHU MUTPALMOHHBIMU [IOTOKaMHU, B TOM YHCJIE
B 00pa3oBaTeNbHON cpeje, HEOOXOAMMO BHEAPEHHE HE TOJBKO HOBBIX
00pazoBaTEeIBHBIX TEXHOJIOTHI, HO U CIICIHATIBHBIX IIPOTPAMM U KYPCOB,
CMOCOOCTBYIONIUX alalTallid K HOBBIM MEXKKYJIBTYPHBIM YCJIOBUSAM MPO-
BEICHUS JIEKLUH, IPAKTUUECKUX 3aHATUH, TPEHUHIOB U Jp.

* CTaTbs MOATOTOBIICHA NpH (puHAaHCOBOH moxaepxkke PITH® Ne 16-02-00164 «Hayuno-
METOINYECKHI HHCTPyMEHTapHil N3MEePEHNsL, OLICHKH U YIIPaBICHIS ()aKTOpaMH COLUAITBHO-OKOHO-
MHUYECKOTO HEPABEHCTBA B CUCTEME BOCIPOU3BOACTBA TPYIOBOTO IIOTEHLIUAIA PETHOHOB Poccum».

© Kynpuna T. B., 2017
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ConeprkanneM o0pa30BaHMS SBISIETCS BCSI KYJIBTypa YeIOBCUCCTBA!
U CHCTEMa HayYHBIX 3HAHHU, 1 SMOIMOHAIEHO-00pa3HbIil MUP HCKYCCTBA,
¥ IICTOPHYCCKHE TPAIUIINH, U CHCTEMA JCATCILHOCTH, B TOM YHCIIC TBOP-
YECKOW, U OTHOIICHUS, U IICHHOCTHBIC TPUOPHUTETHL. DTO OUCHb pPa3HbBIC
KOMITOHEHTHI, U OBJIQJICHUC UMH TPeOyeT HE TOIBLKO BOCIIPUATHS, TIOHUMA-
HUsI, 3alIOMHHAHMS, BOCIIPOM3BEICHUS ACUCTBHI IO 00pasiam, HO U IMO-
IIIOHAJIFHOTO OTKJINKA, COOCTBEHHOTO ITOHCKA, OLICHOUYHOH ACATCILHOCTH
Y MHOTOTO JpyToTO [2].

KakoBBI e IyTH COBEPIICHCTBOBAHMS 00pa30BaTeILHOTO Tporecca?
PaccMOTprM OCHOBHBIC HHHOBAIIMOHHBIC HANPABICHUS KOMMYHHUKAIIUU
B Y4eOHOI ayIUTOPUH C YIETOM Pa3IHMYHBIX BHIOB HHTEIUIEKTa. CormacHo
koutemniyu [. ['apHepa BRIICISIOTCS CISIYOINE BUAB MHOKECTBEHHOTO
nHTeIIeKTa [1]:

— BepOaJIbHBIA/TUHTBUCTHYECKHH (Word smart) — cIocoOHOCTD
K MOPOXJICHUIO PEUYH, BKIIOYAIOMIas MEXaHU3MBI, OTBETCTBCHHBIC
3a (oHETHUEeCKyIo (3ByKH PEUH), CHHTAKCUYECKYI0 (TpaMMaTH4yecKylo),
CEMaHTHYCCKYIO (CMBICHI) M MPAarMaTHYCCKYI0 COCTABISIIONIYIO PEUH
(MCToNb30BaHKE B PA3IMYHBIX CHUTYAIUsX); CIOCOOHOCTh OMEPUPOBATH
CIIOBaMH KaK yCTHO, TaK W MHCbMEHHO. CIIOKUBIIAsICS TeJaroruaeckast
MPAaKTUKA CETOIHS alleUIUPyeT K Pa3BUTHIO 3TOTO BHJIA HHTEIUICKTA HAH-
0oJIee HHTEHCHUBHO;

— My3BbIKJIbHBIH (Music smart) — crocoOHOCTh K OPOXKACHUIO, TIepe-
Jlave ¥ MOHIMAHUIO CMBICIIOB, CBSI3aHHBIX CO 3ByKaMH, BKJIIOUast MEXaHU3MBI,
OTBETCTBCHHBIC 32 BOCIIPHUITHE BBICOTHI, PUTMa M TeMOpa 3ByKa;

— JIOTUKO-MaTeMaTHYeCKUH WHTEIUISKT (number smart) — croco0-
HOCTh HCIOJIB30BaTh M OLICHHUBATh COOTHOLICHUS MEXKIY ICUCTBHSIMU HIIH
00BbeKTaMU, KOTJIa OHU (PaKTHUYECKH HE IIPUCYTCTBYIOT, T. €. K a0CTPAKTHOMY
MBIIUICHUIO; CIOCOOHOCTH OIIEPUPOBATH YHCIAMH U MBICITUTh PAIIMOHATIBHO;

— BU3yallbHO-IIPOCTPAHCTBEHHBIN (picture smart) — crmocoOHOCTb
BOCIPUHUMATh 3PUTEIBHYIO H IPOCTPAHCTBECHHYIO HH(DOPMAIUIO, MO-
JTUQUITIPOBATh €€ U BOCCO3/IaBaTh 3pUTEIIbHBIC 00pasbl 0e3 oOpalicHus
K UCXOJTHBIM CUTYaIUsIM;

— TenecHo-KnHecTeTndecknit (body smart) — criocOOHOCTh KOHTPOJIHU-
pOBaTh MOTOPHBIC IBHYKCHHS M CIIOCOOHOCTh MAHUITYJIMPOBATH BHEITHUMU
00BEKTAMU;

— HHTEPIEePCOHAIBHBIA/BHY TPMIIMYHOCTHBIH (self-smart) — crioco0-
HOCTB Paclio3HaBaTh CBOM COOCTBEHHBIC TyBCTBA, HAMCPCHNS, MOTHUBBI;
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— MEXKJIMYHOCTHBINA (people smart) — crmocoOHOCTh pacrio3HaBaTh
U TPOBOJAUTH PA3IHYMs MEXIy YyBCTBAMH, B3INILAAMU U HaMEPECHUSMH
JIPYTUX JIOJIEH;

— €CTeCTBEHHO-Hay4HbI (nature smart) — crocoOHOCTh OPUEHTH-
pOBaThCS Ha KPUTEPHH €CTECTBEHHO-HAYYHOTO 3HAHUS, UCTIOIH30BAHHE
9KCTIICPUMEHTA U JIPYTHX METOJ0B €CTECTBCHHBIX HAyK;

— DK3UCTeHIMaNbHBIN (problem solving smart) — cnocoOHOCTH
U CKIIOHHOCTH (DOPMYJIHPOBATH BOIIPOCHI O JKH3HH U MPOYHUX IK3UCTCHIIU-
QIBHBIX BEIIaX.

B HOpMe BO3MOKHO KOMOMHATOPHOE MPOSIBICHUE Pa3IMYHBIX BUJIOB
uHTe/ekTa. OJHAKO BbINIEyKa3aHHbIC BUJbI MHTEIIEKTa 0a3upyrOTCS
Ha copmupoBaHHOCTH Tpex 0a3oBbIX cocrapistomux 1Q (Intelligence
Quotient), EQ (Emotional Quotient), CQ (Cultural Quotient).

1Q (ann. intelligence quotient) — KONMYECTBCHHAs OIIEHKA YPOBHS
MHTEJUICKTA YEJIOBEKA: YPOBCHb MHTEILICKTA OTHOCUTEIBHO YPOBHS HHTEI-
JIEKTa CPEeJHECTaTUCTUUECKOT0 YeIOBeKa TaKoro )ke Bo3pacTta. B Hacrosiiee
BpeMsl uHTepec K TectaM [QQ MHOTOKpaTHO BO3POC, BBHLY YETO MOSBUIOCH
MHOKECTBO pa3HOOOPa3HBIX HEOOOCHOBaHHBIX MIKal. [loaTOMY CpaBHUBATH
PE3yIBTaThI Pa3HBIX TECTOB OYCHB 3aTPYIHUTEIBHO B caMo gucio 1Q yrpa-
THIIO HHPOPMATUBHYIO IIEHHOCTb.

B 10 5%€e Bpems HemanoBaxxHyto poiib ipuodperaet EQ (anmi. emotional
intelligence) — cIOCOOHOCTH UEIOBEKA pPAaCIO3HABATh SMOIUH, TOHUMATh
HaMepeHUsl, MOTHBALIMIO U JKEJIaHUs JPYTuX JoJIed 1 CBOM COOCTBEHHBIE,
a TaKkKe CIIOCOOHOCTh YNPABIATh CBOUMH SMOIMSAMHU U SMOIUAMU JAPYTHX
JFOZICH B LIEJSAX PEIICHUS MPAKTHICCKUX 3a7ad.

B maHHOM KOHTEKCTE NMPAaBOMEPHO TOBOPUTH 00 IMOIIMOHAIHEHOM
JTHUIEPCTBE, COCTOSIIEM 3 TpeX (aceT: «JTHIepay — «IIPeroaBaTeiby,
«IIOCIIEIOBATENICH) — «CTYACHYCCKAsl TPYIINay, KKOHTEKCTa» — «OKpPY-
JKarome ycaoBusy [4].

JlunepcTBO — B3aMMOCBSI3b MEWKAY JIHIIEPOM, €TO MOCIEI0BATEIAMH
M KOHTEKCTOM. DTO 03HAYACT, UTO B KAKAYIO CUTYALUIO JIUACP IPUBHOCUT
oTIpezieTICHHBIC 3HAHUS, YMEHHSI X HaBBIKU. OTHAKO JIU/IEP SBISICTCS TOIBKO
qacThio ypaBHeHUs. [locinenoBaTens — BTopast 9acTh (OPMYITBI THICPCTBA,
HO MX YacTO HeIOOLEHUBAIOT. KOHTEKCT — TPeThs YacThb JIMJACPCKON JTUHA-
Mukd. OH SIBISIETCS OKpY’Kalollel cpeaoi, B KOTOpoi paboTaloT Juaepsl
1 MX TIOCTIeIOBATEIH.
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MHorue, HaxosICh B CUTYalluH JINACPCTBA, YSTKO HE OCO3HAIOT 3HAUC-
HUe TIocyeoBaTeneil ¥ KoHTekcTa. MOKHO HENPaBOMEPHO MPEATOI0KHUTD,
€CJIN YTO-TO CpabaTHIBAJIO XOPOIIIO paHee, TO 3TO JKe cpadoTacT TOUHO TaK
ke 1 B Oyymiem. Eciii 5Toro He poucXonuT, TO OOBIYHO OOBUHSIIOT IPYTUX
WM BHenTHHE (pakTopsl. Oco3HAHUE KOHTEKCTA HATOMHIHACT, YTO HEOOXO-
JUMO YYHUTBHIBaTh M BHEIIHHUE (PAKTOPbI IS YCIIEHIHOTO B3aUMOJCHCTBUSA
B HOBOW, MEHSIOIIEHCST OKPYKAIOIICH cperie.

B xauecTBe mpumepa MOXKHO MPEACTaBUTH paboTy mpernojaBaress,
paboTaromero B pa3IMYHbBIX KyIBTYPHBIX KOHTEKCTaX. MIMes omHu 1 Te ke
3HAHMA, YMEHHSA U HABBIKH, OH BBIHYKJICH MEHSTh CXeMY HX HCIIOJIb30BaHHUs,
pHOOpETaTh HOBBIC TPH CMEHE KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA 1 IOCIIEA0BATEIICH
(oOyuyaeMbIX), Tak Kak KyJIbTypa Apyras, oOydaemble Opyrue, colualib-
HO-?KOHOMHMYECKHUH CTaTyC APYrOd M MHOXECTBO JPYTHX IEPEMEHHBIX.
YeneuHocTs TUAepCeTBa B TAaKOH CUTyallu Oy/leT o0ycoBIeHa YMEHHEM
MPUCTIOCOOUTHCSI K HOBOMY KOHTEKCTY, MHAUE TPOMCXOHT «IIOTIIOIICHHEY
WU3MEHEHHUSMHU.

[To naHHBIM MHOTHX HCCICIOBAaHUH, HABBIKA YMOIMOHAIBFHOTO HH-
TEJUIEKTa HE SBJSIOTCS BPOXKJICHHBIMH, UX MOXKHO pa3BuBaTh. K ToMy ke
1t 3ppexTrBHOTO MUIEpCTBa BOOOIIE HE CYIIECTBYET FTOTOBOU (POPMYJIBI:
K COBEpPILEHCTBY BEIET MHOXECTBO MyTel M MHAWBHUIYaJbHBIX CTHJICH.
[To oTHOMmICHHIO K NMHUACPCTBY THOKOCTH ONPEACISICTCS KaK OTKPHITOCTD
U aJaNTUBHOCTb K MEHSIOUIMMCS yClIOBUsAM. [nOkue nuaepsl ObicTpee
YCTaHABIHMBAIOT U MCIIOIB3YIOT OOPATHYIO CBSI3b.

B nacrosmee Bpems ropopst o CQ (auri. Cultural Intelligence (Kynb-
TYpPHBIA UHTEIUICKT)), CIOCOOHOCTH IMMOHMMAaTh MaJlO3HAKOMBIC KOHTEKCTHI
(xyneTypbl) 1 3aTeM npucnocadbiuBarbes K HUM. Ch. Earley u E. Mosakowski
onmckiBaroT 3 uctounuka CQ [3]:

1. TonoBa/mo3naBarenbublil (Head/Cognitive). Mexanuueckoe 3ay4u-
BaHME yOCKICHH, MPUBBIYCK M Ta0y HHOCTPAHHBIX KYJIBTYP, YTO HE OUYCHD
s dextusHo. 2. Teno/marepuansusiii (Body/Physical). Bel He mopasute Ba-
MIAX HHOCTPAHHBIX TOCTEH MITH KOJUIET, IIPOCTO TI0KA3aB, YTO BBl TOHUMACTE
UX KYJIBTYPY; Ballll ICHCTBUS U MOBEIEHUE JOJDKHBI I0Ka3aTh, YTO BBI YK€
B KaKOM-TO CTEIICHHU BOIILIH B X MUP. 3. Cep/iiie/SMOIMOHAIBHBIN/MOTHBA-
unoHHbIH (heart/emotional/motivational). /1y Toro, 4To0bI IPUCTIOCOOUTHCS
K HOBOH KYJIBType, HEOOXOANMO TPEOIOECTh TPYIHOCTH U MPOCUCTHI.

HecmoTpst Ha TO, 4TO JaHHAs KOHLEMIHMS MMEET MHOTO 3JIeMEH-
ToB, cxogHbeix ¢ EQ, CQ maer nmamplie, MO3BOJISAS YEIOBEKY pa3inyarh
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3aKOHOMEPHOCTH TIOBEICHUS, MPOM3BEACHHBIC KynbTypoil. Bo Bce Gomee
MHOro0Opa3HON OKpY’KaloLIel cpele JIOAN JOKHBI YMETh 00palarbes
¢ MHOT000pa3neM MPUBBIYCK, KECTOB M MPEIIIOIOKCHHIH, KOTOPIC OIpe-
JEISIIOT UX OTIu4usl. IHOCTpaHHBIE KYJIBTYphI ceronus Besae. He Tombko
B APYTHX CTPaHAax, HO TAKKE M B YUPEKICHUAK, TPO(ECCHIX U PETHOHAX.
B3anmopeiicTBre ¢ IMYHOCTSIMH BHYTPH HUX TPEOyeT YyBCTBUTEIBLHOCTH
(CEHCUTHBHOCTH) M aJarTaI|H.

Earley 1 Mosakowski [3] 3akimtouatot, uTo 1000, KTO B pa3yMHOM
CTEHCHN OIUTENCH, MOTUBHUPOBAH M IICICYCTPEMICH, MOXKET TOCTHYb
npuemieMoro ypoBHs CQ. OHM peKOMEeHIYIOT MoAXod u3 6 cTaauil asis
KyJIBTHBHPOBAHNS BAIIECTO KyJIBTYPHOTO HHTEIUICKTA!

1. [Tpoananu3upyiite Baiu npeumyiecTsa u ciadocta B CQ. Takum
o0pa3oM, BBl yCTaHaBJIHMBaeTe TOYKY orcuera. 2. Beibepure dopmy 00y-
YCHUsI, KOTOPAasl aKICHTUPYET BHUMAHUE Ha BaluX cinadbocTax. 3. [Ipume-
HslTE 3Ty popmy oOyuenus. 4. OpraHusyiTe MoIIePKKy B COOCTBEHHON
opranmzanuu. 5. Berymure B KynbTypHYyIo cpeny. Haunure ¢ opueHTamuu
Ha Bammx npeumyiiecTtax. 6. Croemnaiire nepeorieHky (360°). ITo Bozmox-
HOCTH OIIPEICIUTE AaIbHEHIINE [Iard 00yUCHHS.

B menom nomkHO OBITH chopMUpOBAHO OOIIEEe CTpaTErHYECKOe pe-
IICHHUE: OTTAJIKHBACTCSI JIU YSJIOBEK OT CBOMX CHIIBHBIX CTOPOH, CTPEMUTCS
JIM COBEPIIICHCTBOBATH CIA0bBIC, @ MOKET OBITh, ITBITACTCSI OHOBPEMEHHO
JIBUTaThCS B 00OMX HANPABICHUSIX.

JINTEPATYPA

1. I'aponep I CTpykTypa pasyma: TeOpusi MHOXXEeCTBEHHOTo nHTeuiekTa. M. : OO0
«W. 1. Bunbsimey, 2007. 512 c.

2. 3aesasunckuil B. H. Teopus 00y4deHus: cOBpeMeHHas uHTeprnperanus. M. : Uzm.
HeHTp «Axagemusi», 2004. 192 c.

3. Earley P. Ch., Mosakowski E. Cultural Intelligence [Electronic resource].
URL: http://hr-portal.ru/varticle/cultural-intelligence-kulturnyy-intellekt (accessed:
25.12.2016).

4. Shankman M. L., Allen S. J. Emotionally Intelligent Leadership. A Guide for
College Students. USA : Jossey-Bass, 2008. 132 p.

84



K. Ma

Vpansckuit henepanbHbIil yHUBEPCUTET

HcTopuyeckuii aHAIU3 UCCIAECAOBAHUA MEKKYJIBTYPHOU
KOMMYHHMKAIUM B 00y4eHUH KUTAHCKOMY A3BIKY
Kak MHOcTpaHHoMY B Kurae

AnHOTanus. B cTaThe 1aH NCTOPUYECKUI aHATN3 PA3BUTHS HCCIIEOBAHUS
MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHMKAllMd B OOyYEHHH KUTAaHCKOMY SI3bIKYy KaK HHO-
CTpaHHOMY B KI/ITaC, HCCJICAOBAaHbI MOHATUA «KOMMYHHKATUBHAsA KYJIbTypa»
U «KMEXKKYJIbTYpHasA KOMMYHUKAaTUBHAsA KOMIIECTCHL A, IOAYCPKHYTHI BaXJKHOCTH
HeBepOaJIbHBIX KYJIbTYPHBIX 3JIEMEHTOB U y4eTa KOMMYHUKAaTUBHBIX HpPaBUI
B IIpo1iecce (popMUPOBAHUS U Pa3BUTHS Y CTYJACHTOB MEXKYJIBTYPHON KOMMYHH-
KaTUBHOW KOMIIETEHLIUH.

KuroueBble cj10Ba: MEKKYIbTypHasi KOMMYHHUKAIIWS, ICTOPUYECKUN aHAIIN3,
o0yueHne KUTaiickoMy SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY, KOMMYHUKATHBHAs KyJIbTYpa,
MEKKYJIBTYpHasi KOMMYHUKAaTHBHAsI KOMITETEHIIHSI, KOMMYHUKATHBHBIC TPABUIIA.

Zh. Ma
Ural Federal University

Historical Analysis of Research on Intercultural
Communication in Teaching Chinese as a Foreign Language
in China

Abstract. The article gives a historical analysis of the development of the study
of intercultural communication in teaching Chinese as a foreign language in China,
explores the concepts of «communicative culture» and «intercultural communicative
competencey», underlines the importance of non-verbal cultural elements and
the importance ofaccounting communication rules in the process of formation and
development of students’ intercultural communicative competence.

Key words: intercultural communication, historical analysis, teaching
Chinese as a foreign language, communicative culture, intercultural communicative
competence, communicative rules.

3a nocnenHue robl B YCIOBUX MOCTYATEIBHOIO Pa3BUTHS OTHOLIE-
HUll coTpynHudecTBa Mexkay Kutaem n Poccueit B pa3imyHbIX 00IACTsIX
Bce OoJibllle PyCCKHX JIIO/el HaunHaoT uHTepecoBaTbest Kuraem. Kpome

© Ma X, 2017
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H3yYEHUs] KUTAWCKOTO S3bIKa, OHU TAKXKEe MHTEPECYIOTCA KUTAHCKOM KYJlb-
Typoii. YTOOBI IO-HACTOALIEMY BJIaJIeTh KUTAHCKUM SI3bIKOM, HEOOXOIUMO
o0aaaTh 3HAHUAMU 00 ITUKETE, HpaBaxX U 00bIYAsIX, IIEHHOCTSIX U CIIoco0ax
MBILICHUS KUTANULIEB, a TAKOKE M30aBUTHCS OT HEIOTIOHUMAHNS, BBI3BAHHOTO
COLMOKYIBTYpHBIME pazimuusiMu. Borpoc «Kak addexrnBHo 00ydars pyc-
CKHUX CTYJICHTOB KUTAHCKOMY SI3bIKY B KYJIBTYPHOM KOHTEKCTE?» CTAHOBHUTCS
Bce OoJiee aKTyalbHBIM.

W3BecTHBINM KUTalCKUil yueHbld B 001acTH UCCieoBaHUs 00yUYeHHs
KHTalCKOMY sI3bIKy Kak WHocTpanHomy — JIroit bucyn B 1980 1. cdop-
MYJIMPOBAJ LENb SI3BIKOBOr0 00yueHHs: «OCHOBHOH 3ajadeil sI3bIKOBOTO
00y4YeHUS SBISCTCS Pa3BUTHE y CTYACHTOB CIIOCOOHOCTH MPOBEACHHS
KOMMYHHUKAILIMU Ha U3y4aeMOM si3bIKe». Jlanee oH OTMeyaeT, YTO «MBbICIIb,
uyes, HpaBbl, 0ObIYaN M APYTHE KYJABTYPHBIC SIEMCHTHI HMEIOT OOJBIIOE
3Ha4YEHHUE JUISl S3BIKOBOTO OOyUYEHHs», M BBIABHHYJ MPEAIOI0KEHUE, YTO
«00ydeHNEe KUTAWCKOMY SI3BIKY KaK WHOCTPAHHOMY JOJDKHO COCTUHUTHCS
C 3TUMHU KYJIBTYPHBIMHU dJIeMeHTaMuy [4, c. 6].

B 1983 . X5 JlaokyaHb npencTtaBuil KUTaWCKUM YYEHBIM MEXKKYJIb-
TYpHYI0 KOMMYHHUKAIIMIO KaK HOBYIO HAyYHYIO JAUCLUHUIUIMHY, ONPEIeTUI
OCHOBHOE€ COJIEp KaHUE, TEOPETUUECKIE OCHOBBI M IPAKTUYECKHE PE3YIIBTA-
ThI UCCIIEIOBAHUs TaHHON qucuuIuiuHbl. [1o ero cioBam, B 1960-X rT. B He-
KOTOPBIX cTpaHax EBporibl 1 AMepHKH TEPMUH HOBOM HAYyYHOM IHCIUTLTAHBI
«MEXKYJIBTYpHast KOMMyHHKaus (cross-cultural communication)» Boien
B 000pOT HAayYHBIX WCCIICIOBAHHMH. 3a7aun JaHHON TUCIUIUTUHBI — HC-
CJIeJIOBaTh Pa3Hble KyJIbTyphl HA OCHOBE COMOCTABUTEILHOIO TIOAX0/1a; Ha-
XOIUTH MEKAY HUMH Pa3indns U CXOJCTBA, YTOOBI N30€KATh BOSMOKHBIX
TPYAHOCTEH B ITpoIIecce KOMMYHHUKALUK MEXTY JIFOIBMH U3 Pa3HBIX KYJIBTYD;
pa3pabareIBaTh CTPATETWH W TEXHHUKH, KOTOPBIE MOTYT CIOCOOCTBOBATH
OOLICHHUIO ¥ B3aMMOTIOHUMAHHUIO, TEM CaMbIM IIPEJOTBpallias HeJopazyMe-
HUs ¥ KOHQUKTHI [3, ¢. 71].

B 1984 1. Uxan UkaHbH NMPEITIOKUI TOAPA3CIATH KYJIBTYPHBIC dJIe-
MEHTBI Ha «KYJIBTYPHbIE 3HaHUSD» U «KKOMMYHHUKATUBHYIO Ky/IbTypy». B cBOEi
pabote «HauBUAYallbHOE 00yUYeHHE KUTAWCKOMY A3BIKY M YUEOHUKH KH-
TalCKOI'0 53bIKa» OH NOJYEPKHUBAET, YTO «KYJIBTYPHbIE 3HAHUsI HETIOCPE-
CTBEHHO BIIMSIOT Ha Pe3yJbTaT KOMMYHHUKALIUU MEX]y NPEACTaBUTEIAMU
PAa3HBIX KYNIBTyp; OTCYTCTBUE (PyHIaMEHTAIBHBIX 3HAHUI, CBI3aHHBIX C HE-
KOTOPBIMH CJIOBaMU MJIH (ppa3zamiul, BBI3BIBAET HETOPAa3yMEHUs, OTH 3HAHUS
Ha3bIBAIOTCA “KOMMYHHUKATHBHOU KyJIbTypoii”» [5, c. 64]. Ilo ero mueHwut0,

86



KyNbTypa 3HAHHUS — «MEPTBasH» KyJIbTYpa, a KOMMYHHKATHBHAS KYJIBTYpa —
«rubkas» [5, c. 65]. Hanpumep, kutaiickue HallMOHAJILHOCTH, KUTalCKas
KyXHsI, KHTallCKOE YaeIHUTHE — ITH KYJIBTYypPHBIC SJICMEHTHI CYIICCTBYIOT
HE3aBUCHUMO OT TOTO, KTO MX M3ydaeT. A KOMMYHUKAaTHBHAs KyJIbTypa
OTpaHMYCHA AByMs KyIbTYpHBIME (poHaMu. Hampumep, koraa mpemnogaeTcs
aMepUKaHIaM KUTaWCKUHN S3bIK, KOMMYHHKATUBHAs KYJIbTypa CyLIECTBYET
Ha ()OHE KUTANCKOW N aMEPUKAHCKOW KYJIBTYP; KOTJIa IPENOIaeTCs PyCCKAM
KUTAWCKUN A3BIK, TO KOMMYHUKaTHBHAas KyJIbTypa CYLIECTBYeT Ha (OHE
KHTaMCKON M PyCCKOM KYIBTYP.

Co BpeMeHeM MHOTME KUTaiCKhe yueHble B JJaHHOW OOJIAaCTH CTalu
MIOJIOXKHUTETIFHO OTHOCHUTRCS K 9TOMY IIPEINONIOKEHHI0. B obmacti 00ydenus
KUTaHCKOMY $3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY CTaJId YAEJATh OOJbllle BHUMAHUS
MCCIICIOBAHMIO KYJBTYPHBIX 3JIEMEHTOB B SI3BIKE C IICTBIO YCTPAHCHUS TIpe-
MATCTBUM B MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAIIUH.

B 1990 . Yxan YrkaHbM AOTIOTHUI ONPECTIEHNE KKOMMYHUKATHBHAS
KyJIBTYpa» HeBepOaIbHbIMU KYJIBTYPHBIME 31eMeHTaMu. OH MOTYePKUBAET,
9TO, «XOTSI KOMMYHHKAITHSI OOBIYHO peau3yeTcs uepes si36IK, OHa He orpa-
HU4KBaeTcs PopMoii si3bikay [6, ¢. 21]. [1o ero MHEHHUIO, «KaXKAas A3BIKOBAs
WK HeBepOanmpHast (hopMa B IIPOIiecce KOMMYHHKAIIH UMEET OIpPEIeIICH-
HOE BHYTPEHHEE COJep)KaHHe, KOTOPOe, C OJHOH CTOPOHBI, OTPAHUYCHO
CBOEH KYJIBTYPHOUM CHUCTEMOM, a C JPYTroil CTOPOHBI, SABISETCS HOCUTEIEM
CBOMX KYJIBTYPHBIX d51eMeHTOB» [Tam xe, c. 18]. Iloxoxkue niu oaHu U Te
K€ TIOCTYIIKM MOTYT MMETh Pa3IMUHbIC 3HAYCHUS B PA3HBIX KYJIBTYPHBIX
cucremax. Hampumep, B pycckoil KynbType ykazaTeJlbHbIN Majel y BUCKa
03HAYaeT, YTO YEIOBEK 3aAyMaJICsl, a €CIH HaJbIIeM Yy BHCKA IOKPYTUTH,
TO 3TO O3HAYAET, YTO COOECEAHUK — IIYIel; HO B KUTAHCKOH KyIbType
majier] y BHUCKa O3HAYaeT, YTO COOCCETHUKY CICAyeT MOAyMarh, U ATOT
JKECT HUKAKOTO TJIOXOT0 3HAUYEHHsI He UMEET. DT BHEITHE TTOX0XKHE )KECThI
UMEIOT OOMbIOe pasimyue 1o 3HadeHuto B Poccun u B Kurtae. O0bI4HO
SA3BIKOBAsi KOMMYHHKAIIMA YacTO CBSA3aHa C pa3IMYHBIMU HeBepOalIbHBIMU
KOMMYHHKaTHBHBIMH ITOCTYTIKaMH. ECIM KOMMYHHUKAHTHI SBJISIFOTCS TIPET-
CTAaBUTEIISIMU PA3HBIX KYJIBTYP, TO B IPOLIECCE KOMMYHHKAIIMX BIIOJIHE MOXKET
MIPOUCXOINTH MEXKKYIBTYPHOE CTOKHOBEHHE. TakmM 00paszoM, B IIporiecce
MIPeroJaBaHus KUTAHCKOTO SI3bIKa PYCCKUM CTYIEHTaM cJielyeT He TOJIbKO
OOBSCHITH KOMMYHHUKATHBHBIC KYJIBTYypPHBIC SJIEMCHTHI B SI3BIKE, HO M TAKXKE
KyJBTYpHBIE JIEMEHTHI, COAEpIKalIecs B HeBepOaIbHbBIX MOCTYIKAX HIIN
SIBJICHUSIX, KOTOPBIC HETIOCPEICTBCHHO BIMSIIOT HA KOMMYHHKAIHIO.
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3oy Csorun B 1996 1. moaTBEpIMIiI 3HAYMMOCTH COTIOCTABUTEILHOTO
noaxoAa B 00y4eHUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY M BaXXHOCTh ()OPMHPOBAHUS
U Pa3BUTHUA Yy NIpeNoaBarelieil U CTyA€HTOB MEXKKYJIbTYPHON KOMIIETEHIIUH.

B 1998 . bu [[3uBanb 3asBUI, YTO «IIIABHOMW IIEJIbIO OOyUYEHUST MHO-
CTPAHHOMY SI3BIKY SIBJISIETCSI pa3BUTHE Y CTYAEHTOB MEXXKYJIBTYPHOU KOM-
MYHUKaTHBHOW KOMIIETeHIIUM» [2, ¢. 12].

ITo ero MHEHHUIO, «MEXKKYIBTYPHAs! KOMMYHUKAaTHBHAsI KOMIIETEHIUS —
3TO KOMOMHHMPOBaHHAs CIOCOOHOCTD, KOTOPask BKIIOYAET B Ce0s SI3BIKOBYIO
KOMIIETCHIINIO, HEBEPOATHHYIO KOMITCTCHITHIO, KOMIICTCHIINIO TTOHIMAHHS
KYJBTYPBI U KOMIIETEHIIMIO aJJalITAllMU K MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUKALII)
[Tam xe].

B 2005 r. bu L[3uBanb NHIIET, YTO «MEKKYIbTYpHAass KOMMYHHKATHB-
Hasi KOMIIETEHLIUS OTJIMYAETCS U OT KOMMYHUKAaTHBHOM KOMIIETEHIIUH, ¥ OT
SI3BIKOBOM KOMITETEHIIUI [ 1, c. 66]. OH cUUTAET, 4TO «MEKKYIBTYPHAs KOM-
MYHUKaTHUBHAasi KOMIIETEHILs], B OCHOBHOM, COCTOUT U3 3bIKOBOH KOMMYHH-
KaTHUBHOH KOMIIETEHIIMH, HEBepOaTbHOU KOMMYHHUKATUBHOM KOMIIETEHIINH,
KOMIICTCHIINU TPEOOpa30BaHUsI SI3BIKOBBIX TPABHI M KOMMYHHUKAaTHBHBIX
MIPaBUJI, M KOMIIETEHIIUH alaliTalliu K KylIsType» [Tam xe, c. 67—68]. S3b1-
KOBasi KOMMYHHUKaTUBHAasI KOMIIETEHLIUS SIBJII€TCSI OCHOBOM MEXKYJIBTYpHOMI
KOMMYHUKaTHUBHOM komneTreHuu. bu L[3uBaHb moguepKkuBaeT BaKHOCTh
HaJIMYMS KOMMYHHKATHBHOM CITOCOOHOCTH y OOyYaromuxcs B IPOIecce
OBJIQJICHUSI MHOCTPAHHBIM S3BIKOM. DTO 3HAUMUT, YTO NPU OOyUYEHUH WHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY HYXKHO HE TOJBKO OOBSICHITE CTYICHTAM IPaMMaTHICCKHIE
MpaBWa, KOHLENTyaJbHble 3HAUCHUS M BHYTPEHHEE COJep)KaHHEe CIIOB
Y 3HAYCHUS )KECTOB, HO M Pa3BUBATh Y CTYICHTOB CIIOCOOHOCTH TOHMMAHHS
Y IPUMEHEHHs KOHIIETITYaJ bHbIX 3HAYEHUH U BHYTPEHHETO COACp KaHUs
JAHHBIX CJIOB M JKECTOB B KOHKPETHBIX CUTyauusax. MIHbIMU ciioBaMH,
CTYJIEHTHI JIOJDKHBI IOHUMATh, KOT/a, B KAKOM KOHTEKCTE, KOMY, YTO U KaK
CleyeT cKa3arh, U 0YEMY.

Uro xacaeTcs sI3bIKOBBIX M KOMMYHHKATHBHBIX MpaBui, TO B 1998 .
bu 1I3uBaHb B cBoei paboTe «MEKKYIbTypHass KOMMYHHKAITUS 1 00ydeHHe
BTOPOMY SI3BIKY» IOIYEPKUBAET, YTO «SA3BIKOBBIEC MpaBuiia — 3TO (HOHE-
TUYECKHE, JIEKCUUECKUE U IPaMMATHUECKUE MpaBUila; KOMMYHHUKaTHBHbIE
mpaBmiia — 3TO 00pa3 ASUCTBUMN, MPUOOPETEHHBIN MpH KU3HU. <...> OHHU
PYKOBOJISIT TIOBEJICHHUEM JIFOJICH B Iporiecce oomeHus» [2, ¢. 13].

B cBouX manmpHEMIINX MCCIEOBAaHUSAX OH MUIIET O TOM, YTO KOMMY-
HUKAalMsl OTpaHUYEHA S3bIKOBBIMM M KOMMYHUKATHBHBIMHU IPaBUJIAMU.
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«KoMMyHHMKaTHBHBIC TIpaBUJIa — 3TO UCTOPUYECKas KyJIbTypHAs CEIU-
MeHTaus (B pa3HbIX KyJIbTYypaX — pa3Hble KOMMYHHUKATHBHBIC TIPABHUIIA);
IIaBHOH 0COOEHHOCTHI0 KOMMYHHKATHBHBIX MPABHII SIBIISTFOTCS OCO3HAHHE
1 KOPPEKIHsI KOMMYHHUKATHBHBIX TIOCTYITKOB U CIIOCOOOB MOBEICHHUS B MEXK-
KyJIETYPHOM KOHTEKCTE; IPABIIILHOE M TAKTUYHOE pa3pelIeHue NP TCTBHIA
1 KOH(DIMKTOB MPH KYJIBTYPHBIX Pa3IHyUsIX B 00bIUasX M MPUBBIYKAX, HOP-
Max TIOBEACHUS, B MIOHATHIX O IICHHOCTAX U T. .» [1, ¢. 67].

Takum 006pa3oM, TIPH 00YICHUH MEKKYIBTYPHBIM KOMMYHHUKATHBHBIM
HaBBbIKAM TIOHUMAHUE M YCBOCHHE SI3BIKOBBIX ITPABHII SBIISICTCS OYCHD BaXK-
HBIM aCIICKTOM 00yUCHHSI, HO YCBOCHHE KOMMYHHUKATHBHBIX MTPABHJI — CIIIE
Ooee BakHas M TpyJAHAs 3a7a4a. [IpernonaBarenssM KUTAHCKOTO S3bIKa KaK
HWHOCTPAHHOTO CIIYET MOCTOSHHO 00palliaTh BHUMAaHKE Ha (POPMUPOBAHKE
W Pa3BUTHE y CTYICHTOB HABBIKOB YCBOCHHS KOMMYHHKATHBHBIX IPABHII
B MEKKYJIBTYPHOM KOHTCKCTE.

UccnenoBanust 00 00yueHNH KUTAHCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPaHHOMY
B KOHTEKCTE MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIMU B KuTae Hauanuch B Havyase
1980-x rT. MO>KHO OTMETHTH JIBa IIEPHO/IA B OOIACTH JAHHBIX MCCIICIOBAHHNA:
1980-e rr. — HavanbHbIi nepuo, ¢ 1990-X rT. 10 HaCTOALIETO BpeMEH! —
niepuof] pa3Buthsi. OCOOCHHO OBICTPO pa3BUBANIACh HAyKa O METOIHMKE 00-
YUCHHS KUTAHCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY B KOHTEKCTE MEXKKYJIBTYPHOM
kommyHuKanuu B Kurae ¢ konma 1980-x no cepenunst 1990-x rr.

K HacTosieMy BpeMEHH KUTalCKUE YUEHBIC B IAHHOM 001aCTH JOCTHT -
M 3HAYUTEIIBHBIX pe3ynbTaToB. OJJHAKO CIIETyeT OTMETUTD, YTO B COBPEMEH-
HBIX YCJIOBHSX HHTCPHAIIMOHATU3AIMY U TIT00ATH3aIMKi 00pa30BaTEIbHBIX
MIPOIIECCOB HEOOXOAUMBI 00Jiee JIETAIbHOEC M3YYCHUE M aHAIH3 MpoliieM
00yJeHUS KHTACKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY B KOHTEKCTE MEKKYJIBTYP-
HOW KOMMYHHKAIIHH , @ TAK)KEe OOMEH OIBITOM C HHOCTPaHHBIMH YYCHBIMHU.
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H. U. MamaeBa

Vpansckuit henepanbHbIil yHUBEPCUTET

KpocckyabTypHasi KOMMYHMKAIMS B NPAKTHKE PadoThI
MeKTYHAPOAHON 0J1aroTBOPUTEILHOI OpraHu3aunu

AHHoTanms. B crarbe paccMaTpUuBarOTCs 0COOCHHOCTH KYJBTYPbI Poccun
u HOpBeFI/II/I B KOHTEKCTE COBMECTHOM JACATCIIbHOCTHU B Me)l([[yHapOZ[HOfI 06HI€-
CTBEHHOM OpraHu3amuu.

KarwueBrble ciioBa: 6J'IaFOTBOpI/ITeJ'ILHa$I OopraHusanysi, MOHOXpPOMHBIC U I10-
JINXPOMHBIC KYJIBTYPbI, BBICOKO- 1 HU3KOKOHTCKCTHBIC THUIIbI KYJIbTYPbI, YPOBCHb
BJIaICHU MHOCTPAHHBIM A3BIKOM.

I. I. Mamaeva
Ural Federal University

Cross-Cultural Communication
in the Practice of International Charity Organisation

Abstract. The article discusses the features of culture of Russia and Norway
in the context of joint activities in the international public organisations.

Key words: a charity organisation, monochromatic and polychromatic cultures,
high- and low-context types of culture, proficiency in a foreign language.

Oco0OeHHOCTH TOBEJEHUSI U B3aMMOJEHCTBUS MpEACTaBUTENeH pas-
HBIX KYJIBTYp HanOosee spko MPOSIBIIAIOTCS B COBMECTHON JIEATEIIEHOCTH.
B nanHoii cTaThe OyayT pacCMOTPEHBI aCEKThl COBMECTHON paboThl pe-
craButeneit Hopeernn u Poccnu B MeXTyHapOIHOM OJIaroTBOPUTEIHHON
OpraHu3alliyi, a UMEHHO B opraHu3anuu Y'’s men International.

MexayHaponHas 6JaroTBOpUTEIbHAS MUPOTBOPYECKAs OpraHNu3aIlHs
Y’s men International — 3To KpyIiHast HEIPaBUTEILCTBEHHAS! OpraHU3aALHS,
UMEIOIIasl MPEICTaBUTESIBCTBO B 67 CTpaHaX MHpa UM HAaCUUTHIBAIOIIAS
oxo1o 30 Teic. wieHoB. OpraHu3anus SBIAeTCS KOHCYIBTaTUBHBIM YJICHOM
OOH, uMeeT 4eTKYI0 CTPYKTYPY, PYKOBOJISIIAE OPTaHbl U MTA0-KBAPTUPY
(headquarters) B Kenese, LLIBeiiiapus. Bpems u mecto poxaenus — 1922 r.,
Coenunennsie [ITaTel AMepuky.

© Mawmaesa U. 1., 2017
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Bcs opranuszanus genuTces 1o TeppuTopHaIbHOMY NPUHLIMILY — B €€ CO-
CTaBe JIEBITh TEPPUTOPHUIA (areas), Kakaas TEPPUTOPHS ICIUTCS Ha PETHOHBI
(regions), peTHOHBI, B CBOKO 0YePE/Ib, JICIATCS Ha paiionsl (districts).

B cocras Area Europe BxonuT mectb peruoHoB — Hopserus, lanus,
Poccus, LlIBenws, LlerTpanbH0-HOXKHBIM perHoH (B OCHOBHOM 3TO [ epManus
u BenukoOpuranus), a Taxke bantuiickuil perno.

CornacHo ycTaBy OpraHM3alid, KaX1asi TEPPUTOPHS 00s3aHA TIPOBO-
JIUTHh KOHCYJIBTAaTUBHBIE BCTPEUU HE MEHEE JIBYX pa3 B o, OOBIYHO BECHOM
1 oceHbl0. B atnx BcTpeuax (ACM — Area Council Meetings) mpuHUMAOT
ydacTue JeHCTBYIOLINE peruoHajIbHble Tupekropa, Area President (EB-
porielickuii npe3uaeHT), Area Secretary (EBpomnelickuii cexperaps), Area
Treasurer (EBporneiickuil ka3naueit) — Bcero npubnusutensHo 15-17 ue-
JIOBEK.

KoHcysbTaTuBHbBIE BCTPEUH MPOBOAATCS sl OOCYKICHHS CaMbIX Ha-
CYIIHBIX TPOOIEM, TPEOYIOINX IPHHATHS COBMECTHBIX PEIICHUH, TOATOMY
Ba)KHBI B3aMMOIIOHUMAaHKE, TOJEPAHTHOCTh, a CJIeI0BATEIbHO — YMECHHE
IIOHATH APYT Ipyra U JJOrOBOPUTHCS.

B nocnennee BpeMs 3acefaHUsIMH PYKOBOAAT mpenctaButenu Hop-
BETUH, TOTOMY B CTaThe HICT PEUb O KYJIBTypHBIX 0coOeHHOCTIX Poccun
n Hopserumu.

[TockombKy coBMecTHas paboTa B OIaroTBOPUTENEHON OpraHU3aINN
IIpeAroaraeT MOUCcK O0IIMX PELIeHNH, B TOM YHCIIE IO BOMIPocaM (PMHAHCH-
POBaHUs IPOEKTOB, TO KJIIOUOM K PELLIEHUIO CIIOKHBIX BOIIPOCOB CTAHOBUTCS
CHOCOOHOCTH TMOHATH APYT JAPYra, COMIACUThCA JAPYr C APYroM, a TakkKe
OTYMTATHLCS APy NEPE IPYyTOM.

Crenyer cpa3dy OTMETUTb, YTO B CHIIy XapaKTEPHOTO JJIsl HOPBEXKIIEB
JIOBEpUS K JIFOISM JJa’ke B COMHUTEIbHBIX CUTYyallUsIX B LIEJIOM COBMECTHAs
JIESITeIbHOCTD POCCUICKUX M HOPBEKCKUX BaliCMEHOB (pyccKasi TpaHCKpPHII-
1Ust ciioBa Y ’smen) MPOXOIUT BIIOJHE CIIOKOWHO W TIPOyKTHUBHO.

O1HaKO CYIIECTBYET LEJbIH P KyJIbTYPHBIX pa3iIHuuii, KOTOpPBIE MO~
pa3yMeBaroT MPHUBBIKAHHE, aIAITAIII0, 0COOCHHO CO CTOPOHBI POCCUHCKHIX
YYaCTHUKOB JIBUKCHUS.

1. OCHOBOTIONOKHHUK TEOPUH MEKKYIIBTYPHONH KOMMYHUKAITUH DABap
Xoi, KOTOpbIi BBeJl OHATHE MOHOXPOMHBIX M IOJIMXPOMHBIX KYJBTYD,
orHocuT CkaHAMHaBCKHUE cTpaHbl U Poccuio K pasHBIM THUIIAM KYJIBTYP.
Hopgerus, 1o ero kinaccuukanum, OTHOCUTCS K CTpaHaM ¢ MOHOXPOMHOMN

KyneTypoi [1].
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[IpexcraBuTeny MOHOXPOMHBIX KYTBETYp CTPEMSTCSI YETKO PACITHCHI-
BaTh CBOM rpaduK M 3aHUMATbCS JeJlaMU MOCIE0BaTeIbHO, IPUCTYTIATh
K BBITIOJTHCHHUIO HOBOW 3a/1a4Ml TOJNBKO TIOCIE BBITIOIHCHHUS MPEIBITYIICH.
B sTuxX KynbTypax MEeXIMYHOCTHBIE OTHOLICHHUS MEHEE BaKHbI, YEM BbI-
MOJTHEHHUE 3a]1a4u — T10 KpaifHel Mepe, B IeI0BOi cdepe. DTO OTHOCThIO
MOATBEPKAACTCSA TEM, KaK HOPBEKCKHUe Jinaepsl opranusyror ACM. 3a-
JIOJITO, TIPUMEPHO 32 MECSIIT WM TIOJITOPa, YIACTHUKH BCTPEUN MTOTYJalOT
Timetable (pacnucanue) Oyayuieil BcTpedn ¢ NOAPOOHBIM yKa3aHHEM, KaK
OyzeT MpoxXonuTh BCTpeya. Hirke mpuBeneH mpruMep Takoro paciucanusl.

Timetable
Friday, September, 27th.
18:00 Dinner
19:00 Meeting
22:00 Evening Prayer RD Camilla

Saturday, September, 28th.

08:00 Breakfast

09:00 Devotion APE Carl
09:15 Meeting

11:00 Short break

11:15 Meeting

13:00 Lunch

14:00 Meeting

14:45 Coffee-break

15:00 Meeting

17:30 Free time

19:30 Dinner

22.00 Evening prayer RD Tor

OIHOBPEMEHHO YIaCTHUKOB IPOCST MOATOTOBHUTH M BEICTIATH CEKPETa-
PO KpaTKHid OTYET O JeITeIbHOCTH, KOTOpbIi Oynet nomenien B Workbook,
KOTOpasi, B CBOIO OYepeib, Oy/eT BRIC/IaHA YIaCTHUKAM, YTOOBI BCE OCTAIThb-
HBIC MOIJIM 3apaHee O3HAKOMUTHCS C OTYSTaMU APYT Ipyra U Ipuexarh Ha
BCTpEUY, yKe 00J1a1ast HEOOXOMUMOM ISl TUCKYCCU MH(DOPMAITUEH.

Workbook copepxut noapobHyo HHGOPMAIIHIO O COCTABE YYaCTHUKOB,
00 Agenda (IToBecTke JTHS), @ TAKXKE JTOKJIAJIbI BCEX YUYACTHUKOB, BKITFOUAS
(PMHAHCOBBII OTYET.
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Hwxe npuenen oTpeiBok u3 [loBecTkn HS 0JHOTO M3 3acelaHUi.

Agenda for ACM Europe 27.09-29.09 2013
Toastmaster: PAP Olga Vozchikova

1. Call to order and opening of ACM AP Henry
2. Presentation of participants AP Henry
3. Adoption of agenda AP Henry
4 Approval of minutes from ACM Spring 2013 PAP Olga
5. Issues from ICM 2013 in Manila, Philippines:
5.1. Impressions IC AT/Karsten/
IC APE Carl
5.2. Resolutions & approvals AP Henry
6. Impressions from the Regional Conventions in Europe AP Henry
7. Nominations — information AP Henry
8. ACM Spring 2013 — follows up
8.1.1 Extension — Following up IP Poul V

ITonoOHas CKpyIyae3HOCTh HETUIUYHA JUIsI TIOATOTOBKH AEIOBBIX
BcTped B Poccun, oHako 3TO cIocOOCTBYET MPOAYKTUBHOCTH U PE3YIlb-
TaTUBHOCTH palbOTHI, B 3TOM CMbICIIE pocCUicKUM yuacTHHKaM ACM ecTh
YeMy IOYUHUTHCS Y HOPBEXKCKUX KOJUIET.

B nanpHeiiem, mpu npoBeneHnH caMoid Berpeur, Agenda cobmrogaeTcs
C TOUHOCTBIO JI0 MUHYT U JI0 KaX10T0, 1a)Ke MEJIKOIO ITYHKTa, YTO BbI3bIBAET
BOCXHII[EHUE POCCUHCKHX KOJUIET, HE IPUBBIKIINX K TAKOMY 0€3yCIIOBHOMY
cnenosanuto IloBecTke 1HA O BPEMEHU U IO COAEPIKAHUIO.

Kak MOXHO BuAeTh U3 IpUBeAEHHOro mpumepa Agenda, omHUM K3
MIEPBBIX ITYHKTOB CTOUT MYHKT 1oJ Ha3BanueM /. Call to order and opening
of ACM, uro o3naqaeT «[Ipu3bIB K MOpsAKY U OTKpbITHE KOHCYNBTaTHBHOM
BCTPEUM».

JloBonuIOCh 1M KOMY-TO M3 POCCUMCKHX KOJIJIEI BCTpEYaTh TakoM
nyHKT B [loBecTke HS HalMX Ae0BBIX BecTpeu? Jymaro, Bpsil I, U 3TO
He ciy4aitHo — Poccus, no kiaccudukanuu D. Xoiia, OTHOCUTCS K TI0-
JUXPOMHOMY TUIy KyJIbTyphbl. IIpencraButenu Takoil KyJIbTypbl YETKUX
rpauKoB HE COCTABISAIOT MJIH, MO KpailHel Mepe, He CIUIIKOM OXOTHO
UX MPHUICPKUBAIOTCA. J[py)KecKre OTHONICHHS OBIBAIOT BayKHEE, YeM Ha-
MEUEHHBIC CPOKH, MEKJINIHOCTHBIC OTHOLICHHS MOTYT CTABUTHCS BBILIE
nHTepecoB nena [1].
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2. Jlpyras XxapakTepucTuKa KyJIbTyphl, TaKKe BBeeHHas D. XO0IIoM,
a UMEHHO, BBICOKOKOHTEKCTHOCTb M HU3KOKOHTEKCTHOCTD, TAKKEe OIIyTHMa
pu coBMecTHOU padote Ha ACM.

ComiacHo 3T1oii K1accudukanuu, B Hopseruu, oTHOCAIIEHCS K HU3KO-
KOHTEKCTHBIM KYJIETypaM, O0JIbIIast 4acTh HH(POPMAIIUHU COICPIKUTCS B CIIO-
BaXx, a HE B KOHTEKCTE OOLLEHHUS, JIFOAU OTKPBHITO BEIPAXKAIOT CBOM JKEJIaHUs,
HAMEpPEHMS, HE PEIIIOIIarasi, 4T0 NX MOKHO MTOHSTH U3 CUTYaIln! OOIICHUSL.
IIpu 5TOM HanboMbIIEE 3HAYEHUE IPUIACTCA peyH (TMCbMEHHON U YCTHOR),
a Tarke OOCY)KICHHUIO JCTaNeH: HIUETO HE OCTAeTCS HEHA3BAHHBIM U He-
JIOTOBOPEHHBIM.

[IpennouruTeneH NPSMON M OTKPBITBIA CTHIIb OOIICHHSI, B KOTOPOM
BEIIM HA3bIBAIOTCA CBOMMH MMeHaMH. PoccuiickoMy cIyliaTesnto MHOTAa
Ka)XeTCsl Jake MPUMHUTHBHBIM M JETCKAM CTPEMJICHHE 00IeYh B CIIOBA
MBICJIH, KOTOpPbIE HaM MPEACTaBIISAIOTCS OYEBUAHBIMU U caMO COOO# paz-
YMEIOILUMHUCS.

Poccus, comtacHo Xoiry, OTHOCUTCSI K THILYy BBICOKOKOHTEKCTHBIX
KYJBTYP, UISl KOTOPBIX XapaKTCPHO TO, YTO JOMOTHUTEIbHAS HH(POPMAITHS
yIKe 3aJI0’KeHa B CO3HAHUU JIIOIeH, 1 6e3 3HaHHS 3TOH CKPBITOH MH(pOpMau
HHTEpPIIpeTays cooOImeHws OyAeT HEMOIHOW WM HEBEPHOU, TOCKOIBKY
B SI3bIKaX BBICOKOKOHTEKCTHBIX KYJIBTYDP HCIIOJIb3YETCS MHOTO HAMEKOB,
CKPBITBIX 3HAYCHUH, (GUTYPATBbHBIX BEIpaXKeHUH 1 T. 1. [2]. HeT HeoOXxomm-
MOCTH O3BYYHBATh TO, YTO MPEJICTABIIACTCS OOIIEU3BECTHBIM.

MOXHO OTMETHTB, YTO MaHEpa U3JIOKCHNS HOPBEKIICB 00yCIIaBIBa-
eTcs BIUAHUEM nponioBeield. B HopBeruu 1epkoBb He OT/JeNieHa OT rocy-
JlapcTBa.

CBALICHHUK, YATAIOIIUI IPOIMIOBEIN, — TO TOCYAAPCTBEHHBIH CITyKa-
W, OH BBITIOJIHACT CBOIO paboTy 1Mo (YOpMHUPOBAHUIO KAK MacCOBOTO, TaK
Y MHJIMBUIyaJIbHOTO CO3HAHUS WISCHOB o01ecTBa. besycinoBHo, perynapHoe
TIOCEIICHIE BOCKPECHBIX CITyKO HAKIJIJBIBACT CBOM OTIEYATOK Ha CIIOCO0
noja4u uH(GOpMaIUH.

3. YpoBeHb BNaJICHHS AaHTITUHCKAM SI3BIKOM.

[TockonbKy B KOHCYJIBTaTUBHBIX BCTpEeYaxX Ha €BPOIEHCKOM YpPOBHE
IIPUHUMAIOT Y4acTHUE IPEACTaBUTENN 10 9 cTpaH, TO, ECTECTBEHHO, S3bIKOM
0OIIIeHUS SBISICTCS] AaHTIINHACKHN.

MO>XHO TOJIBKO YAUBIIATHCS, HACKOJIBKO XOPOLLO BIAICIOT aHINIMHCKUM
a3bIkoM TipencTaButen Hopeerun. Cratuctuka yTBepxaaeT, 4yto B Hop-
Berun 99 % HaceneHus, HaunHas ¢ 10-JIeTHUX JeTed, MOTYT CBOOOIHO
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0o01aTbCs Ha aHIVIMICKOM s3bIKE. VICKIIIOUEHHWE COCTaBISIOT 75-JIeTHUE
6alymiKu.

[TpuxoauTcs KOHCTAaTUPOBATh, YTO YPOBCHD BIIAJICHUS aHTIIMACKHM
SI3BIKOM POCCHIMCKUX BaliCMEHOB Ha TIOPSJIOK XyXe. B cBs3u ¢ TeMm, 4TO
JUJICPhl B IBUKCHUW MCHSIOTCS TIOYTH €KETOJHO, CYIIECTBYET IMOCTOSH-
HBIH CTIIPOC HAa JIUJIEPOB C XOPOIIUM 3HAHUEM aHTJIUHCKOTO si3bika. Poccust
B OTOM OTHOIICHHH TIOCTOSIHHO UCTIBITHIBACT JCPUIINT, YETO HE CKAXKEIITh
0 HOPBEXKCKHX crienuanuctax. [IpuunHa Kpoercs B pa3InyusiX B CUCTEMax
IIKOJILHOTO ¥ By30BCKOTO 00pa30BaHMs. ITO MOXKET OBITh TEMOM OTJICIIEHON
CTaThH, 3/IECh KE YMECTHO YITOMSIHYTh, 4To B HopBernu Ceprudukar o mos-
HOM CpeJlHEM 00pa3oBaHWM, JNAIOIIMK MPaBO HA MOCTYIUICHUE B BBICIICE
y4ueOHOE 3aBeJIeHUE, JIOJDKEH OTPa)XarTh HAIMYKME Y4eOHOr0 MUHUMYMA 110
CIIEIYIONIUM JTUCIIHITTHHAM (CpPEelIn TPOYHX):

— HOPBEKCKUU A3bIK — 14 yac/Hen.;

— QHINIMHACKUH SA3BIK — 5 yac/Hen.

CpaBHuTE C IByMs YaCaMU HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B POCCUICKHX IIIKOJIAX,
Y TIPUYHMHA CTAHET OYCBUIHOM.

B nanHOl cTaThe aBTOp KOCHYJICS JIUIITL HEKOTOPBIX 0COOCHHOCTEH JIByX
KYJBTYP, IPOSIBIISFONIMXCS HA OOBIYHBIX pa00YnX 3aceianusix. B peanbHOl
pabore BCTpEYarOTCS M KOH(JIUKTHBIE CUTYallMd, U CIIOPHBIC MOMEHTHI,
B KOTOPBIX YIIOMSIHYThIE 0COOCHHOCTH MPOSIBIISIFOTCS TOPA3I0 sipye, HO ATO
TeMa OTACIBHOTO MCCIICIOBAHMUS.
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English Multi-Word Verbs in the Context
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Abstract. The article focuses on English multi-word verbs, their specific
characteristics, possible problems they present for learners of English and ways
to solve them.

Key words: multi-word verbs, teaching foreign languages, learning English.

A. 1. My3adaposa

VYpanbckuii GpenepanbHbIi yHUBEPCHTET

AHrniickue ()pa3oBble NIAroJabl B KOHTEKCTEe METOIUKH
00y4eHHsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM

AHHoTanus. B cratbe paccMaTpuBarOTCst 0COOCHHOCTH aHIIIMACKUX (PPa30BBIX
IJ1arojioB, CBA3aHHBIC C HUMHU TUIIMYHBIC np06neM1>1, BO3HUKAIOUIUE Yy NU3YUAIOIIUX
AQHIIMICKUH SI3BIK, & TAKXKE BOBMOJKHBIE CIIOCOOBI MX PELICHHS B KOHTEKCTE METOIUKH
00y4eHUsI THOCTPAHHBIM S3bIKAM.

KuroueBble cjioBa: (hpa3oBbie I1arosibl, 00y4yeHHE WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM,
AHITIMUCKUI SI3BIK.

Introduction

Multi-word verbs are very frequently used and therefore essential
for those aiming to master English as a foreign language, yet the majority
of English teachers would agree that they pose considerable challenges
to learners. These verbs that Thornbury [1] refers to as an “instance
of the fuzziness at the boundary between words and grammar” are
an example of ‘chunks’ or patterned sequences and in this respect are a very
useful tool that contributes a great deal of fluency and makes a non-native
speaker sound much more natural.

Russian speakers have particular problems with English multi-word
verbs (MWYV) that are caused among other reasons by the absence of similar
type of verbs in Russian. These problems, unless appropriately dealt with,
result in learners’ negative attitude towards MWV and failure to use them

© My3adaposa A. 1., 2017
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for fear of making mistakes. Moreover, this failure gets in the way of those
aspiring to Cambridge exams which are increasingly gaining popularity
in the Russian context, as MWV are extensively tested in exams of all
CEFR levels.

Overview of multi-word verbs
and learners’ difficulties in using them

Words differently arranged have a different meaning,
and meanings differently arranged have different effects.

Blaise Pascal, Pensees, 1670

The term ‘multi-word verb’ is used (e.g. by Parrot and Gairns & Red-
man) [2, 3] to describe innumerable English verbs that consist of two or even
three parts, one of them being the verb itself and the others — particles, or
“words that we use as adverbs and/or prepositions in other contexts (e.g.
away, back, of, on, out)” [2]. However, not all combinations of two words
are MWYV; for example, in “He looked up the chimney” up is a preposition
showing direction [Ibid.].

One verb can take many different particles and form MWV with dif-
ferent meanings (put off, put up with, put out, put through, put down, put
on, etc). Other verbs can only take one or two related particles and have
a restricted range of meanings [Ibid.]. All MWV have semantic cohesion
and many —one-word synonyms. The distinguishing feature of MWV is that
their meaning is not the same as the independent meanings of the verb and
particle that constitute it, but the degree of this difference varies. Penston’s
[4] crude scale of opacity (idiomaticity) of some MWV perfectly illustrates
this (Fig. 1).

cut down on it take in
turn up knock off e (Chif/rtf i/p (deceive)
(e.g a collar) drink up (stop work) S9N Up (arrive) give up let on
TRANSPARENT > OPAQUE
look ahead break up getround  Jook forward to put down to  make out
(adjourn) (persuade) ) ’
go out bump into take over  make off with  trifle with

Fig. 1. Source: Penston T. A concise grammar for English Language
Teachers. Dublin : TP Publications, 2005. P. 75
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Some MWV have fairly transparent meaning, which is almost a com-
bination of retained literal meanings of their constituents — the verb and
the particle (sit down, stand up) — and do not cause learners much difficulty
if they look carefully at the meaning of either the verb, or the particle (for
example, move away — the verb has an almost literal meaning and refers
to a physical action — to stop living in one place and go to live in another).

In some MWYV the figurative metaphorical meaning can be identified
quite easily. For example, when someone ‘digs up " information, they discover
it, and the process seems similar to the way in which dogs find bones that
have been buried in the ground.

Other MWV may have completely opaque meanings, making it impos-
sible for the learner to work it out without a suitable context. For example,
in ‘He really got into the concert’the verb ‘get into’means ‘enjoy’.

As it is not always easy to work out the meaning of the MWV from
its constituents’ meanings, learners are often confused, mislead, and even
bemused and frustrated at times. One possible consequence is a complete
failure to decipher the meaning, to recognize MWV, assuming “that the words
each contribute meaning independently” [2]. Misinterpretation can also
happen, resulting from confusing particles and their meaning or ignoring
particles altogether and looking at the verb meaning only. In the sentence
“They fell out over a kitchen table” ‘fall out’may be misinterpreted as refer-
ring to dropping down from a higher level to a lower level.

Many MWV have multiple meanings, which is yet another source
of confusion for learners. Learners can be mislead by their knowledge
of one of the meanings of MWV and misinterpret them in other contexts.
Thus, learners who know ‘get on’ only to mean ‘continue’ may be mislead
in interpreting the meaning of He's getting on a bit — he’ll be 83 next
birthday.

Moreover, the fact that depending on the meaning the same MWV
can be either transitive or intransitive, either separable or non-separable
(e.g.’make out” — see Table 1 below), which means that sometimes
meaning can be identified only through careful study of the syntax, only
contributes to “the mystique which surrounds multi-word verbs for many
foreign learners” [3].

MWY can be put into six categories according to the number and nature
of particles (adverb, preposition), the ability to take an object and the pos-
sibility of separating the verb and the particle [2, 4].
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Table 1

Types of MWV
Intransitive Transitive
Insepa- Optionally .
rable separable Obligatory separable Inseparable
verb + verb + adverb | verb+ verb+ verb+ verb+
adverb | object object+ adverb+ prepositiont | adverb+
pronouns adverb preposition | object (of preposition
always come the preposition
between not the verb)
How did | I could just How do He never He took his The good
he make | make out you make | lets me suitcase and weather
out a figure that out in on his made for made up
while in the darkness. | (= what secrets the door for the bad
his wife | You have are your venue
was to make reasons for
away? the cheque out | thinking
to Mr. X. that)?

The complexity of the rules for manipulating particles leads to learn-
ers’ errors with the word order in MWV: separating non-separable particles
and verbs, failing to separate verbs and particles when it is obligatory, using
intransitive verbs transitively and vice versa.

Other common mistakes learners make when using MWV include:

» adding unnecessary particles where a simple verb is needed —
learners overgeneralise and use non-existent MWYV;

» confusing particles and using the wrong ones;

+ overusing MWV — some ‘adventurous language learners’ [2]
may use MWV with very restricted connotations inappropriately; (e.g.
‘cough up’is an extremely colloquial MWV that means ‘fo give something,
especially money, unwillingly’ and it would not be a good idea to use it
to talk to a waiter);

* omitting particles — this mistake can be attributed to native language
(L1) interference, as there are no MWV in Russian and prepositions are used
much less often (e.g. I looked my phone, but couldn t find it).

There is a wide tendency among many learners to avoid using MWV
at all, which deprives them of the opportunity to make their language more
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vivid and expressive. Additionally, some register issues may emerge as
aresult. However, for some learners such avoidance “may be a thoroughly
reasonable ‘coping strategy’ which we should respect” [2].

As Gairns & Redman [3] note, some of the most amusing errors learners
can make are caused by a lack of awareness of the MWV appropriacy. Many
learners misconceive the level of formality of MWV, which leads to their
writing becoming too informal or their speech too formal, in other words,
their use of MWV is unnatural due to issues with register.

For most MWV there are one-word equivalents that are usually more
formal (e.g. back someone up = support, take off=remove, call off=postpone,
get along=manage). Many learners, especially those with L1 that does not
have any MWV, tend to latch on to the one-word synonyms. As a result,
they may not sound conversational enough when they speak, as in the same
context a native speaker would choose a MWV [5]. However, there are many
neutral MWV (e.g. bring about) as well as those that have no equivalents
(e.g. boil down to) and this makes them suitable for use in more formal
written registers [2].

The majority of MWYV follow a fairly stable and predictable pronuncia-
tion pattern — the first particles (adverbs) carry the main stress, and the lexi-
cal verbs — secondary stress. With most prepositional MWV the primary
stress usually falls on the verb, but there are some exceptions. One potential
difficulty learners may face is differentiating between MWV and compound
nouns derived from them. The former have stressed particles, and the latter
are stressed on the first syllable of the root verb. Consequently, misplacing
stress and thus affecting meaning are among the most common mistakes
learners make.

The two aspects of connected speech that come into play when MWV
are used are liaison (linking), usually of the verb and the particle, and vowel
reduction in the unstressed verb. As with any other lexical item in connected
speech, learners sometimes fail to reduce the vowel or link the MWV parts,
‘chipping’ separate words in speech.

Suggestions for teaching

While the range of problems learners have with MWVs is wide,
the number of possible ways teachers can use to help learners tackle them
does not seem to be.
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One general solution to many of the issues with MWYV (as well as with
any other language point) could be extensive exposure to them in and outside
class. Teachers should aim to provide learners with as many clear examples
of MWV used in different appropriate and illustrative contexts as possible,
be it their own classroom language or materials they select for their lessons.

One of the essential teachers’ duties is to encourage learners to come into
contact with English, both passively and actively, outside the classroom. This
way, learners will gradually get used to hearing and seeing MWV in natural
contexts and eventually, with the teacher’s help, this will result in their pro-
ductive use. Once students have become familiar with phrasal verbs, teachers
should advise them on any useful reference and self-study resources, as well
as on the best ways to study MWV, to promote learner autonomy.

In addition, the earlier the teacher starts dealing with MWV, the better
for the learners. Ignoring MWV in the early stages of learning and unleashing
them in massive doses on higher level students contributes to their confusion
about MWV [3]. It makes more sense to introduce MWV at a very early
stage and add more at regular intervals thereafter so that the learners’ ‘bank’
of MWV is constantly enlarged.

It is essential that teachers approach MWYV systematically, regularly
focusing on them in class to raise learners’ awareness of MWV and help
them make a habit of seeing and using them. Extensive practice on identify-
ing meaning before production is essential. Not only will this aid learners
in dispelling their fears about using MWV, but also develop an overall posi-
tive attitude towards MWV.

Another thing that teachers are to keep in mind is the necessity of repeti-
tion and recycling: learners should be given as many opportunities to come
across the MWV as possible. Learning MWV as well as any vocabulary
items takes a lot of repetition. Once a MWV has been introduced, discovered,
its meaning has been clarified and its use has been practiced, learners need
to come back to it regularly. As with any other lexical items, there must be
some controlled practice to let learners clarify meaning and use of MWV,
but teachers should try “not to overstay (their) welcome on ... controlled
practice exercises” [4]. The best way to learn MWV is to use them “in
communicative contexts, with all the visual assistance and encouragement
required, (which) worked in learning our L1 [Ibid.].

Visual support can substantially facilitate MWV understanding and
retention. Wisely chosen pictures create a good pathway for MWV retrieval
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helping learners remember them by association with a mental image or pic-
ture that will then serve as a memory anchor. Pictures can be used to illustrate
the meaning of MWV or to create a memorable context for introducing MWV
in topically related sets. Learners should be advised on storing vocabulary
in coloured mind-maps or labeled diagrams.

Quizzes and games where learners need to consciously manipulate verbs
and particles provide the most effective practice: matching a clue picture
with the sentence, dominoes (or pelmanism) with MWV and their explana-
tions/definitions/one-word synonyms/illustrative examples in sentences, card
games with definitions/example sentences or situations to make learners
guess the MWYV, crosswords — either with gapped sentences as clues for
MWYV or with definitions, matching half-sentences on cards, picking an odd
one out, surveys where questions include MWV which are repeated and stick
in the mind, miming MWV, putting cards with MWV into categories (e.g.
topic-related), jumbled sentences — to practice word order of MWV, making
up a story for a MWV for others to guess it, anagrams, chain stories — tak-
ing turns to continue using MWV, running dictations, snakes and ladders
with various tasks for each box, jokes containing MWV to be guessed or
matched, etc. Kinaesthetics come into play here as well, aiding retention.

Choosing to teach MWV according to the lexical verb seems to be
the least effective strategy. It puts learners off and makes them put MWV
away. Being unable to put up with the existence of such a huge number
of MWV made of the same verb and all sorts of illogical particles, despite
all the vain memory effort put into trying to take them in, they put their
failure to grasp this multitude of MWYV down to lack of mental abilities. As
those tricky MWV often put learners down and don’t help get their mes-
sage across, their self-esteem and motivation are impaired. The only skill
these activities may develop is the ability to thoughtlessly memorize all
the possible particles to go with the verb and their meanings with very little
probability for learners to be able to use them productively. Organized this
way, MWV are hardly distinguishable from each other and learners have
nothing to rely on to decipher their meaning, as the verbs are likely to be
unrelated in meaning and not memorable for learners

However, grouping MWV by verb can be useful for recycling and revi-
sion, after all the MWV have been introduced and practiced in other ways.

As many experienced teachers would agree, focusing on the particle
and giving guidelines about its most frequent meanings proves to be a more
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effective strategy. It sensitizes learners to the shared meanings of a group
(e.g. carry on, keep on, hang on, go on, drive on) and enables them to build
on that knowledge and expand their vocabulary independently — allowing
inference, educated guesses about the meaning of newly encountered MWV,

Using concordances from a corpus with one verb and different particles
or vice versa is a good way to raise awareness of how meaning changes.

Organizing MWV in topically related sets and personalising and con-
textualizing MWV presentation are by far the most efficient ways to teach
MWV. MWV are better retained if first encountered within the context
of a particular topic, story or situation [6]. To avoid confusing learners,
teachers should be careful about the number of items introduced at a time,
selecting those that are useful and common in everyday communication and
at the same time look different (e.g. introducing get on with and get in with
sb, get at sb together in the context of talking about relationships would not
be effective as learners will most probably confuse them).

Some resource books promote a grammatical approach to teaching
MWYV: they try to make learners differentiate between separable/inseparable,
transitive/intransitive MWV and practice this extensively. Yet, the effective-
ness of this approach is doubtful, as it takes the focus off the most important
aspect of MWV, their meaning, and makes it almost impossible for learn-
ers to use MWV meaningfully. Regular accuracy practice and activities
raising awareness about the grammatical aspect of MWV are essential,
though. Activities where learners need to discover rather than are told about
the principles underlying transitivity and separability of MWV prove to be
effective: you remember better what you figure out yourself.

Issues with appropriacy are to be addressed systematically: every MWV
introduced should be accompanied with register comment and learners need
to be encouraged to look up every MWV with appropriacy notes. Mining
written/oral texts for deliberately included exaggeratedly formal/informal
MWYV or their equivalents gives learners a clear picture of style and register.

Issues with MWYV pronunciation should be addressed sparingly, only
when appropriate “little and often” [7]: dwelling solely on aspects of pronun-
ciation in a lesson can reduce learners’ chances to use the language meaning-
fully. Learners should be made aware (and regularly reminded) of the typical
behaviour of MWV in terms of pronunciation before production stages and
any problems are to be dealt with only when they arise, in an opportunist
way. The aim here “is to plant an awareness rather than to demand immediate
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capability” [7]. For example, to help learners differentiate between MWV
and their compound noun counterparts it can be a good idea to get them
to listen to sentences or texts and discover the stress pattern — they can
be asked to tick appropriate word classes as they listen. This way learners
practice identifying MWV and are sensitized to their differences from nouns
in terms of stress. To practice linking see activities aimed at raising awareness
and drilling aspects of MWV in connected speech are particularly useful.

Conclusion

MWYV are probably one of the most complicated areas of English,
especially for learners with L1 that does not have them. All their aspects
may present learners with considerable difficulties — meaning, form, use
and pronunciation. Many experts in language teaching methodology have
pointed out the complexity of MWV, the challenges they present for learners
and the need to give them special attention when teaching English.

As MWYV due to their nature are bound to cause learners of English
numerous problems teachers need to be aware of all the possible difficul-
ties they cause and be ready to deal with them accordingly. In selecting
approaches and activities to introduce, practice and revise MWV teachers
should be sensitive to particular learners’ needs and put a lot of careful
thought into adapting materials. But first and foremost, the teacher bears
responsibility for instilling positive attitude towards MWV and confidence
in using them into their learners.
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A. H. OBemikoBa
WuctutyT dhunocopun u npasa YpaabCKOro OTASICHUS

Poccuiickoii akagemMuu Hayk,
Vpanbckuil GpenepanbHbli yHUBEPCUTET

AkajeMu4yeckoe NUCHMO I 0aKaJIaBpPOB:
OMBIT MpenoaaBaHus

AHHOTAUMsA. AKaJEMHUYECKOe MUChMO KaK CIOXHBIA KOMIUIEKC YMEHHMH
SIBIISIETCSL BYKHBIM YCIIOBHEM JIJIsl YCIIEITHOTO 00y4YeHus B BbIcIIei mikoine. bonee
TOTO, BJIAJICHUE JaHHOW AMCUUILUIMHON HEOOXOAMMO JJIsl TIOCIIEBY30BCKOTO TPO-
(eccuonanpHOTO 00pa3zoBanus. Ha mpakTrke xe akageMindeckoe IMCbMO 3a4acTyIo
MPENICTaBISIeT COOOM JINIIB CPENCTBO 00yUEeHUsI. ABTOPOM ObLIa MPEANPUHSATA MO~
IIBITKA TI0KA3aTh, YTO MPHHIIMIIBI aKaJIEMHIECKOTO MIChMa MOTYT ¥ JJOJDKHBI OBITh
BHEJIPEHBI B CYILIECTBYIOIINE KyPChI TMCbMA B By3axX. B cTaTbe KpaTKo ONUCHIBAIOTCS
PE3yJIbTaThl MPOBEAECHHOTO SKCIIEPUMEHTA.

KuroueBble ciioBa: Boiciiee 00pa3oBaHKe, aKaAeMHIECKOEe IHCHMO, THCHMO
Kak IpolecC, PeLieH3UPOBAHNE, INIABHbIM Te€3UC, akaleMUYECKUI TEKCT, aBTOHOM-
HOCTb.

A. N. Oveshkova

Institute of Philosophy and Law, the Russian Academy of Sciences, Ural Branch
Ural Federal University

Academic Writing for Undergraduates: Teaching Experience

Abstract. Academic writing is essentially important to study successfully at
university level. Moreover, all higher education programs (postdoctoral programs
among them) of study require advanced writing skills. In this country, though,
the product-oriented approach to writing is often preferred. The paper describes
the author’s attempt to involve first-year students in academic writing to develop
their writing fluency.

Key words: higher education, academic writing, process writing, peer review,
thesis statement, academic text, learner autonomy.

Kypc nucbma, untaemblii kadepoil THOCTPaHHBIX S3bIKOB U IIEpEBOAA
Yp®Y crynentam-0akanaBpam, 00y4aroImuMcs 110 HAIPaBICHHUIO «JIWHT-
BUCTHKAY, JUINTCSA B TEUEHUE OCEHHEro ceMecTpa Ha IEepBOM Kypce, T. €.
paccuntaH Ha 34 daca aynuTopHOH padoThl. Heo0X0nuMo OTMETHTh, YTO
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B By3ax I. EkarepuHOypra mucpMo Ha aHITIMACKOM SI3BIKE 9acTO paccMa-
TPHUBAETCS KaK CPEICTBO, a He L1eJIb 00y4eHus. bosnee Toro, IMCIUILIMHA HE
MPETOiAcTCs Kak MMChMO aKaIeMUIeckoe. B OCHOBHOM CTy/lEHTHI 3aHIMa-
IOTCS HAIIUCAHUEM IUKTAaHTOB, U3JI0KEHUH, U3ydeHueM opQorpaduiecKux
U ITyHKTYAIIMOHHBIX IIPAaBWJI HHOCTPAHHOTO si3bIKa. bosee Toro, B Hamei
CTpaHe aKaJeMHU4YecKoe MUCbMO M Ha POJHOM S3bIKE KaK JMCLUMILIMHA
JIMIIH 3apOKaaeTcs: «Y Hac HE TOTOBST CHEIHAINCTOB, KOTOPHIC JOIKHEI
€ro npenoanarh, U NPaKTUYECKH HET YUeOHHKOB aKaJeMUYEeCKOTO ITHCbMa
Ha PYCCKOM SI3BIKE U JIJIsl HOCUTEJEH pyccKoro si3bikay [ 1, c. 7].

OpHako cUTyalus HAYMHAET MEHATHCS: B HacTosIee BpeMs B Poccun
cozmaetcst KoHcopImyM IEHTPOB aKkaIeMHIECKOTO MMMChMa, TIPU TOICPIKKE
TocynapcrBennoro aenapramenta CILIA pa3pabotaH U y)ke TpeTHid rof npe-
TIO/TaeTCsl OHJIAH-KypC akaieMIYecKkoro 1 HayuHoro nicbMa (Understanding
Research and Academic Writing / URAW), Ha KOTOpOM eeroiHo o0y4daeTcs
oonee 20 poccuiickux npenogaBareneil. Kak mokasan Haur onpoc [3, c. 49],
HEKOTOpBIE YUYHUTEIs TaKKe BBOJSAT AJIEMEHTHI aKaJIeMUYEeCKOrO MHUChMa
B IIKOJIBHBIN KypC aHIVIMICKOTO sI3bIKa. [ [pakTiKa HanMcanms akaieMUIeCcKo-
rO TEeKCTa (M Ha pOJTHOM, M HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE) B POCCUHCKON cUCTeMe
BBICIIIETO 00pa30BaHMs, KaK MPABUIIO, HAYMHACTCS CO CTYCHYCCKHUX padoT.
B 5710i1 cBA3u 00yueHue HaBBIKAM MOCTPOCHHUS aKaJeMHUYECKOro TEeKCTa
SIBJSIETCS TIEPBOOYCPEAHON 3a7aducii mpenoaaBaHusi Kypca HHOCTPAHHOTO
A3bIKa B BBICIIEH 1IKOJIe. boJiee Toro, 03HaKOMIJIEHUE CTYIEHTOB C OCHOBAMHU
MICbMa JUTS aKaIEMIYCSCKUX IIeJIeH Ha aHTINHCKOM SI3bIKE B By3€ IIPEICTaB-
JISIeT OTPOMHBIN HAYYHBIH U IPAKTUYECKUI HHTEpEC.

B cBs3u ¢ BeimieckazanHbiM B 2015-2016 u 2016-2017 y4eOHBIX
rogax Hamu Oblila arpoOMpOBaHa MporpaMma, BBOIsIIas 0a3oBbIe -
MEHTBHI aKaIEMHYCCKOTO IIICEMA; XOTSI OTOBOPUMCSI, YTO OJTHOTO CEMecTpa
HEJAO0CTATOYHO AJIA JIeTalbHOM MpOopabOTKU TaKuUX acHeKTOB PUTOPHKU
¥ KOMITO3UITMH MUCHMEHHOTO TEKCTa, KaK (POKyC, OpTaHU3aIUsI U MeXa-
Huka (cMm. yueOnuk U. b. Koporkunoit). HecmoTpsi Ha BbllIeyKka3aHHOE
OTPaHNYCHUE, CTYACHTHI OJXYIHIIHN MIPEICTABICHIC O CTICIIU(HUKE aKase-
MUYECKOT0 TeKCTa, XapaKTEPHBIX ISl HETO S3BIKOBBIX CPENICTBAX, MPUH-
IIUTIaX U CPENICTBAX 00CCIICUCHHSI CBI3HOCTH U IIEIIbHOCTH (IIEJIOCTHOCTH),
a TaKKe OIBIT (XOTh U HeOOJIBIION) (GOPMYIHPOBAHUS TJIABHOTO TE3HUCa,
mocTpoeHus abd3aria, CTpyKTYpHPOBAaHUS TEKCTa HA BBEICHIE, OCHOBHYIO
YacTh U 3aKJIIOYCHHE B XOJI€ BBITIOTHEHHS psAJia yIPaXXHEHUH U HAMCaHUs
WMH/INBHIYATBHBIX TEKCTOB.
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Emte omHO# 11eTb10 9KCIEPUMEHTAIEHOTO 00YYEHHS CTaJI0 OBBIIIICHHE
YpPOBHSI aBTOHOMHOCTHU CTYACHTOB. B TpaJuIuoHHOW Monenn o0ydeHus,
MIpEBAIUPYIONICH B HAmIeH CTpaHe, YYUTENb BHOCUT TPABKH, CTABHUT OT-
METKY W BbIIaeT paboThl o0ydarommMcs. B GonbIInHCTBE cityyacB qaHHAS
mporeypa He MpexycMarpruBaeT paboTsl Haf omrokaMu. ClenoBaTeIbHo,
HHUKAKOTO JIBHKCHHS BIIEPE HE IPOUCXO/INT, 3HAHHS, YMCHUS 1 HABBIKH HE
COBEPIICHCTBYIOTCA. B HOBOIT Momenm, KoTopasi pacCMaTpHBaeT IMHCEMO
Kak mpouecc (process writing), perieHueM JaHHOW MpoOIeMbl SBHIIACH
oOparHas cBs3b (T. H. pEIICH3UPOBAHUE HIIM PEET Teview), MpeICTaBICHHAS
B KOMOMHHUPOBAaHHOM BHJIC (PEIICH3CHTAMH BBICTYIIAIH U MPEIOIABATEIb,
W OTHOTpYNIHUKH). PaboTa Hax MHIUBUAYAILHBIMHA aKaJIeMUYCCKIMHA
TEKCTaMH 3aKII04aliach B HAIMCAHUU MX (parMeHTOB (OCHOBHOM 4acTw,
BBCJICHMS, 3aKITIOUCHUS ). Pa3 B HeeImo cTyneHThl 0OMEHUBAINCH TOTOBBIMH
(bparMeHTaMu, PELICH3UPOBAIIN UX B COOTBETCTBUU C MHCTPYKIIUEH TIPETIO-
JIaBaTessi, KOPPEKTUPOBAIIN HIIH IEPETHCHIBAIN CBOH TEKCTHI B COOTBETCTBUU
C TPEIUIOKEHUSIMH perieH3eHTa. Ha srame paboThl ¢ parMeHTaMu Mpero-
JIaBaTeIh OCYIICCTRILUT YCTHYIO OOpaTHYIO CBSI3b (B BHIEC KOMMCHTHPOBAHMS,
aHallu3a MPUMEPOB, BBITIONHEHUs ynpaxkHeHuil). Ha crnemyromem srarme
MperoiaBareiib peleH3upoBain (HO He OleHUBAI!) TEKCThI, oOecreunBas
MICEMCHHYIO 0OpaTHYIO CBsI3b. TpaJMIIMOHHBIN (MOKHO CKa3aTh, yUUTEIIC-
[CHTPUPOBAHHEIH) TIOIXOJT, O KOTOPOM MBI TOBOPHIIH BBIIIIE, TIOIPA3yMEBACT
JIHIIb UCIPABICHUE OMIMOOK. B HaleM e ciydae perieH3upoBaHue JaBajo
CTy/ICHTaM BO3MOKHOCTb OBJIJICTh HABBIKAMH OIICHKH aKaIeMUYCCKOTO TCK-
CTa, aHATTM3HUPYS TyHKOU TEKCT; B TANTHEHIIICM AT HABBIKY ITEPEHOCIIINCH HA
CBOH IPOMTYKT. B pesynbrare pa3BuBaMCh HABBIKK CAMOCTOSITEIILHOM paboThI
U caMoOo0pa30BaHuUs, TaK KaK MPOIECC PELCH3UPOBAHUS HOCUT aKTUBHBIH
Y TBOPYECKUH XapakTep, CTUMYIUPYET YUaIINXCs K TOUCKY CaMOCTOSTEIb-
HBIX PEIICHHH, YTO CIIOCOOCTBYET POCTY ABTOHOMHOCTH CTY/ICHTOB.

Pe3ynmpraTsl sKCTIEpUMEHTa, MPOBEACHHOTO B MPOIIJIOM TOLY, HAIILIN
orpaxkenue B crarbe [3]. B 20162017 akageMUyecKoM rofly Mbl HE COBME-
IIaJIH J1Ba CYIIECTBYIOMINX ITOAX0/a K OOYUEHHIO MHCHMY; BCE BHUMAHHC
OBLIO YIEIECHO MPOIECCy HEMTMHEHHOTO OCTPOCHUS MIMCBMEHHOTO TEKCTA.
B kadecTBe KypcoBoro yueOHHKa Hamu ObLTO BBIOpaHo nocodue C. beitm
«The Essentials of Academic Writing for International Students» [2], opu-
CHTHPOBAHHOC HE HA HOCUTEJCH aHIIMACKOTO S3bIKA, 3 MMEHHO Ha MHO-
CTPaHHBIX CTYACHTOB. B JKCIeprMeHTe MPUHSIIN Y9acTHe 2 MOTPYIIIbI
OakallaBpOB-JIMHTBUCTOB.
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OKCHepUMCEHTANbHOE 00yUeHHE MOApPa3yMEBAcT BXOTHONW KOHTPOIB
JUIsL oripeniesieHus 0a30BOro YpOBHS 3HAHUM, MMEIOIIUXCSA Y CTYIEHTOB.
B kadecTBe Tecta ObLIT MCIIONB30BAH BapHaHT, npemiokeHHbld C. beitnm
[2] u cocrodmmil Kak U3 BOMPOCOB OTKPHITOrO THMa (Hampumep, «Give
one reason for providing references in academic work»), Tak ¥ ¢ BBIOOpOM
MIPaBUJIBHOTO OTBeTa (Hampumep, «A paragraph is a group of sentences
dealing with one topic. True or false?»). Borpockl oxBarkiBaiu Bce Hau-
Oosiee BaKHbIE ACIEKThI aKaJeMUYECKOW MUChMEHHON peur. 3a KaskKIbli
MPaBWIBHBIN OTBET CTYACHT Morydai | 0ami, MakCHMabHOE KOIHIECTBO
6asu10B paBusioch 20. BxonHoe TectupoBanue ObL10 poiiaeHo 20 cryaeH-
Tamu-0akataBpaMu. PesynbraTsl mpeacraBieHs! B Ta0m. 1.

Tabruya 1
Pe3ynbTaThl BXOZHOTO TeCTHPOBAHUS, CeHTAOPL 2016 I.
bann 1 3 4 5 6 7 9 10 12
Komuuectso | 2 3 2 4 2 4 1 1 1
CTYJIEHTOB

Kak BHIHO M3 MOJyYEeHHBIX PE3yJbTAaTOB, B LEJOM IpyIlla UMesa
cimaboe mpencTaBieHue 00 akaJeMHIeCKOM MTUChME, HECMOTPSI Ha TO, UTO
MUChMEHHAs 4acTh B BUJE 3cce BXoauT B EI'D mo aHruiickoMy S3BIKY.
[TpoBepeHHBIE TECTHI 00YYAIOIINMCS HE BBIABAINCH H HE 00CYKIAINCh,
TaK KaK T€ K€ CaMbl€ BOIPOCHI UCIOJIb30BAINCH JJIsI 3aBEPIIAIOIIETO Te-
CTa B KOHIIE cemecTpa (1 Kypca nmuckMa). iToroBoe TectTupoBanue ObLI0
npoiiaeHo 17 crynenramu. Pe3ynbTrarsl KOHTPOJIBHOTO 3Tara SKCIepUMEHTa
MpeJICTaBIICHBI B TA0M. 2.

Tabnuya 2
Pe3yabTaThl HTOTOBOIO TECTHPOBaHUS, Aeka0dpb 2016 1.
Bann 3 8 9 10 12 13 14 16 18 19
Konuuectso 1 1 1 1 4 4 1 2 1 1
CTYJIEHTOB

Pe3y.]'H)TaTI>I TCCTUPOBAHUA B COBOKYITHOCTHU C 6aJ'IJ'IaMI/I, TMOJTy4YCHHBIMHA
3a aKaZICMUYCCKOC 3CCC B KOHIIE CEMECTPA (CpeZ[HI/Iﬁ Oan B I'pynrie COCTaBUJI
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6 u3 10 BO3MOXHBIX), CBUJCTEIHCTBYIOT O MPUOOPETCHHBIX 3HAHUSX,
YMEHHUAX U HaBbIKaX. HeCOMHEHHO, CTyIEeHThl HAXOAATCS JIUIIb B Hayaje
MyTH, 1 MHOTHE PacCMaTPHBAEMBIC B paMKax Kypca TEMBI BBI3BAIH y HUX
3HAYUTEJIbHbIE TPYAHOCTH (Haripumep, GopMyIMpoBaHue Te3uca, napadpas,
odopMIIeHHE ITUTAT M CCBUIOYHOTO armapara u jap.). OqHako MepBhIi mar
ObL1 crenadH. Ha Hamn B3MIsiL, XOPOLIUM TOACIIOPhEM JJISt IPOJIBUKECHUS
JAHHOW MUCIMIUIMHBI U MOBHIICHUS 3()(EKTHBHOCTH €€ MPErogaBaHus
MOIVIO ObI CTaTh NPOAOHKEHHE Kypca MHOS3BIYHOTO aKaIeMUYeCKOT0 MMChMa
Ha MOCTICAYIOMNX dTanax 00ydeHusI.
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O. 10. OapmiBanr

VYpanbckuii GpenepanbHblil yHUBEPCUTET

K Bonpocy 06 uC0/Ib30BAHUH TEXHOJIOTHHU «IepeBePHYTHIN
KJIACC» HA 3aHATHAX 110 JATHHCKOMY f3BIKY B By3e

AHHoTaunus. B HacTosme# cTarbe paccMaTpUBAaETCsl TEXHOIOTHS «IIepeBep-
HYTBIN KJ1acc» U ee MPUMEHEHHE Ha 3aHATHAX I10 JJAaTUHCKOMY s3bIKy. PaccmoTpen
3apyOeXHBIA OIMBIT MPUMEHEHUS JTaHHON TEXHOJOTHH B paMKax IMperofgaBaHUs
Pa3IMYHbIX JUCLHUIUINH, OTMEUEHBI IPEUMYIIECTBa IEPEBEPHYTOrO Kilacca. B cra-
ThE ONMHUCAaH COOCTBEHHBIN OMBIT pa3padoTku DOP u UX HCIIOIB30BAHHS B paMKax
TEXHOJIOI'MHU «IIEPEBEPHYTHIN KJ1acc» Ha 3aHATUAX 110 JATUHCKOMY SI3BIKY.

KuroueBsble ciioBa: nepeBepHyTHIN Kilacc, JaTUHCKUMN SI3bIK, HTHOCTPAHHBIN
SI3BIK, JICATEILHOCTHBIIN MOIXO/, SJIEKTPOHHBIE 00pa30BaTeIbHBIE PECYPChI, CMe-
LIaHHOE O0y4YeHHe.
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0. Yu. Olshvang
Ural Federal University

On the Use of the Flipped Classroom Approach
at the Latin Lessons at the University

Abstract. This article discusses the technology of «flipped classroom» and
its application at the Latin lessons. Foreign experience in the application of this
technology in the teaching of various disciplines is considered, the advantages
of the flipped class are pointed out. The article describes our own experience
in the development of electronic learning resources and their use in the «flipped
classroomy approach at the Latin lessons.

Key words: flipped classroom, Latin, foreign language, activity approach,
electronic learning resources, blended learning.

B Hacrosiiee BpeMst B y4eOHBIH MTPOIECC aKTUBHO BHEIPSIOTCS UG-
POBBIC TEXHOIIOTHH 00YYEHUsI, IIEKTPOHHOE 00yUIeHHE, TPEAOCTABIII BO3-
MOXHOCTh OOYYarOIUMCS OCBauBaTh OONbBIIHE 00bEeMbl HHPOPMALIMHU 32
npeneNiaMy ayJuTopud. B To jke BpeMs dJIeKTpOHHOE 00yYeHHE HE MOXKET
TIOJTHOCTBIO UCKITIOYHUTH ayTUTOPHBIC 3aHATHS 10 IIETIOMY PSAY AUCIUILINH,
KOTOPBIC TOIPA3yMEBAIOT PA3BUTHE MPAKTUYCCKUX HABBIKOB (B TOM UHCIIC
1 IucuuIuInHbl « THOCTpaHHBIN SI3BIKY», «JIaTHHCKUHN A3BIK»), HO MOXKET
CclIeNath B3aMMOJICHCTBIE C pernoaaBareineM ooee dpdexTuBHBIM. B aTOM
OTHOIIICHUU HHTEPEC MPECTABIISCT TEXHOIOTHSI 00YICHHS «IIePEBEPHYTHIH
knace» (flipped class (anr.), classe inversée (¢p.)). Texaonorus «mepesep-
HYTBII KJIacc» B TOCIEIHEE BpeMsI IPUBJICKACT BHIMAaHNE HCCIICI0BaTeNeH
[3,5, 7]. 310 pazHoBUAHOCTH cMelaHHoro ooyyenus (blended learning), ko-
Topoe nonpazymeBaet coueranue KT B ydeOHOM mporiecce ¢ ayJMTOPHBIMA
3aHATHAMU. JlaHHAs TEXHOJIOTUS ITOIPA3yMEBAET, YTO 00y UAIOIINECs BIICPBEIC
3HAKOMSTCS C HOBBIM MaTepHalioM B paMKaX CaMOCTOSTEIbHOW paboTHI,
YHTas WIA IPOCMATPUBAst BUICONCKIHNY, a AyTUTOPHAsl paboTa MOCBsIIeHa
Ooree CIIOKHBIM BHIAM JICSTEIFHOCTH: YCBOCHHIO M3YUCHHOTO Marepuana,
penieHuro 3a1ad, oocyxaeHuo. CyTh TEXHOJIOTUU COCTOUT B TOM, UTO JICK-
IIOHHAS 9aCTh Kypca IePEHOCUTCS Ha HHIUBHIYAILHOE CAMOCTOSITETIBHOE
U3Yy4CHHE, CTAHOBUTCS «IOMAIITHUM 3aJJAHUEM, B TO BPeMs KaK ayJINTOPHEIC
3aHATHS MTOCBAIICHB! OTPAOOTKE W 3aKPEIUICHUIO MPAKTHIECKUX HABBIKOB,
BBIITOJTHEHUIO TIPAKTHYCCKHUX 3aJaHUi, MPOCKTOB (TO, YTO TPATUIIMOHHO
BBIHOCHIIOCH HA CAMOCTOATEIILHYIO Pa0OTY, IOMAIITHEE 3aJ[aHNUE).
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OnHaKo CyIIecTBYeT MHOKECTBO HEIPABIIBHBIX HHTEPIPETALINIT 1TO-
HSTHS «IIEPEBEPHYTHIN Ki1acc». Tak, HEKOTOPbIC MIOHUMAFOT IEPEBEPHY ThIi
KJIacC KaK CHTYaI[HIO, B KOTOPOI CTYACHT BCE BpeMs HA 3aHITHUH IPOBOIUT
mepes SKPaHOM KOMIIBIOTEPa, 3aHSATHS JIUIICHBI CHCTEMBI M CTPYKTYPBI,
BUICO 3aMCHSICT IPETIOIaBaTesl, CTyACHTHI pad0TAIOT H30JIHMPOBAHHO APYT
OT IIpyTra, WIH, HAaKOHEI[, ICPEeBEPHYTHIN Klacc MPUPABHUBACTCS K OH-
naifH-Kypcy. MccnenoBareny v ONBITHBIC TIPETIONaBATEIH, UCTIONB3YIOMINE
3Ty TexHooruto, Bergmann et al. [2] moguepKuBaoT, 4TO HEJb35 MyTaTh
TIePEBEPHYTHIH KIIAaCC ¢ OHIaWH-KypcaMH, 3aMEHOH MPEnoiaBaTelis BUICO-
MarepualiaMi, IIPOCMOTPOM BHUJICO CO CTYICHTAMH HA 3aHSATHSIX.

CoryacHO OTpENeIICHHIO, TPUBEICHHOMY B TAKCOHOMUH biryma, Tex-
HOJIOTHUS «IICPEBEPHYTHIA KJIACC» O3HAYACT, YTO OOYUAIOIIHECs B paMKax
CaMOCTOSITCIIEHOH PaOOTHI BEITIOIHSIOT KOTHUTHBHYIO JICSITEIBHOCTE Ooree
HU3KOTO YPOBHS (TONydyeHHe WH(POPMAINH, TOHUMAHNUE), 8 ayJUTOpHAs
paboTa mocBsIIeHa KOTHUTHBHON JESITEIFHOCTH 00Jiee BRICOKOTO YPOBHS
(MpuMeHeHUe 3HAHMI, aHATTN3, CHHTE3, OLICHKA) TIPH MOAICPIKKE MPEroa-
BaTeIsl, MHANBUAYATHHO WM BMECTE C APYTHMHU 0OYUIarONTIMUCS.

OTimyrie JaHHON TEXHOJOTHUHU OT TPAJUIIMOHHOTO OOYYCHUS COCTOHT
B TOM, YTO IIEPBEII KOHTAKT C HOBBIM MaTepHaiOM MPOUCXOINT HE B ay/IH-
TopHH B (pOpME JICKIHH, a B PaMKaX CaMOCTOATEIILHON paboThI, TOTIa Kak
YCBOCHHE M 3aKpEIUICHIE MaTepraa MPONCXOANT Ha 3aHITHH.

Jannbiii nogxon onucan B Monorpaduu B. Walvoord u V. J. Anderson
«Effective Grading» [9]. UccnenoBarenn ONMUCHIBAIOT MPUMEHEHUE TEXHO-
JIOTHU HE TOJNBKO JJIsl TYMAaHUTAPHBIX AUCIUILIMH, HO U JJISl €CTECTBEHHO-
Hay4HBIX (Oronorus U pusuka). UtoObl yOSIUTHCS B TOM, YTO 00yYarOIIH-
€Cs1 BBIIIOJIHIIIN HEOOXOIUMYIO CaMOCTOSATEIIFHYIO PabdoTy 110 3HAKOMCTBY
C HOBBIM MaTepHaioM, TIPOBOJUTCS TECTOBEIH KOHTPOJB C aBTOMATHYECKOM
00paboTKo# pe3ynasraToB. Takoil BUI KOHTPOJS MMO3BOJSIET COKOHOMUTH
BpEMs TIPETIOaBaTelIsl Ha IPOBEPKY 3aTaHMUi.

[IpumeHeHUE TaHHOM TEXHOJIOTUH TPeOyeT OT MpenoaaBaresis OOIbIIOH
MOJITOTOBHUTENBHOM padoThl. MiccnenoBarenn M. Lage, G. Platt, M. Treglia
[6] pexomenayrOT pa3paboTaTh Pa3IMUHBIC HHCTPYMEHTBI IS CAMOCTOSI-
TEJIBHON paboThl oO0y4aromuxcs: (yueOHUKH, BHJICOJICKIIUN, O3BYYCHHBIC
npesentanuu Power Point, ciaiinet Power Point, koTopsie MOXHO pacrie-
4araTh), YTOOBI Kypc ObLIT MAaKCUMAIIbHO KOM(DOPTHBIM JIsT 00YYarOIINXCs
U aJanTHPOBAH K MX Pa3IMYHBIM CTWIAM OOydeHUs. AyauTopHas paboTa
B 9TOM CITy4ae IMOJHOCTHIO TIOCBSIICHA TPIMEHECHHUIO MTOTYICHHBIX 3HAHUHA
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Ha TIPaKTHKE, 00CYKICHUIO BOMPOCOB B MUHH-TPYIIIAX, PCIICHAIO 3a1ad.
B ciiyuae HEOOXOAMMOCTH MPEIOaBaTeIb KOMMEHTHPYET, KOPPEKTUPYET
HAIpaBJICHUE JUCKYCCUH, TaeT JOMOTHUTEIBHBIC OOBSICHEHUS.

Kak ormeuarot J. Bransford, A. Brown u R. Cocking B cBOoEeM uc-
cnenoBanun «How people learn» [4], mis dopMupoBaHHUsS KOMITETCHIIAN
B KOHKPETHOM 001acTH 00y4aIOMIUICS JOKEH UMETh TITyOOKUE TTO3HAHUS
(hakTHUIECCKOTO MaTepHaia, IOHNMaHue (GaKTOB M HICH B KOHIICITYaIbHOM
MOJICJIH ¥ OPTaHM30BATh 3HAHKS TAKHMM 00pa30M, 4TOOBI JIETKO UX BOCIIPO-
W3BOINTH M IPUMCHSATH Ha TIPAKTHKE.

TexXHONOTUsI «IIEePEBEPHYTHIH KIACCy MaeT 00yJarOIIMCS BOSMOKHOCTh
HCTIONIH30BaTh HOBBIC (DAKTHUCCKIE 3HAHUS U CPa3y JKe MOIydaTb 00paTHyIo
CBSI3b OT IPYTUX 00YYAIOIIMXCS U IIperoaaBaTess. Mcrnonp30BaHue TaHHOM
TEXHOJIOTHH TTO3BOJISICT CPasy JK€ CKOPPEKTHPOBATH HEBEPHOC TOHNMAHHUE
Marepuala | ONTHMAIBHO OPTaHH30BATh CICAYIOIINE 3HAHUS.

Takum 00pa3oM, IEpEeBEPHYTHII KJTacC BKIIOUAET B CeOs CIICAYIONIHE
JJIEMCHTHI.

[TepBbIit KOHTAKT C HOBBIM MaTepraIoM MPOUCXOIUT A0 3ausATus. [Ipu
9TOM JUTSI CAMOCTOSITEIEHON PabOThI 00YYarONIMXCsT MOYKHO HCIIOJIB30BATh
BHUJIC0-, AyANOMaTEpUaIIBl, pa3paboTaHHbIC CAMHM IIPEIIOAaBaTeNIeM, TPyI-
MO TperojaBaTelicii, TOTOBBIC JICKIMH, Pa3MEUICHHBIC Ha IUIaTGopMax
MTT’s Open Course Ware, Coursera, Khan Academy, You Tube u 1. 1.
(B DTOM ciIydae CTYACHT UMEET BO3MOXKHOCTh YBUACTh PA3IHYHBIN CTUIb
MPETIOIaBAHUSI, B TOM YHCIIC OJHOTO U TOTO K& MaTepraia), MHOTHE CTy/ACH-
TBI OTMEUAIOT 3TO KK OIHY U3 CHIIBHBIX CTOPOH TEXHOJIOTUH «IIEPEBEPHYTHII
Kjace». Takke BO3MOXKHO HCHOJIB30BAaHHE TPAAMIMOHHBIX MaTEpHaoB
(TeKcThI JeKIHi, yueOHbIe TOCOOHS).

VY CTYIeHTOB HOKEH OBITH CTHMYJ IJIS TOJTOTOBKH K 3aHATHAM. Bee
HCCIICIOBATEIN, KOTOPBIE UCIIONB3YIOT JAHHYI0 TEXHOJOTHIO, OTMEUAIOT
BaXHOCTH CAMOCTOATEIBHOW paboThl oOydaromuxcs. B xauecTBe WH-
CTPYMCHTA KOHTPOJISI MHOTHE MPEIIaratoT TECThI (B TOM YHCIIC B PEIKUME
OHJIAlH J0 WIJIM B HAYAJIC 3aHATHUS ), KOTOPBIE 00ECIICUYMBAIOT HEMEIJICHHYIO
00paTHYIO CBS3b, MOKA3BIBAIOT IPEIIONABATEIO TPYIHOCTH, C KOTOPBIMH
CTOJIKHYJIUCH CTYACHTHI IPU OCBOCHUH MaTepraa (B 3TOM CIydae Tpero-
JIaBaTEIb Pa3bsACHSICT ITH BOIPOCHI CTYICHTAM).

Vcrionp3oBanne JaHHON TEXHOIOTHN 00YYIEHHS PE/IIoaracT HaTHINe
UHCTPYMEHTOB IUIS PETYJSIPHON OICHKH MOHUMAaHUS CTYJICHTAMH MaTepH-
ana. 3aaHus, KOTOPBIC BRIMONHSIOT CTYICHTHI, YTOOBI IIOATBEPIUTH CBOIO
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MIOATOTOBKY, MOTYT TIOMOYb ITPEIIOAABATEIIO BEISBUTH TPYAHOCTH M OPTaHH-
30BaTh orepaTuBHOE 00yuyeHue (just in time teaching) [8]. ITo o3Ha4aeT, 4TO
MIPEIO/IaBaTeIb BEIOMPACT U aJaTUPYET 3aaHHs IS ayTUTOPHON paboTEHI,
YTOOBI COCPEJOTOUUTHCS HA TOM, YTO IPEACTABIISET I CTYIEHTOB 0COObIE
TpyaHocTH. Ecim ¢popmaTtoM KOHTPOIIS ITOATOTOBKY K 3aHATHSM SIBIISIOTCS
MIUCbMEHHBIE pabOTHI (3cce, pa3BEPHYTHIE OTBETHI HA BOIIPOCHI), OHU TIPe/I-
moJjararoT Oonee TTyOOKHe PasMBIIUICHUS CTYACHTOB HaJI TEMOH H, Kak
cieacTBHe, Ooiee MPOAYKTUBHBIC IUCKYCCUN HA 3aHATHH.

[Tpn nconp30BaHIM TEXHOJIOTUH OOYUCHHS «IIEPEBEPHYTHIH KITacc»
ayJIUTOPHBIC 3aHATHS HAIIPABJICHbI HA KOTHUTUBHYIO ACATEIbHOCTH Oosee
BBICOKOTO YPOBHSL. J{0 3aHATHS CTYIEHTHI MOTYYalOT 0a30BBIC 3HAHUS 110
TeMe, a CaMU 3aHATHS MOCBALICHBI B OOJIBIICH CTENIEHH YIITyOleHHUIO T10-
HUMAaHUS W3yYCHHOTO MaTephayia U oTpaboTKe MPAaKTUICCKUX HABBIKOB
C UCIOJIb30BaHUEM TIOJTYYEHHBIX 3HAHUU.

JlaHHast TEXHOIOTHSI OPa3yMEBACT NCATCILHOCTHBIHN MTOIX0, yBE-
JUYMBAET BpeMs B3aUMOJICHCTBUS MEXKY IPEIOIaBaTeIeM U CTYICHTOM.
[IpemonaBaTens BBICTYNAeT B POJIM HACTABHUKA, HAIIPABIISIET MPOIECC
00yueHnus. [Ipu ucronb30BaHUM JAHHON TEXHOJIOTUH BO3ZMOXKEH UHUBHU-
IyaJbHBIN MOIXOM K K&KIOMY CTyACHTY. [Ipr HE0OXOMMMOCTH CTYICHT
MOXKET BEPHYTHCS K 00BACHEHUIO JTF000H N3yUYEeHHOM TeMBbI, TaK KaK y Hero
€CTh TOCTYH KO BCEMY apXUBY BHAcOMaTepuaioB. Kpome Toro, maHaas
TEXHOJIOTHUS MO3BOJISIET CTYACHTaM, IIPOMYCTUBIIUM 3aHSATHS, OCBOUTD
MaTepHall.

JaHHbII MoAXo. ABJIsETCA MPOAYKTUBHBIM B CHCTEME BBICIIETO 00-
pasoBaHMs. B HEM OpraHMYHO COYETAIOTCS KOMIICTEHTHOCTHBIA MOAXO],
AKTUBHBIE METO/Ibl O0YUYEHHS U IEKTPOHHOE 00yUeHHE.

[Tpn ncnonb30BaHNY JAaHHOW TEXHOJIOTUN 00YUICHHUS HEOOXOIMMO CO-
Omronath OaaHc ayJUTOPHON U CaMOCTOSITEIbHOM pabOThI, YTOOBI HE Iepe-
Tpy’XKaTb CTyACHTOB.

[Jannas cuctema TpeOyeT n3MEeHEHHsI OpraHU3aluy padboThI peroiaBa-
terst. Kpome pa3paboTku MaTeprasioB ATt CAMOCTOSTEIILHOTO OCBOCHHS TEX
WK UHBIX BOIPOCOB, HEOOXOAMMO TAKXKE IPELyCMOTPETh (hOPMBI KOHTPOJIS
Ha 3aHATHH, YTOOBI YAOCTOBCPUTHCS, UTO CTYACHTHI OCBOWIIA OCHOBHEIC
MOHATHUS U MEXaHU3MBI.

Oco0y10 pomib B JaHHOM IIPOIECCE UTPAcT MOTHBALHUS CTYICHTOB.
B nauasie xypca mpernojaBareiato HeoOX0AUMO 00BSICHUTh CUIIbHBIE CTOPO-
HBI 1 9P ()EKTUBHOCTH JAHHOTO METOa. B MPOTHBHOM ciIydae CymecTBYCT
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PHCK, 9TO CTY/JICHTBI OTBEPTHYT JIAaHHYIO TEXHOJIOTHIO OOyUYCHHSI ¥ He OyIIyT
BBITIOJTHSITH TIOJITOTOBUTENIBHYIO CAMOCTOATEILHYIO padoTy.

Psn mpenonmaBareseil mpu BHEAPEHUH TEXHOJOTHUU «IIEPEBEPHYTHIN
KJIACC» HE OTPAHMYNBAIUCH MPEACTABICHUEM TEKCTOB JICKIIUHN WM BUICO-
3aICei YT CAMOCTOSITEIIHHOTO M3yUSHHS CTYJICHTAMH, HO TAKXKE CTUMYJTH-
POBaJIH MOUCKOBYIO paboTy CTYIEHTOB (MH(pOpMaILMs He TPeNoCTaBIsIeTCs
B TOTOBOM BH/IE, 3asIBJICHBI JIUIITh TEMBI, BOITPOCHI) ¥ 00SCIICYHBAIIH BO3MOX-
HOCTb B3aUMOJICHCTBHS CTYJCHT-CTYICHT U CTYJICHT-TIPEII0aBaTelb B Cpe/ie.

Hamu Ob11 pa3zpaboTaH HHTEPAKTUBHBIN KyPC JICKIIUU TI0 JIATHHCKOMY
SI3BIKY JUTSI CTYJCHTOB MEAMIIMHCKUX BYy30B M pa3MeIleH Ha 00pa30BaTeIib-
HOM TopTaJie By3a. JIeKIuu JoCTymHbI B BUIIE Mpe3eHTannu Power Point,
a TakKe JICKIUH, 03BYYEHHBIX C TTOMOIIbI0 puitoxkeHust Adobe Presenter,
C TECTOM JUTS IIPOBEPKH (pakTHueCcKuX 3HaHUH. [IpOI0ImKHTEILHOCT JICKITHN
He nipeBbImnaeT 15 munyT. [Ipunoxkenne Adobe Presenter mo3BosisieT He TOJb-
KO O3BYYHTH CTaHIAPTHYIO MPE3EHTAINIO, HO U COMPOBOXKJIATh €€ BUICO
M TECTOM (JIOCTYIHBI Pa3HbIC BHJIBI TECTOBBIX 33JIaHUN 3aKPHITOTO THIIA:
¢ BBIOOPOM OJTHOTO WJIM HECKOJILKHUX MPaBUIILHBIX OTBETOB, HA YCTaHOBJIC-
HUE COOTBETCTBUS, HAa YCTAHOBJICHUE TIPABMIILHON TTOCJICIOBATEIIHHOCTH).
Kpome Toro, y KaXII0ro CTyJICHTa €CTh Y4eOHOe TT0cOOre, TEOPETHUSCKUI
MaTepuai U YIpaXKHSHHs B KOTOPOM pacIipe/iesieHbI 1o 3aHsaTusM. Kaxoe
3aHATHE COOTBETCTBYET OHOM JICKIIMH OHJIAMH.

BBIMONHATE TECT MOKHO HECKOJIBKO a3, Cpasy Ke Mmoydasi pe3ysIbTrar
C YKa3aHUEeM KOJIMYECTBA TPABIIIBHBIX OTBETOB U OMMOOK. CTYJICHT TaKKe
MOKET HECKOJILKO pa3 BO3BPAIIATHCS K TOMY WJIM MHOMY CIAiay W Tpo-
CIIyIINBaTh OOBSICHEHHUE CIIIe pas.

B nexmusix npecTaBieH MaTepral o rpaMMaTHKE JIATUHCKOTO SI3bIKa
B paMKax pabodeil mporpaMMbl JUCITUILIMHBI, OCBEIICHBI OCHOBHBIC BO-
MIPOCHI CIIOBOOOPA30BaHUs, CTPYKTypa TEPMHUHA, MTPaBUIa COCTABICHUS
penenTa.

Buenpenue maHHbIX y4eOHBIX MaTEpUaoB ObLIO MOJOKHUTEIHLHO BOC-
MIPUHSTO CTyNeHTaMu. Kak rmokasait oImbIT UCIIONTb30BaHMsI TAHHBIX PECYPCOB
B TeueHue | cemecTpa, CTy/IEeHThI 00PAIIAOTCsI K TUM JISKIIUSIM HE TOJIBKO
HETIOCPEICTBCHHO Mepe/] 3aHATUEM IT0 33JTAHHOM TeMe, HO U TIepe]T TeKYIIUM
Y UTOTOBBIM KOHTPOJIEM.

VYBenuuuiaach MPOAYKTUBHOCTh ayJMTOPHBIX 3aHSATHH, HA KOTOPBIX
OoJIbIlic BPEMEHU YIEISIETCSl OTPa0OTKEe NMPAKTHYECKUX HABBIKOB, TIOBBI-
CWJIOCH Ka4€CTBO BBITTOJHEHHS MTPAKTUICCKUX 3aJaHHN.
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TeM He MeHee MHEHMsI UCCIleloBaTeliell 0 e1aroruuecKoi TEXHOJIOT MU
«IepeBepHyTHIH Kilacey pacxoaarcs. Eciu HeKoTopble paccMaTpuBaroT epe-
BEPHYTHIH KJIacC KaK 00s13aTENIFHYTO YaCTh B OpraHU3aIii 00pa3oBaTeIbHOTO
mpoiiecca B OyayIieM, TO IPYTUe CUUTAIOT €ro MPOXOASIIEeH MOIOH, KOTopast
BCKOpe OyzeT paccMarpuBaThCsl Kak Hed((EKTHBHAS M HeKelaTrelbHas
dbopma oOyyeHus.

Ha nmamr B3msi, mepeBepHyTHINA Kiacc MPEICTABISICT OMPEeIICHHBIN
UHTEpeC MpH 00YYEHUH CTYIEHTOB CTapIIUX KYpPCOB BY30B U, B OoJbIIeH
Mepe, TIpH 00y4eHHH B MarucTparype W acupaHType, a TAKKEe B paMKax
KyPCOB ITOBBIIICHHS KBATU(DUKAIINH U TICPEIOITOTOBKH, TaK KaK JaHHAS TEX-
HOJIOTHS TIOZIpa3yMeBacT ONPE/ICTCHHYIO KyIbTY Py U TUCIUIUINHY OOydCHUSL.
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E. J1. [ly3anoBa

Vpansckuit henepanbHbIl yHUBEPCUTET

O3HakoMJ/IeHUe y4Yallerocs ¢ NOHsiTueM BHYTpeHHel ¢gopMbl
CJIOBA, a TaK:Ke ¢ BHYTPeHHel () opMoii OTAeJIbHBIX CJIOB
AJISl YACTHYHOM MJTH NMOJIHOM Koppekunu ausopdorpadun

AHHoTanus. B n1aHHO# cTarbe paccMorpeHa mnpodiema auzopdorpadun
yUalUXcsl, HAYWHAIOIINX OCBOCHHE aHIIMICKOIO SI3bIKa KakK IIePBOT0 MHOCTpPaH-
Horo. ITpennokeH U mpoaHaIM3UPOBAaH CIOCOO YCTPAaHEHUS AAHHOW MPOOIEMBI
MyTEM O3HAKOMJICHUS y4alllerocs ¢ IOHATHEM BHYTPEHHEH (JOPMBI CIIOBA, a TAKIKE
C QHAJIM30M BHYTPEHHEI ()OPMBI KaXKI0TO OTJEIBHO N3ydaeMoro ciosa. [Ipusese-
HBI TIPEMEPHI Pa3IMYHBIX ONIMOOK, BOSHUKAIONIUX B pabOTaxX ydaluxcs 1o Mpu-
YHHE HE3HAHHUs O MOHATHU BHYTPEHHEW (HOPMBI CII0Ba JIMOO OTCYTCTBHS aHATIH3a
BHYTPEHHEH (hOpPMBI KOHKPETHOTO ClIoBa. Taxske MPUBEICHB! IPHMEPHI CIOCO00B
yCTpaHEeHUs! JaHHBIX BHOB OIIHOOK.

KaroueBrble ciioBa: koppekius auzopdorpadun, BHyTpeHHsT HopMa ciIoBa,
aHallu3 BHyTpeHHEW (opMbI ciioBa, opporpapuuecKue OmnOKH.

E. D. Puzanova
Ural Federal University

Explaining of the Concept of Word’s Inner Form,
as Well as Inner Forms of Specific Words to a Student
for Partial or Full Correction of Dysorthography

Abstract. The problem of dysorthography of the beginners in learning English
caused by non-acquaintance of the concept “inner form of a word” or absence
of analysis of inner form of any particular word is considered in this article. The way
of correction of the problem is suggested. It is explaining of the concept of word’s
inner form, as well as inner forms of specific words to a student. The examples
of different mistakes caused by non-acquaintance of of the concept “inner form
of aword” or absence of analysis of inner form of a word are given. Also the examples
of ways of correction of such mistakes are given.

Key words: correction of dysorthography, inner form of a word, analysis
of an inner form of a word, misspelling.
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B HacrosIee BpeMst aHTITHICKAHN S3BIK SBISCTCS CAMBIM OMYIISIPHBIM
SI3BIKOM JIJISl M3YYCHUS B KaueCTBE MEPBOr0 MHOCTpaHHOTo. Ilpuyem emy
OTHAIOT MPEANOYTCHNE HE TONBKO JIOAH, KOTOPBIE PadOTAIOT C SI3BIKAMHU
W/UIY UMEIOT CKJIOHHOCTh K HUM, HO U T€, KTO HAaYMHAET M3y4aThb S3bIK
JUTSL OOIIIETO pa3BUTHSA, [UIS Iy TEIISCTBUM, IS TPSHUPOBKY ITAMSTH U T. 1.
Hmenno 00 3Toi TpyIine y4yauuxcs noieT peus B JaHHOU CTaTke.

VYenoBust 00Oy4deHMs BBIIICONTUCAHHOW TPYIIIBI JIFOJCH CIIeTyrOIINe:
a) KaK MpaBUJIo, IPEnoaBaTellb CTAIKHBACTCS C )KECTKUM OrpaHUYCHUEM
BPEMCHH: yUAITHICS XOUET OBICTPBIX PE3YIBTATOB, MY HE HYKHO ITyOOKOE
3HaHUE fA3blKa. BenencTBue 3Toro yyanmmicss He TOIy4aeT HeoOXOoIuMo-
TO SI3BIKOBOTO OIBITA [2], KOTOPBIA 00CCIICYMBACT COKpAIlEHHE OITHOOK
B MIPaBONMUCAHUU; 0) MHOTHE yYalllecs He UMEIOT TaJlaHTa K U3yYEHUIO
SI3BIKOB. BONBIIMHCTBO HAUMHAIOIINX M3ydYaTh aHIIIMHCKUI SI3BIK KaK Iep-
BbI FHOCTpaHHBIN HYX/IAIOTCS B Pa3BUTHH CITIOCOOHOCTEH BOCIIPUHUMATb,
3alIOMHHATH W PACIIO3HABATH PA3JIMUHBIC SIBICHUS S3bIKA; B) yUaIIHeCs HE
BCEI/Ia YCepAHbI, He TPATSAT MHOTO BPEMEHHU Ha CAMOCTOATEIbHOE U3yUCHHE
nim 6oree ITyOOKOe OCMBICICHNE H3y9aeMoro Marepuana. 1 B aTom ciry-
Yyae MHOTHE M3 HAUMHAIOIINX CTAJIKMBAIOTCS C PA3TUYHBIMU TPYAHOCTIMH,
B YaCTHOCTH — C TPOOIEMOH 3aIIOMUHAHNS IPABOIIMCAHHS CIIOB.

B nanHoii cTaThe npeaiaraeTcs crnocod ooaerdyeHns u3y4eHus mpaso-
MUCaHUs st HaunHAIoMHX. COCTOHT OH B CICAYIOIEM: HY)KHO OOBSICHUTD
y4alieMycs OHITHE BHYTPEHHEH (POPMBI CII0Ba, a TAK)KE MPOBOAUTH aHAIIN3
MIPABOITMCAHUS CJIOB C TOUKH 3PEHUS X BHYTPEHHEH (POPMBIL.

Jusopdorpadust BO3HUKAET MO Pa3IMYHbIM IICUXUYECKUM, (PU3H0I0TH-
YECKUM U TICUXOJIOTMICCKIM NPIYHHAM (HU3Kast KOHIIEHTPAITHS, OTCYTCTBUC
WX HEJTOCTaTOYHOCTh HABBIKOB pabOThI C aJITOPUTMAMHU U CXEeMaMHU, 3aTpy/-
HCHHOC MCPEKITIOYCHIEC BHUMAHHUSI, HEJOCTATOYHBI 00BEM MaMSITH, HEIO-
CTaTOYHOE Pa3BUTHE SMOLIMOHAILHO-BOJIEBBIX KauecTB U T. /1.) [ 1]. [lpuunHbl
WHIUBUTyaTEHBI TS KaKJJOTO YEJIOBEKA, M CYIIECTBYET MHOJKECTBO METOHK
koppeknuu auzopdorpaduu. OHAKO ITO CIOKHBIN MTpoliece, TPeOyomui
TIOCTOSTHHBIX 3aHATHH C K&KABIM OTJCIBHBIM YUaIIUMCS. A B yCJIOBUSX He-
WHTEHCUBHOTO 00Y4EHUS A3bIKY TAKOH BO3MOKHOCTH y MPETOaBaTEesl HET.

KoHeuHo, B 0TCYTCTBHUE PO ECCHOHAIBHOM KOpPEKITHH Tnu3opdorpa-
(U HayuuTh YeJIOBEKa NPAaBUIBHO MUCATh aHIIUHCKUE CIIOBA B KOPOTKHUI
CPOK IOYTH HEBO3MOXHO. OJIHAKO MOXKHO IMPEIIOKUATE CIIoco0 Oolee
JIETKOTO ¥ OBICTPOTO 3allOMUHAHMS MTPABOMHCAHUS HEKOTOPHIX cioB. Kak
OBUTO OTMCAHO BBHIIIEC, OH 3aKIIFOYACTCS B TOSCHCHNH OHATHS BHYTPCHHCH
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(hopMEI CITOBA, a TAKKE B aHAJIM3E BHYTPEHHEH (OPMBI KQJKIOTO OTACIHEHO
B3SITOTO CJIOBA.

Hwrke onmcans! mprMeps! OIIMOOYHOTO HATIMCAHNS, 4 TAKXKE BAPHAHTOB
00BbsSICHEHUS IPABOIIMCAHUS C TOUKH 3pEHHSI BHYTPEeHHEH (HOpMBI.

1) Cambrit mpocTelmuil ciryyail — 3TO HalmMCaHWE HEBEPHOU KOp-
HEBOIl M1acHO#l B KOopHe, Hanpumep, badroom Bmecto bedroom. Ilytem
oa0opa MPOBEPOTHOTO OJHOKOPEHHOTO CI0BA, a TAKXKE aHAN3a BHY TPCH-
Hel (HhOpMbI UCXOJHOTO CJIOBA yYallUKCs TOHUMAET, 4TO CIIOBO bedroom
MIPOU3O0IILIO HE OT cIoBa bad (TII0X0M, ypHOI1), a OT ciioBa bed (KpoBathb).
OmumOka B IpaBOMUCAaHUHM KOPHEBBIX ITIACHBIX JIETKO yCTPaHUMa: KaK Ipa-
BIJIO, JIIONIM, HAYMHAIOIINE YUYUTh AHITIMHCKHUN SI3BIK B KaUECTBE TIEPBOTO
WHOCTPAHHOTO, TPOJIEIIBIBAIN TO K€ CaMO€ C PYCCKMMHM CIIOBaMH, y4ach
B HayaJIbHOM LIKOJIE.

2) Father — farther: npaBonucaHye STUX ABYX CJIOB 4aCTO MyTaeTCsl.
OnHako eciii 00BSICHATh STHMOJIOTHIO CJIOBA father v POAHAIH3UPOBATH
BHYTpEHHIOIO (hOpMY cJI0Ba farther, TO U y4allerocs HamucaHue 000ux
CIIOB CTAaHOBUTCS JIOTHIECKH 00O0CHOBAHHO. Father COOTHOCHUTCS C rpede-
CKUM U JIATUHCKUM BapHaHTaMU pater, a TAKKE HEMELIKUM vater. Hu B omHOM
U3 BAPHAHTOB B CEPEANHE CIIOBA HET OYKBEHI 7.

A cII0BO farther — 3TO CpaBHUTEbHAS CTETNIEHB OT CJIOBA far, B IEPBOM
cJore KOTOPOro MPUCYTCTBYET 7 [5].

3) Circle, circus — B JaHHBIX CIIOBaX OIIMOKA Yalle BCEro BO3HUKACT
B HAIIMCAaHUHU COIVIACHBIX KOPHS, TaK KakK IepBas ¢ UMECT 3By4YaHHUE [s]
(BapuaHT omIMOOYHOTO HaMMCaHUs — sirkus). B TaHHOM cilydae MOXXHO
MIPOBECTH MapauIeih C PYCCKUM CJIOBOM LHPK U MUPKYTb. MBI 3HaeM,
YTO BO MHOTHUX JIATUHCKHUX CJIOBax OyKBa ¢ Tepe IMIacCHbIMU e, i, y, ae, oe
3BYYHT Kak [11] Wi [4] ([4] THOIUYHO JJIs IIEPKOBHOTO WITH UTaJbHCKOTO
npousHoueHus ). Takum o0pa3omM, 3alIOMHUB 3TOT PakT, yyamuiics Oyner
UMETh JIOTHYECKOe 000CHOBAHHE TOTO, ITOYEMY 3/1eCh ¢, a He § [4].

JanHblif MeTo]] 61M30K K METOILY, UCIIOIb3YEMOMY Ha TAaHHBII MOMEHT
TIOYTH BO BCEX HAYAIIBHBIX IIKOJIaX Poccny — mon0opy OMHOKOPEHHBIX CIIOB
JUIS BBISICHEHMS MIPaBUJILHOTO BapHaHTa NMPaBOMKUCAHUS TIACHBIX B KOPHE.
OnHaKo METOJ, ONMCHIBAEMBIN B JaHHOH CTaThe, OXBATHIBACT HE TOIBKO
KOpPHEBBIE [VIACHBIE, HO U MPABOINKCAHKUE TIIACHBIX U COINIACHBIX a)(PUKCOB,
a TakKe IIACHBIX M COIIACHBIX Ha CTHIKE apuKca u KopHs. B mporecce
JIEpUBaIIHK C TOMOILBI0 ah(HUKCOB B pe3ysIbTaTe MojlydaeTcs, Kak MpaBuiio,
CJIOBO, OTHOCSIIIEECS K APYToi yacTu peuu [3].
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1) Successfuly — nporyieHa Bropas / Ha cThike 1BYX cyhdukcoB — ful
u ly. [l yqaierocs, KOTOpblii He 3HaeT 00 3Tux cydukcax, HEBO3ZMOKHO
JIOTUYECKH 00OCHOBATh MPUCYTCTBHUE ABYX OYKB /, OH BBIHYXJIEH ITPOCTO
3aroMHUTH ux. Ho ecinu 00bsCHUTEL eMy, 4To 00a 3TuXx cyddurca umMeroT
OykBYy / B CBOEM COCTaBe U IIEPBEIH JIENIaeT U3 CYIIECTBUTEILHOTO TpHIa-
raTesibHOe, a BTOPOI IeTaeT U3 MPIIarareIbHOro Hapeuue, TO yJaneMmycs
CTaHET IMOHATHO, II0YEMY B IAHHOM CJIOBE HEOOXOIMMbI UMEHHO JIBE OYKBBI /,
U MEePeCTaHeT OMIMOAThCS B MPABOIKMCAHUU 3TOTO CJIOBA.

2) Unforgettable — yuaimuiics, He 3HAIOIINHN O TOM, YTO OTPHIIATEIIEHOE
3HAYCHUE B JAHHOM CJIOBE COJCPIKUTCS B IPUCTABKE 71, MOXKET 110 OLIIHOKE
Hanucath anforgettable. Taxxe BO3MOXXHO OIIMOOYHOE HAIMCAHUE OHOM ¢
BMECTO JBYX (MOI0OHBIN cilydail onucas B mpumepe 1).

OpHako JaHHBI METOI MMEET CePhe3HBI HEOCTATOK: CYIIECTBY-
IOT CIIyYau, KOTla YYalluiCs HEBEPHO PACIO3HACT BHYTPEHHIO (OpMY
1 BITOCTICICTBUH MOAOHMPAET IS TPOBEPKH CIIOBA, KOTOPHIC HA CaMOM JeJie
HE SIBIIIOTCSI OJTHOKOpPeHHBIMU. Takke OBIBAIOT CIIy4au, KOTa y4aliuics
TIOJTB3YETCS CJIOBAMH M3 JIPYTUX SI3BIKOB, KOTOPHIC STHMOJOTHUYESCKH CBSI-
3aHBbI C U3y4aeMbIM cJI0BOM. OIHAKO B JAHHOM CIIy4ae HEJb3sl [0J1araThCs
Ha POJICTBCHHBIE CJIOBA M3 APYTHX S3BIKOB, TaK KaK YacTO CJIOBA TOCIE 3a-
HMMCTBOBaHUsI IPETEPIICBAIOT U3MEHEHHUSI, B TOM YUCIIC U B IPABOITUCAHUH.
Hwke mprBeieHB! HECKOIBEKO IPUMEPOB TAKUX OIIHOOK.

1) Woter BmMecTo water: y4aumiicsi B mpouecce pa3MbIIUICHUNA HaJl
TeM, KaKylo OyKBY — o HJIH g — ITUCATh B KOPHE, HAXOJHUT PYCCKOE CIIOBO,
KOTOPOE UMEET OOIIEro MPe/IKa C AHITMACKIM CIIOBOM. 1 Tak Kak B pyCcCKOM
CIIOBE KOPHEBAs IIIaCHAsI — 0, YUAIINIICS MIPEII0araeT, YT B aHITTHHCKOM
CJIOBE B KOpHE Takxke OyneT o [6]. B qanHOM citydyae HeoOX0auMOo pa3bsICHUTh
ydameMycs, 9TO CJI0Ba, 3aMMCTBOBAaHHBIC OTHHMH SI3BIKAMU U3 JPYTHX,
MOTYT IIPETepIeBaTh CaMble pa3HbIC M3MEHCHUS U HE BCETJa FOMSATCS JUIs
PONH IPOBEPOUHBIX.

2) Nordway wnu Northway BMecto Norway: ydauuiicsi IpOBOAUT
Tapaieb CO CIIOBOM 107d, TaK KaK ITUMOJIOTHYECKH 3TO CJIOBO SIBISETCS
BUJIOM3MEHEHHBIM CO BPEMEHEM CIIOBOcouYeTaHueM north way. OmnHako
OykBa d (th) co BpeMeHeM ucuesiia u3 JJaHHOTO ciioBa [5].
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B. B. CnoounkoB

Hmkeroponckuit rocyapcTBeHHBIH JIMHIBUCTHUECKHI YHUBEPCUTET

ITonroroBka nepeBoIYNKOB
B CBeTe HOBOI MepeBoA0BeIYeCKOil MapaaurMbl

AnnoTtanus. C M0sBICHAEM B [IEPEBOJOBEICHIN KOMMYHUKATUBHO-()DYHKIHO-
HaJIHOTO MOJX0/1a K IIEPEBO/TY MCHSETCS M COJCPIKAHUE TIOATOTOBKH ITEPEBOIYHKOB,
MOAM(UIUPYIOTCS eI U 3ajauu 00yueHus nepeBoay. [Tomumo oOyueHus co0-
CTBCHHO TE€XHOJIOI'MU IIE€PEBOAA CTABUTCA 3a/ia4a HAYYUTh CTYJCHTOB «BCTPAnNBaTh»
MEePEBOIMMBIN TEKCT B KOMMYHHUKATHBHYIO CUTYAIIHIO, B KOTOPOit OH MOT ObI Tiepe-
BOJIUTHCS B PEANTbHBIX YCIOBHSX, OMPECIIATH [elb ePeBO/a, MOTPEOHOCTH MOy~
yaresnel mepeBosia 1 BO3MOXKHBIE CIIOCOOBI UCTIONB30BaHMS TIEPEBOIHOIO TEKCTA.

KaroueBble c/10Ba: KOMMYHUKaTHBHO-()YHKIIMOHATIBHBIH TOIXO] K IIEPEBOLLY,
TEKCTOLICHTPHYECKHI MOIXOI K EPEBOMY, TUAAKTHKA IIEPEBOIA, IIEPEBOIUCCKHUIA
AHAJIN3 TCKCTa/CUTYAIIUH.
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V. V. Sdobnikov
Nizhny Novgorod State Linguistic University

Training Translators
in Light of a New Translation Studies Paradigm

Abstract. Application of newly-emerged communicative-functional approach
to translation results in modifications of the content, goals and objectives of training
translators and teaching translation. Apart from mastering translation techniques,
students must learn how to incorporate the text into a communicative situation
in which it could be translated in reality, to grasp the translation goal, to understand
what needs of the recipients the TT must help satisfy and how the TT will be used.

Key words: communicative-functional approach, text-focused approach,
didactics of translation, translator’s analysis of the text/situation.

HeT coMHEeHHS B TOM, YTO TIOATOTOBKA MIEPEBOTYUKOB HJICT pyKa 00 pyKy
¢ pa3BuUTHEM Hayku o mepeBoze. [IpemonaBaress nepeBoja Kak HOCUTENb
OMPEJICIICHHOTO TEOPETHUECKOTO 3HAHMSI HEN30€KHO BOTUTOMIAET CBOE MPE/I-
CTaBJICHUE O MEPEeBOAEC, O 3ajadyax, PellacMbIX MEePeBOAYMKOM B paMKax
MIEPEBOUYECKOTO MPOIIecca, B TEX METOAMYECKHUX IMO/IX0/IaX, KOTOPhIE OH
UCTONB3YeT B yueOHoM aynutopun. CBA3b MEXY TE€OpUEH epeBosia v A1-
JIAKTUKOM TIepeBo/ia HecoMHeHHa. [[puiyem oHa 3HAYUTENTFHO OKpeTia C TeX
0P, Kak TeopHs MepeBojia o0pesa cTaryc CaMOCTOSTeIbHON TEOPeTHIeCKON
JIMCIUTUTMHBI, HE TOJIBLKO MPHU3BAHHOW MOMOYL B OCO3HAHHWH 3aKOHOMEP-
HOCTEH MEepeBOYECKOro Mpolecca U B MOBBIINICHUN KayecTBa MEpeBoa,
HO W CITyXallel MeTOJ0JIOTHYSCKOM OCHOBOM JUISl BRIPAOOTKH OCHOBHBIX
HpI/IHHI/IHOB IIOATrOTOBKHU HepeBOI[‘{I/IKOB.

[To xpaitHelr Mepe, Tak JOHKHO OBbITh. O030p XOPOIIO W3BECTHBIX,
ABTOPUTETHBIX YYEOHBIX MOCOOMI MO MEPEBOLY CBUICTEILCTBYET O TOM,
YTO TaK OHO, COOCTBEHHO, U ObLJIO, 1O KpaiHei mepe, B 1960—1970-¢ rr.
MPONLIOTro cToNeTHs. Ha HayabHOM 3Tare CBOEro pa3BUTHs TEOPHs Mepe-
BoJIa OblIa CYry0O JIMHTBUCTHYECKOW (M B 3TOM €€ JIOCTOMHCTBO UMEHHO
JJ1s1 TOro BpeMeHI/I), SaHHTepeCOBaHHOﬁ HpC)I()lC BCET0O B yCTaHOBJICHI/II/I
Croco00B pelIeHHs TePEBOTYESCKUX 3aJ1au, O0YCIOBICHHBIX PACXOXK/ICHH-
SIMU B CTPYKTYpax SI3bIKOB, CTAIKUBAIOLIMXCS B Mpoliecce nepesoaa. Coot-
BETCTBCHHO, YCHIIUS aBTOPOB IMMOCOOMH 10 TIepeBOy (a aBTOPBI OBLIH, KaK
MIPAaBUIIO, OMTHOBPEMEHHO U MEPEBOIOBEIAMH, U TPENoAaBaTeNIIMU) ObLIN
HanpaBJICHbl HA TO, YTOOBI HAYYHTh CTYJICHTOB 3apaHee ONpeaciiCHHBIM
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croco0aM MPEOIOICHUS MEKbBSI3BIKOBBIX PACXOXKICHHH, MEPEBOTICCKIM
npuemMaM, TpaHnchopMauusM, IpyrUMU ClIOBaMH, criocobaMm mepexona
OT OJHOIO SI3blKa K Apyromy si3bIky. IlokazaTenbHONW B 3TOM OTHOLIEHHUU
apisiercs hopmynupoBka 1enu nocodus T. P. JleBuikoit u A. M. @utepman:
«Hacrosiee nocoOue sSBISIETCsI TONBITKOM BBIZICTUTE U 0TOOPaTh HanOoIIee
TUTNMYHBIE JI1 COBPEMEHHOI0 aHIIIMICKOTO S3bIKa 0COOCHHOCTH, CBSI3aHHBIC
C €0 CTPYKTYPOH M XapaKTePOM U MPEACTABIIONMINE OOTBITHE TPYIHOCTH
i nepeBona [ 1, c. 7]. Apyroit npumep — «[IpakTHKYM 110 IEpEeBOY C aHT-
nuiickoro si3pika Ha pycckuin» B. H. Komuccaposa u A. JI. Kopanosoii [2].
Ecnu ncxoauth U3 cofiepkanusi OCHOBHOM €ro YacTH, BKJIIOYAIOLIEH yIpax-
HCHHS, TO OKa3bIBACTCS, YTO IVIaBHAS EJTb TOCOOMS — HAy4YHTh CTYJCHTOB
pelarh epeBo4ecKre MpoodIeMsbl, CBSI3aHHBIE OIISATh K€ C 0COOEHHOCTIMU
OTHOIICHUH MEXAY ABYMS SI3BIKAMH M C OCOOCHHOCTSIMH AHTIIHICKOTO
A3bIKa KaK TaKOBOTO (II€PeBOJl KIMEH COOCTBEHHBIX U TEPMHHOB, MEPEBOJL
CIIOB C yYCTOM KOHTEKCTa, ePEBO 0€39KBUBAIICHTHON JICKCHKH, MIEPEBOJT
«IOXKHBIX JIpy3eil MepeBOAUNKaY, MepeBO aTpUOyTUBHBIX KOHCTPYKLUN
1 ($pa3eosoru3MOB, EPEBOA IPAMMATHICCKUX CTPYKTYpP, HE MMEIOIINX
COOTBETCTBUH B PYCCKOM SI3bIKE U T. 11.). BBIBO/ BIIOJIHE OUEBUICH: HAIIPaB-
JICHHOCTh TE€OPETHUYECKUX IEPEBOJUYECKUX HMCCIENOBAaHUN TOIO BPEMEHU
onpenenuia coaepkaHue oOydeHUs] epeBoly, CBOASIIEEC] K YSICHEHUIO
Croco0OB TMepexoia OT 3HAKOB OTHOTO SI3bIKA K 3HAKaM JAPYTOTO SI3BIKA.
HecomHeHHO, MO100HBIN MOIXO/] K EPEBOY KaK TaKOBOMY M K €ro Ipe-
TIOIaBAaHMIO HEJNIB3S CUUTATh ONTHMAIBEHBIM. OTpaHnYEHHOCTH TOI00HOTO
MOJIXO/1a 3aKJIF0YAETCs IIPEXKJIE BCETO B TOM, UTO OH (JOPMUPYET y CTYIEHTOB
JIOXKHOE IIPEACTABICHUE O CYLIHOCTH NIEPEBOIa KaK eI TeIbHOCTH. Y HUX
CO3J1aeTCsl OLIYIIEHHUE, YTO MEePEBOJI OCYIECTBIACTCS UCKIIOUUTENIBHO MO~
TOMY, YTO €CTh HEKUM TEKCT Ha UCXOAHOM SI3bIKE, TEKCT PEr Se, U 3ajia4a Iepe-
BOJYHMKA — KaK MOKHO TOYHEE BOCIIPOM3BECTH €T0 COJIEPIKAHHE B TOTHOM
o0bemMe, 0e3 KYITIOp W JIOTIOJIHEHHH, a CO3/IaHNE TEKCTa Ha TIEPEBOISIIEM
SA3BIKE — HTO M €CTh 3aBEepIICHUE MEPEBOAYECKOTO MPOoLecca, Tak CKa3aTb,
3aKJIIOUUTENBHBIN aKKOpA.

A MeXJy TeM 3a MOCJeIHHUE JIECITHJIETUS HallPaBICHHOCTH Iepe-
BOJIOBEJUECKUX HMCCIIEIOBAHUI 3HAUMTENbHO M3MeHwIack. Ha cmeny cy-
ry00 JMHIBUCTUYECKOMY, «TEKCTOIICHTPHUECKOMY» MOIXOAY K MEPEeBOLY
MpUIIET KOMMYHHUKATHBHO-(YHKIIMOHATIHHBIN, aHTPOMOICHTPUYCCKHUN
noaxox (Wid, Mo KpaHell mepe, CTaBIIUI HEOOXOIUMBIM JOMOJHEHUEM
K TOAXOAY JIMHI'BUCTHUYECKOMY), O3HAMEHOBABILUI [1OBOPOT B CTOPOHY
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M3yYCHUS] KOMMYHHUKATHBHBIX aCTIEKTOB IEPEBOJa M — KaK pPe3ylabTaT —
«OUeIIOBeUMBAHUE» caMoro mporecca nepesona [3]. CormacHo 3TOMY
MOJXOAY MEPEBOMICCKOE COOBITHE AOMKHO BOCIPHHUMATHCS B paMKax
ornpeJesIeHHON KOMMYHHUKATUBHOM CUTYalluH, B paMKaX KOTOPOH CyObeKThI,
3aHAThIC HEKOCH MPEMETHOM (MPOU3BOACTBEHHON MIIM MTO3HABATEIILHOM)
JIeSITeIbHOCTBIO, UMEIOT OIpe/IelIeHHbIE OJKUAaHuUs B OTHOLICHUH IIEPEBO/IA,
KOTOPBI, COOCTBEHHO, ¥ IOJDKCH 00€CIICUYNTh BO3MOKHOCTh HE3aTpyIHEH-
HOTO OCYUIECTBIICHHUS UMU STON JesaTeabHOCTH. OUeBUAHO, YTO TEKCT (Ha
WS v wa [151) BRICTYIIaeT MCKIIFOYMTEBHO B KQYECTBE HHCTPYMEHTA 001I1e-
HUS, HEOOXOJUMOCTh B KOTOPOM BO3HUKAET B CBSI3U C OCYIIECTBICHUEM
CyOBCKTAMH UX MTPEAMETHOM ASITeNFHOCTH. M 3TOT HHCTPYMEHT CO3aeTCs
MMEHHO TakK, YTOObl OH CMOT' 00ECIEYHUTh YCIEUIHYI0O KOMMYHHKAIHIO.
B Hem He JOHKHO OBITH HMYErO CIy4alHOTO: U OTOOpPaHHBIM aBTOPOM
SI3BIKOBOM Marepual, U ero CHHTaKCHYeckoe OpopMIICHHE, U KOMITO3UIIHSA
TEKCTa HaNPaBJICHBI HA TO, YTOOBI OBUIN pealn30BaHBl KOMMYHHKATHBHAS
MHTEHLIMS aBTOpa U KOMMYHHUKAaTHBHOE 3a/laHie TEKCTa M ObLJIO OKa3aHO
COOTBETCTBYIOIIEE M KOMMYHHKATHBHOC BO3/ICHCTBHE HA PAIOHAIBHYIO
W/WIJIKM SMOLMOHAJIBHYIO c(hepy MomydaTess TEKCTa. XapaKTep BO3IecTBUS
OTIpEETISICT s, ¢ OHON CTOPOHBI, KOMMYHHKAaTHBHOW MHTCHIIMECH aBTOpa
UT, ¢ npyroii CTOPOHBI — YCIOBHSIMH OCYLIECTBICHHS KOMMYHHKAHTaMU
UX TIPEIMETHOHN NesTenbHOCTH. [Ipore roBopsi, TEKCT CO3AaeTCs U mepe-
BOJIUTCSI TOJIBKO ITOTOMY, YTO 3TO KOMY-TO HY>KHO. B 3TOM M 3axiouaercs
CYTh HOBOW MapaJurMbl IEPEBOIOBEIUCCKUX HCCIICTOBAHUH, IMCHYEMOM
KOMMYHHKAaTUBHO-(YHKINOHAIBHBIM ITOIX0I0M K TIEPEBO/LY.

B cooTBeTcTBHH C 3TOM MapajurMoil JOIDKEH ObITh MOIU(UITUPOBAH
U 1oAXo K 00y4YeHMIO MepeBOy, K MOArOTOBKE MEPEBOMAYMKOB B IICJIOM.
Peun uet o mocTanoBKe HOBOM IIENTH B PAMKaxX IOATOTOBKH ITCPEBOTYNKOB:
HE TOJIKO YYUTh TEXHOJIOTUH MEePEeBO/Ia, CII0c00aM pelIeHns] KOHKPETHBIX
3aj1a4, CBSI3aHHBIX CO CHCHU(HKON HMCIONB30BAHHOTO B OPHTHHAJE S3bI-
KOBOT'O MaTrepualia U MOCTPOCHHUS MCXOAHOIO TEKCTa, HO (hOpMUPOBATH
npogeccHoHaIbHOE MEepeBOAYeCKOe MbIIuIeHne. Ha Ham B3misn, mpo-
(deccuoHallbHOE MEPEBOJYECKOE MBIIIJICHHE 03Ha4aeT OCO3HAHHE TOro,
9TO TIEPEBOJT BCEI/IA OCYIIECTBISICTCS B OTIPEACTICHHON KOMMYHHKATHBHOM
CUTYyallMH, YTO OH JIOJDKEH OTBEYaTh ONPENEICHHBIM TPEOOBAaHUSIM CO CTO-
POHBI TIOTyYaTeNnel mepeBoa (a He TONBKO JOCYKUX KPUTHKOB MIEPEBO/IA,
BOJICIO Cy/1e0 3HAKOMBIX C S3bIKOM OpPUTHHAJIA ¥ [IOTOMY UMEIOLIIIM BO3MOX-
HocTh cpaBHUBaATh [1T ¢ UT) 1 HomKeH yIoBIETBOPSITh X MOTPEOHOCTH,
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BO3HHKAIOIIHE B IIPOIIECCE OCYIICCTRICHHS IMH OTIPEICIICHHOM TPEIMETHOM
JIeSITeIbHOCTH.

YroOBI TOCTHYD MOCTABICHHOM IIENMH, HEOOXOANMO IPEXkKIE BCETO
MOAUGUIMPOBATH CTPYKTYPY H COJCPIKAHHE TaK Ha3bIBAEMOTO Ipearepe-
BOJUECKOTO aHam3a TekcTa. COOCTBEHHO aHaIN3 TEKCTa, ¢ KOTOPOTO, KaK
MPaBUIIO, HAYMHACTCS PaboTa HAJl TEKCTOM B ayJJUTOPHH, €CTh BCETO JIUIIIb
9acTh TOTO, YTO MBI HA3bIBACM MIEPEBOTICCKUM aHATN30M TEKCTa/CUTYAIHH.
CI0BO «CHUTYyalMs 3[€Ch BEChbMa 3HAUMMO: OHO MTOAPa3yMEBaET, UTO MIPEXKIe
BCETO CTYACHTHI IOJDKHBI HAYIUTHCS BIMCHIBATH MIEPEBOANMBIN MU TEKCT
B OIpEAeNeHHYI0, IyCTh MPEIoaraeMyo, HO BCE K€ PeaTuCTHUYHYIO
CHUTYaIlIO, B KOTOPOW TaHHBIA TEKCT MOT OBI IICPEBOANTHCS B PEATBHBIX,
T. €. Hey4eOHBIX, YCIOBUSIX. BIMCaB TEKCT B TaKyl0 CUTYAILUIO, CTYICHTHI
JOJDKHBI 0CO3HATH, KTO MMEHHO MOYKET BBICTYITUTH B KAUECTBE IOy IaTCIIs
nepeBojia, KakuM 00pa3oM MepeBoJl MOXKET HCIIOIb30BaThCS, KAKHUE 0XKU1a-
HIS B OTHOIIICHUH ITEPEBOIA MOTYT HMETH ITOJTyJaTeny nepesosa. Ha ocrose
oJ00HOro pojia MPeaNnoIoKEHUH POPMYIUPYETCs Leidb NepeBosia, YTo
TaKKe Ype3BBIYAIHO BaXKHO, 0O, IIOMUMO BCETO MTPOUYETO, TEPEBOTICCKOE
MBIIUICHHE MPEIIIONIaracT 0CO3HAHKUE TOTO, YTO MEPEBOJ, KaK M BCSKAs
JpyTast AeITeIBFHOCTD, €CTh ACATCIBHOCTD IICJICHAIPABICHHAS (BCTIOMHUM
Ha3BaHUe u3BecTHOU paboTsl Kpuctuane Hopa [4]). B naneheiimem, mo-
CTOSTHHO TIOMHSI O IIEJIH TIEPEBOJA M O TeX, AJISI KOTO TIEPEBO BBITTOTHSICTCS,
CTYICHTBI OyIyT OCO3HAHHO BBHIOMPATh MMEHHO TC BAPUAHTHI MEPEBOJA,
KOTOPBIC B MAKCUMAJIHHON CTCTICHH COOTBETCTBYIOT H LIEITH IIEPEBOIA, U TI0-
TpeOHOCTSAM TOTy4aTelielt mepeBoa.

Kasanocs Ob1, kakas pa3HuIa, KTo OyleT YNTaTh HAIll IEPEBOM, CCIH
9TO MEePEBOJ, HAIIPUMEP, TeXHHUYECKoro TekcTa? Ho geno B ToM, YTO U TeX-
HUYCCKUH TEKCT MOJKET IIEPEBOJUTHCS C PA3HBIMHU HEISIMH H IS Pa3HBIX
nojyyaresnel (U1 CreUalucTOB U HecleuanucToB). OT cTeneHu ocBe-
JOMJICHHOCTH TIPE/IIONIaTacMOT0 TOTyYaTess TIePeBo/ia B CIICIII(PUICCKUX
TEXHUYECCKUX TOHKOCTSIX B 3HAUUTEIILHOM CTCIICHH 3aBUCST BAPHUAHTEI IIepe-
BOJ1a KaYKI0TO U3 CETMEHTOB TeKCTa. B cBOEH MpenogaBaTesbCKoi MpakTUKe
MBI UCTIONb3YEeM TaKo# (popMaT opraHu3aliy 3aHsITHs, KaK IPYIIIIOBOE Ca-
MOCTOSITETIFHOE 00CYK/ICHHE IEPEBOJIOB IT0]] PYKOBOJCTBOM Ha3HAYCHHOTO
CTyJleHTa-MojiepaTopa (IpernonaBareib B 00CYy)KICHUN HE y4acTBYET, HO
3aTeM KOMMEHTHPYET XOJ 0OCYKACHUS M HaICHHBIC TPYIIION CTYICHTOB
pewenus. [logpoOHee 00 3Tom cM. [5]). U ObiBaeT BecbMa OTPaaHO CIIbI-
I1aTh B HavYajie 00CYKACHHS, KaK OINH U3 CTYJCHTOB BAPYT TOBOpUT: «TaxK,
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mojlokauTe. A KTO y Hac mojiyuarens nepeBona?» He o3nauaer mum 370,
YTO CTYJACHTHI yXKe IpuydaroT ceds K Tomy, 4To A. A. JIeoHTheB Ha3bIBaJ
«OPHEHTUPOBKOH B IpoOIeMHo cutyanuu» [6, c. 159]? He o3nauaer
9TO, YTO HA ONPEACICHHOM dTarle, oJl BO3JeHCTBUEM MIPEToiaBaTeis, OHN
YCBOWJIM IJTaBHBII IIPHHIIHII IEPEBOUCCKON NEATEIFHOCTH: IEPEBO] — ITO
He TpaHcopMalus OJHOTO TEKCTa B IPYToil, a co3JaHue MpoLyKTa, KOTO-
pBIF HE MPOCTO 3aMEHSIET COO0M MCXOIHBIA TEKCT, HO CIY)KUT HHTEpPEecaM
KOHKPETHBIX JIOJeH?

VmeHHO Ha BBIPaOOTKY O00HOTO OTHOIICHHUS K IEPEBOAY U TOJDKHBI
OBITh HaNPaBJICHbI yCUJIHS IIpernoaBareseil. IMEeHHO 3TOH e U CITyKUT
KOMMYHHKaTHBHO-(YHKIIHOHATIBHBIA TOIXO K IEPEBOY.
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Vpansckuit henepanbHbIil yHUBEPCUTET

Biansinne HaMOHANBHON KYJBTYPBI Ha YCIEIIHOCTh
aJanTaluy HHOCTPAHHBIX CTYICHTOB

AHHoTanus. B cratbe mpezncTasieHa npoliemMa ajanTaldyd MHOCTPAHHBIX
CTYJICHTOB B MEXKYJIBTYPHOHU cpefie. AKTYalIbHOCTb IaHHOM Mpo0ieMbl 00y CIIOBIICHA
BO3PACTAIOLIUMU IOTOKaMH MUIPALUM, B TOM 4HCIIe U 00pa30BaTeNbHOM, 4TO Tpe-
OyeT co3JaHus oNpeieleHHbIX YCI0BUil i ee agantanuu. CI0KHOCTb afanTalul
3aKITI0YaeTCs B BBISIBJICHHH 0COOCHHOCTEN HAIMOHATBHBIX 00pa30BaTeIbHBIX CHCTEM
¥ BO3MOXXHOCTH BCTPAMBaHHMsI MX SJIEMEHTOB B HOBYIO 00pa30BaTEIbHYIO CPELy.

KuroueBble ciioBa: MEXKKYyJIbTypHOE OOILIEHHE, KPOCCKYIbTypHast TpaMoT-
HOCTb, aJIaNTaltsl, KPOCCKYIBTYpHAs Cpela, MOMUKYIBTYpHOE 00pa3oBaHue, CO-
LIMOKYJIBTYPHAs cpelia.

L. V. Sergeeva
Ural Federal University

Impact of National Culture on Successful Adaptation
of Foreign Students

Abstract. The article presents the problem of adaptation of foreign students
in the cross-cultural environment. The relevance of the problem is due
to the increasing migration flows, including educational ones which require
the creation of specific conditions for its adaptation. The complexity of adaptation
is to identify the characteristics of national educational systems and the possibility
of integration of new elements in the new educational environment.

Key words: intercultural communication, cross-cultural literacy, adaptation,
cross-cultural environment, multicultural education, socio-cultural environment.

B nocnennue necstunieTrs nmpodiiemMa alanTaidd HHOCTPAHHBIX CTY-
JICHTOB K HOBOW MEXKYJIBTYPHOW Cpeie cTajla UCKIIOYUTEIBHO BasKHBIM
00BEKTOM HCCIICIOBAHMIA, YTO 00YCIIOBICHO MHTEHCU(HKAIIMEH KaK 00X
MHUTPAIMOHHBIX TTOTOKOB (TYpPH3M, JCIOBBIC MOC3IKH, MEKIYHAPOIHBIC
0OMEHBI U T. 11.), TaK U 00pa30BaTeIbHON MUTPAIIUCH B YACTHOCTH.

YenoBek, Mmonajaroniui B 00pa3oBaTelbHOE MPOCTPAHCTBO BhICHICH
IIIKOJTBI, BBIHYK/ICH HAXOAUTHCSI B KPOCCKYJIBTYPHOU Cpejie, 8 UHOCTPaHHBIN

© Cepreesa JI. B., 2017

127



cTyaeHT TeM Oonee. C KaknM ke «0araxom» OH B Held okasbiBaetcs? [Ipexie
BCETO, C KHEKOTOPOH SIAEPHON CTPYKTYypOl pOJHON KyJIBTYpbl, HABBIKAMU
KOMMYHHKAIIH, ¢ 0ojee-MeHee TOUHO C(hOPMUPOBAHHBIMU IEISIMH H 3a-
JlayaMH poJHON 00pa30BaTeIbHON CUCTEMBI. ...HecOMHEHHO, YTO pa3Hble
OyIyT Tpe/ICTaBISITh pa3Hble 00pa3oBaTebHBIC MPOCTPAHCTBA (MOIETH),
co cnenuduyeckoil ceMUOTUKON M JUCKypcoM. ..., mo cyTu, obpa3osa-
TEJIFHOE MPOCTPAHCTBO By3a MPEIACTABISICT U3 CCOS HEKMH METAas3bIK, CO-
CTOSIIMK U3 KOAOB €CTECTBEHHBIX M MPOPECCHOHAIBHBIX A3BIKOB Pa3HbIX
TUTIOB U ypoBHEM» [1, c. 35].

SI3bIK, B CBOIO OuUe€pellb, SIBISETCS OAHOBPEMEHHO U OapbepoM, pas-
JSISTIOIINM HAPOJBI M UX KYJBTYPBI, W 3alIUTON UX HAIIMOHAIBHOW caMo-
ObITHOCTU. VI B TOM U JIpyroM cCilydae KakKIbli SI3bIK U KaKJas KyJIbTypa
CTaBSIT MPETpajbl MOMBITKAM MPOHUKHOBCHHS UY>KCPOIHBIX JJICMCHTOB,
TIBITAIOIMXCS BTOPTHYTHCS B MX IPOCTPAHCTBO U, TAKUM 00pa3oM, BCTYAIOT
B KOH(IMKT C IPYTHMH SI3bIKAMHA U KYJIBTypaMu [2].

Tak Kak J0Iu CyLIECTBYIOT B IPOCTPAHCTBE, BOCIUTHIBAIOTCS B Pa3-
HBIX KYJIBTYPaX, COOTBETCTBEHHO OHH KUBYT U ACHCTBYIOT, BOCIIPHHIMAIOT
UHPOPMALIKIO ¥ IPUHUMAIOT PELICHHS B COOTBETCTBUH C MIPUHATHIMH B UX
CTpaHe KOTHUTUBHO-TIOBEICHICCKUMH MOJCIAMH. [103TOMY 04YCHB Ba)KHO
MIPEeNoJaBaTeNl0 CTPOUTH IMEJaroruieckoe oOLIeHHEe ¢ MHOCTPAHHBIMU
CTYACHTAMH C YYETOM psifa (paKTOPOB, OCHOBHBIM H3 KOTOPBIX SIBISCTCS
cnerpuyuecKuii MeKKYJIBTYPHBIH XapakTep OOIICHHUS CTYIEHTOB C IPero-
nmaBareneM [4]. OOpa3oBarenbHasi KOMMYHHUKAIHSI SIBJISIETCS CBOETO POJia
CaMOCTOSATEIbHON U CYLIECTBYIOIIEH KYJIBTYPOil, KOoTOpast ABISETCS HEKOH
TIOJICUCTEMON HallMOHAIBHOM KyJIbTYpHI [ 1, c. 44, 60].

BaxxHoe MeCTO B MOCTPOCHUH MENarorH4ecKoro MeKKYJIbTYpHOTO
0OIICHHS OTBOIMTCS HAYAIEHOMY 3TaIy 0OyUeHHS WHOCTPAHHBIX CTY/ICH-
TOB, KOTOPBIH ABJISIETCS CIIOKHBIM U HEOJHO3HAYHBIM IIEPHOIOM aJlal Tal[iH
u cormanu3anyy. K ero rmaBHbEIM 0COOCHHOCTSIM MOJKHO OTHECTH HOBYIO CO-
LUOKYJIBTYPHYIO Cpe/ly, 3HaUNTEIIbHbIE IICUXOJIOTMYECKUE, SMOLIMOHAIbHBIC
1 (U3NYECKUE HArPy3KH, MHTCHCUBHBIN XapakTep o0ydeHusl, mpodeccuo-
HaJIbHYIO HAIIPABJICHHOCTH 00yUYeHHsI, OONBIIYI0 yUeOHYIO 3aHATOCTD CTY-
JICHTOB, MPEEMCTBEHHOCTH MEKIY MPEAMETAMHU U dTAIlaMH, KOOPIMHAIIIO
00y4yeHHs MeX]ly YUeOHBIMH TUCUMIUIMHAMU U T. 1. [4, ¢. 214].

Hampumep, E. @. TapacoB B Teopunu MEXKYJIbTypPHOTO OOIICHUS
aKLEHTUPYET BHUMAHUE HAa PA3IMYMU HAIIMOHAJIBHBIX CO3HAHUN KOMMY-
HUKaHTOB. [IpHu 3TOM, 0 MHEHHIO aBTOPA, AUAJIOT KYJIBETYp MPEACTaBIICT
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c000if HE CTOIBKO OOIIEHUE Pa3HBIX CO3HAHMIA, CKOJILKO OOIIICHNE Pa3HbIX
KyJBTYp B paMKax OIHOTO CO3HAaHHUA. ABTOp OTMEYaeT, YTO MOCTHUKECHUE
00pa3oB Ty’KOH KYJIBTYpPBI, KaK IPaBHJIO, HACT YePEe3 MONCK SKBUBAICHTHBIX
00pa3oB B cBOEH KyJbType (B IIpoLiecce OTMeUasi CXOACTBO U Pa3Inyusl), 4TO
B UTOTE YaCTO MPUBOJUT K BOZHWKHOBEHUIO HOBOTO 3HaHUS [3].

Kpome Toro, He Hy>KHO 3a0BbIBaTh O TOM, 4TO HEOOXOAUMO HCCIE0BATh
TCHJICHITNHN, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT OOBEIMHCHHUIO IIMBIIIN3AINI, HAPOIOB
U KyJIBTYD, HO B TO JK€ BPeMs HY>KIAIOTCSI B OCMBICIICHUHU (DaKThI, 00yClIaB-
JIMBAIOIINC COXPAHCHNE HAIIMOHAIEHON HACHTHYHOCTH KYJIBTYD B YCIOBHIX
WX TECHOTO B3aMMOJACHCTBUSI [2].

Bakneiimieit yacThi0 KOHIICTIINH ITOJIHUKYIETYPHOTO 00Pa30BaHMS SBIIS-
eTcst popMUpPOBaHKE Y CTYIEHTOB HABBIKOB KPOCCKYJIBTYPHOM IPaMOTHOCTH,
T. €. IOHUMaHHUS KYJIBTypHI IPYTHUX.

Paznuunbie actiekThl GOPMHUPOBAHUS KPOCCKYIBTYPHOU IPaMOTHOCTH
paccmarpuBatorcs B pabore P. Xensu «Jloctmxumas riobanbpHas mep-
cnekTuBa». KpocckynbTypHas rpaMOTHOCTh OCHOBaHa Ha OCO3HAHUM, YTO
pasHooOpasue — 3T0 0OBEKTHUBHAS XapaKTEPHCTHKA MUPOBOM KYJIBTYPHI
U IBIXKYIIast cuia ee pasBurus [5, c. 70].

P. XenBu Boimensier 4 ypoBHS KPOCCKYJIBTYPHOW I'PaMOTHOCTH.
Ha I ypoBHe 4enoBek 3HAKOMHTCS C IMOBEPXHOCTHBIMHU, OpOCalOUIMMHCSA
B IV1a3a CTPAHHOCTAMHU. DTH 0COOCHHOCTH CTAaHOBSITCS PACXOKHIMH CTEPEO-
TUTIIAMHU U BOCIIPUHUMAIOTCS KaK HEYTO IK30THYECKOE. DTOT yPOBEHB CBSI3aH
CO 3HAHUSMH, KOTOPBIC MOMYYar0T U3 CPEICTB MAcCOBON WH(OPMAITUH,
KHUHO(DHIBMOB U T. [I.

[IpuBenem sipkue mpuMepsl cTepeoTHIioB. COMMACHO CIOKUBIIEMYCS
MHEHHIO, aHIJIMYaHE B INIa3aX MHOTUX HHOCTPAHIICB CUMTAIOTCS YOIIOPHBIMHU,
TaJJaHTHBIMH, XOJIOIHBIMH, HEBO3MYTUMBIMH. Pycckue e 4acTo BOCIIpUHH-
MAaroTCsl HHOCTPAaHIIAMU KaK SMOLMOHAIIbHBIE, arpeCCUBHBIE, TIOOOTBITHBIE,
HaBSI3UMBBIC, OCCIIEPEMOHHBIC. 3amafHbIi YeT0BEK, BHIPAKAIONIHNA MBICIIH
B YETKOH U C)KaTol MaHepe, B INIa3ax BOCTOUHOTO HEPEAKO IPyObIif, HEKOPPEKT-
HBIH, 2 BOCTOYHBIH, HCTIONB3YIONIHI Pa3BETBICHHYIO apTyMEHTAIIHIO, B TTIa3axX
3aaTHOro 4acTo BOCHIPUHUMAETCS KaK XUTPbIM U U3BOPOTIIUBHIH [ 1, c. 98].

Ha IT u 111 ypoBHSIX TPOUCXOAUT MPOHUKHOBEHUE B CYIITHOCTH TITyOWH-
HBIX 0COOCHHOCTEH KYJIbTYpPbl, KOHTPACTUPYIOIIMX C HAlIel COOCTBEHHOH.
Ho ecnu Ha Il ypoBHE 3TH OCOOCHHOCTH pa3apakaloT CBOCH HEJICIIOCThIO
U HETIOXOXkeCThIo, To Ha III ypoBHE OHU yXKe MPENCTaBIAIOTCS [10-CBOEMY
OTIpaBIAHHBIMH, B KaKOW-TO CTEMCHHU PANMOHAIBHBIMH. DTOT YPOBCHD
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SIBIISICTCSI OTIIPABHOM TOUKOH IS ()OPMUPOBAHHS ITOJIOKUTEILHOTO CTEPEO-
TUTIA U TOJIEPAHTHOCTH.

JIumis Ha IV ypoBHE cyiiecTBYyeT BOZMOKHOCTH BOCTIPUSTHS KYJIBTYPBI
IJ1a3aMH €€ HOCUTENS. DTOT YPOBEHb CUUTACTCS TPYAHOIOCTHKUMBIM, HO
CHOCOOHOCTh YEJOBCKA MEHATH IICHXOJOTHYCCKYI0 OPHUCHTAIHIO JICJIACT
BO3MOKHBIM JJOCTHKEHHUE XOTS Obl HECKOJIbKUX acreKkToB IV ypoBHs. JTo-
My MTOMOTaeT 0c000€e CBOHCTBO YEIOBEUECKOM IMIHOCTH — CIIOCOOHOCTD
YBUETH ce0s Ha MeCTe IPyroro 4ejaoBeKa.

Takum 00pa3oM, 13 BBIIECKA3aHHOTO MOYKHO CETATh BBIBOJ O TOM,
YTO COBPEMEHHBI YHUBEPCUTET — 3TO MOJUKYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO,
B KOTOPOM TIPOUCXOIUT JANUAJOT IPEACTABUTEICH PAa3IMYHBIX KYIBTYp, 9TO
TpeOyeT ajanTaluuy He TOJIbKO JJMHIBUCTHUYECKUX HAaBBIKOB, HO U OKpYXKa-
oIIel 00pa3oBaTebHON CPEeIbl.
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0. JI. CokoJioBa

VYpanibckuii rocy1apCTBEHHBINH YKOHOMUYECKHI YHUBEPCUTET

N3 onbiTa OpraHu3anum CTyIeH4YeCKOu
HAYYHOH JAeATeJIbHOCTH HA HHOCTPAHHOM fI3bIKe
€ HCMOJIb30BAHNEM AKTHBHBIX METOJ0B 00y4eHHs

AHHOTauus. AHAIU3UPYETCS OIBIT OPraHU3ALMN «KPYIVIBIX CTOJIOB) Ha MHO-
CTPaHHBIX fA3bIKaX y CTYAECHTOB SKOHOMHUYECKHUX clielaabHocTel Ha Temy «Kop-
MOpaTUBHAs KyJbTypa: 3a ¥ NpOTHBY». Ha MOATOTOBUTENBLHOM 3Tarle MPOBEACHO
COLIMOJIOTMYECKOE UCCIIECAOBAHUE CPEIH CTYAEHTOB By3a. AHAJIN3 U 00CYXKICHUE
PEe3y/bTaToOB, BBIBOABI U PEKOMEH/IALMN HAIPaBICHbl PYKOBOACTBY By3a. s moa-
TOTOBKU Hay4YHbIX JOKJIaJ0B HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE HCIIOJIb30BAJICS 3apyOexHbIN
OMBIT M ayTEeHTHYHbIE UCTOYHUKHU. [IMCKyCCHM HAa MHOCTPAHHBIX S3bIKAaX CIOCO0-
CTBOBAJH (HOPMUPOBAHHIO OOIIEKYIBTYPHBIX U PO(HECCHOHATBHBIX KOMITCTEHIIN
TP MTOATOTOBKE 0aKagaBpOB SKOHOMHUYECKUX CIEIUATBHOCTEH.

KuroueBble cj10Ba: CUHEPreTHUECKUH MOJX0/, Hay4yHas IEesTEIbHOCTD CTY-
JICHTOB, NU3y4E€HNE HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

L. V. Skopova
0. L. Sokolova

Ural State University of Economics

From Experience of Organizing
Student Research Activities in a Foreign Language
with the Use of Active Teaching Methods

Abstract. The experience of organizing round-table discussions on the problem
“Corporate Culture — points for and against” in foreign languages with undergraduate
Economics majors is analyzed. Sociological research among undergraduates was
carried out at the preparatory stage. The analysis and the discussion of the obtained
results, conclusions and recommendations were submitted to the University
management. Foreign experience and sources in foreign languages were used
to prepare reports and presentations. Discussion in foreign languages promotes
the formation of general cultural and professional competences during the training
process of undergraduates.

Key words: a synergetic approach, student research activities, learning foreign
languages.
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CoBpemeHHbIe (eiepanbHbIe TOCYIapCTBCHHBIC CTAHAAPTHI 10 N3yde-
HUIO MHOCTPAHHOTO $5I3bIKa B By3€ 0053aTeJIbHO MPeayCMaTpPUBAIOT OIpe-
JICTICHHBI 00BEM CaMOCTOSTENIFHOM paOOTHI cTyAeHTOB. Ha ceroqusmamii
JIeHb COOTHOIICHUE ayIMTOPHOTO BPEMEHU M CAMOCTOATEIbHOM MOr0TOB-
KH JIeNUTCA TononaM. B pabounx mporpamMmax 1Mo HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
B II€peYCHb KOMIIETEHIINI BXOJUT YMEHHE U3y4aTh Hay4YHbIe HHOCTPaHHbIC
MaTepPHAITBI C IEITTHIO TATEHEHIIIET0 X UCIIOIh30BAHMS B CAMOCTOSITEIEHBIX
Hay4YHBIX UCClleoBaHUAX. Hapsay ¢ 9TUM, OMHON U3 BaKHEHIINX 3a/1a4 sB-
JSIETCSl YMEHHE apTyMEHTHPOBAHHO TUCKYTHPOBATh HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE
U OTCTauBaTh CBOIO TOUKY 3PEHUs, MPABUIIBHO COCTaBJIATh MPE3CHTALIUI0
M BBICTYIATh IO Pa3IUIHBIM BOIPOCAM HAyYHOTO M MPodhecCHOHATHHOTO
iaHa. PerieHue aTux 3a1a4 B paMKax OCBOCHHUS HHOCTPAHHOTO S3bIKa MTPEe/I-
CTaBJISICT 3HAYUTEIBHBIC TPYIHOCTH. M 16710 HE TONBKO B TOM, UTO CTYICHTHI
HES3bIKOBBIX CHEMAJIbHOCTEH, KaK MPaBUII0, UMEIOT ClIa0yr0 MOATOTOBKY
10 MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. [IpenogaBaTenu-pakTHKH OTMEYAIOT, UTO «CTY-
JICHTHI HESI3BIKOBOT'O By3a HAYMHAIOT IPOrpamMmy 00ydeHHss HHOCTPaHHOMY
S3BIKY Ha TIEPBOM U BTOPOM Kypce, B TO BPEMs KaK aKTHBHAs MPAKTHUKa
YTEHHUS JOKIJIAJ0B [0 CIECHUATIbHBIM IpeAMeTaM HAauuHAETCA C TPEThEro
kypca» [1, c. 199].

Opranuzanus Hay4YHOU JIeSTeIbHOCTU CTYACHTOB C UCIIOJIb30BaHHUEM
KOMITETCHIINH, TIOIyYCHHBIX MIPU M3yYCHHN MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, TPET-
CTaBJIACT aKTYyaJIbHBIM MOIX0J K CHHEPreTHYECKOMY COYETaHUIO HAy4YHBIX
1 IpoeCCHOHATBFHBIX KOMIIETCHIINH ¢ KOMMYHHKAaTHBHBIMU YMCHHUSMH Ha
WHOCTpaHHOM s3blke. CHHepreTuyeckuit moaxox, no Mmuenuto I. H. FOmuiko,
YpE3BEIYANHO BAKCH B CAMOCTOSATEIBFHON M HAYYHO-HCCIICIOBATCIHCKOM
JIeSITeNIbHOCTH, TIOCKOJIbKY MIMEHHO OH ITO3BOJISIET PeajM30BaTh KOMIIETEHT-
HOCTHO-OPHUEHTHPOBAHHBIN TIOIXO]l B By30BCKOM oOpa3zoBaHuH [3, c. 81].
[Tono6HBIH MOIX0/] TOMOXKET YCTPAHUTh HEKOTOPOE HECOOTBETCTBHE: CO-
BPEMEHHBIN 3aIIpOC HAIIETO O0IIECTBA Ha ITOITOTOBKY MPO(eCCHOHANBHBIX
KaJI[pOB BBICOKOHM KBalU(UKAILIMH, COOTBETCTBYIOIIUX MEXIYHAPOIHBIM
CTaHIAapTaM, M HEXBAaTKa CIICIHAJIIICTOB, BIIAJICIOMINX BHIIICTICPEUNCIICH-
HBIMU KOMIETEHIUSMH Ha MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX.

1 akTHBHM3aIMM HAYYHO-HCCIICAOBATCIBCKONW pabOTHI CTYIECHTOB
C UCIOJIb30BAaHUEM 3apyOE)KHBIX ayTEHTHMYHBIX MCTOYHUKOB HEOOXOIMMO
3aWHTEPECOBATh UX B M3YYCHHH MHOCTPAHHOTO SI3BIKA CICIHAIBHOCTH,
MTOBBICUTh MOTUBAIIMIO 00YUYEeHHS JJIS YCIICITHOTO PEIICHUs JaHHOH CI0XK-
HOH 3ajaun. B marepranax mo MeToIWKe NpErnofaBaHus MOXHO HAWTH
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MHOTOYHCIICHHBIE CIIOCOOBI TI0 TIOJJICP)KAHUIO B ayIMTOPUH MHTEpeca
K 00yueHuto paznuunbiM aucuumiuHam. T. FO. Ipo6unk u b. I1. HeBzopos
MIPEIYIAraoT MOHATHE KITO3HABATEIILHAS CAMOCTOSTEIIEHOCTDY, TI0JT KOTOPBIM
MIOHUMAETCS «UepTa JIMYHOCTH, 3aKII0YaloNIascs B €IMHCTBE, CHHEPTU3Me
MIPUIIOKEHUST K 00BEKTY MCCIIC/IOBAaHUS TIEPBOHAYAIBHBIX 3HAHUH, YMECHUE
MI0JIb30BAThCS MIPOLIeypaMy IO3HAHUS, MHTEpEeCca U MHTYUIIUH B IIPOLIEecce
CaMOCTOATENBHOM paboTh» [2, ¢. 143]. Hamreli 3ajgadeli sSBIIIETCS TIOUCK
TAaKOro COYETaHHsI CaMOCTOATEIbHON MCCIIENOBATEIbCKON NESTEbHOCTH
CTY/JICHTOB, HICTIOJIb30BAaHHE UX MTPO(ECCHOHANBHBIX KOMITETCHIHI, HABBIKOB
Y YMEHUN KOMMYHHKAITUM Ha THOCTPAHHOM SI3bIKE, KOTOPOE J]aCT BO3ZMOXK-
HOCTh OPTaHW30BaTh AKTUBHOE YCBOCHUE WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TTIOBBICUT
MOTHUBALMIO U HHTEPEC K TPEAMETY.

Ha namr B3misi/1, BceM yKka3aHHBIM TPeOOBaHUSIM OTBEYACT IPOBEICHHUE
CTYJIEHUECKOTO HayYHO-IPAaKTUYECKOr0 MEPONPUATHS B (popMe «KpPYyIIoro
CTOJIa» HA MHOCTPAHHOM si3bIke. ClIelyeT yuecTh, 4YTO BEIOOP TEMBI 10100~
HOTO MEPOTIPUSITHUS JTIOJDKEH TAKKE OTBEUaTh IMOCTABICHHBIM 3aj1auaM. Mbl
BbIOpanu Temy «KopriopatuBHas KyJabpTypa: 3a B TIPOTHBY», KOTOPAas Tpe-
CTaBJIIET UHTEPEC HE TOJIBKO JIJIsl CEKTOPa SKOHOMUKH, HO U JJIsl YCIOBUN
JKU3HENIEATSIIbHOCTH COBPEMEHHOM BBICIICH IITKOJIBI. BEIOOp NaHHON TeMBbI
WCCIICZIOBAHUS aKTYaJICH U SIBIISICTCS CTEPYKHEBBIM ITPU pa3pabOTKe KYJIbTyp-
HO-3TUYECKOW TIOJTUTHKH, OMPE/ICICHHSI IEHHOCTEH, KaK MOPaJIbHBIX, TaK
Y TIPOU3BOJICTBEHHBIX, PEAJU3AIMKA CUCTEMbI TPAUITUH B JIIO00M OpraHu-
3a1Mu. DTO TO3BOJIIET O0BEIMHUTH BCE HATPABJICHUS JICATSIILHOCTH BY3a,
TaK Kak IOHMMaHue ¥ 3HaHuEe 0COOECHHOCTEH ero KOpIopaTuBHON KyJIbTYpbI,
a TaKk)Ke ee pealn3aius SBISOTCS 00IMMU TPEOOBAHUSMH JIJIsl BCETO YHH-
BEPCUTETCKOTO COOOIIeCTBA, BKIIIOUAs CTYICHTOB, IIperoaBaresie u padbot-
HUKOB BCEX CTPYKTYp. JlaHHas TemaTrka BbI3Bajia HETMOIICIbHBIN HHTEPEC
y CTYJICHTOB H Jlajla BO3MOXKHOCTh ITPETIOAaBaTesIsIM PEIIUTh PSJT HAYYHO-
MPaKTUYECKUX 3aJlad CPEACTBAMH WHOCTPAHHOTO s3bIKa. [Ipexnae Bcero,
MIPEJCTaBUIACH BOSMOXKHOCTD UCCIIEAOBATh PEAIbHBIN CEKTOP SKOHOMHUKHU
Y COBPEMEHHBIE CPE/ICTBA MCHEPKMEHTA MPEIIPUITHH, H3YUUTh COCTOSTHUE
KOPITOPAaTUBHOM KYJIBTYPhI B Pa3HBIX 3apyOe)KHBIX M OTEUECTBCHHBIX By3aX,
CPaBHHUTD CO CBOMM YHUBEPCUTETOM, IOTIOTHUTH HJIEMEHTHI KOPITOPATUBHOMN
KYJIBTYPBI CBOETO By3a YaCTHBIMU TPEJUIOKCHUSIMH.

[pennoxenHas popma paboThI TO3BOJIET PEIITUTH CIICTYFOITIEC 33 a9H:
MIPOSIBUTH TBOPUECTBO M CAMOCTOSITEIILHOCT B MOJATOTOBKE MPE3EHTALNN
Y BBICTYIIJICHUS, IPOAHATN3UPOBATh HHOCTPAHHBIC HCTOYHUKH U BBIOPATh
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camoe HeoOXoAnMOoe 0 TeMe, IOKa3aTh Ha MPAKTHKE TPUMEHCHHE CBOUX
KOMITCTCHIIMI Ha HHOCTPaHHOM si3bIke. Heo0xoammo Takke yMeTh apryMeH-
THUPOBAHHO 3AIIUTHTE CBOIO TOUYKY 3PEHUS, CPAaBHUTH Pa3IMIHbIC MHCHUS,
0CO3HATh CBOW YPOBEHB BIIAJICHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM B COYCTAHHH C Ha-
YUYHBIM B3IJISIOM Ha ITPpodeccnoHaIbHYI0 TPOOIIeMy, CIeTaTh PaliOHaIbHBIC
BBIBOJIBI B CJIOXKHBIICHCS CUTYAIMU U T. Il. CTYIEHTHI CMOIJIH UCIIOJIb30BATh
CIICYIOIIIE METOIBI HAYYHOTO NCCIICIOBAHMS: aHATIHN3 HAyYHBIX HCTOYHH-
KOB Ha PyCCKOM M Ha MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX I10 TEME, aHAJIH3 U CPABHCHUE
JAHHBIX, TIPOBE/ICHIE AHKCTHPOBAHNS CPEIH CTYACHTOB, MATEMAaTHICCKYTO
00paboTKy IMOIYYCHHBIX JAHHBIX, (DOPMYITHPOBAHUE BHIBOIOB H ITPEATIOKE-
HHUE COOCTBECHHBIX PECKOMCHIAITHH.

Psin 3amanuit MEpONpHSTHS BKIIIOYAT OPraHU3AINI0 WHTECPAKTHBHOM
JeSITENbHOCTH CTYJCHTOB: Pa3bIIPhIBAHME CIICHKH 110 TpHEMy Ha paboTy,
AJIEMEHTHI JICIIOBOM UTPBI  KOHKYPCHI JJIs1 Y4aCTHUKOB. DTOT BH]] TBOPUEC-
CKOI1 IeATEIFHOCTH MPEIyCMaTPHBa IIPESABAPUTEIBHYIO IIOATOTOBKY CTY-
JICHTOB M KOPPEKTHPOBKY CO CTOPOHBI IIPETIOaBaTesl. 3aMHTEPECOBAHHOCTh
CTYACHTOB MTOBBICHIIACK 32 CUCT YIACTHS B «KPYIJIOM CTOJIC» (DPAHITYy3CKUX
U apUKAHCKUX CTYIEHTOB, IPOXOSIIIX B HACTOAIIMNA MOMEHT 00y4eHHUE
B By3¢. 3HAKOMCTBO C KOPIIOPATHBHOM KYIBTYpOH YHHUBEPCHUTETa Ipea-
CTaBJISICT JUIsl HUX OCOOYIO BaXKHOCTb, TaK KaK [TO3BOJISICT JIyYIlle TOHUMATh
0COOCHHOCTH By3a M aKTHBHO yJacTBOBATh B €TO JKU3HH.

C 1enbio MOBBIIICHHUS MOTHUBAIIMU CTYJCHYCCKON aKTUBHOCTH M pac-
MIAPEHUs] KPyTra YIaCTHUKOB, a TAaKXKE JJIS1 MOHUTOPHHTA YPOBHS 3HAHUMA
0 MPEATIOKESHHON TeMaTHKE OBLIO MPOBEICHO MPEIBAPUTEIEHOC AHKECTH-
pOBaHME HA PYCCKOM SI3BIKE B PA3IMYHBIX CTYACHUYECKUX TPYMIaX O Mpo-
OneMax KOPIIOPaTUBHOM KyIBTYphl. B aHKETHPOBaHWY MPHHSIIA y4acTHE
230 cTyeHTOB pa3HbIX KypPCOB U CHEIHAIIbLHOCTEH.

OnHOM U3 BaXKHBIX CTOPOH Pa3BUTHs KOPIIOPATUBHOMN KYJIBTYpHI By3a
CTYACHTHI CYUTAIOT HAYIHYIO COCTABIISIONIYI0 y4eOHOTO MpoIiecca, B CBSI3H
C DTHM OHH MPEUIOKUIN aKTHBHU3UPOBATH HAYYHO-HCCICIOBATCIBCKYIO
paboty B TedeHHe Bcero nepuona oOydeHus. Ocodast IEHHOCTh COCTOMT
B TOM, YTO BCE ITH MOXKETAHUSI ¥ PEKOMEHIAIMY ObUTH C(HOPMYITAPOBAHBI
Y BBICKa3aHBI HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Takum 00pazoM, IPUMEHEHHE aKTUBHBIX METOIOB OOYUYCHHUS U CHHEP-
TeTHYECKOTO TTOIX0/1a IPH 00YYCHUH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY 3 ()EKTUBHO
peau3yercs B MPOIECCe CaMOCTOSATEILHON HAYYHO-HUCCIICI0BATEIbCKOM
paboTHI CTYACHTOB MMOJ PyKOBOJACTBOM IperoaaBarens. HemanoBaxnyro
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pOJIb Urpaet BhIOOP aKTyaJbHOM TEMbl M3YyUYCHUS, KOTOpask MOXKET MPe/-
CTaBIISATh UHTEPEC IJIsl CTYACHTOB U JaeT BO3MOXKHOCTh YBUICTH IMPaK-
THYECKHUE Pe3yNIbTaThl HX MCCIICJOBAHUS U OCHOBAHUS JUISL IPUMEHEHHUSL.
IMomoGHbIH BU AEITEIBHOCTH, O€3yCIIOBHO, TPEOYET IIeJICHAIIPABICHHOM
HO/ITOTOBUTENILHOM pabOThI 110 OpraHU3aIMK CAMOCTOSTEIILHOTO U3y YCHHS
WHOCTPAHHOTO SI3bIKAa TAKMM 00pa30M, 4TOOBI 00JIETYUTh UCCIICA0BATEIb-
CKYI0 aKTHBHOCTb, IPEABAPUTEIbHO CHSB JIEKCHKO-IPAMMATHYCCKUE
TPYIHOCTH TpeiuiaraeMoil TemMatuku. OIICHKA IPONEIaHHON CaMOCTO-
SATEILHOW paboThI MIPHOOpEeTaeT 0COOYI0 IIEHHOCTh, KOl €€ pe3yJibTar
paccMaTpuBaeTCsl ¢ UCHOJIb30BAHUEM Pa3IMIHBIX aKTHBHBIX METOMIMK.
Takoii 1101X0 MTO3BOJISIET BBI3BATh JKHBOI HHTEPEC CTYACHTOB K PE3yJlb-
TaTaM MPOAEIAHHOTO HAYYHOTO HCCICOBAHUS U IIPUMCHHUTD HA IPAKTHKE
NpUOOPETEHHbBIC HHOA3bIYHBIC KOMITCTCHIIUH.
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H. 1O. TepexoBa

VYpasibckuii rocy1apCTBEHHBINH SIKOHOMUUECKUI YHUBEPCUTET

AKTyaJjIbHbI€ BOIIPOCHI IPENOJABAHUS AHIVIMIICKOIO A3bIKA
B HesI3bIKOBOM BYy3e

AnHoTanus. Hacrosinas ctarhs MOCBsIIEHa pa3dopy CUTyallUH ¢ pernoa-
BaHHEM aHIIUIICKOTO SI3bIKa B BY3€, PACCMATPHBAIOTCS MMPUYMHBI, H3-32 KOTOPBIX
JIOCTATOYHO CIIOKHO OOECTICUHTh YYAIIMMCSI YPOBCHb BIAJICHUS WHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM, ITO3BOJIIONIMN MCITONB30BAaTh €ro B JalbHeWIIeld mpodeccnoHanbHON
JIeSTEebHOCTH WK yuebe. A TakKe aHaIU3UPYIOTCSI BO3MOJKHBIC PEIICHHS TIPH O~
MOIILH IPOEKTHOM METONKH B KOHTEKCTE IMIHOCTHO-OPUCHTHPOBAHHOTO ITOIXO/IA.

KiroueBble €j10Ba: MCKYCCTBCHHbBIH OMJIMHIBH3M, MOTHBAIIWS, [TPOCKTHAS
METOJIUKA, TMYHOCTHO-OPUCHTUPOBAHHBIN TIOXO0/, 3PPEKTUBHOCTH O0yUCHHS.

N. Yu. Terekhova

Ural State University of Economics

Topical Issues of English Language Teaching
in Non-Linguistic University

Abstract. The paper is devoted to the analysis of the situation with English
language teaching at a university, it discusses the causes, which make it quite difficult
to provide students with proficiency in a foreign language, allowing it to be used
in future professional activities or further studies. It analyzes possible solutions using
design techniques in the context of personal-oriented approach.

Key words: artificial bilingualism, motivation, project method, personal-
oriented approach, efficiency of teaching.

N3BecTHO, uTO MOCie BTOpOW MHpPOBOU BOWMHBI aHTIITMHCKUN S3BIK
BBIIIENT HA MEKAYHAPOIHYIO apeHy, MOTECHUB TOCIOICTBOBABIINIA paHee
HEMEUKHH, B KaueCTBE MHPOBOTO S3BIKA-TIOCPEAHNKA. Branenne aByms
SI3BIKAMH, TIPH KOTOPOM BTOPOM, KakK MPaBUJIO — aHIIMKUCKUHN, CTalO0 Ha
CETONHSAIIHUK IEHb OYeHb PAcIpOCTPAHEHHBIM U BIIOJIHE OOBIICHHBIM SIB-
nenueM. CortacHo onpocam eBponeiickux CMMU ceroanst 38 % eBporieiiies
TOBOPST Ha aHTJIMACKOM, TIPU 3TOM it 13 % OH sIBISIeTCsI pOIHBIM, a JIst
25 % uHocTpaHHBIM. B a3uarckux crpaHax Tenepb UCIOIb3yeTCs TaxKe CIe-
nuabHbI TepMuH: Asian English native speakers, 4To TOBOPHT O BEHICOKOM
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pacrnpoCcTpaHeHUH BIAJEIOIINX aHIIMHCKUM S3bIKOM Ha 3TOM KOHTUHEHTE
[2]. B Poccuu xe mons roBopsimux Ha si3bike Lllekcnupa cpaBHUTEIBHO
HEBeJIMKa — OKoJIo 15 %, mpudem eiBa Jid BCe ATH JIFOJM MOTYT CBOOOHO
U3BSICHATHCSA HA aHIIMKHCKOM, 0COOEHHO Ha MPOo(eCcCUOHATbHbIE TEMBI.

B npouecce npenogaBaHus aHIJIMICKOTO sI3bIKa B HESI3BIKOBOM BY3€
IperoaBaresib BCTPEUaeTcsl ¢ MHOKECTBOM TpyAHocTei. [Ipexne Bcero,
9TO HM3Kasi MOTUBALUA CTYAEHTOB K U3y4YEHHUIO IIPEAMETA, a TAKXKe JOCTa-
TOYHO HU3KUI 6a30BbIN ypOBEHb 3HaHUH 110 AucHuIInHe. HU3kuii ypoBeHb
MOTHBAIUH 0OBSCHSICTCS IETBIM KOMIUIEKCOM MPHYHNH, CPEIN KOTOPBIX U He-
JIOCTaTOYHOE MOHUMaHNE 3HAYUMOCTH JAaHHOH TUCIUIIMHBI, U, BO3SMOXKHO,
MIPEKHUN HETaTUBHBIN OIIBIT €€ N3YUCHHUSI.

Mesx 1y TeM BiajieHue HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM MOTJIO ObI 1aTh BBIITYCK-
HHUKaM By30B BO3MOYKHOCTH HE TOIBKO OOIIATHCSI CO CBOMMHU 3apyO0CKHBIMH
KOJIJIEraMH, HO MPEJICTABIISTh POCCUIICKYIO HayKY, IPOU3BOJICTBO, KYIIBTYPY,
CTIOPT Ha MK TyHApOIHOH apeHe. OTHaKo OONBITMHCTBO CTYACHTOB HE Bla-
JICIOT S3BbIKOM Ha YpOBHE CBOOOAHOIO OOIICHHUs Ha MpodeccroHalbHbIC
TEMBI, OHU C TPYZOM BOCIIPMHUMAIOT Ha CIIyX MHOSA3BIUHYIO PeUb, BCIECACTBHE
YEro y4yacTHe B MEX/YHapOIHBIX MPOEKTAaX, IEPEroBOpax, KOH(pEPEeHIUIX
SIBISIETCS IS HUX TTPOOIEMaTHIHBIM.

KakoBbl jxe IpU4MHBI CO3/1aBLICHCs CUTyalun?

[IpramHBI B TaK HA3BIBAEMOM HCKYCCTBEHHOM OMIIMHTBU3ME, KOTOPBIH
CO3J1aeTCsl BO BpeMsi IIPEIoAaBaHusl MHOCTPAHHOTO sI3bIKa B By3e. OO11eHne
(a A3BIK — 3TO, TIPEK/IE BCETO, CPEICTBO KOMMYHHUKAIINH ) TPOMCXOANT HE
€CTECTBEHHBIM 00pa3oM, T. €. CIIOHTAHHO, a 3aTOHAETCS B paMKHU Ompee-
JICHHBIX T€M, YCTaHABJIMBAEMBIX [1€1arOI'OM, U HOCUT YIIPaBJIsAEMbIH U KOH-
TpoIMpyeMblii Xapakrep. Bo BpeMs 3aHATHI B ayTUTOPUU MHOCTPAHHBIN
A3BIK U3y4aeTCs Yepe3 [IOCPEACTBO POIHOTO SA3bIKA, IPUUEM PYCCKUH A3BIK
B 9TOM IIPOLIECCE UTPAET 3a4aCTyI0 JOMUHUPYIOILYIO POJib, YHalHecs Yalle
BCETO TPUBSI3aHbI K yUCOHUKY.

B yueOHOil aymuTopun KOMMYHHUKALIMK HAa aHTITUHACKOM SI3bIKE HOCST
BECbMa OI'PAaHUYEHHBIN XapakTep Kak 10 TEMAaTHKE, TaK U IO WHTEHCUB-
HOCTHU M YacTOTE, K TOMY XK€ JaJIeKO He BCEr/a CTYACHTHI B TPYIINE UMEIOT
OJIMHAKOBBI YPOBCHDb BIAJICHHS S3BIKOM, ITO3TOMY Oojce ciadble darie
MIPEANOYUTAIOT OTMATYMBATHCA. Y YeOHbIE TPYIIIbI OTPAHUYEHBI B OOIIEHHH,
TaK KaK CIIMCOK WX YYACTHUKOB 3aKPCILUIICTCS C CAMOTO Havyaja 00ydIeHuUs
pa3 M HaBcerga, U CTYASHTHI OJHOU aKaJeMHYeCKOW TPYyNIbl HUKOITA
He OeceyIoT Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE CO CBOMMHM KOJIETaMHU W3 JIPYTOii,
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HE TOBOPS YK€ 00 OOIICHUH ¢ HOCUTEIISIMHU SI3bIKA. YYamiuecs MOCTUTAIOT
BCE aCMEKThl HEPOJHOTO SI3bIKA, a TAKKE TECHO CBA3AHHYIO C HUM KYJIBTY-
Py MOJ PYKOBOJCTBOM OJHOI'O PYCCKOSI3BIYHOIO IIPENOAaBaTelsl, KOTOPbIi
B IIPUHLIUIIE TAK)KE MOKET OBITh 3HAKOM CO CBOMM IPEJMETOM TOJIBKO JIUILb
gepe3 yIeOHyI0 M HaydHYIO JTUTEPaTypy, XyA0KECTBCHHBIC TIPON3BEICHHS
u CMU. Ecnu 11enbio u3y4eHus aHIIIMHACKOTO s3bIKa, CKaxxeM B EBporie, sB-
JISIETCSI, IPESK/IC BCETO, KOMMYHHUKAIIHSI, 0OMEH HH(OpMAITHEH I peanbHOH
MIPAKTHYECKOM JIESITENbHOCTH, TO B YCJIOBUSIX UCKYCCTBEHHOTO OMITMHIBH3Ma
W3yYeHUEe — M eCTh 1elb [4]. 3agaHns BBIOIHIIOTCS JUISI TOTO, YTOOBI
MOJYYHUTh OLIEHKY. CTyIEeHTBl He pacCMaTpUBAIOT MEPCIEKTUBY OOIICHUS
¥ COBMECTHOTO PCHICHHS KaKUX-JINOO MPAKTHYCCKUX 3a/ad COBMECTHO
C HOCUTEIISIMU $I3bIKa KaK PeasbHYIO.

CrienuajiucTsbl, 3aHUMAIOLUECS METOIMKON IPENojaBaHNsl HHOCTPaH-
HOTO $3bIKa, MHOTO IUCKYTHUPYIOT O TOM, BO3MOKHO JIK BOOOI1IE CHOPMHUPO-
BaTh y YUaIIerocs IBYS3BIYNE B YCIOBUSIX UCKYCCTBEHHOTO OMIMHTBU3MA.
[IpeanaraeTcs naxe HOBOE MOHATHE «BUPTYaJIbHbIN OMIIMHTBU3M», KOTOPOE
yKa3bIBaeT Ha TO, YTO CTYAEHT, U3y4arollluii MHOCTPAHHBINA S3bIK U Jaxe
JIOCTUTIIUHI MMPOABUHYTOTO YPOBHS, €Ille HE MOXKET CUMTATHCS OMIIMHTBOM.
Tak, A. C. MapxkocsH namet: «II[pudnHa MaccoBoii 0e3yCIenHOCTH MPero-
JTaBaHUsI KHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, CKOPEE BCET0, KPOEeTCsl B UX OECIOIE3HOCTH:
MIpUMEHEHHE HYJIEBOE, 3aTOTOBJICHHOE Ha ‘“UepHBIN JIeHb , HE UJET BIPOK,
T. K. “depHBIN JIeHb” He HacTaeT» [3].

IToaTOoMy ceronHs npenoaasaTeslb MHOCTPAHHOTO S3bIKa UILET pa3iny-
HbIE TyTH PELIECHUS JaHHBIX MPo0IeM, To0Upas METO/IbI, TO3BOJIAIOIINE
eMy c(hopMHUpPOBaTh HEOOXOAMMEIC KOMICTCHIINH Y CTyACHTOB. OUCHb
BaYKHO CO3[aTh IIPU 3TOM CHUTYAIlHIO ycIlexa Ha ypoKe, KOorja ydaluecs,
HECMOTps Ha 0a30BBIA YpOBEHb 3HAHUS SI3bIKA, 3(PPEKTUBHO PabOTAIOT,
npuoOpeTas 3HaHUS U pa3BUBas peUeBble HABBIKH, YYBCTBYIOT Ce0s MCH-
XOJIOTHIECKH KOM(OPTHO M MCIILITHIBAIOT YOBICTBOPCHUE OT U3yUCHUS
AHTJIMICKOTO A3bIKa. Bece 3To, HECOMHEHHO, CIOCOOCTBYET MOBBILICHUIO
UX MOTHBaLUU.

OnHUM U3 METOJIOB, MOBBIIAIOIINX MOTHUBALIUIO, SABJIAETCS IPUMEHEHHE
IIPOEKTHBIX METOJUK B KOHTEKCTE JITMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOIO MIOJX0-
na. [IpoexTHas MeToaMKa, KOTopas Obula pa3paborana J[oHoM Jlpron Kak
4acTh MparMaTMyecKol IMejaaroruku B Hadane XX B., Oblla HampaBiicHa
Ha pa3BUTHE CaMOCTOSATENBHOrO MbIUICHUA pebdeHka. CyThb MPOEKTHON
METOIUKH M CETOTHS B TOM, YTOOBI CTUMYJIHPOBATh MHTEPEC YUAITHXCS
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K OTIPEIICTICHHBIM TPOo0IeMaM, IpeIIoNaraloiiM BIaICHIAE OMPEICICHHON
CYMMOW 3HaHUH, U Yepe3 MPOCKTHYIO JIESITENILHOCTD, IIPEYCMATPHBAIOILYIO
pelIeHne OHOM WIH IIETI0TO0 psizia MpooiIeM, MoKa3aTh MPAaKTHYECKOE MPH-
MEHEHUE TIOJTyYeHHBIX 3HaHui [1].

JlanHast METOIMKAa OTHOCHUTCS K MPOAYKTUBHBIM METOaM, KOTOpEIE,
B OTJIMYHE OT PETIPOIYKTHBHBIX, HE TIOIPAa3yMEBAIOT BOCIIPOU3BEICHUE U T10-
BTOpPEHHE MPEIOKEHHOTO paHee 00pasia, a yuaT MBICIHUTE U IeHCTBOBATh
CaMOCTOSITEIIEHO, IIPHHUMATH PECLICHUSL.

BaxxHo, uToOBI TpoeKTHas paboTa MMela MPaKTHYSCKOe 3HAUCHUE,
9TO JOJDKEH OBITH MPooOpa3 HEKOero 0O0BbEKTa PEaNbHOCTH (HAIpUMeED,
pexitaMHast OpoIopa, YepTek, paaronepenava, GUiIbM), a TakKe Obla JTd-
HOCTHO-OPUCHTUPOBAHHOM, T. €. IIPOBOAMIIACEH C YICTOM MHIMBHIYIbHBIX
KOTHUTHBHBIX M YMOIIMOHAIBHBIX XapaKTEPHUCTHK, a TAKKE CIIOCOOHOCTEH
U MHTEPECOB YUAIIHXCS.

[Iprmepamu TPOEKTHBIX paboT HAa YpOKE aHIIMICKOTO SI3BIKA B BY3€
MOT'YT OBITh pa3paboTKa YMHOTO JoMa HiH ohuca OyayIIero, mpe3cHTaIHs
COOCTBEHHOTO TMPEATIPUATHS, CO3JaHNE TEJICTICPeiadl MIIH TaKe ChEeMKa
(mIbMa Py IMOMOIIY COBPEMEHHBIX KOMITBIOTCPHBIX TEXHOJIOTHH.

BakHO OTMETHUTB, YTO IPH BHIITOITHCHAH IPOCKTHBIX PA0OT KapAHHATb-
HO MEHSIETCS TTapagurmMa yuaeOHoU AeaTenbHOCTH. CTYICHTBI JEHCTBYIOT
CaMOCTOSITEIEHO, IPUHUMAs Ha ce0sl BELYIITYIO POJIb, a IPETIOAaBaTeNb BEI-
CTYIIAeT JIWIIb B KAYECTBE HACTaBHUKA M TIOMOINHIKA. Kpome Toro, mpoeKT
TpeAIoIaraeT MPIMEHEHNE 3HAHUH U3 Pa3HbIX 00JIacTeH, UTO 3HAUUTEINHEHO
CIIOCOOCTBYET PaCcHIMPEHUIO KPYro30pa CTYACHTOB, 3a49aCTyIO TaKe B COO-
CTBEHHOH MpodeccnoHaIbHON 00IacTy.
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R. F. Forteza Fernandez
Ural Federal University

Systemic Choices
in the Construction of Academic Vocabulary

Abstract. Based on the belief that knowing how things are built helps
to understand how they work, the paper is aimed at analyzing the different systemic
choices science and technology use in the construction of the academic vocabulary.
These range from assigning a different use to a word in the vernacular to pre-
modification as well as the elaboration of a grammatical metaphor. Others include
the use of roots from the classical languages and even the invention of a new word.
Other features such as variations in meaning related to scientific developments,
change of conceptual frameworks and social impact are also briefly dealt with.

Key words: vernacular, grammatical metaphor, pre-modification, neologism,
academic vocabulary.

P. ®. ®opreca Pepuaniec

VYpanbckuii heaepaabHbIi YHUBEPCUTET

CucreMHBIH BBIOOP B MOCTPOEHUH AKAAEeMHYECKOIl JTeKCUKH

AnHoTtanus. OCHOBBIBASCH Ha [10JI0KEHUH, YTO 3HAHUE O CTPOEHUH BELlEH 110-
MOTaeT MOHATh, Kak OHH PabOTarOT, CTAaThs HAIlEIeHA Ha aHAIIH3 CHCTEMHOTO BEIOOpa
B COCTaBJICHHHU aKaJeMHUYECKOro cloBaps B cepe HayKH U TeXHUKH. PaccMarpu-
BAIOTCSI BAPHALIMK OT PA3INYHOTO UCIIONb30BaHMS JKaproHa 710 pe-MoAu(UKALIiHi
U CIIOCOOOB MOSIBJICHUS] IPaMMaTHYECKUX MeTadop. A TaKxkKe UCIOIb30BaHUE KOpHEI
13 KJIACCUUECKHUX S3bIKOB U J]aXke M300peTeHre HOBOTo cioBa. KpaTko paccMOTpeHs!
U Jpyrue 0COOEHHOCTHU, TAKUE KaK BapHAllUU 3HAYE€HWUMH, CBA3aHHbIE C HAYYHbIMU
pa3paboTKaMy, U3MEHEHUE KOHLENTYallbHbIX OCHOB U COLIUAIBHBIX [OCIEACTBUM.

KiroueBble ci1oBa: mpocropeuue, rpaMmaraueckas Meradopa, mpe-Moau-
(huKanMs, HEONOTH3M, aKaleMHYeCKast IEKCHKA.
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Each language presents particular modes of expression in its contents
and concepts, ways to establish relationships with the interlocutor,
ways to organize such contents and concepts, as well as expressions for
interpersonal relationships between those who communicate through
text. The modes of expression become even more specific, depending
on the context of the situation where the person is communicating.

For the study of these particular forms of communication, Functional
Systemic Linguistics (LSF) makes use of the concept context of culture;
that is, the social context of the linguistic code is the culture seen as a net-
work of information systems. The social context of language behavior is
the situation in which socio-cultural meanings are exchanged by means
of, amongst other things, the linguistic code. The social context, context
of situation of simply register comprises three functional variables. First,
the field of discourse — the social activity related to the text, which includes
the traditional notion of content and form; second, the tenor of discourse —
the social role and relations of those taking part in the exchange; and third,
the mode of discourse — how the two above are organized and conveyed
through a text to express meanings [1].

If science and technology are looked at from the above perspective.
Each scientific and technological field is by itself a context of culture as well
as each specific communicative situation within that culture present unique
ways of expressing its contents (field), specific ways to organize relations
between the members of a discursive community (tenor), and determined
forms for communication in the form of text (mode).

Two layers of academic vocabulary must be distinguished, a general
and a specific one. Based on their frequency, the general layer contains 570
semantic fields chosen from a broad range of academic fields. The terms
are divided into ten sublists that are ordered on the criterion. The first lists
contain many words which are of general use such as approximate, argument,
and body. On the contrary, words such as adjacent and persistent belong
to the last list. It would be naive to believe, however, that learning the lists is
enough to tackle scientific vocabulary. The hard core of academic vocabulary
belongs to context of culture of specific sciences and technological fields
and confirms the view that their history is also the history of language.

In their constant unstoppable development, it is often necessary to name
the new. Whether it is a discovery, an invention, or a technique, a new
word is coined. For instance, the word code has two meanings in the CAD;
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out of these meanings, academic terms such as Morse code, zip code, and
moral code are formed by making a compound noun. However, when the set
of rules by which information encoded in genetic material (DNA or RNA
sequences) translated into proteins (amino acid sequences) by living cells
was discovered, this breakthrough in science was called genetic code. Not
surprisingly, this process frequently generates the appearance of true micro
languages within the macro language of a science. Fortunately, “Specialist
uses of language,” Widdowson (1979) asserts, “are not to be associated with
formally different varieties in a particular language but with certain universal
modes which cut across individual languages™ [2]. This explain why genetic
code is not exactly the translation into, but the same concept for Spanish (c6-
digo genético), French (code génétique), and Russian (reneTuueckuii koxn).

In a previous paper for a similar scientific event, Forteza [3] argues
that in teaching the language of science and technology — a task many try
to avoid — is closely related to the comprehension of how knowledge is
packed in lexico-grammatical structures. Within this content-form relation-
ship, specialist terminology is just the tip of the iceberg. Based on the be-
lief that an understanding of how language works helps teach and learn
in the foreign language classroom, this paper is aimed at analyzing the logical
mechanisms that as systemic-functional choices science and technology use
to construct their terminology despite the arbitrariness of the signifier in its
relation with the significant.

Literature Review

For the construction of their ideological domain, the academic world
makes use of different lexical-grammatical resources. As a rule, science con-
structs its terms from a value system. In other words, each new term must meet
a number of requirements to be considered scientific. The category of mem-
bership — from a term to a science — is determined by systematic, stable,
explicit, verifiable, and theoretically motivated criteria. This value system
specifies both the superordinal character category to which the term in ques-
tion belongs to and the necessary and sufficient criteria by which it enters
the taxonomy of science. This is the reason why concepts that form scientific
terminology can be clearly distinguished from those that are part of every-
day life [4]. For instance, while chair belongs to the superordinal category
furniture, a Louis XV chair in the History of Art, though a piece of furniture

142



is not a place where anyone would dare sit today. In technology, a dentistry
chair and an electric chair belong to the superordinal categories medical and
prison furniture respectively. Both satisfy different criteria, systematic and
stable in form; explicit, verifiable, and theoretically motivated in functions;
both of which are very far from those of what all understand as a chair.

In this process of naming the new, we use terms or expressions con-
stituted by nominal groups (a noun or noun phrase) with a special meaning
in a scientific field. At the same time, a term may appear in different sciences
but expressing very different realities. For instance, in Biology a mouse (P1.
mice) belongs to the class rodents whereas in IT, a mouse is a PC accessory
with the same plural form. In addition, scientific terms also vary their meanings
or putting it in another way, perfect their meanings and are likely to reflect
the social opinion; and, in some cases, disappear from the science in question as
in the example below. In the 1950s and according to the Diagnostic and Statisti-
cal Manual of Psychiatrics (DSM), Carrol [5] explains the term homosexuality
was considered a pathology and labelled as ‘sexual-deviation’. Therefore,
homosexuals were called ‘deviates’ and even ‘sociopaths’. However,

In 1971, the psychological community agreed that homosexuality is
not, in and of itself, an illness that requires treatment. Yet, in the 3rd edition
of the DSM, homosexuals are still viewed as seeking relief from their ho-
mosexual urges. Their illness is characterized by low heterosexual response
and shameful homosexual desires. The latest version of the DSM does not
contain the word ‘homosexual’ at all [P. 13].

Another important issue related to the language in science and technology is
that when they speak, everyone pays attention. This explains why most of the ex-
posure humanity has of science is a translation into the vernacular, the form
of language everyone understands. For instance, “In a logistic regression model,
hours of television viewed per day at both ages 1 and 3 was associated with at-
tentional problems at age 7. Few would understand the language in the report,
but when it is transferred into a newspaper article, it can be translated as “early
television exposure is associated with attentional problems at age 77 [6].

Science and technology make use of four main mechanisms to name
the new. These are seen as the possible choices a scientist can make within
all the possible candidates from a natural language. The first of them is
to assign a new meaning or value to a word in the vernacular. This lexical
metaphor may appear with another meaning in other fields. The second is
the construction of a neologism that is sometimes derived from Greek or
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Latin roots as quite often happens in the medical sciences. The third way
to name something new is to construct a nominal group with the structure
CLASSIFIER(S) + THING; finally and not least important is the elaboration
of a grammatical metaphor [7].

A grammatical metaphor involves the substitution of one grammatical
class for another, often leading to a more compressed expression. According
to Devrim [8], such constructions “introduce a tension between grammar
(atext’s wording) and semantics (a text’s meaning) so that the language has
to be read on at least two levels (i.e. metaphorically), with one level directly
reflecting the grammar, and beyond that another symbolically related level
of semantics.” True, both levels of reading are necessary for grammatical
metaphors most of the time are representing processes in the form of a long
noun compound with multiple modifiers.

The four tables below exemplify the mechanisms or systemic choices
mentioned above. The examples have been taken from scientific journals
such as Science and Nature, in the exact sciences; the New England Jour-
nal of Medicine, in the case of medicine; as well as others in the areas
of Psychology, Nanotechnology, Law, History, etc. In none of the cases,
the specific journal has been cited for scientific terms belong to the public
domain. When needed, a definition has been given according to the Random
House Webster’s Dictionary (MWD). The abbreviations explaining the field
of science also come from the same source (Table 1).

When there is no candidate term in the vernacular, science and tech-
nology presumably brainstorm and come up with a neologism. The MWD
defines a neologism as a new word, usage, or expression. This very word
is used in Psychology, meaning a new word that is coined especially by
aperson affected with schizophrenia and is meaningless except to the coiner,
and is typically a combination of two existing words or a shortening or
distortion of an existing word. Literature and technological advances are
fruitful fields for the creation of this type of lexical change or creation. For
instance, brand names or words are created especially for advertising and
public relations. These are often referred as generonyms (a neologism in it-
self). Aspirin, hoover, laundromat, and zipper are the result of this process
and are part of the vernacular today. However, terms such as crowdsourcing,
used to name a big number of people involved in a project, especially by
using a website are contributions from technological advances; the same is
true for App, and the always unwanted spam.
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Table 1

A new value is given to an existing word in the vernacular

Vernacular

Academic meaning

Underline v.: draw a line under it.

Acad.: gives emphasis to

Impeachment: Latin root meaning
impedicare expressing the idea
of becoming caught or entrapped.
Analogous of Mod. E.: impede

Pol.: The impeaching of a public official
before an appropriate tribunal;

(in Congress or a state legislature) the pre-
sentation of formal charges against a pub-
lic official by the lower house, trial to be
before the upper house. Does not mean
removal from office

Chip: a small, slender piece, as of wood;
separated by chopping, cutting, or
breaking; a very thin slice or small piece
of food, candy; a mark or flaw made by
the breaking off or gouging out of a small
piece; any of the small round disks,
usually of plastic or ivory, used as tokens
for money in certain gambling games, as
roulette or poker; counter

Elects.: a tiny slice of semiconducting
material, generally in the shape of a square
a few millimeters long, cut from a larger
wafer of the material, on which a transistor
or an entire integrated circuit is formed.
Also called microchip

Distress: great pain, anxiety, or sorrow;
acute physical or mental suffering;
affliction; trouble; a state of extreme
necessity or misfortune

Law.: the legal seizure and detention
of the goods of another as security
or satisfaction for debt, etc.; the act
of distraining and the thing seized
in distraining

Culture: the quality in a person or society
that arises from a concern for what is
regarded as excellent in arts, letters,
manners, scholarly pursuits, etc.; that
which is excellent in the arts, manners, etc.

Hist.: a particular form or stage of civi-
lization, as that of a certain nation or
period.

Anthropol.: the sum total of ways of living
built up by a group of human beings
and transmitted from one generation
to another.

Biol.: the cultivation of microorganisms,
as bacteria, or of tissues, for scientific
study, medicinal use, etc.; the product or
growth resulting from such cultivation

The table below illustrates some of the neologisms from the medical
sciences, meteorology, cybernetics, and politics. In the author’s opinion,
the first is the linguistic champion of neologism creation. It sometimes
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seems medical personnel speak another language when they mention terms
such as ‘ocular aperture’ which simply means ‘eye opening’ or ‘neoplasia’—
the formation and growth of new tissue, usually cancerous.

Table 2
Neologisms
Vernacular Neologism
Med.: headache/saliva cephalgia/sputum
Med.: physically/mentally crippled; physically/mentally disabled (the spe-
injured; incapacitated cific disability is the preferred form
of usage (i.e.: autism, hearing loss)

Met.: smoke + fog smog
Cyb. Cyber- a combining form cybertalk; cyberart; cyberattack, cyber-
representing COMPUTER and by fashion, cyberspace
extension meaning “very modern”
Pol.: politically unstable agriculture- banana republic (Introduced by O. Hen-
dependent country ry in his collected works Cabbages and

Kings in 1904

A large part of the field of discourse in medical sciences, for instance,
is constructed from neologisms of Greek origin (Gk) or Latin (L) or both.
In the following examples, the original root is presented in cases where it was
possible to find it, as well as the translation into English when considered
necessary: ‘alveolus’ (L. alveus), ‘lacrimator’ (L. lacrimatus), ‘aorta’ (Gk.
aorte), cancer (Gk. Karkinos, crab), and ‘psychic’ (Gk. Psychikos), mean-
ing of the soul among others. In the same way, roots of this same origin are
combined to form words like morphology, phagocyte, pathogenesis and ne-
phrosis. Their decomposition leads to the classical origin of its components;
for example, phagocyte , comes from the Greek phago- which means ‘that
eats, and cyte (a variation of cyto meaning ‘cell’); therefore, a phagocyte is
a cell eater. In addition, the Greek form patho- that means ‘suffering’ when
combined with genesis tells the specialists about the origin of a disease.

In terms of Logics, the shorter the conceptual term, the more realities it
can represent. Therefore, a jet can be many things: a stream or a stone. When
technology made it possible to substitute propellers jet engines, a new term
was needed, and aircrafts that met this condition were called jets; however,
a passenger jet and a multirole fighter jet are very different things. The latter
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only applies to a specific type of plane used in the military field. In other
words, when classifiers in the form of other nouns or adjectives precede
a noun the concept is more specific. The examples in table 3 illustrate how
this concept is used in academic language.

Table 3
A nominal group with one or more classifiers
Nominal group Meaning
Parkinson disease (PD). Named after Med.: Long-term degenerative disorder
the discoverer James Parkinson of the CNS that mainly affects the motor
system
Stockholm syndrome Psy.: Psychological condition that

causes hostages to develop sympathetic
sentiments towards their captors, often
sharing their opinions

Hypertext transfer protocol(http) IT:: A client requests a Web server

to send a document, the request is

sent using http. The Web server finds
the document in its memory and trans-
mits it along with extra information

Scanning tunneling microscope Nan.: A microscope that allows seeing
single atoms by scanning a tiny probe
over the surface of a silicon crystal

Nominal groups are quite often felt to be too long to be said and written
in the same text. This is the reason why they are often abbreviated or turned
into acronyms. In writing, an abbreviation is used to avoid having to repeat
a long noun construction throughout a text. The rule is to write the full form
first followed by the abbreviation in parentheses. However, many of these
become so popular in a field that it is not necessary to follow the above con-
nvention. All language teachers understand what ESL, EFL, and CLT mean.
In medicine, TB (tuberculosis) and AML (acute myeloblastic leukemia) are
used for obvious ethical rather than linguistic reasons.

Acronyms, on the other hand, are pronounceable abbreviated forms.
In fact, these abbreviations have become words in their own right. For in-
stance, radar /'rer.da: 1/ stands for radio detecting and ranging, while laser
/'le1.za r/ for light amplification by the stimulated emission of radiation.
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Finally, the constructions of grammatical metaphors obeys to the principle
of language conciseness. The Industrial Revolution brought with it new needs
to transmit scientific knowledge and with it, brevity, clarity, and well as the need
to create new concepts to illustrate processes taking place, first, in Europe
and then in America. The first grammatical metaphors appear in the writings
ofthe XVII century. Halliday [9, p. 64] cites Newton’s Philosophiae Naturalis
Principia Mathematica first published on 5 July 1687 regarding the complexi-
ties of the famous scientist’s grammar which was characterized by, “intricate
clause complexes involving both expansion and projection, of the form ‘I ob-
served that, when I did @, x happened’. This is solved today with a grammatical
metaphor. The table below illustrates some of the contemporary uses of this
type of construction and the author’s interpretation.

Table 4

Grammatical metaphors

Examples

Explanation

Guarantee limited to refund of purchase
price of goods

Buss.: we guarantee only to refund
the price for which the goods were
purchased

Mary met a wonderful sight/
a wonderful sight met Mary's eyes

Lit.: Mary saw something wonderful

While still in its infancy, numerical
drug design shows significant potential
for boosting experimental research
productivity by the early identification
of promising candidates for detailed
experimental investigation

Pharm.:

‘numerical drug design’ is the process
of drug designed on the basis of the strength
of each of its components.

‘boosting ..... productivity’ implies
the possibilities to increase the quality
of results in research based on experi-
mentation.

‘early identification of promising
candidates’ implies the possibility
to identify through the design which
components of the drugs have the possibility
to succeed at an early stage of the research
which has to be carried out in very detailed
phases

Applause followed the announcement

Journ.: After the announcement, people
applauded
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Conclusions

The linguistic processes mentioned above illustrate how specialist lan-
guage is built and comes into play. Rather than distinct languages, as some
view them, they ought to be seen as different registers enriching languages
that as living phenomena are born, develop, and unfortunately, in some
cases, die. Learning a science or a technological process is closely related
to learning its rationale which as thoughts and actions are described in lan-
guage. Seen from a pedagogical point of view, the above is, undoubtedly,
difficult but attainable; scaring, but also desirable if the school is to adapt
man to their the demands of their epoch.
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AKTYAJIBHBIE BOITPOCHI JIMHI' BUCTHUKMU,
MEPEBOJIA U MEXKKYJIBTYPHOI
KOMMYHUKAIIU
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MocKkoBCKUM FOPOACKOM M1€AaroruuecKuil yHUBEepCUTeT

IlepeBon OTPBIBKOB ¢ OMOPUCTHYECKHM 3¢ dexToM
B KOHTEKCTe COBPEMEHHOI NMPaKTHYeCKO 1esiTeJIbHOCTH

AHHoOTanus. B npeacraBieHHON cTaThe paccMaTpUBarOTCs (DaKTOPBI, BIHUS-
fomye Ha paboTy MepeBoJuNKa B COBpeMeHHOM Mupe. [IpuBonsarces HabmoneHus
OTHOCHUTEJIBHO YCJIOBHH, B KOTOPBIX OKa3bIBAa€TCs MEPEBOJUUK, B TOM YHCIIEC HPU
NIEPEKOTUPOBAHUH OTPBHIBKOB TEKCTA C OMOPHCTHUECKUM 3D (HEKTOM.

KuroueBble cJjioBa: 1epeBoji, FOMOp, OTPBIBKUA TEKCTa C FHOMOPHUCTUYECKHM
s dexToM, ycaoBus HepeBoa.

E. S. Abaeva
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Translation of Extracts with Humourous Effect from
the Perspective of Present-Day Practice

Abstract. The article deals with the factors which affect the translator’s work
in present-day world. The author makes some observations about the conditions
the modern translators are in, including the process of translation the extracts with
humorous effect.

Key words: translation, humour, extracts with humorous effect, conditions
for translation.

IlepeBon Xyn0XkKECTBEHHOM JIMTEPATypbl B COBPEMEHHOM MHpE CTall
OIHMM M3 3HAYMMBIX BHJOB MEKKYJIBTYpDHON KOMMYHHKAallUH, a IIepe-
BOJI OTPBHIBKOB C IOMOPHCTUYECKUM 3((HEKTOM MOXXKHO CUHUTATh OJHHUM
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W3 CJIIOKHEHIINX €ro THUIOB, MOTEHIIMAIHHO MPOBOLUPYIOIIAM KOHQIUKT
KyasTyp [1, c. 12].

YenoBust, KoTopbie (POPMHUPYIOTCS HA JIAHHOM 3Tare UCTOPUYESCKOTO
pa3BHUTHSL, B TOM YHUCIIC ITO]] BO3ACHCTBUEM COBPEMEHHOT'O YU TATEIIS, CTABAT
psiI ipoOIIeM Kak JUTst IePEeBOYNKA, TaK U JUIS TICPEBOJOBE/ICHUS B IIEJIOM.
Benp Hayka, MTOMIMO HCKITFOUUTENEHO TEOPETHUCCKHX €€ aCIICKTOB, JOJDKHA
HAXOJWMTh PEUICHUE WM XOTS Obl JaBaTh PEKOMCHJIAIMH MPAKTHKAM: KaK
JICMCTBOBATh B TOW MJIM MHOM CUTYaI[lH, OCOOCHHO SCITH CUTYaIUsI 3Ta CO-
MIPsDKEHA C PSIOM JIOBOJIBHO CYOBEKTHBHBIX IMOJI0KEHNH. COOTBETCTBEHHO,
aHaJIM3 CJIIOKHBIINXCS B TOT WM MHOU MEPUOJ YCIOBHH, B KOTOPBIX OCY-
MIECTBISICTCS IEPEBOJ, SBISCTCS OJHOM M3 aKTYaJIbHBIX 3a71a4, HMEIOIITHX
HEMAJIOBAKHOE 3HAUCHUE: «...MCTOPHS XYJOKECTBEHHOTO TIEPEBOIA B JIFO00I
CTpaHe HEeM3MEHHO BBIJIBUTACT OJTHU U TE )K€ HEPEIICHHBIE TCOPETHUCCKUE
npoOJIeMBbl, — BEPHEH, MO-Pa3HOMY pelIacMbIc Ha Pa3IMYHBIX JTamax
B COOTBETCTBHM C KOHKPETHBIMH UCTOPHUYCCKUMH W HAIMOHAIBHBIMH yC-
JOBUSIMU...» [2, c. 6-7].

C KaXJbIM TOJIOM YBEINYHBACTCS YHUCIIO IEPEBOTUMOM JTUTEPATYPHI
C pa3HbIX sI3bIKOB Mupa. C OTHOW CTOPOHBI, pabOTHI AJISl MEPEBOMIHKA
cTaHoBUTCS Bce Ooinbiie. Ho, ¢ Apyroil cTOpOHBI, YMEHBIIIACTCS BpeMs,
KOTOPOE OTBOAMTCS HA pabOTy C OIHUM MPOU3BEICHHUEM, YTO HE MOXKET
HE BIUSTH HA IPUHIIMITBEI PA0OTHI ¢ TEKCTOM. «J1JIs IIEpEeBOTIMKOB SI3bIK —
KpaifHe yBIIeKaTeIbHas 00IACTh, © MHOTHE M3 HIX MOIJIH OBl Pa3MBIILISITh
HaJ TPYIHBIM MECTOM CYTKaMH W HEJICNISIMH, & TO U 0 OECKOHEYHOCTH.
Ho, k cuacThi0 WJIM HECYACThIO, 3aKa34MKU PEIKO TOTOBBI TaK JOJTO
KIath...» [6, c. 257].

Tak, B cHTyaIlMy IEPEBOa OTPHIBKOB C FOMOPUCTHYCCKHM (D HEKTOM,
KOTJIa Ha MEPBBIN TUTaH BBIXOAUT OTHIONL HE MEXaHWYeCKas paboTa, Korna
TBOPYECKOE HAYaJIO MPOIIECCa MEPEKOTUPOBAHIS UMEET OTPOMHOE BITHSTHUC
Ha CO3/I1aHHUE, & MHTYHIIMS Ha MTOCIIEAYIONINNA BBIOOP TOTO MIIK HHOTO BapH-
aHTa, HEOOXOIUMBI HOBBIC ITPABUIIA, TOHSITHBIC M JIOTUYHBIC, KOTOPBIC MOTJIH
OBI CKOPPEKTHPOBATh BPEMEHHOW ITPOMEKYTOK MEXKTy TIPEIIIEPEBOAUECKOM
paboTOl 1 HEOOXOAUMBIM «O3aPCHUCM.

KonndecTBo nrozeid, BIaJerONMX HHOCTPAHHBIMY SI3bIKAMH, B YaCT-
HOCTH aHTITUICKUM SI3BIKOM, HE HA YPOBHE COLUATILHO-OBITOBOTO BITAICHUS,
a Ha JIOCTaTOYHO XOPOIIIEM YPOBHE YTCHHUS HEaJdallTHPOBAHHOHN JTUTEpa-
TypBI 0€3 CIIoBaps TaKXKe YBEIHMUUBACTCs. B pe3ynbsraTe 4uTaTesib MOXKET
03HAKOMHUTBHCS C HMHTEPECYIOIIUM €TO MPOU3BEJICHUEM CaMOCTOSTEIBHO,
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9TO Ha3bIBacTCs, 0€3 s3BIKAa-MOCPEIHUKA U 0e3 YeIoBeKa-IOCPETHUKA
(nepeBonunka). [locneayromiee npouTeHue MEPEBOAOB U UX OLIEHKA OyIeT
0a3upoBaTHCS HE TOIHKO HA BOCTIPUSATHH PYCCKOTO TEKCTa, KaK 3TO OBLIO
el1e HECKOJIbKO ACCATHICTUI Ha3all, HO U Ha KPUTHYECKOM OCMBICIIEHUN
C TIO3WIHU CYOBEKTUBHOTO BOCHIPHATHS TEKCTA OpUTHHANA, YTO Oe3yc-
JIOBHO TMOBBIMIAET IUIAHKY JUJISl TEPEBOAUYMKA-TIPAKTHKA. A B CUTYyallUH
MIepeBO/Ia OTPHIBKOB C FOMOPUCTHYCCKUM (P PEKTOM, KOT/IA U KyIBTypHAsI,
U collMajbHasi COCTABIAIONIas JOCTATOUYHO BEJIMKa, BOSHUKAET HACYIIIHAS
npoOnema, TpeOyromas OT NePeBOIINKA YMCHUS JIaBUPOBATh MEKIY
«CBOUM» U «UYKUM.

K Tomy ke HeKOTOpBIC YUTATEITN XOTAT BUACTH B IIOOMMO KHUTE TIPaK-
TUYECKH MOACTPOUYHHUK, OTKa3bIBask MEPEBOAYMKY B MIPABE Ha TBOPUYECKYIO
JeSITeIBHOCTD, JPYTHM, HA000POT, OOJBIIE TIO BKYCY, KOTIA Ha IIEPBBII
IUTaH BBIXOJUT NPOU3BEICHUE JIUTEPATYPbI, HAIIMCAHHOE Ha SI3bIKE TIEPEBO-
Ja. XoTsl OTMEYaeM, YTO BOIIPOC UATH 33 YUTATENIEM WIN HET — OCTaeTcs
JIUCKYCCHOHHBIM U HE BXOJIUT B YMCIIO 00CYX/IaeMbIX HAMHU TEM.

Jlronu, He BIaAerOIIMEe UHOCTPAHHBIM A3BIKOM, TOXKE, €CTECTBEHHO,
XOTST MO3HAKOMHUTBCS C MPOU3BEJCHUSIMHU TOTO WJIM MHOTO aBTOpa, IO-
HATH €r0 WJACH, MPOHUKHYTHCS KyJIbTYpPOU APYroi CTpaHbl U T. A. DTO
03HAKOMJICHUE YK€ OyJeT IPOUCXOJUTH C MMOMOUIBIO A3BIKA-II0CPETHUKA
u nepeBoqunka. 1 3mech Toxke HaOMIOMAIOTCS TTOBBIICHHBIC TPEOOBAHUS
K KaueCcTBY IepeBoJia, YTO, Ha Halll B3IJVIs/I, B HEMAJION CTENeHH MPOJUK-
TOBAHO JKCTPATUHIBUCTHYCCKUM KOHTCKCTOM, B KOTOPBIH, Oaromaps,
B YaCTHOCTH, INI0OAJIU3AI[UU, MOKET OBITh MOTPYKEH MOTCHIHMAIbHBIN
PELUIIMEHT NIEPEBOJIUMOTO TEKCTA.

ITomMuMO 3TOT0, B KaueCTBE OTACIBLHOTO (haKTOpa MOXKHO OTMETHUTD, YTO
YCTOSIBIIASACS, TPAAUIIMOHHAS KAHPOBAs KIACCH(PUKAIHS JTUTSPATYPHBIX
MIPOU3BEACHUI ITpeTeprieBaeT HeKOTOpbie n3MeHeHH. COBpeMEHHbIE aBTOPBI
CTPEMSITCSI ICCIICIOBATh HOBBIC TOPH30HTHI, paboTaTh B HOBOM (popmare,
MCIOJIb30BaTh HOBBIE MPUEMBI, YIUBIATh yuTaresa. COOTBETCTBEHHO, Ha-
3pesa HeoOXOMMOCTh aHAJIM3a COBPEMEHHOTO MaTepraa; «. .. BeIb JII000MH
MEePHOJl — 3TO YacThb OINPENEJICHHOIO dTara pa3BUTHs JIUTEPATypPhl, OH
HeceT Ha cebe YepTHl OMPECICHHON JIUTepaTypHOil STIOXHU, HAKOHEI, OH
MpeACTaBIseT cOO0M Maliblii MUT OONBIION KyIbTYpHOH 3pbl. U xaHpHI,
(opMupyronecs B TCUCHNE TaHHOTO MEPHO/IA, KOHETHO XKE, TOPOXKIACHBI
3aKOHOMEPHOCTSIMH XYJI0KECTBEHHOTO Pa3BUTHA JAHHOTO dTara, JaHHON
3TMOXH, 0COOCHHOCTSMU JIAaHHOW KYJIBTYPHOH 3pb» [5, C. 494].
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[TommMoO pa3BUTHS )KaHPOBOTO PA3HOOOPA3HUS B XyAOKECTBCHHOI JIHTE-
patype, HaOJMIONACTCS M YKPEIUICHUE MTO3UIUI FOMOPHCTHIECKOTO TUCKypCa
B JINTEPATyPHBIX IPOU3BEACHIUX. [IepeBOTINKY TaK MM MHAYC TIPUXOANTCS
CTaJIKUBATHCS C TIEPEKOIMPOBAHUEM OTPBIBKOB TEKCTA C FOMOPHCTHYCCKIM
addexTom. [Ipu mpoBeieHnn orpoca cpenu mpohecCUOHATBHBIX TEPEBOJI-
YHKOB Ha Bompoc: «HackoiIbKo 4acTo MPUXOIUTCS CTAIKUBATHCS C IEPEBO-
JIOM IOMOPUCTUIECKUAX OTPHIBKOB?» B OCHOBHOM OBIITH ITOTYYEHBI OTBETHI
«4acTo» u «uHOTIa». OTBET «peiKo» He ObUT 3aMKCUPOBAH HU pasy'.

OT caMoro 4yurarels MepeBojia CIO0KHO TPeOOBATh «TIIYOMHHOM
AKKYJIBTypalid, T. €. GOPMUPOBAHHS BTOPOU S3BIKOBOW JTHYHOCTHU, YTO
IpeanosaracT HHTCPUOPHU3AIUIO TyXOBHBIX IIEHHOCTCH M yCTaHOBOK,
XapaKTePHBIX UI YYKIOW HAIIMOHAIBHOU MCHUXONOrHn» [4], KoTopas
TpeOyeTcs, 4TOOBI BOCTIPUHATH FOMOPUCTHYCCKUN 3PPeKT, cozmaHHbIi
CpeICTBaMU sI3bIKa OPUTHHANA W I YUTarelel opuruHansa. [lostomy
Ha JIOJIO MEPEBOAYMKA BBIMATACT CIOKHOC PEIICHHE, KaKUM 00pa3oM
JIOHECTU — €CIIH BOOOIIIE CTOUT IBITATHCS — IOMOPUCTUYCCKUH AP PEKT.
WHorna mpakTHYecKH eAMHCTBCHHBIM BBIXOIOM OBIBACT MCIIOIBE30BAHHE
npreMa ONyIICHUs, HO OH JIOJDKEH OBITh aOCOIIOTHO OINPaBIaH U IPUME-
HUM TOJIBKO B KpallHEM cilydae.

Bo03MOXHBIM BBIXOJIOM W3 CHTYallMd HEKOTOPOIO pa3pbiBa TCOPHH
U TPAKTHKH MOXKET CTaTh MCKIMCIUILIMHAPHBIA MOAX0A. AHTPOIONCH-
TpHYECKas apajurMa COBPEMEHHOW HAyKH B COBOKYITHOCTH C KOTHUTHB-
HBIMH pa3paboTKaMH MO3BOJISICT B HACTOSIIEE BPEMs pemiaTh HEKOTOPEIC
pOoOJIEMbI TEOPETUKO-IIPAKTHYECKOTO XapakTepa. Tak, Hampumep, KaKeTcs
3G PEeKTUBHBIM paKypc, PH KOTOPOM TIEPEBOJl «KaK BakHeHmas Gopma
MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIIMU HAICJICH HA MTepeiady MCHTAIBHBIX U SI3bI-
KOBBIX KOHIICTITOB, BXOJSIIINX B BBICKA3BIBAHUS, “TIPELICACHTHBIE TEKCTHI ,
“¢peiiMbl” 1 “clieHapun’” HAIIMOHAJIBHBIX S3BIKOB U KyJbTyp. [Ipu sToM
ACCOIMATHBHO-BEPOATBHBIC CETH HCXOTHOTO M IEPEBOISIIIETO SI3BIKOB COOT-
HOCSTCS C HAIIMOHATIBHBIMY KapTHHAMU Mupa. HarmonanbHo-crierupaHbe
SI3BIKOBBIC “00pa3bl MBICIIN™ M 00pa3bl EPSIKUBAHKS MUPA BCSIKHI pa3 1mo-
HOBOMY, HEIIOBTOPHMO BOCCO3JIAIOT YHUBEPCAIBHBIN OOLICUYETIOBCUCCKHIA
cMbIc» [3, c. 158].

PesromMupysi, MOKHO CKa3aTh, 4TO BCE BO3pACTAOIIAst TPEOOBATEIILHOCTD
YHUTATENsI, YBEIMUCHAC KOJIMYECTBA JIFOJCH, BIAACIONINX HHOCTPAHHBIMHU

! OHpOC IIPOBOAMIICA IIPU Y4aCTHUU 8 TIEPEBOAYUKOB XyI[O)KeCTBeHHOI;'I JINTEPATYPHIL.
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S3BIKAMH, Pa3BUTHE COBPEMCHHBIX JUTCPATyPHBIX XAHPOB, B KOTOPBIX
paboTaroT mucareiay, yBeJIMYeHNE KOJIMYECTBA MEPEBOAHOMN JINTepaTyphl,
TIOBBIIIICHNE CKOPOCTH TEPEBOA, aKTyaIbHOCTh IOMOPHUCTUYIECKOTO JINC-
Kypca — Bce 3T (haKTOPBI ABJISIOTCS JJIs1 COBPEMEHHOTO IepEeBOAYMKA TON
JIBIKYIIIEH CUJION, KOTOPast JOJKHA ITPOBOLIMPOBATH PA3BUTHE KaK 3HAHHM,
YMEHUH 1 HABBIKOB KOHKPETHOT'O IIEPEBOIYMKA, TaK U ONPEACTICHHBIX PUH-
IIUIIOB, HOPM, MPABWJI, KOTOPBIC CIEIyeT (PUKCHPOBATh TCOPECTUUCCKUMHU
pa3paboTkamu.

JINTEPATYPA

1. A6aesa E. C. TlepeBoa 1oMOpa Kak mMpodiieMa MeXKKYyIbTypPHONH KOMMYHHKAIHH /
[MepeBon B MeHsOIEMCST MUpE : MaTepualibl MexyHap. Hayd.-[IpaKT. KoH., . CapaHck,
19-20 mapra 2015 r. / penkoin.: H. B. Bypenuna, C. C. [laudunora, A. 0. Menesa u np.
M. : U3n. ueHtp «A30ykoBHUK», 2015. C. 9—12.

2. I'aueuunaoze I P. XynoKeCTBEHHBIN NIEPEBOJI U JTUTEPATyPHBIC B3AHMOCBSI3H.
M. : Cos. ucarenisb, 1972. 262 c.

3. 3unuenko B. I, 3ycman B. I, Kupnose 3. M. MexXKynbTypHasi KOMMYHUKAIIHS.
Cucremuslit mozxon : yue6. nocobue. H. Hosropox : M3a-so HIJIY um. H. A. To6po-
mobosa, 2003. 192 c.

4. Kynunuy M. A. JINHTBOKYIBTYpOJIOTHS IoMopa (Ha MarepHaje aHIIHHCKOTOo
s3pika). Camapa : M3a-Bo CamI'TIV, 1999. 180 c.

5. Jletioepman H. JI. Teopust xanpa / H-T ¢uiion. uccienoBanuii u oopa3zosa-
TenbHBIX crpareruii «CnosecHuk» YpO PAO ; VYpan. roc. nen. yH-T. ExatepunOypr,
2010. 900 c.

6. Pobuncon /[. Kak crath iepeBoq4nkoM. BBeieHre B TCOPHUIO U MTPAKTHKY MEpe-
BoJa : mep. ¢ aHri1. 3-e uza. M. : P. Banent, 2014. 278 c.

154



E. M. Bo:xkko

Vpansckuit henepanbHbIil yHUBEPCUTET

TonoHuMn4eckoe NPOCTPAHCTBO MYHHIUNIAJILHOIO
o0pa3zoBanus «bosbmoii EkatepuHOypr» Kak o0beKT
JIMHTBOCTPAHOBEIY€eCKOI0 HCC/IeI0BAHUS

AunHoTauus. B craree paccmarpuBaeTcst HCTOpHs GOPMHUPOBAHUSI TOMOHUMH-
YeCKOro MPOCTPAHCTBA MyHHIUITAIBHOTO 00pa3oBanus «boubioit ExarepunOypry,
KaTerOpUpPYyIOTCSl €ANHUIIBI 3TOTO MIPOCTPAHCTBA, @ TAKXKE IMPUBOAUTCS Kiaccudu-
Kalysi Ha3BaHUI TaHHBIX €AMHUIL C LIEIbI0 Pa3padOTKH B AaJbHEHIIEM METOJUKH
UX Nepefiaul Ha HHOCTPAHHbIC S3bIKU.

KiroueBble c/10Ba: TOIOHUMBI, TOIIOHUMHYECKOE IIPOCTPAHCTBO, ypOaHO-
HUMBI, «bonbioit ExatepuHOypr», TMHIBOKYJIBTOPOIIOIMYECKOE UCCIEJOBaHUE,
k1accupukanys ypoaHOHUMOB.

E. M. Bozhko
Ural Federal University

Toponymic Space of “Greater Ekaterinburg” Municipality
as an Object of Linguistic and Cultural Research

Abstract. The article explores how the toponymic space of “Greater Ekaterin-
burg” municipality has been formed, categorizing its units and classifying their
names with the aim to further develop the methodology of rendering these names
into foreign languages.

Key words: toponyms, toponymic space, urbanonyms, Greater Ekaterinburg,
linguistic and cultural research, classification of urbanonyms.

OHOMaCTHYECKOE IIPOCTPAHCTBO — ITO COBOKYITHOCTH UMEH COOCTBEH-
HBIX, YIIOTPEOISIONIMXCS B SA3bIKE KaKOTO-JIMO0 Hapona Ui MMEHOBAHHS
peaIbHBIX, TUIIOTETUYSCKUX M (PAHTACTUUCCKHX OOBEKTOB. DTO MPO-
CTPAHCTBO OTIPEEIIACTCS MOCTBIO MUPA, CYIIECTBYIONICH B MPEICTaBIIe-
HHUH 3TOTO HapoJa B HACTOsIIEEe BPEeMs, HO OHA TaKXKe BCErIa COXPaHICT
AJIEMEHTBHI, TPUHAIIeKAIIIE SII0XaM MPONLIOro. YacTh OHOMAaCTHYECKOTO
MPOCTPAHCTBA MPEACTABISET COOOH OHOMACTHUECKOE T0JIe, BKIFOUAOIICe
OHUMBI PA3THYHBIX KJIaccoB. OHOMACTHUECKOE TIOJIE TTOAPa3yMeBaeT OIpe-
JICJIEHHYI0 cpepy COOTHECEHHOCTH MMEHHU, OOBIYHO OMPEAEISIOILYOCS

© Bboxkko E. M., 2017
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HKCTPAITMHIBHCTHUCCKUMH (pakTopamu. OIHOM M3 TPYIIT 3TOTO TIOJIS SIB-
JISIOTCS] TOTIOHUMBI.

TomOHUMEI TIPEACTABISAIOT COOO0H, C OMHOM CTOPOHBI, OTACIHHOE TONIE
U CaMOCTOSITENIbHYIO CHUCTEMY, a C IPYyToi CTOPOHBI, OHU CBSI3aHBI C APY-
TUMH TIOJISIMU M1 OHOMAaCTUYECKOM crucTeMoil B 11esioM. [IpocTpancTBennoe
pacrpe/iesieHle UMEHyeMbIX 00beKTOB HanboJee TUITUYHO [ TOTIOHUMUH,
MIO9TOMY B HEH SIpU€ BCETO MPOSBIICTCS OHOMACTHICCKUN KOHTHHYYM, T. €.
MMEHHAas HeTIPEPBIBHOCTh, CBA3aHHAA C HKCTPAIMHIBUCTUYECKUM (PaKTOpOM
[3,c.2-3].

OHOMaCTUYECKUI KOHTUHYYM B LIEJIOM XapaKTepU3yeTCs KyJIbTypHOM
HETIPEPBIBHOCTEIO, 0CO00M CBA3BI0 IMCH, CO3/IaHHBIX JIIOIBMHU Pa3HbIX CTPaH
u Kyneryp [9, c. 9]. A. B. Cynepanckasi IpuUBOAUT MIPUMEP TAKOH Herpe-
PBIBHOCTH: paHbBIIC IO (PaMIITHSIM 3eMJICBIIAICIBIICB MOTII IMEHOBATHCS
KaHaJIbl WU IPYTHe TOIOHUMHUYECKIE BOJHbIE OOBEKTHI, Ceiyac MOsBISIOTCS
THAPOCTAHINHN, KOTOPBIC 3a4aCTyI0 IMCHYIOTCS HA3BaHMAMH BOTHBIX HCTOU-
HUKOB, Ha KOTOPBIX OHU CTPOSITCS, UJTH [TOCEJICHUH, PacOI0KEHHBIX BOJIH3H.

[Tox TOMOHMMHUYECKUM HPOCTPAHCTBOM TTOHMMAETCSI BCS COBOKYTI-
HOCTb TOIIOHUMOB, HCIIOJIb3YEMBIX JIJI1 HAUMEHOBAHUS! TONOHUMHUYECKHUX
€IMHMII TOTO WJIM WHOTO peTuoHa. B maHHOM cTaThe MoJ] pernoHOoM UMEETCS
B BUJy MYHUIUIIaIbHOE 0Opa3oBanue «bombinoit ExarepuaOypr» — ro-
pOZACKas arioMeparusi, KOTopas, Kak IpearnoaaraeTcs, OyaeT oCHOBaHA
Ha MPUHIUINAX HE MOIIOUICHUS WU IPUCOCIUHCHUS, a MOJUICHTPHH.
Topornckast aromeparysi HOTHIEHTPUICCKOTO THITA (Ha3bIBacMasi TakKe
KOHypOaluel) UMeeT B KauecTBe siiep HECKOJIbKO OTHOCUTEIBHO OJIMHA-
KOBBIX IT0 pa3Mepy W 3HaYNMOCTH TOPOJIOB; IIPH 3TOM KaKOTO-JIHOO SBHO
JIOMUHHPYIOIETro cpeau HuX HeT [4, c¢. 200].

OmnpeznencHue TEPMUHA «aroMeparusy, npuasaToe PenepaabHBIM
CTaTUCTUYCCKUM yrpaBieHueM llIBeiiiapuu, ycTaHABINBACT CIICAYIONINC
KPHUTEPUH:

* anioMepanuy 00bEIUHIIOT HECKOIBKO MYHUIIUIIATUTETOB, KaK bl
¢ HaceleHueM, 1o kpaiinen mepe, 20 000 gyenoBexk;

* Ka)KJas arioMepalus UMEeT OCHOBHYIO 30HY, PO ropoja, BKIIIO-
qaroree B ce0sl, 1o kpaitaeid mepe, 10 000 xuteneii;

* Kax1asi OOIIMHA arlioMepalii UMEET, TIo Kpaiinei mepe, 2 000 ve-
JIOBEK TPYIOCIIOCOOHOTO HACSNICHMS, 13 KOTOPBIX KaK MUHUMYM 1/6 3aHATHI
B OCHOBHOM Topojie (MM IPyIIIbl OCHOBHBIX TOPOJIOB ISl ITIOJIULIEHTPUYE-
CKOM ariioMeparun).
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JL71s1 TONMMIIEHTpUYECKOM arToMepaiy JOTIOTHUTEIEHEIMHI KPHTEPHSIMH
MOTYT OBITh:

* OTCYTCTBHE Pa3pbIBOB B 3aCTPOIKE (CEIbCKOXO3SHCTBCHHBIC YTOMBS,
neca) 6onee 200 m;

* IIPEBBIIICHHUE IDIOMAAN 3aCTPOCHHON TEPPUTOPHUH HAJl HE3aCTPOCH-
HOIi B arioMepauuu cocrasister 10 pas;

* POCT YMCIICHHOCTH HACEICHHS B IPEIBLTYIIIEC CCITIICTHS OBLT HE
Menee uem Ha 10 % Brrte cpennero no lseitapuu [10].

[Ipoekr «bonpmoi ExarepuHOypry elie He 3amyIieH — Kak Mperno-
JlaraeTcsi, CPOKU €ro peajn3alnyu CBsI3aHbl C TOPU3OHTOM IUIAHUPOBAHUSA
cTparerudeckoi cucremsl pa3Butusi — ¢ 2016 mo 2030 . [lnanupyercs,
YTO B COCTaB HOBOHM amioMmepaluy BOHIYT, ToMUMO cobcTtBeHHO Ekare-
puHOypra, Takue ropoja, kak Apamuib, bepesosckuit, Bepxuss [eimma,
ITepBoypainbck u Cpenneypaibek [S].

[Ipexne uemM rOBOPHUTH O COBPEMEHHOM TOIIOHIMUYECKOM IPOCTPaH-
CTBE YpaJIbCKOM CTOJIHIIBI, HEOOXOAMMO CKa3aTh HECKOJIBKO CIIOB 00 HCTOPUN
(hopMHpOBaHNS U PA3BUTHSI TOTO TIPOCTPAHCTBA.

Topon ExarepunOypr ocHoBan B. H. Tatumessim u B. e [eHHHHBIM
B 1723 r. CBoe Ha3BaHWE TOPOJI MOIYYHII B YeCTh uMneparpuisl Exarepu-
Hel [. B 1923 . ExarepunOypr ctan ctonuieid Ypanbckoil 001acTH, BKII0YaB-
nieii copemennbie Kypranckyto, Yensionuckyto, [Tepmckyto, TroMeHCKY 0
u CeepuioBckyto obnactu. B 1924 r. ExarepunOypr ObL1 eperuMeHOBaH
B CBep/uIoBCK, B ecTh 1. M. CBep/uioBa, peBOIIOIMOHEPA, OOJBbIIEBUKA
u coparHuka B. W. Jlenuna. 17 suBaps 1934 r. u3z Ypanbckoii o61actu Bbl-
neieHa CepyutoBckast oomacts. B 1991 1. ropos momyumsr oOpaTHO cBOe
nucropuieckoe ums — ExarepunOypr [2].

Ha ¢opmupoBaHue TOMOHUMHYECKOTO MpocTpaHcTBa ExarepuuOypra
BJIMSLJIO U ITPOIOJIKAET BIHMATH MHOXKECTBO (DakTOpoB. MOXKHO HAMTH HTOMY
MHOTO npuMepoB: Bemmkast Oxrsiopbekast peommonust 1917 1., Benmkas Ote-
YeCTBEHHasl BOWHA, EPUO/] IEPeCTPONKH, MHTEHCUBHAS 3aCTPOIKa HOBBIX
TUTOIIA/ICH B HAIIIEC BPEMsI, pa3IMdHbIC MEPOIPHUATHS TOPOACKOTO, BCEPOC-
CHIICKOTO M MEXIyHapOAHOTO MaciiTada (MpOBeACHUE BCTPEY, BHICTABOK,
COpPEBHOBaHUH U Mp.). Y KaXJ0r0 TOIOHUMHYECKOTO 00BEKTa TOpoJia €CTh
CBO€ Ha3BaHUE U CBOS UCTOPUSI.

OtmeTnM, uto ExarepuHOypr 10 peBOITIONNH ObIT 3HAYUTEIFHO MCHb-
e mo pamepam, yem ceiiyac. Tepputopus torgamHero ExarepunOypra
HAaXOJIMJIACh MEKY COBPEMEHHBIX YAl MoCKOBCKasi — YemoCKUHIIEB —
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Bocrounas — Illopca (B To BpeMsi 3TH KpallHUE YJIHIILI ObLTH 3aCTPOCHBI
TOJIBKO C OJIHOM CTOPOHBI, Aalibllie TOPOA 3akaHuuBajcs). HazpiBanuch
YAULBI TOPOZIa B TO BPEMsI [10-Pa3HOMY: B UECTh LIEPKOBHBIX MPa3IHUKOB
(Bosuecenckas, KpecroBo3asmwkenckas, [lokpoBckuii npocnekt, boross-
JICHCKas), IEPKOBHBIX JiesiTelNieil (Apxueperickas), reorpaduaeckux 00b-
exkToB (MeJbKoBCKasA, YKTyccKasl), 3HAKOBBIX apXUTEKTYPHBIX OObEKTOB
(FocriuranpHast, ['uMHa3H4Yeckas HabepekHast) U T. 11 [7].

B pesynbrare peBomtonnu 1917 r. 1 cMeHbI IPaBSILLIETO PeKUMa MHOTHE
VAL OBLIH TEpEeUMEHOBAHBI. [ 10SBIUTICE HOBBIC Ha3BaHsI, KaK IIPABHJIO,
umenHble. Hanpumep, yn. HapoaHoil Bosiu, nepenMenoBannas B 1919 r.,
o0beuHMIIA B ce0e TPH YITHIIBL, paHee HOCHUBIIHE Ha3BaHKs MOHACTBIpCKas,
3emckas 1 HaropHast, [ 1aBHBII pocnieKT ObL1 IepenMeHOBaH B yi1. JIeHuHa,
Kadenpanpnas rmomans B miomiaas 1905 roga u nip. [1]. Taxke nosBuimch
VIIIIBI, Ha3BaHHBIE B YECTh PEBOJIIOIMOHEPOB, pykoBoauteneit PKII(0)
u CoBeTckoro rocynapcrsa, rnoykosoaues Kpacnoil apmuu, B TOM uucie
Tpoukoro, UMsi KOTOPOro BPEMEHHO HOcujia ObIBIIas YKTyccKas yiuia
(abrHe yi. 8 Mapra). s ExarepuaOypra ObUIO XapaKTepHO HAJIMYHE Ha-
3BaHUH, HOCUBIIMX UMeHa pabounx (Pabouero 3arsoszkuna, Pabouero Kpa-
yisi, Pabouero ®pososa, [Tnasmisimmka Konmvoroposa, Kouerapa MaxHega,
Caapiuuka KanuHuHa 1 1p.) ¥ IPOTUBHUKOB Hapckoro pexuma (Crenana
Xantypuna, Bana Kansesa, Codwu IlepoBckoii, Eropa Cazonoa, Bepsr
3acynuy u ap.). [Hogsunucs mnomanu [apmxckoit KommyHsl, Ypanbckux
KOMMYHapoB H Jtaxke HapomHoit mectn (Tak Obliia Ha3BaHa Bo3HeceHcKkas
IUIOILA b, Ha KOTOPOH paHee pacroiaraics noM Unarsesa). B paiione Bepx-
Hcetckoro 3aBoja MHOTOYHNCIICHHBIC TIPOHYMEpOBaHHBIE Onanuxu ObIIH
IIeperMEHOBaHbI B ynlbl Moaenbuukos, Jinteinykos, [InaBuiabmmkos,
Jlucrokaranenmkos, JpoBopyoos, KonHopabouux, KpymHoCOpTIIHKOB
UT I [6, C. 36].

B xonme 1920-x rT. mporia eie oiHa KaMIIaHus 10 TEPEUMEHOBAHUTO
VIMLL ¥ pa3IndHbIX 00bEKTOB, KOTOpas poaoibkanack u B 1930-e rr. Mcuesnu
YIIUIBI, HA3BaHHBIE B YECTh «BPAaroB Hapofa»: Hampumep, 25 mas 1937 1.
[IOCTaHOBJIEHUEM Npe3uauyMa CBepUIOBCKOIO TOPCOBETa UMs OBIBIIETO
nepBoro cekperaps Ypanookoma BKII(0) U. JI. KabakoBa, 00bsBICHHOTO
«BparoM Hapoza», 010 cHsATO ¢ Bepx-MceTckoro 3aBoza, eaarornieckoro
WHCTUTYTA ¥ ABHAIIKOJIBI MIJIOTOB. § CEHTSIOPS TOTO K€ ToJa MOCTAHOB-
JIeHHeM ropcoBeTa Obuto nepeuMmenoBano nmoutu 60 ymui, a 10 aBrycra
1938 . — emie 44 ynuiel. BmecTo «ycrapeBmmx» Ha3BaHUH MOSBUINCH
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ymunbl Cranuaa, Kanmuauaa, Exosa u ip. OMHOBpEeMEHHO ObUT YTBEPIKICH
CIUCOK U3 84 Ha3BaHUU, KOTOpPBIE CIIEOBAJIO JaTh HOBBIM YJIHIIAM pa-
cTymiero ropofa. B ux umcne Opmm Takme: Jukrarypsl pabodero kiacca,
CrparonastoB, CoBeTckoii pa3Beaky, Yekuctos, CTaIMHCKOW KOHCTUTYLIHH,
Karanosu4a u npyrux wieno nonutoropo LK BKII(6) [6, c. 37].

[Tocnie Benukoii OTeuecTBEHHON BOMHBI MOSBUIIOCH OOJBIIOE KOJIHU-
YECTBO IMAMATHUKOB, BO3BEJCHHBIX KaK B IaMsTh IaBIIUX, TAK U B YECTb
ITo6enp1. COOTBETCTBEHHO, MOSBUIIMCH HOBBIE TOIOHUMHYECKUE OOBEKTHI:
HarpuMep, MaMIATHUK BOMHAM YPalIbCKOTO TOOPOBOIFIECKOTO TAHKOBOTO
KOpIlyca, yCTAaHOBJICHHBIM Ha IJIOLIAN Mepe] )KeIe3HOA0POKHBIM BOK3a-
JIOM, NAaMATHUK pa3Be4UKaM-MOTOLMKIIMCTaM B LIeHTpaibHOM napke KyJib-
TYpBI U OTAbIXa, MaMATHBIN 3HaK [eposm CoBerckoro Coro3a Ha TUIOMAAN
C. M. Kuposa u ap.

B 2001 r. ExarepunOypr opuuuaibHO cTajl aJMUHUCTPATUBHBIM
IICHTPOM YpalbCKoro (heaepa’apbHOTo oOKpyra. B Hamem ropome pasmerie-
HBbl OCHOBHBIE TePPUTOPHUAJIbHBIE OpraHbl (pefepanbHON U pernoHaIbHON
BiacTH. COOTBETCTBCHHO, Pa3BUTHE TOPTOBIIH, OM3HECA U TypHU3Ma BBIIILIO
Ha Ka4eCTBEHHO HOBBI YPOBEHb, aKTUBHO CTAJId MOSIBIATHCA KPYITHbBIE
TOPTOBBIC M OM3HEC-IICHTPHI.

C HenaBHEro BpeMEHH TOpOA MOJY4YWJI HOBBIM MMIIYJIbC Pa3BUTUA
B DKOHOMHYCCKOM IUTAaHE, MOSBIAIOTCS HOBBIC (POPMBI MEXKIYHAPOIHOTO
COTPYAHUYECTBA, YTO TAK)KE CKAa3bIBACTCS HA TIOSBICHUHN HOBBIX TOTIOHUMHU-
YEeCKUX 00BEKTOB U IICPCUMEHOBAHNH CTAPHIX. [[prMepoM MOXKET CITyKUTb
MeXIyHapojaHas npombinuieHHas BeictaBka MHHOITPOM, niis mpoBene-
HUSI KOTOPOW OB IOCTPOCH BBICTaBO4YHBIN IeHTp MBI «EkaTepunOypr-
OKCIIO». AkTHBHO BenyTcsa paboThl MO peKOHCTpyKIuK LlenTpansHoro
crajuona (oH ke «ExarepuHOypr-ApeHay), 9To CBSI3aHO C MPOBEICHUEM
B ExarepunOypre B 2018 1. cepuu oTO0poyHBIX MaTyeit YemnuoHnara Mupa
o pytoomy FIFA 2018. B ropone chopmupoBanack mHGpacTpyKTypa BHEIII-
HEHKOHOMHMYECKOM JeATeIbHOCTH: (YHKIIMOHUPYET NPEICTaBUTEIbCTBO
MunucrepcTBa nHOCTpaHHbIX nen Poccuiickoit @eaepannm, Ypanbckoe
yIpaBJIeHUE BAIIOTHOTO KOHTPOS U T. 1. [8, ¢. 18—19].

BeliensnoxeHHble TEHJEHIUN OTKPBIBAIOT HOBBIE BO3MOXHOCTH IS
Pa3BUTHS rOpojia Ha MEXKTyHAPOJHOM YPOBHE M 00ECIIEUNBAIOT €r0 Pa3BUTHE
KaK MEXTyHapOIHOTO TOPrOBOTO, HAYYHOTO, TPAHCIIOPTHOTO, (PITHAHCOBOTO
1 JIOTUCTHYECKOTO LIEHTPA, CBA3BIBAIOLIETO JIBE BEAYIIIIE MUPOBBIE TOPro-
BO-2KOHOMHYECKHE 30HBI — EBporeiickyio n A3narcko-TUX00oKeaHCKYTO.
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B aTHX ycrnoBusxX HEOOXOIMMOCTh «HHTEPHANMOHAIH3AINIY HUMHKA
U JIMLIA TOpoJia HE BBI3bIBACT COMHEHM. OIHUM U3 aCIEeKTOB ATOH MHTEP-
HaIMOHAIN3AINH SIBISCTCS HEOOXOAMMOCTD TTepeaadn SANHHUI TOTIOHHMH-
YEeCKOT0 MPOCTPAHCTBA C PYCCKOTO Ha aHNIMHCKUH A3bIK. OTHAKO Tpexie
9YeM 3TO clesiaTh, HeOOXOANMO TTOHATE, YTO COOOM MPENCTABISIET JaHHOEC
MIPOCTPAHCTBO CErOHS U KaKue IMPUHIIMIIBI JIS)KAT B OCHOBE HAMMEHOBAHUS
€ro eJMHHII.

Bcs coBOKYNHOCTB €IMHUIL] TOTIOHUMUYECKOTO IPOCTPAHCTBA MYy HHIIU-
najbHOTr0 00pazoBanus «bonbIroit EkarepuHOypr» MokeT ObITh pasjielicHa,
MIPEXkKIe BCETo, Ha OIpeJieIeHHbIe Kacchl. Tak, coracHo 0003HaYaeMOMy
00BEKTY, HCCIIETyeMbIe SANHUIILI JCTISTCS Ha:

1) co6CTBEHHO T€OHUMBI — BHYTPUTOPOJICKHE ypOaHOHUMBI (OyIbBaphbl,
JIOpOTH, EPEYIIKHU, IO, IPOCHIEKTHI, YIULbI, LIOCCE U APYIHe Ipasio-
CTPOUTEIbHBIE 00bEKTHI, 00ECIIEUNBAIOIINE TPAHCIIOPTHBIE U MELIEX0IHbIC
CBS3U MEXKY KMJIBIMU PaiOHAMH, a TaKXKe MEXKAY IPOMBIIIJIEHHBIMU 30-
HaMH, OOLIECTBEHHBIMU LIEHTPAMHU, KBapTaJlaMH U T. 11.). OHU MOTYT OBITh
Ha3BaHbI:

a) B yecTb uctopuueckux coobituii (ya. XXII Iaprebesna, miomanb
1905 rona, yn. 9 Mas);

0) B 4eCTh UCTOPUUECKUX JIUYHOCTEH, 8 UMEHHO:

— COBETCKMX KOMMYHHUCTHYECKMX U COLMAJIMCTUUYECKUX AesTeeil
(mp. Jlenuna, yn. Yepenanona);

— 3apyOeKHBIX KOMMYHHCTHUYECKUX JeaTeneil u TeopeTukos (yi. [lo-
nopec Mbappypu, yn. Kiapsr Lletkus, yin. Po3sl JItokcemOypr);

— repoeB BOB (yn. baxuuBanmxu, yn. byropuna, yi. acremno,
yi. @yunka, yia. Bamu Kotuka);

— repoeB-3eMisikoB (yi1. Ky3Herosa);

— WHOCTpaHHBIX UcTopudeckux aesrenei (yiu. [larpuca JlymymOsI);

— nesiTelielt KylbTyphl 1 uckKyccetBa (yi1. baxosa, yi1. [opbkoro, yi1. [o-
ron, yi. [lymkuna);

— PYCCKHX M 3apyOeKHBIX YUeHBIX (yII. AMyHJCeHa, yia. MeHeneena,
yi. Akagemuka LlBapua, yin. Axkanemuka bapauna);

B) pacreHuil u aepeBbeB (yi1. bepesoras, yn. BepOnas, nep. Buno-
TpaJiHbIN);

r) mpodeccuii (yin. ABUaTopos, yi. ABTOMaTYHKOB);

1) usetoB (yi1. Anas, nep. barpsusiii, nep. benbiii);

¢) kaMHe# (yi1. AMeTHCTOBas );
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K) SJIMHUIIBI, HOCATIHE MTOX0XKHe nMeHa (yi1. MelbKoBcKasi, iep. Melb-
KOBCKHIA);

3) IpYyTUX TOMIOHUMHUYECKUX 0OBEKTOB: TOPOIOB, peK u T. 1. (1-i Uy-
COBCKOM mepeynok, yi. 2-s1 HoBocuOupckas, yi. benospckas);

1) obo3Havaronre kadectBa (nep. becirymusrit, yin. brnaronarckas,
yn. bnaroctnas, nep. boesoii, nep. boapwiit);

K) 0003HadaromIye rpymnmsl Jironei (yin. YemockuHies, yi. baknHckux
Komuccapos);

2) reorpaduyeckre 0ObEKThI H IPUPOTHBIC TAMSTHHKH (PEKH, IPY/IBI,
MApKH, CAJIbl, CKBEPBI, CKaJIbI, TOPBI U T. II.);

3) 0OBEKTHI TPAHCTIOPTHOM HHPPACTPYKTYPBI (0CTAHOBOYHBIC KOMILJICK-
CBI, JKEJIC3HOIOPOKHBIC CTAHIIMU, aBTOBOK3AJIbI H T. 11.);

4) ucTopruecKre MaMSITHUKH (TAMSITHUKH, apXUTEKTypHBIC aHCaMOIIH
U 3HAMCHATEIIbHBIC MECTa), B TOM YHCIIC:

a) YUPCSKICHUS KYIbTYPhl U OOBEKTHI, SBISIONINACCS KYIBTYPHBIM
U HCTOPUYECKUM HacienueM (My3eH, rajepeu, TeaTpbl, OUOIHOTEKH
UT I.);

0) KyJIbTOBBIE 3[JaHUS U COOPYKEHUS (LIEpPKBU, XpaMbl, COOOPBI U T. 11.);

B) apXUTEKTYPHBIC COOPYKEHISI, TAMATHUKH U MaJIbIC apXUTCKTYPHEIC
(hopmbl (MEMOpHUabl, CKYJIbITYPbI, OIOCTHI U T. 11.);

5) uHBIE 00BEKTHI TOPOJICKON HHPPACTPYKTYPHI (TIPEANIPHATHS CPEpBI
00CITyKHBaHUS: TOCTHHUIIBI, IIPESIIPHUSITUS TUTAHHS K TOPTOBJIN; CIOPTHB-
HBIC U yUCOHBIC YUPEKICHNS, COIUATBHBIC H aIMUHUCTPATHBHBIC CITYKOBI
U YUpeXKICHUS).

[TomoOHnas kaccupUKAIIS SAUHHUI TOTIOHIMHYECKOTO TIPOCTPAHCTBA
MYHUIIMIAIEHOTO 00pa3oBanus «boibmoi ExarepuHOypry» 3HAYUTENBEHO
o0yeruuT paboTy MpH Mepegade 3THX HAMMEHOBAHUH Ha aHTTTMACKUH S3BIK.
Ona HeoOxomuMa JUTs 3aleyaTiiCHHsT aHIIOS3bIYHBIX Ha3BaHUH OOBEKTOB
TOITOHUMHYECKOTO TPOCTPAHCTBA!

* Ha Pa3IMYHBIX WH(OOPMAUOHHBIX HOCUTEISIX (TOIUrpaduuecKast
MPOXYKIWS, KHUTH, OYKJICTHI, TUCTOBKH, KapThl, CXCMBI, IIPUMCHICMBIC
B TPAHCIIOPTHBIX CPEICTBAX, HICKTPOHHBIC PECYPCHI PA3IMIHOTO POJA);

* B CHCTEME YIHYHOTO OPHUCHTHUPOBAHUS (10 KOTOPOW TOHUMAETCS
BCSI COBOKYITHOCTh YJIMYHBIX yKa3areleid 1 Tabiaudek (B TOM YUCIe yKa3a-
HISI HAIIPaBJICHUS IBI)KCHIS), TOMOBBIX 3HAKOB (yKa3aTeieH, Ha KOTOPBIX
pa3MelieHsl HoMepa JOMOB M Ha3BAHUS YIIHII), HA3BAaHHUS OCTAHOBOYHBIX
KOMITJICKCOB, KaPTHI-CXEMbI Ha YIWYHBIX KOHCTPYKIHSIX, MEMOPHAIHHEIC
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JIOCKU ¥ MH()OPMAITMOHHBIC TAOJMYKHA Y OOBEKTOB, SBISIOMIMXCS JTOCTO-
MPUMEYATEIILHOCTIMHN ),

* B CHCTEME BHYTPCHHCH HAaBUTAIIMU TOPOACKNX 00BEKTOB (KOMILICKC
0003HaUCHH, KOTOPHIH TIOMOTACT OPUCHTUPOBATHCS HA BOK3aJIaX M B a9pO-
TopTax, B METPO, B YIPESIKACHHUAX KYJIBTYPBI, Mara3uHax, IeJOBBIX IICHTPAX,
0OJIbHHIIAX, TOCTHHUIIAX M JIFOOBIX IPYTUX FOCYJapCTBEHHBIX U KOMMepUe-
CKHX YUPEXKJICHUSX ).

Takum 00pa3oM, Bce TOMOHUMHYECKOE ITPOCTPAHCTBO MYHHIIUIIATEHOTO
obpasoBanus «bonbmol ExarepuHOypry mpeacTabiseT cOO0H OrpOMHYIO
COBOKYITHOCTh UMEH COOCTBEHHBIX, IPUHAIICKAIINX TAaKUM O0BEKTaM
TOPOJICKOH CpefIbl, Kak TEOHUMEI, TeorpaduuecKiue 00bEKTH H IPUPOIHEIC
MaMSITHHKH, O0BEKTHI TPAHCIIOPTHOW HMH(PACTPYKTYPhI, HCTOPUICCKHE
MAMATHUKH U TIPOYre OOBEKTHI, M OTPAKACMBIX B PA3IMYHBIX WH(pOpMa-
IUOHHBIX HOCUTEIISIX, B CUCTEME YIMYHOTO OPUCHTUPOBAHUS U B CUCTEME
BHYTpEHHEH HaBHUTalUH ropoxa. [IpuBeneHHast B CTaThe KIACCH(PUKAIH
Ha3BaHUU TOMOHUMHUYCCKUX CAMHUI] MYHHUIUIIAIEHOTO 00pa3oBaHUs
«bompiroit ExarepuHOypr» MO3BOJMT BBISBUTH OOIIHE 3aKOHOMEPHOCTH
HAMMEHOBAHUsI TOPOJICKHX OOBEKTOB U pa3padoTaTh METOAUKY UX MEpeIadn
Ha aHITIMHACKHH SI3BIK C [IEITIBIO TOMOYb OPHEHTHPOBATHCS B OTPOMHOM TOpO/Ie
HMHOCTPAHHBIM TYPUCTaM H JIFOJSIM, TIPUOBIBIIIMM B HAIIl TOPOJ] M3-3a pyOeka
Ha paboTy ¥ Ha TIOCTOSHHOE/BPEMEHHOE MECTO KHUTEIhCTBA.
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T. A. BoaxkoBa

YensOMHCKHUIT TOCYIapCTBEHHBII YHUBEPCUTET

JIMCKYpPCHBHO-KOMMYHHMKATHBHBIN MOIX0/ K NMepeBOaY:
onpeseeHre JOMHHAHTHI lepeBoAa

AHHoOTanus1. B craTbe paccMaTpHBaroTCS OTAENBHBIC TPAKTOBKH MOHSITUSL
«JOMMHAHTa TIepPeBO/Iay B COBPEMEHHOM II€PEBOIOBEACHUH U MPEAMPHHAMACTCS
MOTBITKA SKCTIEPUMEHTANBHO YTOYHUTE MECTO JOMHHAHTHI IIEPEBO/Ia B aBTOPCKON
JHMCKYPCHUBHO-KOMMYHHUKATHBHON MOJENH nepeBoja. JJoMUHAHTHI TepeBoa To-
TEHLHMATBHO OXBAThIBAIOT KATETOPUH M OTAEJIbHBIC ApaMeTPhl MOAEIH, B YacT-
HOCTH, HaIlpaBjieHue (YYaCTHUKHU) AUCKYypca, TUI (3KaHp) TEKCTa, Y3JI0BbIE TOUKH
U IEHHOCTU JHCKYypCa, leJIb UCXOJHOr0 TeKCTa U TeKcTa HepeBoaa, QYHKIUU
KOMMYHHKALIUH.

KnioueBble cj10Ba: JOMUHAHTA [IEPEBOJA, JUCKYPCUBHO-KOMMYHUKATHBHAS
MOJIeJIb [1€PEeBO/ia, MMChbMEHHBIH IIepeBOJl, IIEPEBOAYECKUI IKCIIEPUMEHT.

© BonkoBa T. A., 2017
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T. A. Volkova
Chelyabinsk State University

Discoursive-Communicative Approach to Translation:
Translation Dominant

Abstract. The paper briefly outlines the notion of a translation dominant
in contemporary translation studies and attempts to place the concept in the framework
of the original discourse and communication translation model. Translation
dominants potentially encompass the model categories and parameters, inter alia,
tenor of discourse, text type (genre), discourse nodal points and values, source text
and target text goals, and communicative functions.

Key words: translation dominant, discourse and communication translation
model, translation, translation experiment.

B coBpeMeHHBIX HCCIIeOBAaHISIX TOMHHAHTA TIEPEBONA CBSA3BIBACTCS
C MOHATHUSAMHU CMBICIOBOM TOMHUHAHTHI [5, ¢. 186—187], dyHKuIHOHATBEHON
JIOMHHAHTBI COZIEpKaHUs, (YHKIIMOHATEHON CYOJOMIHAHTEI COEPKAHUS
[4, c. 241-242], (OTHOCUTENbHOI) PKBUBAJIEHTHOCTHIO U (PyHKIIMOHAJIbHOM
(mparmatrndeckoii) aJIeKBaTHOCTHIO TiepeBo/ia [2], OIIEHKOH KadecTBa mepe-
Bozia [2, 9], «TPaHCISATONOTHEN TEKCTa»® U «IHATOrOM HCXOJHOTO TEKCTa
Y TEKCTa mepeBoaa» [9], «paccMarpuBaeTCsl B COOTHOIIEHUU C TIOHSTHS-
MU “QyHKIMA”, “pema’, “cBoiicTBa TekcTa”, “UH(pOpMALUL”, “CMBICI )
[8, c. 47].

H. C. AnekceeBa paccMaTpuBaeT OMpENIEICHNE «JIOMUHAHT MEPeBO-
J1a» Kak OJINH M3 ATAroB MpeArnepeBomyeckoro ananmsa [1, c. 150-156].
. B. Ilcypues, roBopst 00 «onpeaeneHlu 3aaa4, KOTOpble HEOOXOIUMO
BBIITOJTHATH/MMETH B BHY TP TIEPEBOJIE TAHHOTO TEKCTaY, OTMEIACT «PaH-
JACUPOBAHUE IMUX 3A0aY NO CIMENEHU BANCHOCIUY, «ONpedeleHUe CUCTNEMbl
Heobxooumblx dicepma u Komnencayuii» [6, ¢. 21, xypcus Hant. — 7. B.].
[Tpu 5TOM aBTOp NOAYEPKUBAET, UTO «PAHKUPOBAHKE 3a]1a4 110 BAXKHOCTH. . .
03HAYaCT, YTO 33aJa4d, IPU3HAHHBIE HaHOO0JIee BaKHBIMH, HE TONBKO ITOJ-
JIEKAaT BBITIONIHEHUIO B IIEPBYIO O4€PE/Ib, HO U MOTYT BBITIONHATHCS 32 CYET
3aj1a4, 00J1a1al0INX MEHEE BEICOKOH CTETICHBIO BAXKHOCTH. ... [IokepTBOBaB
YeM-TO, CJIEJYeT U3YYUTh BO3MOXKHOCTH KOMIEHCAIIMH U OCYIIECTBUTH

2 H.B. ]_HyTeMOBa CIIPaBE€JINBO 3aME€YACT, YTO «HUCCIICAOBAHUE TUITOJIOTUYECKUX CBOWCTB

HCXOJIHOTO TEKCTa U CIIOCOO0B MX PEIPE3CHTALIUH IIPH [IEPEBOJIC COCTABIISET OJIHY M3 TCHACHLIUIT
niepeBojoBeieHus koHna XX — Hauana XXI Bekay [8, c. 46].
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BIIOCJICZICTBUH TaKyI0 KOMIICHCAIHIO. ...I10CKONBKY TEKCT mpeacTaBiseT
c00011 CTIOKHYIO CHCTEMY, KaK >KEPTBbI, TaK ¥ KOMIIEHCALIUH ITPOTyMBIBAOTCS
C TIO3UIHI BCEH CHCTEMBI H, CJICIOBATEIFHO, IMCIOT CHCTEMHBIH XapaKTep»
[6, c. 21-22]. B konneniuu JI. I. demiodeHKo «IpeicTaBIeHUE TEKCTa KakK
uepapxuu (GpeiiMoB MO3BONSIET MEPEBOAUYNKY YBHUIETH PaCIpe/IeiICHHE
nHPOPMALIMU B MEPEBOAUMOM TEKCTE M HA 3TOM OCHOBAaHHMHU OIPEECIIUTh
npuopumemuocms ungopmayuuy [7, c. 166, xypcus Haur. — 7. B.]. Jlanee,
«HCTonb3ys (hpeiiMbl B IpeAnepeBOIYECKOM aHaIM3e TEKCTa, ePEBOAUMK
MOKET TPOTHO3NPOBATEY «JIEKCHUYECCKYIO COUETACMOCTD OTACIBHBIX KOMITO-
HEHTOB TEKCTa»; «rpaMMaTHYECKyI0 (hOpMY JIEKCUYECKUX KOMITIOHEHTOBY;
«pOJEBYIO (T. €. CMBICIIOBYIO) COOTHECEHHOCTD PA3IMYHBIX KOMIOHCHTOB
TEKCTa; «TOYHO ONPENEIIUTh IIEPEeBOAYECKIE JOMUHAHTHI» [ TaMm ke, . 167].
H. B. lllyTemoBa rpe/icTaBisieT « TUIOJIOTHYECKYIO TOMUHAHTY TEKCTa» KaK
Ha0O0p XapaKTEPUCTHK, KIJIABHOE CBOWCTBO OPUTHHAJIA, KOTOPOE MOMJIEKUT
penpe3eHTAINH P MTEPEBOE), «CYITHOCTHOE CBOMCTBO [TeKCTa], onpene-
JSIONIEe €ro OTIIMYHME OT APYTUX THIIOB TeKcTay [8, c. 47—48].

B 771011 cTaThe mpeanpHHIMAETCS TTOTBITKA SKCIICPIMEHTAIBHO YTOU-
HUTb MECTO JIOMUHAHTBI [IEPEBOJIA B HAIIICH KOHLEMIINH |3 ]: MbI HE BBIACIIEM
JOMUHAHTY TICPEBO/IA KaK OTJCTbHBIN KOMITIOHCHT JIMCKYPCHBHO-KOMMYHHKA-
TUBHOW MOZIETIH ITEPEBOJIA, TIOCKOJIBKY IT0JIaraeM, YTO JOMHHAHTHI IIepeBoia
MOTCHIINAIFHO OXBAaTHIBAIOT KATETOPUH U OT/CIBHEIC TapaMETPhl MOJICIIH.

JucKypCcHBHO-KOMMYHUKATHBHAS MOZIEIb TIEPEBO/A B 11€JIOM OTBEYAET
TIOJIOXKEHISIM KOMMYHHKATHBHOH (KOMMYHHKATHBHO-(yHKIIHOHATIHHON ) TT1a-
pazurMbl IEPEBOJIa U «CKOIOC-TEOPUNY, IIOATOMY IIEPEBOTUECKOE 3aJaHHe
(xommyHuKaTHBHOE 3a7anne — M. C. AsekceeBa, translation brief — C. Nord,
client’s brief, translation task — D. Gile) He BXOIUT B MOJIeb, & HAXOUTCS
«HaI» MOJIENBI0O W OMpPEACISICT BCE ACHCTBHUS MEPEBOIUMKA, OCTABAsICh
BHEIIHUM IO OTHOLICHHUIO K Mojienu napamerpoMm [Tam xe]. KommyHuka-
THUBHOC (IIEPEBOIYCCKOE) 3aaHUE B ONPEICICHHON CTCTICHH CMBIKACTCS,
HO HE COBIIAIaeT C «OO0IIeH YCTaHOBKOI MIEepEeBOAUMKA B KOHIICTILIUHU CTPa-
teruil nepesoaa [Tam xe]. KommyHukatnBHOe (miepeBogUEcKoe) 3a/1aHne
OIpeneNsieT, B KaKUX YCIOBHUAX U JJIs1 KOTO OyneT PyHKIMOHUPOBATh TEKCT
HEepPeBOIa, C KaKOii 1IeJIbI0 CO3aeTcs, — T. €. 33/1aeT LieJib [lepeBoja’, ecin
3aKa34MK MOXET €€ SKCIUTMIUTHO C(hOPMYIUPOBATH OO AT NEPEBOAUUKY
HEOOXOANMBIF MUHIMYM HH(OPMAIMN [T OTPEICIICHHS TN TIePeBOIa

3 Mol HUCXOUM U3 TOI'0, UTO LEIN JUCKYpCa, HEIIN OTACIBbHOIO NCXOAHOTO TEKCTa U LEIN

TEKCTa MePeBo/ia COBMAIAI0T (BOZMOXKHBI, O€3yCIIOBHO, MHBIC BapHaHThI) [3].
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caMocTosATeNbHO. KoMMyHHKaTHBHOE (TIEpeBOIUECKOE) 3aaHUe H IICITh
TIepeBo/ia 3a/1al0T COOTHOIIICHHE aJICKBATHOCTH / SKBUBAJICHTHOCTH MTEPEBO/IA
W OTIPENeNISIOT OOIIYI0 YCTAHOBKY IepeBoaumka. J{is peannsanuu oOrieit
YCTaHOBKH ITEPEBOTIMK HAMEYACT HEKOTOPHIC JIOMUHAHTHI — 2p)ynHbl TPAHC-
JISIIIMOHHO-PEJICBAHTHBIX KOMMYHUKATHBHBIX XapaKTEPUCTHK JUCKypca [3].

MpbI npoaHaTU3UPOBAIN SKCIUTHUIIUTHO U MUMIUIHIIUTHO OTUCAHHBIC
B XOJI¢ MEPEBOIYECKOr0 IKCICPUMEHTa* OOIINE YCTAaHOBKH/ IOMUHAHTHI
MepeBoJia, K KOTOPBIM MEPEBOYUKH OTHOCST CIEAYIONUe TapaMeTphl
W KaTeropuy JUCKYPCHBHO-KOMMYHHKATHBHOW MOJIEH TiepeBoja (B mpo-
W3BOJILHOM TOPSIJIKE):

— HanpaBJICHUE TUCKypca (PEIUITUEHT, 1IeJIeBasi ayIUTOPHS);

— TUN (3KaHP) UCXOJHOIO TeKCTa, THIl (3KaHpP) aHAJIOTUYHBIX TEKCTOB
Ha sI3bIKE TICPEBO/IA;

— y3JI0BBIE TOYKH JUCKYPCa, OTPAKCHHBIE B KOHKPETHOM HCXOTHOM
TEKCTE;

— IIeJIb UCXOJTHOTO TEKCTA, IIeJIb TEKCTa NIEPeBO/Ia;

— [IEHHOCTH JINCKYPCa, OTPAKEHHBIC B KOHKPETHOM UCXOTHOM TEKCTE;

— (pyHKIIMM KOMMYHHKAIIMH, OTPAKCHHBIE B KOHKPETHOM HCXOTHOM
TEKCTE.

Y4aCTHUKH SKCIIEPUMEHTA TakKe (POPMYIIMPOBAIIA CBOU OOIIHE yCTa-
HOBKH/JIOMHHAHTBI TICPEBO/Ia B BUJIC YTBEPXKICHUH, HAIIPUMED:

«MaxkcuMallbHO COXPaHUTH [IIPH MepeBojie] 0COOCHHOCTH UCXOIHOTO
TEKCTa Ha YPOBHE JUCKypca U KOMMYHHKAIINH, [TTOCKOJIBKY | IMEHHO 3TH
YPOBHH MOJICTTH OTPaKAIOT IMI00aIbHBIC TTAPAMETPhI CUTYaIllH, B KOTOPOH
JIEHCTBYET TEKCTY.

«Cnenare Tekct [mepeBona] OoJiee JETKUM JUIsl YTCHHSI, YIIPOCTUTH
BOCTIPHUSTHEY.

«Co3pars [B TeKcTe miepeBo/ia] MoCeI0BaTeNIbHYIO IIeTh TOBECTBOBA-
HUSI, TJIC OJTHO BBITEKACT U3 JIPYTOTOY.

Kak MbI 0TMEUau panee, KOMMYHUKATHBHOE 33JJaHUE, LIETH HCXOTHOTO
TEKCTa M TEKCTAa TIepeBo/ia U 001Ias yCTaHOBKA B TIEPBYIO OYEPE/Ib TOIKHBI
OBITH IPUHATH BO BHUMaHUE MIPHU OTNPE/ICIICHUN JIOMUHAHT niepeBoza [3].
Kareropuu u oTJenbHBIC MapaMETPhl TUCKYPCHBHO-KOMMYHHKATHBHON

4 HepBLIﬁ STall 3KCIEPUMEHTA, ITPU3BAHHOI'O IPOACMOHCTPUPOBATE ITPUMEHEHUE JTHC-

KypPCHBHO-KOMMYHUKATUBHON MOJEIH B IIMCbMEHHOM I1€PEBOJIE; IOMHMO BBIIIOJIHEHUS NIEPEBOA
YUYaCTHHKH (CTYICHTBI MAaTHCTPATYPBl, crienuanu3anus «[lepeBos 1 mepeBoioBeICHIE) ) COCTABIIII
JIICKYpPCHUBHEBIC oChe [3] 1 chopMyanpoBay cTpaTerny IepeBoa.
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MOJIEJIH IIEPEBOAIA B JOCTATOYHON Mepe (PUKCHPYIOT KITIOUCBBIC TTAPAMETPBI
(IOMHHAHTBI MEPeBOA), UMIUIMLUTHO MU SKCIUTUIUTHO PEATU3yIOIINe
M30paHHYIO MEPEBOAIMKOM CTPATETHIO.
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[TpodeccronanbHas NeATEIHLHOCTD YEIOBEKA OKA3BIBACT BIIHSHUC
Ha €ro BOCIPHATHE OKPYKAIOLIEro MUpPa, BHICTYIIAET OJHUM U3 Hauboiee
Ba)XXHBIX (DAKTOPOB TIPH OTPAKEHHUH PEANBHOU NeHcTBUTEIbHOCTH. CyTiie-
cTBOBaHUE (POPM S3bIKA C SPKO BBIPAKECHHOM MPOoheCcCHOHANIBHOM HanpaB-
JICHHOCTBIO 00CCIICUNBACT KOMMYHHKAIIHOHHYTO COCTABIISIFONIYIO JICATEIb-
HOCTH ITPo¢eCCHOHATTBHBIX KOJUIEKTHBOB. BapuaHT s3bI1Ka, 00CTyKUBaIOIUIA
oHIHATBHYO 1 HEOPHUIHATBHYIO Chephbl OOMICHHUS COTPYTHHUKOB CHCTEMBI
MYC, He sBIsIeTCA )KApPrOHOM, CIIEHI'OM, apro, Tak Kak B OCHOBE Mpodec-
CHOHAJIFHOTO COLIMyMa TIOKapHO-CIIACaTeNFHBIX CITY>KO — IEATCIFHOCTD,
OCylIeCTBIsieMas IPU MTOMOILU ONPEICICHHBIX OpyAUN Tpyna, Ha OCHOBE
3aKOHOIATENFHO YTBEP)KICHHBIX aKTOB, MPHKA30B, pacropspkeHui. [Ipo-
(heccuoHanbHbIN KOIEKTHB cOTpyAHUKOB MUC nMeeT CBs3b ¢ OpraHaMu
BIIACTH, O0CTYKNBAEMYIO HOPMAaTUBHOM COCTABIISIONICH COOTBETCTBYIOIIIC-
ro Npo(ecCHOHATBHOTO MOAbA3bIKa (HOPMOI MEPBOro YPOBHS), IOITOMY
XapaKTEePUCTHKA dK3UCTCHIIMOHATBHONH (DOPMBI CYIICCTBOBAHUS SI3BIKA
JIOJDKHA BKJIIOYATH IMapaMeTpbl HOPMBI IEPBOTO M BTOPOro ypoBHei. [Tapa-
METPOM, 00BEANHSIONINM XapToH, apro, CICHT, SABISETCS UX CTPYKTYPHOE
1 ()YHKLIMOHAJILHOE COOTBETCTBHE HOPME BTOpPOro ypoBHsa. Hopma nepBoro
YPOBHSI TPAKTYETCsI KaK «HOPMA, MPOSIBILIONIASsICS B KOTU(PHUITNPOBAHHOM
HOPMaTUBHOCTH, SBIAIOUIEHCS CyUIeCTBEHHBIM AUdPepeHInanbHbIM
MPUHIUIIOM JTUTEPATYPHOTO CTAaHAApTa KaK COCTABHON YacCTH COIMAJIb-
HO-KOMMYHHMKATUBHOU cucTeMbl. HopMa BTOpOro ypoBHS HPOSBISETCS
B HEKOIU(HUIMPOBAHHOW HOPMATHBHOCTH, SIBIIIONICHCS CYIIECTBCHHBIM
JudQepeHInanbHbIM IPUHIUIIOM SI3IKOBOTO CyOCTaHAapTa Kak COCTaBHOM
YacCTH COIMAIHLHO-KOMMYHUKATUBHOW cucTeMb» [1].

Ha nam B3misaa, uHTepec MpeACTaBiIsIeT BOIIPOC O TOM, SIBJISIETCA JIH
JICKCUKA ITPO(ECCHOHATIFHOTO MOIBSI3BIKA TOKAPHO-CIIACATEIEHOH CITY KOBI
TEeMaTU4eCKU MapKUPOBAHHOM, a TAKXKE €CTh JIM €IMHHILIBI TPodeccnoHa b-
HOTO MOIBS3bIKA OKAPHO-CIIACATEIILHON CITY>KOBI, JEMOHCTPHUPYIOIIIC Ha-
JIMYUE/OTCYTCTBUE MEXKbAZBIKOBBIX COOTBETCTBHIA B UX JIEKCEMHOM COCTaBe.
Bce nekceMbr MOXXHO pa3ienuTh Ha ABE TPYIIIBL: JICKCEMBI, COOTHOCHMEIE
C IeSITEIbHOCTBIO MOXKAPHO-CHAcaTeNbHBIX CHIL, U JIGKCEMBbI, HECOOTHOCUMBIE
C JICATCIFHOCTHIO OKAPHO-CITACATENbHBIX CHII. B pyCCKOM sI3bIKe KOJTHUe-
CTBO TEMaTHYECKHUX MapKepoB — 159, B anrmiickom — 112.

CorocTaBUTENbHBIN aHAIN3 JEKCEMHBIX COCTaBOB PYCCKOTO M aHTIIUH-
CKOT'O BapMaHTOB IO3BOJISIET BBIIBUTH CIEIYIOLIME THIIBI COOTBETCTBUI:
1) nuneliHble, MPEACTABICHHBIE OJTHOW €IWHUIICH B KaXXJIOM U3 SI3BIKOB;
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2) BEKTOpPHBIE, TP KOTOPHIX OJHON €INHHUIIE PYCCKOTO SI3bIKa MOKET COOT-
BETCTBOBATh O0Jiee OJHOW €MHHULBI B aHIIMHCKOM BapHaHTe MOABSA3BIKA;
3) rpynmoBkIe, IMEIOIIIE MECTO MIPU COOTBETCTBUH TPYIIIHI CMHUII OJHOTO
SI3bIKA TPYIIIE SMHUL] APYTOTO A3bIKA; 4) JIAKYHBI, T. €. OTCYyTCTBUE COOTBET-
CTBYIOLIEH €AMHUILBI B CONIOCTaBUTENLHOM s3bIke. [IpencraBiennas kiac-
cuduKalys MeXbI3bIKOBBIX COOTBETCTBUN OCHOBaHA Ha KJIacCU(pHUKALINH,
pa3paboranHoii U. A. CrepaunbiM u K. dnekenmreiis [2].
IIpodeccronanbHbIN MOABA3BIK MOKAPHO-CIIACATENLHBIX CITYKO CUCTe-
Mbl MUC ormpenensieTcsi Kak MCTOPUIECKU CIIOKUBINIASICS, OTHOCUTEIBHO
yCTOIuMBas st JAHHOTO TIEPUOIa aBTOHOMHAs DK3UCTEHLMAIbHas opMa
HAIMOHATBHOTO SI3BIKA, 00J1a/1a101Iast CBOCH CHCTEMOH B3aNMOACHCTBYFOIITHNX
COLIMOJIMHTBUCTHYECKUX HOPM MIEPBOTO ¥ BTOPOT'O YPOBHEH U MPECTABIIA0-
11ast co00i COBOKYITHOCTH HEKOTOPHIX (POHETUICCKUX, TPAMMATHICCKHX U,
MIPEUMYILECTBEHHO, CIEHN(PHUECKHIX JIEKCUIECKUX CPEICTB OOLIEHAPOIHOTO
SI3BIKa, 0OCITYKHBAIOIINX PEUCBOC OOIICHNE COIIyMa MOKapHOW OXPaHbI.
XapakTepHOi 4epToil SIBISETCS eIUHCTBO KOPIIOPATUBHON AEATEIbHOCTH,
UMeIoNIeH O0IIIe CTEPEOTUIIBI TIOBECHUS H aKCHOJIOTHI0 MOTHBHPOBOK.
«DoHeTnUecKass ¥ rpaMMaTHYeCcKasi CUCTEMBI JIF0OOTO MObA3bIKA —
3TO COOTBETCTBYIOIIHE CHCTEMBI HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKA, 00CCTIICINBAIOIIIC
€ro HopMaTHBHOE ()YHKIIMOHMPOBAHUE U IOHUMaHKE KaK B OOIIECTBE B I1e-
JIOM, TaK ¥ B KOHKPETHOM colmyMe. OIHaKo OHU MOT'YT UMETb HEKOTOPBIE,
He HapylIaloNIKe I3bIKOBYIO CUCTEMY criennpuiecke npodeccuoHanbHo-
JCTePMUHUPOBAHHBIC HOBOOOPA30BAHUS, OCOOCHHO B Y3KOCICIHATBHBIX
chepax KOMMYHHKALIUU. DTU CUCTEMbI MOT'YT TaK)K€ BKJIIOYATh B KaUeCTBE
O0OMXOMHBIX BKpAIJICHUH W3BECTHBIC (POHETHUCCKUE M TPAMMATHICCKHE
OTKJIOHEHUS OT JINTEPaTypHOM HOPMBI, OTpaXKaroliue 0COOCHHOCTH pede-
BOT'O IIOBEAEHUS, IPUCYILIUE [IPEICTABUTEISIM PA3IMUHbIX HAlIUOHAJIbHBIX,
TEePPUTOPUATIBHBIX, TPOPECCHOHAIBHBIX M JPYTUX IPYIII, COCTABISIONIUX
JAaHHBIN conmym» [3]. MOXHO TIpHBECTH IIpUMEp Ha MOP(OIIOTHIECKOM
YpOBHE: B aHINIMHCKOM $5i3bIKe a0OpeBuarypa hazmat UCIONb3yeTCs B 3HA-
4eHuu hazardous materials — onacHbIC BEIECTBA U MaTEPUAIIBI.
[Ipodeccuonanbuplii moabsa3bk coTpyaaukos MYUC obecrnieunBaet
KOMMYHMKALUIO JIFOJEH, 3aHATHIX CIAcaTelIbHOW U MPOTUBOIOXKAPHON
JIeTeNIbHOCThI0. AKTUBHOE 00pa3oBaHue HEKOAU(DUIUPOBAHHBIX €TUHHII
HaOII0aeTCsl y HEMOCPEACTBCHHBIX YIACTHUKOB TYIIICHUS TIOXKAPOB H JIHK-
BUJIAIIMK PA3HOTO POJIa YPE3BbIYAWHBIX CUTYallui, a MMEHHO Y COTPYIHH-
KOB Ta30BIMO3AIIUTHON CIyXKOBI, BOAUTEICH MOKapHO-CIAcaTeIbHBIX
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aBTOMOOWMIICH, TTOKapHBIX, CHacaTeei, UMCIONINX 3BAaHHS PSIOBOTO CO-
craBa. B moBceqHeBHON peyeBOl KOMMYHHMKALIMK OTPaXkKaeTcsl peasibHas
muddepennmarist MuUKporpynm. Hanpumep, mywuna B pean Bogureneit —
MOYKAPHBIN BEICOKON KBAJTM(PHUKALIUN; X030aHOd B PEUH TUCTIETYEPOB — BO-
JUTENN HadaJbHUKA TEPPUTOPUANBEHON MOKapHO-CIACATEIBHON CITY:KOBI
WIM PYKOBOAMUTENS JEKYPHONH CMEHBI MOXapoTylleHus. B aHmuiickom
BapHaHTE MPO(ECCHOHATFHOTO TOBSI3BIKA ITOKAPHO-CIACaTeIBLHON CITY>KOBI
mabenvuyuxa UMEHYIOT red dog; ciayk0y OXpaHbl JIECOB OT MOXKapoB Ha-
3BIBAIOT big green machine.

WNHBeHTaph mpoQecCHOHATBHOTO MObsA3bIKAa cOTpyaIHUKOB MUC
MOKET OBITH OMHUCAH KaK IOJIe — B TEPMHHAX sipa u nepudepuu. SAapo
po¢heCCHOHAIBHOTO MObA3bIKA OKAPHO-CIIACATEIbHOMN CITy>KOBI COCTaB-
JITFOT SIUHAUIBL: 1) ITOCTPOCHHBIE IO MOJICISIM OOIICHAIIMOHATBLHOTO SI3BIKA;
2) UMeroIMe TEMaTHYECKYI0 COOTHECEHHOCTD C CyObeKTaMu U 00beKTaMu
TIOKapHOIT OXpaHbI B Ka4eCTBE C(hephI YEITOBEICCKON AEATCIBHOCTH, CBI3aH-
HBIMHU C SIBICHUSMHU, IPOLIECCAMU OCYILIECTBICHUS OTIePATUBHO-CITY KEOHBIX
3aja4 110 BOIIpOCaM TYIICHHUS MOKapoB; 3) QYHKIMOHUPYIOMINE U TOHIMA-
eMble HOCUTEJISIMU BCEX COOOILECTB cracaTesibHbIX cuil cTpanbl (PD) min
AHIIOSN3BIYHBIX CTPAH, HE3aBUCHMO OT MX PACIIOIOKCHHUS.

[lepudeputo uaBeHTapa NpodhecCHoHANbHOTO MOABA3BIKA MOXKaP-
HO-CITacaTeIbHOM CIIY)KObI COCTABIISIFOT: 1) eMMHHUIBI, (YHKITMOHAIBHO
CBSI3aHHBIC C: a) OJHUM MJIM HECKOJIbKUMH MOKapHO-CHACaTeIbHBIMU
TIOZIPA3ICICHUSIMHE, TPYIIIaMu; 0) ONpEACICHHBIM TEPPUTOPHATBLHBIM pe-
THOHOM; 2) OKKa3MOHAJIM3MbI U YCTapeBlIre enuHuIbl. Hanpumep: kacnep
B 3HAYCHUU mpyn YHOTPEOISICTCS COTPYAHUKAMH MTOKapHO-CIIacaTeIbHOM
yactu Ne 3 . HoBoypanbcka CBepioBCKOH 00J1aCTH; B 3TOM )K€ 3HAUYCHUH
B TIOXKapHO-cracareiabHoi yactu Ne 2 . HoBoypasibcka ucnosb3yercst s3bl-
KOBasl eIMHUIIA — nakem. AHIIUICKOE CIIOBO box yHOTpeOIseTcs moxap-
HbIMU Ha 3anaiHoM nodepexbe CILIA B 3HAUCHUN MauuHa CKOpol noMow,
Ha BocTouHOM n0Oepeskbe — B 3HAUCHUH 1)1611 HOHCAPHOU CUSHATUZAYUU.

[TpodeccronanpHOE 00IIEHNE B chepe OKAPHO-CIIACATEITBHOM CITYXK-
Ob1 oOecrieunBaeTCcss KOAM(PUIUPOBAHHBIMU (TEPMUHAMHU U HOMEHAMHU)
1 HeKoAM(HUIIMPOBaHHBIMH euHUTIIaMH (Tpodeccnonan3mMamu, npodec-
CHOHAJIbHBIMHU KaprOHMU3MaMH, KBa3UIIPO(ECCHOHATIN3MAME 1 HHTEPIIPO-
(heccnoHanM3MaMn).

TepMmuH sBIsieTCS BaXKHEHIINM U Hanbosnee MHQOPMAITHOHHO €MKUM
HOCHUTEJIEM CIICIIHAIbHON HAayIHO! HH(POPMAIINH, 9TO OOBSICHICTCS CaMIM
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XapaKkTepoM ero MH(POPMAIIMOHHOW (PYyHKIMH KaK IIEPEHOCUHKA «CICIH-
aJbHBIX» 3HAHUH. TepMHUH — 3TO 0UIMATBLHO IPUHATOE 0003HAUCHHE HA-
3BaHMS KaKOTO-THOO0 TTOHATHSI. HOMEHBI SIBISIOTCS IMECHAMH COOCTBCHHBIMH
WM 3aHUMAIOT IPOMEKYTOUHOE MOJIOKEHUE MEXKY TEPMUHAMH M UMEHAMU
coOCTBeHHBIMHU [4].

IIpodeccuonanu3smpl — €IUHULIBI HOPMBI BTOPOTO YPOBHS IPO-
(hecCHOHANBHOTO TOABSA3BIKA, (PYHKINOHUPYIOUIHNEC B HU3KOM PETUCTPE
WHCTUTYIIMOHAIBHOTO JUCKypca B KauecTBe CYyOCHTYLHMH TEPMHHOB.
K npodeccrnonanbHoii TeKCHKE OTHOCSATCS CJIOBA M BBIPAKECHUS, HCIIOb-
3yeMble B pa3jIMuHbIX c(hepax MPOU3BOACTBA, TEXHUKH, HE CTaBIINE 00I1Ie-
YHOTPEOUTETbHBIMHE. B oTiIMYne OT TepMUHOB O(PHUIMATBHBIX HayYHBIX
HAMMCHOBAHUU CIICIUAIBHBIX MOHIATHH, NPO(ECCUOHATH3MBI (DYHKIIHO-
HUPYIOT TIPEUMYIICCTBEHHO B YCTHOM PEUM KaK «IOTyo(pHIHATHHBICY
CJIOBa, HE MMEIOIIME CTPOro HAy4dHOro xapakrepa. IIpodeccrnonann3msl
cIyXaT ajsl 0003HaYCHUSI CyObEKTOB ACATEIHHOCTH, PAa3IHIHBIX TPOH3-
BOJICTBEHHBIX IMPOLIECCOB, OPYAUI MPOU3BOJCTBA, CHIPBS BBITYCKaeMOn
MPOIYKINH U T. II.

HexonuuuupoBanHuble eAMHULBI TPO(HECCHOHATBLHOTO MOABA3BIKA
00J1a1afoT CIEAYIOMNMHI XapaKTePUCTUKAMHK: 1) HaJHIHEe SMOINOHAIb-
HOH OKpAalIeHHOCTH; 2) UCIOJIb30BaHUE B YCTHOW peuu; 3) JIoKajbHas
OTPaHWYCHHOCTH YIOTpeOIeHus; 4) OTCYTCTBHE CUCTEMHOCTH; 5) Heodu-
UUaIbHOCTD [5]. CTPYyKTYpHOI 0CHOBOM IpOo(heCCHOHAIN3MOB Yallle BCEro
CIy’)KUT HE CHeUIHalbHasd, a 00IeynoTpeOnuTenbHas JeKcuKka. Hampimep:
basi — YKIIAJIKa TIOXKAPHBIX PYKABOB «TapMOIIKOI» B MAIIUHY; 0OM — TIOJI-
pasnenenue,; bumblebee — OyKB. uimens, IEPEHOCHO — BBITIABIIINH U3 OKHA.
[IpodeccronanbHbie KaproHU3Mbl, B OTJIIMYUE OT MPO(ecCHOHAIN3MOB,
Kak MMpaBMII0, 0003HAYAIOT ACHCTBHS, IPEIMETEI, IBJICHUS, HE CBSI3aHHbIC
HEMOCPENICTBEHHO C MPO(heCcCHOHATBHON AATENbHOCTHIO M UMEIOLIHNE OT-
YEeTVINBOC KOHHOTAaTHBHOE HaparieHne. Hampumep: B pyccKoM sI3bIKE Md-
3ym — UIyTJI. YEPHBIM KOT; OTHEOMACHBIN Npa3aHUK — UpoH. HoBsIl rox;
B aHITIMICKOM SI3bIKE dead — MPOH., HEO00D. MBSIHBIN; earthpig — MPOH.,
IyT/1. OOJIBIION YeOBeK, EePCIIeKTUBHBINA MaJIbId.

B pycckom u anmmiickoM BapraHTax Ipo(ecCHOHATBFHOTO MOTBSI3bI-
ka cotpyaHukoB MUC BBISBICHBI HHTEPIPO(ECCHOHATN3MBI, CAUHUIIBI,
ynotpeOisieMble B pa3IMuHbIX MPOo(eCCHOHANBHBIX chepax OOIMeHHUS.
[IpuBenemM IpPUMEPBL: HCMYP/HCMYPUK — TPYN; Kpazu — PyKaBHUILIBL; Xu-
Mus — XUMHYCCKHE BemlecTBa (KapOWpl, MarHUEBBIC CIUIABHI U T. 1.;
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all-working — 3aielicTBOBaHbI BCe MOKAPHO-CIIACATEIbHBIC KOMaHJIbI,
MOHAIOOUTCS TIOMOILIb; SAOrt — KOPOTKOE 3aMbIKaHUE.

[IpomerxyTouHOE 3HAYCHIE MEXK Ty KOTU(PHUITIPOBAHHBIMA U HEKOIH(DH-
UPOBAHHBIMU SITUHUIIAMUA HOPMBI 1-T0 U 2-r0 YpOBHEH 3aHUMAIOT KBa3u-
npo(heCCHOHATN3MEL. DTH SMHUIIBI HE UMEIOT Tapajiieseil B TePMHUHOCHCTE-
M€, OTHAKO UX JICHOTATHBHOE 3HAYCHUE COOTHOCHUMO C IMPO(ECCHOHATBHBIMU
JIEeUCTBUAMHI 1 00BeKkTaMu. Hamprmvep: nodeap nuwyu — moxxap, BOSHUKIINH
W3-32 BO3TOPAHUS MHIIH, KOTOPYIO OCTABWIIM HA ra3o- W DJICKTPOIeUax;
pakema — CTOSIIIAE IPYT HA Jpyre OOYKH, NCIOIB3yeMble Ha TPEHUPOB-
Kax; fire virgin — TIOXKapHBIA, KOTOPBIH elle He ObUT Ha TYNICHUH [10XKapa
TIOCTIEITHEH KaTeTOPHH CIOKHOCTH; jumper humper — MOAPYKKa WK )KeHa
MOYKAPHOTO, UMEIONIETO HABBIKH MPBDKKOB C APAIIIOTOM.

[TpranHaM# TOPOKICHHS TPO(HECCHOHATI3MOB U IPO(heCCHOHAIBHBIX
JKAQPrOHM3MOB CUMTAEM DKOHOMHUIO SI3BIKOBBIX PECYpCOB, PUCK U IMOBBI-
IICHHYIO SMOIIMOHATBHOCTh MOKAPHBIX M CTIACATEINICH BO BPeMsl TYIICHHS
noxapoB u nmukBunaimu YC. TepMuHOIOrHYecKas JISKCUKA CO CBONCTBEH-
HOH €11 OTHO3HAYHOCTBIO U OTCYTCTBHEM KOHHOTAaTUBHOW OKPAaII€HHOCTH
OKAa3bIBACTCSI HECIIOCOOHON O0CIYKUTh NaHHBIA BUA JesrenbHOCTH. Ha-
TIPUMED: HOJACAPHBIL A8MOMOOUTL NeHHo20 myuteHus (TEPMUH), HeHHbIL
X00 (MPOQECCUOHATIN3M); HONCAPHBLU 2A300bIMO3AUWUMHBLI ABMOMOOUTb
(TepmuH), eazoska (podeccruoHaNn3M); oxygen mask (tepmun), breather
(npodeccroHanu3m), KUCTIOPOOHAs MACKA.

Pearmmsaris mpogeccnoHaIbHOTO MOIBSI3bIKA TIOKAPHO-CIIACATETBHBIX
ciryx06 B cucreme MUC B IByX pa3HOBUAHOCTAX (KOAU(DUIIMPOBAHHON 1 HE-
KOMM(UITMPOBAHHOM) YKa3bIBaeT HaM Ha CyIIIECTBOBaHHUE JIBYX (hopM o1HOTO
SI3bIKA, KOTOPBII MOXKET MPUMEHSTHCS B Pa3HbIX (DYHKIIMOHABHBIX cepax.
KomudurmpoBaHHbI BapHaHT UCIIONB3YeTCs B O(QHUIINATLHO-TINCHEMEHHBIX
(hopmax pedd, HEKOAU(PUIMPOBAHHBI — B YCTHOH 0OMXOIHO-OBITOBOM
(dhopme, TeneoHHBIX pa3roBopax, MHTEpHET-coobIeHusX. Kak mpaBwuio,
MPECTABUTENb OHOTO K TOTO JKe O0IIECTBA BIIA/ICET OMpPe/IeTICHHBIM HA00POM
KOMMYHHKATHBHBIX CPEJICTB F HCIIONB3YET MX B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHBIX
ycnoBuii oOmieHus. [lokapHble W criacaresid B Halllel CTpaHe B OKJIAJe
PYKOBOIHTEIIO TTOAPA3ICTICHIS HE MCITIONB3YIOT SAWHHIIBI HOPMBI BTOPOTO
YPOBHSI, XOTsI MEXKIY COOOI MOTYT aKTHBHO OIIEPUPOBATH 3TO JIGKCHUKOIA.

[IpodeccnonanpHbIil TOABA3BIK cOTpynHUKOB MUC Kak oiHa U3 aBTO-
HOMHBIX CHUCTEM, CYIIECTBYIOIINX B paMKaxX OOLICHAIIMOHAIBHOTO SI3bIKA,
BBITIOTHSACT ONpeNeIeHHbIC (DYHKITHH, BaKHEUIIEH M3 KOTOPBIX SBISETCS
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KOMMYHHKaTHBHAs. SI3BIK B IPO(ECCHOHAIEHOM COOOIIECTBE PacCMaTpH-
BaeTCs KaK CPeJCTBO OOLICHHUs, C TOMOIIBIO KOTOPOTO JJOCTUTAETCS B3au-
MOITOHUMAHHUE B TPYAOBOW M COIMANLHON ACATEIFHOCTH MEKIY WICHAMH
obmecra. [IpodeccronanbHblid MOABI3BIK COTPYAHUKOB cucteMbl MUC
00cITy)KMBaeT O0IIEHHE JIFONIEH BO BpEMsl BBIITOIHEHHS CITYKEOHBIX 00sI3aH-
HOCTEH, AeATEIbHOCTH 110 00ECIIEYSHUIO TOTOBHOCTH MOYKAPHO-CIIacaTelb-
HBIX CHJI K TYIICHHUIO TIOXKapOB W MPOBEIACHUIO aBAPHHHO-CIIACaTEIBEHBIX
pabor. HoMuHaTtuBHAs (yHKUUS MPU pean3allii €€ B HU3KOM PErucTpe
oOmieHust MpodecCHOHaTbHOTO MOKAPHO-CIIACATEILHOTO COO0IECTBa CO-
BMEIIAETCS C HKCIIPECCUBHOM.

AHamN3 JEKCHIECKOTO COCTaBa MPO(PECCHOHATBHOTO MOABSA3BIKA T10-
JKapHO-CIIacaTeIbHBIX CIIYXKO0 JeMOHCTPUPYET MpeodiialaHie B HEM JaHHBIX
(GyHKIUH, TOTOMY YTO B 3HAUCHHSIX CAWHUI], BEpOATM3YEeMBIX B HOpPME
BTOPOTO YPOBHS, IPUCYTCTBYIOT SMOIIMOHATIBHO-IKCIIPECCUBHBIC H/HIIN
orieHoYHbIe cMbIcTbl. Hanmpumep: 3weil [opeinbly — U1y TII. MaTephIi MO/~
JKUTaTeNb-PELUINBUCT, UMEIOIIUNA HE MEHEe TPeX CYIUMOCTEH 3a MOJKOT;
MOpHao0o — TIYyTA. ObICTpas IBaKyallsl MaTepHaIbHBIX IEHHOCTEH IO
BO3/AYXY; utiaHe — TPyO. JICHUBBIA COTPYIHUK; queeze bag — OTpHIL., HE-
01100p., Tpy0., HPOH. TIOKAPHBIH, KOTOPBIN HE CITPABISIETCS ¢ PA0OTON WIIN
MIOCTOSIHHO JKaJlyeTcs Ha paboTy.

SI3BIK TTpOodeCCHOHANBEHOTO OOMICHNS MOCTOSTHHO CTPEMHUTCS K KOM-
MAKTHOCTH, YTO OOBSICHSACTCS Pa3yMHOH 11€71eCO00pa3HOCThIO, Pa3yMHBIM
PAIFIOHANTN3MOM YEIIOBEUCCKOI IEITETBHOCTH — TOCTIKEHHEM MaKCHMyMa
pesyabrara Mpu MUHUMyMe 3arpaT. [IpuMmepamu peanuszanuu KoMIpec-
CHUBHOM (DYHKITHH SIBISTIOTCSI CICAYIOIINE SANHUIBL: HayKap — HaYaIbHAK
Kapayna; 6yya — 00eBoi yuacTok; 7TOK — TemnooTpakaroluil KOCTIOM;
bY — 6oeBoit yuactok; KHII — KACTOPOIHBIN H30JIMPYIOIINI IPOTHBOT'A3;
HT — handy talky — pauusti; LDH — large diameter hose — moxxapHbIi
pyKaB ¢ OOIBIINM JHAMETPOM, UCTIONB3YEMBIH IS TIOJaYH BOMKI.

[Ipodeccronanbublil MOABA3BIK coTpyaHuKoB MUC sBisgercs mo-
KazaTeJIeM MPUHAIC)KHOCTH YEIOBEeKa K OMPEICICHHOMY KpyTy mpodec-
CHOHAJIOB, T. €. CHelHabHasl JIEKCHKA OTIENACT «CBOETO» OT «UYXKOIOo».
B sToM ciydae MOgBSI3BIK MOXKAPHO-CIIACATEIBHBIX CIYKO BBIOTHICT
330TepuuecKyto ¢yHkuuio. Hanpumep: 6edpo — neHoreHeparop; Kuui-
Ka — pyKaB CIlacaTelbHBIN; K010dely — CITyCKOBOM CTONO; bee — OYyKB.
myesia — BEePTOJIeT; miner — OyKB. TOPHSIK — IIaxTep, OOrOpeBILUi TPYI;
night shift — OykxB. HOYHasi cMeHa — 00Jb B T1a3ax. B mojpasaeneHusx
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cucteMbl MUC cymiecTBYIOT pa3HbIe CIOKUBIIMECS TPAJIUIIAU, O0bIYaH,
LIy TKH, IPOBEPSIOIINE OCBEAOMIECHHOCTh HOBOTO YeIOBeKa B Mo eccuo-
HaIBHOH cdepe. Tak, HamprMep, Yarie BCETO HOBHYKA MPOCST MPHHECTH
«wITaHbDy (MOKApHBINA TUAPAHT).

[IpodeccronambHBIN NOIBI3BIK TOKAPHO-CIIACATEIBHBIX CUII, SIBISSICH
ABTOHOMHOH 3K3UCTEHIMAIBbHON (POPMON A3bIKA, OMPEAENAETCS KaK CO-
BOKYITHOCTb HEKOTOPBIX (DOHETHUCCKUX, TPAMMATUICCKHUX U, IPCHMYIIC-
CTBEHHO, CHEIM(PUUECKUX JTEKCUUECKUX CPEICTB OOILEHAPOTHOIO S3bIKa,
00CITy’KMBAIOIINX PEUeBOE OOIICHUE MOKAPHO-CIIACaTEIBHOTO COLUyMa,
XapaKTepU3YIOIErocs eMHCTBOM MPO(eCCHOHAILHOW U KOPIIOPATUBHOM
nestenbHOCTH coTpyaankoB MYUC.
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O. A. IlpoHoBa

TaMOOBCKMIA TOCYIaPCTBEHHBIH YHUBEPCUTET

YeJi0BeK M TEXHUKA B JINTepaType «HOBOM /1€JI0BUTOCTH

AnHoTanusi. B crathe paccMaTpuBarOTCs MPUYMHBI HHTEpeca K TEXHUKE
B JIUTEPATyPe «HOBOM AETOBUTOCTI» U CIIOCOOBI €€ XyI0’KECTBEHHOTO BOIUIOIICHNUS:
ICTETH3AIHS TEXHNIECKUX OOBEKTOB, aKIIEHTHPOBAHUE UX BU3YAILHON CTOPOHBI,
UCTIONb30BaHue MeTadop. ABTOPHI «HOBOH JICIIOBUTOCTI ITBITAIOTCS MIPEACTABHTh
B3aUMOOTHOLICHHS Y€I0BEKa M TEXHUKU KaK rapMOHUYHBIC, HECMOTPS Ha TO, YTO
€My OTBOIMTCS POJIb YACTH MAIINHEIL.

KitioueBble cJIoBa: «HOBAs ACTIOBUTOCTBY, HATYpAII3M, TeXHUKA, PoT, JIE0nMH.

0. A. Dronova

Tambov State University

Man and Technik in the Literature of “New Objectivity”

Abstract. The article discusses the reasons of interest to the technique
in the literature of the “new objectivism” and ways of its artificial representation:
aestheticization of technical objects, emphasis on their visual side, usage of metaphers.
Authors of the “new objectivism” try to present the relationships between man and
technique as a harmony, despite a man is considered as a part of a machine.

Key words: «new objectivismy», naturalism, technique, Roth, Doblin.

JIureparypa konua XIX — Bcell nepBoii 1os10BUHbL XX B. HAXOQUTCA
TI0/1 3HAKOM OCMBICIICHHUS MOZiepHI3anni. Hu B Kakyto HHYT0 910Xy OypHEIC
U3MEHEHHUS BCeX cep KU3HU He OIYIIATUCh TAK OTYCTIINBO, XOTSI OTHOILIE-
HUE Xy[JO)KHUKOB K TUM H3MEHEHHUSIM B UX HETIOCPEICTBEHHOM IIPOSIBJICHUN
66110 BechbMa pa3au4HbIM. C 3HTY3Ua3MOM TEXHUUECKUII IPOrpecc BOCHPH-
HUMaJH (QyTypHCTHI, B IUTEpaType SKCIPECCHOHN3MA OH BOCTIPHHUMACTCS
KaK yrpo3a eCTeCTBEHHOH CYIIHOCTH 4yesloBeKa. FIHTepec K TeXHUKE, I1Po-
MBIIIJICHHOMY Pa3BUTHIO, COBPEMEHHOMY ITPOU3BOACTBY OCOOCHHO YCHITH-
BaeTcs B KoHIIe XIX B. B €BpONeiickOM HaTypanu3Me BCIeACTBHE OypHOTO
pocTa MPOMBIIIIEHHOTO NMPOoU3BoAcTBa. B pomanax Omuns 3o, Makca
Kpetuepa, neecax I. [aynTmana, Ha nonotHax M. Jlubepmanna, K. Konb-
BHUI NIPEIMETOM M300paKeHMsI CTAHOBSTCSI KaK HOBas TEXHUKA, TaK U CO-
IIUAJIbHOE Pa3BUTHE, BBI3BAHHOE TEXHUUECKUM NIPOrpeccoM, ypOaHu3arus,

© Jlponosa O. A., 2017
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COIMANBHBIC IPOOIEMBI — HUIIETA, HEBEIHOCHUMEBIC YCIIOBHS KU3HU U TPy,
JKecTKast 00pb0a 3a BEKUBAHHUE.

B Oonee paHHHE 5MOXHM MHTEpEC K TCXHHUKEC M MEXaHH3MaM HOCHII
WHOU XapakxTep, 3T ABJICHUS BOCIPUHUMAIIUCH KaK CUMBOJI — JIOCTATOYHO
BCIIOMHHTB 4estoBeKkonmo1o0HbIX Kykoi O. T. A. Todpmana, maxter HoBanuca
i «Ilecus o Konoxoney @. Hlumnepa. Ho chepsl Tpyna u npousBoacTsa
KaK TaKOBBIC BOCTIPHHUMAJIHICH KaK HETOIXOISIIHE IS XyA0KECTBEHHOTO
n300paskeHusl, X OTKPBIBAET HATypaJIU3M, PACIIUPAIONINI AUana3oH TeM
JUTEPATyPBl M UITYIIHN T HUX HOBBIE CIIOCOOBI n300paxkeHus. J{ms m3o-
OpakeHUs TEXHUKH B HATYpaJU3Me XapaKTepHO TIOMUHUPOBAHUE aHUMAJIH-
CTHYECKHUX MeTadop, CPAaBHEHNH C THTAHTCKUMU KHBOTHBIMHA WITH TyIOBH-
[IaMH, YTPOXKAIOIIMMH YEJIOBEKY: «...[IIaXTa, PACIUIaCTaBILasACs B JOKOHHE,
KaK XHUITHBIA 3Bepb, MpUIaia K 3eMJIC M CIBIIIAIOCh TOIBKO €€ TSHKENoe,
IpoTsDKHOE coneHbey [1, ¢. 226]. Yrposa, ucxoasias oOT TEXHUKH, CTpax
MOTEPSATH HAJT HEil KOHTPOJIb MITH TIOJTHOCTBIO OTIAUTHCS OT ECTECTBCHHOM
JKU3HU — 3TU TEMBI OIPEEIIAIOT U300pakeHHe TEXHUYECKUX YCTPOUCTB
BIUTOTH J10 CETOAHSIIHETO JHS.

«HoBas [1e10BUTOCTBY — TEYeHHEe, TOMUHUPOBABIIEE B HEMELKON
muteparype Befimapckoii peciryOnuKy, cTajao BO MHOTOM NIPOIOIKCHAEM
HATypaJIMCTUYECKUX TPaAuLUi B muteparype. OT HaTypalu3Mma, a TaKkke
OT aBaHTAPJUCTCKUX TeUeHUH NepBor TpeTn XX B. «HOBAs JICTOBUTOCTH)
yHacleoBana uHTepec K TexHuke. [Ipou3BoncTBo, KOHBeHep, pa3BUTHE
TpPaHCIOPTa, MOACPHU3UPOBAHHEIN OBIT — BCE ITO HAXOOUT HEMOCPEI-
CTBEHHOE OTPaXXCHHUE B JINTEPAType «HOBOH JEIOBUTOCTHY.

OnHol 13 HanboJIee BayKHBIX TEM B «HOBOU JEJTOBUTOCTHY» OBLI 00JIb-
1I0# TOposl, OOJIKUK KOTOPOTO HEOTHEIUM OT TeXHHUUECKUX HOBHHOK. Oco-
OBIif MHTEpEC BBI3BIBACT TPAHCIIOPT — M300paKEHUS TPAHCIIOPTA, a TAKKE
CBSI3aHHBINA C HUIMU MOTHB OTbHE3/1a UIIH IPUOBITH Teposi B OOBIION ropos
BBITTOJTHSIOT BOXKHYIO (DYHKITHIO B CroXeTax poMaHax Anbdpena JI&6mmHa,
Wpwmrapn Koitn, Ianca @annanel, Ipuxa Kectuepa.

[Ipu 5TOM y MHOTHX aBTOPOB «HOBOH JETOBHUTOCTH» BO3HHUKACT
CTPEMJICHHE TPEJICTABUTh TEXHUYECKHE COOPYXKEHHS KaK CBOEro poja
HOBBIC ICTETHIECKNE OOBEKTHI. OMH U3 BaXKHBIX TEKCTOB O KPACOTE TPAHC-
MOPTHOM TEXHUKH, Ha3BaHHBIA KPYIHBIM UCCIIEA0BATEIeM ITPOOIEeMbI TeX-
HUKH B JuTeparype X. 3erebeproMm «KaHOHHYICCKUM TEKCTOM O TEXHHKE
[2, S. 75], — ouepk Hoseda Pora u3 cGopruka «BepIMHCKIE KAapPTHHBD)
(«Berliner Bilderbuchy, 1924), Hocstmii TpyJHO IEPEBOMMOE Ha PyCCKUAN
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sI3bIK Ha3BaHUE «[Ipu3HaHME MOBOPOTHOTO TpeyrojbHHUKa» («Bekenntnis
zum Gleisdreieck»). [Tonsrue «Bekenntnis» o3HayaeT npuHATHE KaKOH-1100
penmrun Wik putocogun, moBopoTHbIA TpeyronbHUK (Gleisdreieck) —
TPaHCIOpPTHAs pa3BWIKa B leHTpe bepnuua. B cBoem «[Ipu3nanum» Pot
CTPEMHTCS] HE K TOYHOCTH OTMCAHWH, a K OCMBICIICHHIO TPAHCIIOPTHOTO
y3J1a KaK «CHMBOJIa U H3HAYAILHOTO [ICHTPA KU3HEHHOTO KPyTay, a TAKKe
«(paHTaCcTHYECKOTO MTPOIYKTA CHIIBL, TpepeKkatromieii Oymymee» [4, S. 218].
B onmcannu Pot coeuHseT OpraHuKy ¥ TEXHUKY, TPAHCIIOPTHAS Pa3BHIIKA
CTaHOBHTCSI CPEIOTOYNECM CHIIBI KUBOTO OpraHM3Ma, ero cepameM: «Tak
BBIIJBSITUT CEPIIe MUPA, KU3Hb KOTOPOTO COCTABJISIOT B3Max KOJICCHOTO
peMHsI M OOH 4acoB, )KECTOKUI PUTM PHIYaroB v Bor cupen» / «So sieht das
Herz einer Welt aus, deren Leben Radriemenschwung und Uhrenschlag,
grausamer Hebeltakt und Schrei der Sirene ist» [Ibid.]. DToT 06pa3 craHo-
BUTCSI TIPOJIOJDKEHHEM HATYPaTUCTUYCCKUX OHMOIOTHYECKUX MeTadop, HO
Pot cTpemuTCs MPEooaeTh CTPax, BBI3EIBAEMBIN TEXHUKOH, TIOJIECMHU3HPYS
C «CCHTUMEHTAIILHBIMH KOHCEPBATOPAMUY, IS KOTOPBIX MaTEMaTHUICCKAs
TOYHOCTB JABM)KCHUS MEXaHU3MA IIPEACTABISCTCS KYHHYTOKCHAEM BHYTPCH-
HUX CHID), — HAIPOTUB, TEXHUKA BOILIOMIACT «CKU3HEHHOE TEILIO» U «Oaro-
cioBeHue ABkeHus» [Ibid.]. POT Ha3bIBaeT TeXHUKY «O0KECTBEHHOW, ATO
o0pas3 mporpecca, HOBBII OOJIUK COBPEMEHHOTO MUpa «U3 )KEJIe3a U CTaJIm»,
KOTOPBIM YIIPABIISIET pa3yM, «TPe3BbIi, HO He Xonoaubli» [Ibid., S. 219].

KakoBa poinb, OTBeeHHAs YEIOBEKY B TOM HOBOM Mupe? DTa poib
HE3HAUUTEIIbHA, YEIOBEK — JIMIIH JJICMEHT MAIlIMHBI, BEAb €0 CHJIBI HE Oec-
KOHCYHEBI, @ MEXaHNU3M UMEET IIOYTH MECTHYCCKOE 3HAYCHUE KaK IIpoodpa3s
BeuHOro ABrkeHus. K Teme tpancmopra PoT mpomormkaeT BO3BpamaThes
B JIpyrux pabotax: «3ameuanus o Tpancrnopte» («Bemerkungen iiber den
Verkehr», 1924), «Kypdropcrengammy» («Der Kurfiirstendammy, 1929)
B KOTOPBIX POT pooimkaeT paccykaarh 0 TPaHCIIOPTE KaK OPraHUueCKOM
(dbeHomeHe.

TexHIKe OTBOAUTCS BaXKHAS POJIb M B 3HAYUTEIEHOM HHIYCTPHATIHHOM
pOMaHe «HOBOH JICTIOBUTOCTHY — « YHUS CHIIbHOM pyku» («Union der festen
Hand», 1931) Opuxka Perepa, nocssiienHoM uctopuu 3aBoza Kpyrr, Ha3BaH-
Horo B pomane Puni-I{anzaep, B nepnos okoruanus [1epBoit MUpoBO BOIHBI
U 0 MEPOBOTO SKOHOMHYECKOTO KpH3HCa. B CBOMX CTaThsiX, CO3IaHHBIX
OITHOBPEMEHHO C poMaHOM — «HOBBIE TeMBI B HCTpETIaHHAS TUTEPATYPAY
(«Neue Themen und abgenutzte Literatur», 1931), «Mup MalvH u poMaHTH-
Ka cajioBoii Oecenkm», «Maschinenwelt und Gartenlaubenromantiky», 1930)
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Perep kpuTHKyeT poMaHBl COBPEMEHHBIX aBTOPOB, TBITAIOIINXCS IIEPEaTh
HOBYIO TEXHH3HPOBAHHYIO PEAIbHOCTH C TOMOIIIBIO TPATMIIUOHHBIX JTUTEpPa-
TYPHBIX popMyIl. B pomane « YHHS CHITBHOM pyKH» Perep Takke UIleT HOBBIHA
SI3BIK JUTS1 BOILIOIICHUSI TEXHUYECKUX COOPYKEHHUH, UCTIONb3YsI MHOKECTBO
meTtadop, Aeras BOSMOKHBIM JUISI HETTOCBSIICHHOTO YATATEIISI TPEACTABUTb,
KaK BBITVISIUT TOT WK MHOM AIIEMEHT: TaK, IIECOK, TOKPBIBAIOIINN JCPEBsH-
HbIC ()OPMBI, CPAaBHUBACTCS C «TPUKO BOKPYT MYCKYJOB atierax [3, S. 27],
a BaJIbI C MOPCKHM JIbBOM, ()OPMBI, B KOTOPBIX OTJIUBACTCS METALI, CPABHU-
BAIOTCS C YeMOaHaMH, Oy TBUTKAMH H TaKe C TPOM3BEICHUSIMH HCKYCCTBA.
Hcnone3zoBanue Metadopsl codeTacTes ¢ MpUHIMIOM (hoTorpadudeckoit
TOYHOCTH TPU OMHCAHUH MPOU3BOACTBCHHBIX MPOIECCOB. M300paeHus
TEXHUKH aleJUIUPYIOT K HEMOATOTOBICHHOMY MAacCOBOMY PCIHMITUCHTY,
KOTOPOTO HEOOXOIMMO IIPOCBETHTHY O COBPEMEHHOU cHUTyanuu. [oBops
00 U3MCHUBIINXCS B3aUMOOTHOIICHUSIX MEXK/Y YEeJIOBEKOM M TEXHUKOI,
Perep yTBepskmaeT, uto paboumii 9yBCTBYET ceOsl HE KaK «TOCIIOIUHY», HE
KakK «pab» TEeXHMKH, a Kak ee «roBapuiy [Ibid., S. 427].

[Tucarens u xypHamuct [. Xay3ep Takke MposBISIET 0COOBI HHTEpEC
K TEXHHYCCKUM YCTPOHCTBAM U HIIET COCOOBI MX BomwoieHus. OaHOM u3
€ro 3HAYMTENBHBIX Pa0OT cTan coopHUK «UepHast oonacThy («Das schwarze
Revier», 1930), nocsiennsiii Pypckoit odnactu. B aTom cOopHuke Xay3sep
HCTIONIB3YET TeKCT U (hoTorpaduy MHIYCTPHATBHBIX NMeH3aKeH, mpudeM
paKypc CheMKH MpeBpaliaeT ero Gororpaduu B KOHCTPYKTUBHCTCKUE H30-
Opaxenusi. B pomane «I'pom Hag Mopem» («Donner iiberm Meer», 1929)
OH TaK)Ke 3CTETU3UPYET TEXHUKY, B TIa3aX €ro reposi, MUI0Ta CKaHINHAB-
CKOIl aBHAJIMHNH, METAUTYCCKIEC JCTAIN KOPITyca caMojieTa HEU3MEHHO
MPE/ICTAIOT KaK CTETUUCCKUI 00BEKT: «[IpeKpacHO OH BBIIVISIICI CO CBOCH
cepeOpSTHON METaNTHIeCKOM PacKpacKol, C YePHBIMH TOJIOBAMH TPEX MO-
TopoB»/«Schon sah sie aus mit ihrer silbernen Metallbemalung, mit den
schwarzen Kopfen ihrer drei Motoren» [5, S. 22]. Bo Bpemst ABMKeHHMSI ca-
MOJIETa FepOii CTAHOBUTCS C HUM OJJHUM IICJIBIM, PACTBOPSCTCS B IBHKCHUH
MEXaHN3Ma, KOTOPBIM OH yIIpaBisIeT. Xay3ep, Kak u Perep, meitaeTcs npen-
CTaBUTh B3aMMOOTHOIICHHS YeJIOBCKA U TEXHUKU TapMOHHYHBIMU, OIICHUTD
MPEBpAIICHIE TePOsI B 9aCTh MAIIMHEI KaK JOOPOBOJIHHOE IPHHATHE 3aKOHOB
COBPEMCHHOM ITUBHJIH3aLIUH.

Takum 06pa3oM, aBTOPHI «HOBOH JETIOBUTOCTI N300paKalOT TEXHUKY
KaK 3CTETHYCCKHUI OOBEKT U CTPEMSTCSI BRIPAOOTAaTh HOBBIE CIIOCOOBI €€ H30-
Opaskernsi. OHU TBITAIOTCS IEPEOCMBICIUTH B3aNMOOTHOIIICHHS YEITOBEKA
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U TEXHUKH, YBUETh B IIPOrPecce HE YIpo3y €CTECTBEHHOMY CYILECTBOBA-
HUIO, a HOBBIH CI10CO0 B3aUMOCHCTBHS YeJIOBEKa U MUPA.
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(Ha mMarepuaJje IBys3bITHbIX c.ﬂosapei/i IJIA BepMaXTa)

AnHoTauus. Ha npumepe nepeusiaHuii HEeMELKO-PYCCKUX CIOBapeil s
PSAIOBBIX HALIMCTCKOTO BEPMaxTa aHAJIM3UPYETCs TaK Ha3bIBAEMBIH «KOMMYHHKA-
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Discursive Practices of “Nation Soldiers” (on the Material
of Bilingual Dictionaries for the Wehrmacht)

Abstract. It is analyzed the so-called “communicative discourse of conqueror”
as an example of reprints of brief German-Russian dictionaries for the soldiers
of the Nazi Wehrmacht. Thematic groups, content and connotations of the glossaries
are also evaluated.
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YHHUKaJIBHBIH MaTepra U U3yUeHUS IMUIKEIIOTHN 3aBOEBaTeNeH, NX
BOCHHO-/IUCKYPCHUBHBIX 1 00IIEKOMMYHUKATHBHBIX PAKTUK, (HOPMHUPYEMBIX
UJICONIOTHEH HAIIMCTCKOM apMUHL, TIPEACTABILIIOT COOOH JICKCHKOT paIecKie
uctounnku BpemeH BOB, B uacTHOCTH ABYSI3bIYHBIC CIIOBAPH U PA3TOBOPHUKH
JUTS BOGHHOCITY>KaInx Bepmaxta [4]. Tak, cyxoryTHbie cuitbl TpeThero peiixa
k MoMeHTy HanaieHus: Ha CCCP ObLiM onpeziesieHHbIM 00pa3oM MOATOTOBIIe-
HBI JUTS1 OOIICHUSI C PYCCKOSI3BIYHBIM HACEIICHNEM, C TUICHHBIMH, Pacrioaras
Pa3HOTHITHEIMU MACCOBBIMU MEYaTHBIMHU MaJIO(OPMATHBIMU CIIOBAPSIMH.

BoenHbIi qBYS3BIYHBIN CIOBAPb-PA3rOBOPHUK — 3TO CBSI3HBIN TEKCT
KaK MPOIYKT HHCTUTYIIHOHAIBHOTO TUCKYpCa B COBOKYITHOCTH C Pa3iiHy-
HBIMH KU3HEHHBIMH, COIIHOKYIIBTY PHBIMH, TICHXOJIOTHYECKUMH, UICOIOTH-
YECKHMHU U IPyTUMH (PaKTOpaMu. ITO 0COOBIN, MHOTOOOPA3HBIN TEKCTOTUIT
B COOBITHITHOM acCIIeKTe BOCHHOW CHUTYallldl M COOTBETCTBYIOIIUX € auc-
KyPCHBHBIX [TPAKTHK, TAK)KE B OPUCHTAIIMY Ha MAHUITYITUPYEMBIH S3bIKOBOM
UMUJIK €T0 TIOTPeOUTEIIs.

B Hamr kopIryc UCTOYHUKOB € YI€TOM XPOHOIOTHH BKIFOUCHBI Pa3HO-
oOpa3Hble 1o hopme, copepikaHuio u o0beMy (He 6oiee 40 cTp.) HEMEIKO-
PYCCKHeE CIIOBapH, CIOBHHUKH, INIOCCAPUU U T. 1.

1. [lepenznanue nust Hyxa BepmaxTa « COIAaTCKOrO pa3rOBOPHUKA
3ynenbeprepa» BpemeH llepBoii mupoBoit BoitHbl (Deutsch-russischer
Soldaten-Sprachfiihrer / Sulzberger F. Leipzig, 1915, Nachdruck 1938).

2. AHoHuMHBII MaccoBbIl «CroBaps i conaata» — SWB (Deutsch-
russisches Soldaten-Waorterbuch. Berlin, 1941; Nachdruch 1942, 1944).

3. Tunosoii «PasroBopHuk ais Bepmaxrtay (Wehrmacht-Sprachfiihrer.
Russisch / Bearb. von Fr. von Ledebur. Russischer Teil und Phonetik von
G. Leyst. Berlin. 0/J, 1941, Nachdruck 19427?).

4. «Kapmannsrit nepeBomuuk it pponToBuka» (Taschen-Dolmetscher
fiir Frontsoldaten. Russisch / von B. Hindersin. Berlin, 0o/J, 1942 u 19437?).

5. MexaHn4eckuid (JINCKOBOI) BU3yalbHBIA pa3roBOpHUK «Hemoii
nepeBoquuk» (Stummer Dolmetsch. 0/O, o/J, 1941 unu 19427).

6. SI3BIKOBBIC KapThI MATPYIILHO-TIOCTOBBIX CITyKO (Sprachkarte fiir den
Sicherungs-Streifendienst. 0/O, o/J, 1942?).

7. BxioueHHbIe B cTparerndeckue manku (A-L: Militdrgeographische
Angaben iiber das Europdische Russland, 1941) ans BHyTpeHHEro
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MOJIb30BaHUsI BEPXOBHOTO KOMaHJI0BaHUs cyXomyTHBIX cuit (OKX) mra-
OJIOHHBIE KPAaTKUE CIIOBHUKH, HA OCHOBE KOTOPBIX JIOKaJIbHBIE TUTIOTpadun
BOMHCKUX YaCTEH ISl CBOMX IIETICH MOIIIM CO3/1aBaTh Pa3rOBOPHUKH.

«Conpar BepMaxTa» Kak HeKas MOJeNbHasl JUYHOCTh aKTUBHO KOH-
CTPYHPOBAJICS] HAIIMCTCKON BOCHHO-TIPOTIATaHANCTCKON CUCTEMOM B TEUCHNE
MIEPBOTO JECATHIETHS C MOMEHTA YUPEKACHUS «HOBOI» apMUU 3aKOHOM
0 CTPOUTENLCTBE BepMmaxTa 1935 . B cuTyalu BBEACHHUS BCEOOIIEH BO-
MHCKOHN moBUHHOCTHU. KitoueBble YyepThl ero MaHU(ECTUPOBAaHbI B OMOpe
Ha TPAIWIMN U MCHTAJIUTET MPYCCKOM apMHM, HO Ha M3MCHCHHYIO Ha-
LIUCTaMU KOHLENIHUIO «rapaHTa BHEIIHeW Oe30MacHOCTH rocyaapCTBay»
B ITPOMAraHANCTCKIX U3IAHMAX, (prTbMax 1 XyIoXKEeCTBCHHOU JIUTEpaType,
B npecce. OHOBpPEMEHHO «apMmeell peixa» (GOopMHpPOBAJICS U BBICTyMAal
TaKXe KaK SI3BIKOBAsI TMIHOCTD.

AHanu3 coJepxaHHUs KPaTKUX HEMEIKO-PYCCKHUX CJIOBapell Hallero
KOpITyca, OTMEUCHHBIX CKYIHOH pa3roBOPHON YaCThIO, TOKA3aJl, YTO KOM-
MYHUKATUBHAsl YCTAHOBKA MX MHHHMAalbHA. Tak, anaBUTHBIA CIOBHHK
HE OPHEHTHUPOBAH Ha BBHIPAOOTKY HABBIKOB, MCXOTHON CHCTEMBI (OpPM
KOPPEKTHOM, CBSI3HOW peuHr BOCHHOCIYKAIIUX BEepMaxTa IO-pyCCKH,
Ha BeJICHUE JONPOCcoB. PedeBoit mopTpeT «conaara BepMaxTay, KOTOPHIT
KOMMYHUKATHBHO JUCTaHIIUPOBAH OT MapTHepa (MECTHBIN KUTEb, IJICH-
HBII), 0003HaUeH CKyaHO. Takue CIIOBapuKHA MOTIH ObITh BOCTPEOOBAHBI
KBapTUpbepaMH, J1030PHBIMHU, PEKOTHOCUHUPOBIIMKAMH M TIOIULIEHCKO-T1a-
TPYABHOH CITy:KO0H, KOTOpask CITyKIiIa «Ipo(ecCHOHATEHBIM IIPAMEPOM)
JIPYTUM BOCHHOCITYKaIIHM.

TUnI3HPOBAaHHBIN «COJIAT BEPMaxXTay MPEICTACT Yepe3 MPU3MY CIIOB-
Huka SWB ¥ MOTYepKHYTHIX B HEM JIETaJe BOCHHOW MOBCEHEBHOCTH.
Temarndyeckn M WHBEHTapHO (0a30Basi JICKCHKA) CIOBHUK SWB sBiser
c000¥ TIecTpyro cMech IpeobIaIaroIel 00meynoTpeOuTEIbHON JTEKCUKH
(B OCHOBHOM CYIIICCTBUTEIBHBIX ), MHOTOOOPA3HBIX BOCHHBIX PEaJIHiA, TEPMH-
HOB U O4Y€Hb HEMHOTHX KOJIJIOKBHAIU3MOB U OpanHbix JIE. Ho conparckue
YKapTOHMU3MBI B CIIOBape HE MpencTaBieHsl [2, c. 214-218].

OtcyTcTBHE pyOpUKallK CIOBHUKA SWB MO3BONACT MPEIIONOKUTD,
YTO BOCHHOCITYKAIFIC YBEPCHHO OPHCHTHPOBAIUCH B IPEIMETHO-HOHS-
TritHOM mosie. OOpamarT Ha ce0s BHUMaHUE, XOTS U HEMHOTHE B 1-M
m3nanun SWB, JIE oxpanHO-ynpaBieHUYECKON U KOHTPOJILHO-PETIPECCHB-
HOU ceMaHTHKHU: bestrafen, festnehmen, verboten, erschiessen/erschiessen
lassen «pacctpensaThy, Beitreibung «pexBusunmsy», Geisel «3a10KHHUKY,
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Meuterei «OynT», Todesstrafe. Bo 2-m m3nanuu SWB 3T0 AONOIHUTENHHO:
Feldgendarm, Feldpolizei «noneas xangapmepusi», Spahtrupp «m030p»,
Streife «matpynby, Standrecht «3akoH BoeHHOTO Bpemenm», Todesurteil
«CMepTHBIHA mpuroBop», Gnade «mommioBaHue», absperren «OUCIUISTEY,
amtlich «odunmansno», Gesuch «mpormienune», Aufsicht, Aufseher «Hanzop,
Haj3uparensy, Ausfuhrgenehmigung «pasperieHue Ha BbiBo3», Ultimatum
u ap. [1, c. 31-32].

Jlexkcukon SWB manudecTUpyeT BaKHOCTb, JACTalbHOE 3HAHHE BO-
SHHOTO pemecya, 00eCIeYnBaloNIero KaueCTBEHHOE MPEBOCXOICTBO HAJ
NPOTUBHHUKOM. Pefiku mummepaTiBHbIe (pa3bl-KOMAH/IbI, HE UMCIOLIHE SIB-
HOTO ajipecara, Thna: “Aufstehen! Antreten! Stillgestanden! Halt! Vorwdrts!
Hinlegen! Was ist pasiert? Uhrzeit? Weg! Hilfe! Vorsicht! Ich blute. Mir ist
es warm! Wer? Wo? Womit? Wieviel? Was fiir ein? Er ist weg” paccesiHbl
B CJIOBHHUKE JJIsI TOJIACPIKAHHS ITOJIOKUTEIILHOTO MMHKA BOCHHOCTYKAIIIETO
BEpMaxTa, KOTOPhI He BBIIVISIEN Obl @ Priori arpecCUBHBIM OKKYITAHTOM
WU KapaTesieM.

Wneorpadudeckas 6a3a u OHATHITHAS CXeMa BOCHHBIX CJIOBapeii-pas-
TOBOPHHUKOB, Ba)KHAS [Tl HMUJIXKA «apMeiiiiay, MpoCMaTPUBAIOTCS U Yepes3
ananu3 otaenbHbIX JICT. Cpenan MHOXKECTBA TEMAaTHYECKUX TPYTIIT IEKCUKH,
KOTOpBIC B MEPEU3JAHMSIX MOTOIHIIUCH U TUPPEPEHIUPOBATKCE, J10-
MHUHHPYIOT: 80€HHOE 0el0, AMYHUYUs, Ypasienue, npago U 800pydiceHue;
numanue u nPosUaHm,; MONIUGO U MEXHUUECKUEe Geujecmsd; 80eHHbIl
U 6CNOMOCAMENbHbLI MPAHCHNOPM, MEXHUKA U CPEOCMBA C8:3U; CaHUMaps
u bonesnu, 2ucuena, pusxkynonmypa. Hekotopble U3 HUX aKTyaln3UPOBAHBI
B CBSI3H C 3aTSATHBAHUEM «BOCTOYHOM KaMIIaHUI (11eH, cooepacanue 80eH-
HonieHHbix) U co crienduroii cutyaunu BoiHbl ¢ CCCP B HOBBIX YCIIOBHSIX
(kuMat, 6e3IOPOKBE U NIP.): 3UMHEee 0OMYHOUPOBaHue;, O0POICHOe Oelo,
KOHHas msazd.

XoTs MaccoBas Te4aTHas MPOXYKIMS JUIS BepMaxTa Oblja CHIBHO
UJICOJIOTU3UPOBAHA, 8 APMUS PACCMATPHUBATIACH HAIUCTAMHU KaK «TJTaBHBI
TIOMOIITHHK TTAPTHN», B CJIOBHUKAX Pa3TOBOPHHUKOB 3TO B I[EJIOM 3aMETHO
mano. Tak, Habop KOHTAKTOYCTaHABIUBAIOUINX MPUBETCTBUI, H3BUHE-
HUH, peakIuii, Kinie BeXIUBBIX oOpamienuit (Sie-Form), nanpumep,
B CUTYyallUU MOKYIKH, OPUCHTALUU HA MECTHOCTH, OOHAPYKEHHSI COOT-
BercTBuid (Wie heilit auf Russisch?) Ommke k a1eMeHTapHOMY PEUEBOMY
penepTyapy MyTelIeCTBYIONIET0, a HE BOCHHOCIYKaIlero. J[ucconancom
B TiepeyHe 3ByYar Juib HemMHorne komauabl: Halt! Hiande hoch! u ¢pasa
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B BO3MOXHOM cutyanuu qo3Hanus Befindet sich N. zu Haus?, «BbinaBas»
cnenu(uKy HU3JaHHi, KOTOPhIC B IICIOM IT0-BOCHHOMY COJICPIKATCIBHO
peanuctuunsl [1, c. 27-29].

PenpesenTauus o0pa3Hoil win oOueil NOHATUHHO-IEHHOCTHOM co-
CTaBISIIOIINX MOJICITFHON IMIHOCTH «CONaTa BEPMAXTa» B PA3TOBOPHHIKAX
BBIVIUIUT CKYIAHO. DTO oTpakaroT HemHorue JIE, myHKTupHO 0003HaYaroImme
BaKHBIC ITIHOCTHBIC OPUCHTUPHI (KOPIOPATHBHOCTb, CINIOYCHHOCTH «apMeH-
1EeB» ), popMUpPYIOIIHE BOMHCKHE IIEHHOCTH 1 JocTonHcTBa: mapa JIE Freund
«TpusTeNb, Ipyr» 1 Kamerad «ToBapummy; zusammen «BMecTey. [ «apmeii-
11a HOBOTO 00pa3iia» OTMEUYCHBI TAKHE YCTAHOBKH, KAUueCTBA, HABBIKHU U CIIO-
cobHocTH conmara, kak: Auskunft «uadopmanus», Reglement (Vorschrift)
«ycraBy», Kontrolle «xoHTponb», Verspatung «omosmanuey, Zeit «Bpems»,
Sieg «nobemay, Achtung «BHIMaHMe», erkunden «pekorHUCIIIPOBATHY, liben/
Ubung «ynpaskHATECS; yIPaKHEHHE, 3aHATHE», Kak HaBbIK flicken «1ounHuTEH
(onmexy)», CHOCOOHOCTh UCTIPABHUTH YTO-TO Irrtum «omubKka» | T. 11.

«[lo3uTHBHAs Macka BOCHHOCIYKAIIETo» U ¢¢ pedieKcHs ObLIH He-
00XOMMBI BEpMaxTy Kak OCHOBHOW BOSHHOH CHIIE pelixa (HO He BoWcKaM
CC, a taxxe menee JopTtBadde 1 BMP) ocobeHHO Ha HAYATBLHOM dTarie
«Omtkpuray (1941 r.), KOTOpHIii MITAHUPOBAIOCH 3aBEPIIUTH K HCXOY OCe-
HU. B KauecTBe «CIpaBeIMBOI U OCBOOOIUTEILHONY) BOCHHOW aKIUH OH
JekmaprpoBacs mraHoM «bapbapoccay Kak onpaBIaHHbIH, YIIPEK IO
OTBET Ha MOJAPBIBHYIO MOJUTHKY U HEeM30exkHyI0 Bckope arpeccuto CCCP
1 «OoJNBIIeBU3MAa KaK CMEPTEIBHOTO Bpara HEMEIIKOTO Hapo/ay IPOTHB
I'epmannu. BoeHHOCTYXalKe BepMaxTa, IIepBOHAYAIBHO JOKYMCHTAIBEHO
0003HauUCHHBIC KaK «PaBHONPABHBIC H CUIIbHBIC CTPAKU U 3aIIUTHUKH PEHi-
xa» (1935 1), 3aTeM MO3ULMOHUPOBAIIMCH KaK «apMEHIIbI», «JIIOIN B 3€JIEHON
(opme», «OPYKEHOCITBI HAIIUI», MPUCATHYBIINE HA JTHYHYIO BEPHOCTH
(ropepy u Ha3zBaHHBIC UM «Mou Oolbl Ha Boctoke» [3, ¢. 325, 327, 351].
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A. I1. 3apudynanna
O. B. Tom0epr

VYpanbckuii GpenepanbHbIil yHUBEPCUTET

HckyccTBeHHBIE SI3BIKH — JCMEPAHTO, TOKUIIOHA U HA’BU:
CIOCOOBI U IEJIH CO3IaHUA

AHHoOTauus. B cratbe qaHbl ONpeieNeHNs] €CTECTBEHHOMY U HCKYCCTBEHHO-
My sI3bIKaM, PACCMOTPEHbI OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKHU HMCKYCCTBEHHBIX $3bIKOB,
TaKUX KaK 3CIEPaHTO, TOKUIIOHA U HAa’BH, ONHCAHBI CIIOCOOBI U IEJU CO3IaHUS
HCKYCCTBEHHBIX SI3bIKOB, & TAK)KE BBISIBIICHBI CXOJICTBA U PA3JINYUS ITUX S3bIKOB.

KuroueBble €10Ba: €CTECTBEHHBIH SI3bIK, HCKYCCTBEHHBIN S3bIK, 3CIEPAHTO,
TOKHIIOHA, HA BU, MEKYHAPOAHBIN A3bIK, I3bIK XY10’KECTBEHHOTO pean3ma, S3bIK
BUPTYaJBHOTO OOIICHNSI.

D. P. Zarifullina
O. V. Tomberg

Ural Federal University

Artificial Languages — Esperanto, Toki Pona and Na’vi:
the Methods and Purpuses of Creation

Abstract. The article gives the definition of natural and artificial languages,
the basic characteristics of artificial languages such as Esperanto, Toki Pona and
Na’vi. The research describes the methods and purposes of creation of artificial
languages, and also identifies similarities and differences between these languages.

Key words: natural language, artificial language, Esperanto, Toki Pona,
Na’vi, global language, the language of artistic realism, the language of virtual
communication.
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OCHOBOI JIFOOOTO sI3BIKA SIBJISIOTCS CHMBOJIBI, U3 KOTOPBIX MOXHO
COCTABJIATh BBIPAKCHUS, UMCIOIIHE OomnpesesiecHHoe 3HaueHue. CHCTEMBI
CHUMBOJIOB, TEPEIANINX HHHOPMAIIHIO, JCTSTCS HAa €CTECTBCHHBIC U HC-
KYCCTBEHHBIC SI3bIKH.

EcrecTBeHHBII S3bIK — SI3bIK INIEMEHU, POJIa, HAPO/Ia, HAIUH, pa3BHUBa-
FOIIMIACS B TAHHOM STHHYECKOM COOOIIIECTBE, MEPETAIOIINNACS U3 TOKOJICHHUS
B ITOKOJICHHE €CTECTBEHHBIM TTyTeM [2, ¢. 103].

B cootBercTBUU CO cioBapeM TUHTBUCTHYECKUX TepMuHOB T. B. XKepe-
OMII0 HCKYCCTBEHHBIN SI3BIK OTIpEJICIISICTCS KaK 3HAKOBasi CUCTEMa, CO37IaBa-
eMast JJTs KCTOJIh30BaHUs B T€X 00JaCTAX, TIC MPUMEHEHHE €CTECTBEHHOTO
s3pIka Hea(h(HeKTHBHO Ml HEBO3MOXKHO [3, ¢. 137-138].

T. B. XKepebuino pasmensieT HCKyCCTBEHHBIC SI3bIKUM Ha CICIIHATH3H-
pOBaHHBIC M HECIENHAIN3UpoBaHHbIe (TutaHoBbie). [IpumepoMm crenm-
AJTU3UPOBAHHOTO S3bIKA SBISIECTCS S3bIK CHMBOJIOB B MaTeMaTHKE, MO
HeCIelMalTu3uPOBaHHBIMH si3bIkaMu JKepeOniio mojapazymMmeBaeT si3bIKH,
KOTOPBIC UCIIONB3YIOTCS B YEIOBEUCCKOM OOIICHUH, HAITPUMEP, U0, BO-
JISITFOK, 3CTIEPAHTO U JIp.

J1J1s gero e Co3arTCs HCKYCCTBEHHBIC A3bIKU? JIF0MM Beerna neKaiu
crocoObI OOIICHHUS ¢ IPyTUMHU Hapojaamu. J[ist 3Toro oHM BRIOUpaH pas-
HBIC TIYTH: U3yYCHUE HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, CO3/IaHIE THOPUIHBIX S3BIKOB
(0ObenMHEHHE IBYX S3BIKOB) MJIH BBIOOP €IMHOTO MEXTyHAPOTHOTO S3bIKa
OOIICHHUSI, HAITPUMED, JaThIHb. ECTECTBEHHBIC S3BIKU JTOCTATOYHO CIIOKHBI
JUTS U3yYCHNS, TAK KaK B HUX MHOTO UCKITFOUYEHHI, CTPYKTYPa S3bIKa 0OBIYHO
00yCJI0BJICHA HCTOPUYCCKUM PAa3BUTHEM HAIIMU, K KOTOPOU MPHUHAIICKHAT
SI3BIK, IIOYTH BCE CJI0BA MMEIOT HE OJHO, a HECKOJBKO 3HAYCHUM, 9acTO
BCTPEYAIOTCS CJI0OBA C HETOYHBIM M HESICHBIM COACP)KaHUEM; 3HAYCHHUS OT-
JISJTIBHBIX CIIOB U BBIPQKCHUN 3aBUCST HE TOJBKO OT HUX CAMHX, HO U OT UX
OKPYKEeHHs (KOHTEKCTA); paCpOCTPaHEHBI CHHOHUMBI (Pa3HOE 3ByUaHHE —
OJTMTHAKOBBIN CMBICIT) 1 OMOHUMBI (OTMHAKOBOE 3BYYaHNE — Pa3HBIN CMBICIT);
OJTHH U T€ )K€ MPEIMETHI MOTYT UMETh HECKOJILKO Ha3BAHU; CYIIIECTBYIOT HE
0003HaYarOIIMe HUKAKKX MPEAMETOB; MHOTHE COTIAINICHHUS OTHOCUTEIHHO
yHoTpeOIeHUs CIIOB He (GOPMYTUPYIOTCS SIBHO, & TOJBKO MPEIOIararTcs,
W TS K&K0TO TIPaBUIIa €CTh NCKITIOUeHHS U T. 1. [ Tam xe, c. 106].

HckyccTBEHHBIC A3BIKM OBUTH CO3/IaHBI YEJIOBEKOM JJIs YIOBJIETBOPE-
HUS ONPENICIICHHBIX TTOTpeOHOCTEH. B OT/IMUNe OT €CTECTBCHHBIX, OHU HE
MOJIBEPTaINCh BIAMSHUIO KYJIBTYPHBIX TPATUIIMN U HCTOPUIECKHUX COOBITHH.
OOBIYHO OHU OTIIMYAKOTCS OT €CTECTBEHHBIX SI3IKOB T'PAMMATHKOH, B HUX
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HET HCKIIIOYCHUH, CTPYKTypa MOCTPOCHNUS MPEAIOKEHUN CTpOTrasi, 00BITHO
CJIOBO MMEET OJTHO 3HaUeHHUE. MICKYCCTBEHHBIE SI3bIKH CO3aBaIUCh C TIOMO-
IIBI0 TIPUIYMBIBAHHS HECYIIECTBYIOIINX CJIOB, 00bEANHEHUEM KOPHEBBIX
OCHOB WJIM cOOpa CJIOB U3 Pa3HBIX SI3BIKOB. [laHHbIE SI3BIKH UCIOIB3YIOTCS
B OIIPEICTICHHOM KPYTY Jfoziei. OHU cO31aBaICh C IIENBI0 00IErIUTh 00IIIe-
HUE MEX1y HapofaMu. B HacTosiee BpeMs MOSBUIIACH €IIe OHA LEeNb —
MPUAATH XyT0KESCTBCHHBIM IIPON3BEACHISIM JOTIONHUTENBHBIN Peau3M.

['pynmbl HCKYCCTBEHHBIX SI3bIKOB, CKOHCTPYHUPOBAHHBIX JIIsI KOHKPET-
HBIX IIeJIeH, TaKXKe TOIYyJaroT psifl TePMUHOIOTHYCCKUX 0003HAYCHHMH.
SI3b1kH, pa3paboTaHHble sl 0OecredeHus] MEXIYHapOJHOU KOMMYHHU-
Kallid, Ha3BIBAIOTCS YHHUBEPCAJIBHBIMU SI3bIKAMH, BCIIOMOTATEIbHBIMA
A3BIKAMH, UHTEPA3bIKAMH, UHTEPIUHIBAMH, MEXTyHAPOAHBIMU S3bIKAMH.
SI3BIKH, KOHCTPYHPYEMBIC B XyTOKCCTBEHHBIX TIPON3BEACHISIX, HA3bIBAIOT
(haHTaCTUYECKUMH WK (PUKIIMOHAIBHBIMU. SI3BIKH, CO371aBaeMBbIe C DKCIIe-
PUMEHTAIBHO [ENTBI0 WK [T COOCTBEHHOTO YIOBOJIBCTBHS, TPOQeccro-
HaJIbHBIMU WM «HAUBHBIMMY» JIMHTBHCTAMH, 0003HAYalOT KaK aBTOPCKUE
MW BEIMBITIUICHHBIC [7].

B 510i1 cTarke Mbl paccCMOTPUM 3 UCKYCCTBEHHBIX S13bIKa, KOTOPBIE ObLIH
CO3JaHBI JUIS YAOBICTBOPCHHS Pa3HBIX MOTPEOHOCTEH: 3cHepanTo (S3BIK
MEKTyHapOJAHOTO OOIIEHHs ), TOKHIIOHA (SI3BIK JJIsl pa3BlieueHus) U Ha BU
(SI3BIK TSI IPUIIAHKSI peasii3Ma QUIIbMY «ABatapy).

DcrnepanTo — CIenUalIbHO CO3JJaHHbIN (MCKYCCTBEHHBIN ) SI3bIK B KOH-
e 1800-x rr. Co3narenem siBnsiercst Bpad-okynuct Jlrogsur MapkoBuu
3amenrod. OH X0Ten co3aaTh €IWHBIA A3BIK U1 BCEX HAapOAOB, TaK Kak
OITYTHJI Ha COOCTBCHHOM OIIBITE NMPOOJIEMBI, BEI3BAHHBIC OTCYTCTBHEM
CBSI3U MEXAY JIIOIbMHU Pa3InYHBIX POIHBIX S3bIKOB. CTpaHbl MPEoI0IeNn
OBl Bce KOH(IIUKTHI M BOWHBI TOTO BPEMEHH, €CJIM ObI KOMMYHUKAIIHS ObLIa
Jierye Mex 1y pazHooOpa3HbIMu J1oabMU EBponbl 1 MupoM B 1iesioM. C 31oii
IIENTBI0 OH MTOCTPOMII ACTIEPAHTO, TIPETHA3HAYNB €r0 KaK CPEICTBO JIETKOH
koMMyHUKalui. B 1887 1. oH BBIYCTHII KHUTY 1O Ha3BaHueM «Lingvo
internacia Antoupavolo kaj plena Lernolibro», T. e. «MexayHapoaHbIit
a3bIK. [IpenucinoBue u monaHbld yueOHuK». KHura Obuta BBITYIIEHA MO/
TICEBAOHMMOM. JIf0o1, KOTOpBIC CTATN M3y4aTh SI3BIK, JaJH €My Ha3BaHHE
B COOTBETCTBHUHU C IMEHEM aBTOPa — HCIIEPAHTO, YTO O3HAYAET «HACIOLIHIi-
cs» 8, ¢. 97-101].

AndaBuT scniepanTo cocTouT U3 28 OykB: 22 COBIMAAAIOT ¢ OyKBamMH
JIATHHCKOTO ay(aBUTa, 6 MOBTOPSIOTCS, HO UMEIOT KPBIIICUKY: ¢, &, A, /. §, .
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BonbpmmHCTBO KOpHEH 3CIepaHTo OCHOBAHO HA JIATHIHH, XOTS HEKOTOPHIC
CJIOBA B3STHI M3 COBPEMEHHBIX POMAHCKHX SI3BIKOB H C aHTIIMICKOTO, He-
MEITKOTO, TMOJILCKOTO M pycckoro. KopHu Moryt ObITh 0ObeIUHEHBI ad-
¢dukcamu, yToOBl 00pa30BaTh HOBHIE CIIOBa, HampuUMep: lerni = to learn,
lernejo = a school, lernanto = a pupil/student, lernejestro = a headmaster.
AdduKcsl MOTYT TaKKe CTOSTh OJHH B IPEIOKEHUH: €]0 = place, estro =
leader/head [12].

I'pamMmaTHKa U CHHTaKCHC JOCTAaTOYHO MPOCTHI, Bcero 16 mpaui 6e3
uckiIoueHu. UToOB! y3HATh, K KAKOH 9aCTH PEYH OTHOCHTCS CJIOBO, TOCTa-
TOYHO MOCMOTPETh HAa €70 OKOHYAHUE, KOTOPOE JOOABISETCS K KOPHIO CJIOBA
(«0» IS CYIIECTBUTENBHBIX, «a» AJIS MPUIIAraTeNbHBIX, «1» IS IJIarona).
YToOBI COCTaBUTH CIIOKHOE CIIOBO, HEOOXOIMMO COCIHHUTH CIIOBA B OHO,
Harpumep, vapor Sip o (Tapoxoj1) COCTOUT U3 vapor (map), Sip (kopadib)
1 0 (OKOHYaHHME UMEHHU CYyIIeCTBUTEILHOTO) [TaMm xe].

DcriepaHTo uMeeT mpoctyro opdorpaduro, 1 cuMBoir umeer 1 3BYK,
BCE 3BYKH IPOYUTHIBAIOTCA. 3aMEHTo(] BBIOpasl 3BYKH, KOTOPBIC OBLIH
XapaKTepHBI s OONBIINHCTBA SI3BIKOB. KOHEUHO, MOJKHO BCTPETUTH OIUH
WK JIBA 3BYKa, KOTOPBIX HET B POJJHOM sI3bIKE. YIapEHHUE BCEINa CTaBUTCS
Ha penocieanuii cior. Kaxxnas macHas e, a, o, i, 4 JaeT OTACTBHBIH CJIOT
(xpome eu[aw], au[aw]). Bce 310 genaer scriepaHTo JIETKUM B IPOU3HOILIE-
HUY. TakKe 361K MIMECT BCETO J[BA A IeKa: MMEHUTEIIBHBIN 1 BHHUTCIIHHBIH,
9TOOBI CO3/1aTh BUHUTEIIHBIH Ma/ICK, HY>)KHO TOOABUTh «N» K UMCHUTCITb-
HOMY majiexky. OcTanbHbIe MATeKH (OPMHUPYIOTCS C TIOMOIIBIO IPE/ITIOTOB:
pouTeNbHbIN — de, narenbHbii — al u 1. 1. Hatipumep: la patr’o — orer;
al la patr’o — orny. ['maron He UMeeT JTUIa, MHOKECTBEHHOTO YncIa, Gop-
MBI [JIarojia OTJMYAI0TCSl OKOHYAHUSIMU. [IpH COCTaBICHUM MPEIOKECHUIA
JOCTAaTOYHO 3HATh, YTO HA SI3BIKE ACIICPAHTO CIIOBA, CBSI3aHHBIC ITO CMBICITY,
HEOOXOAMMO CTaBUTh B MPEITIOKCHUH PSIIOM. [1aroll B IPEUIOKESHUH Pac-
TI0JTaraeTcsl B IEHTPE, epel HUM OOBIYHO MOJICIKAIIHNE, 32 HUM JOTOIHE-
HUSI — TPSIMBIC HJIH KOCBEHHBIC, HAPEUHS BO3JIE IJIaroa, 00CTOsITEIbCTBA
B HayaJi¢ WIN B KOHIIC MPEATIOKCHNS. B aHTIHIICKOM SI3BIKE HYKHO 3HATDH
HECKOJIBKO 3HAYCHUH OTHOTO CJI0BA, YTOOBI MMOHATH MPABHIIBHBIN [IEPEBOJ
MIPEITIOKCHHMS, B OCIICPAHTO KaXKI0€ CIIOBO MMEET OTHO 3HAUCHHE, HATIPH-
Mmep: light- ‘cBer’ — lumo; Light ‘mamna’— lampo; light- ‘orons’ — fajro;
light- ‘cBernbiii” — hela; light- “merkuii’ — malpeza; light- ‘ocBemars’ —
lumigi; light- ‘3axkurars’ — bruligi [4].
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S3BIK TOKHTIOHA OBLT M300peTeH KaHaICKUM JTHHIBUCTOM CoHelt JIoHT.
B 2001 r. BuepBbIe pencTaBieH MUpPY KaK MPOCTON THOPUIHBIHN S3bIK, OCHO-
BaHHBII Ha BCEMUPHOM OTIBITE UesioBeka. OH ObUT pa3paboTaH, YTOObI JIFOIN
MOTJIH BBIPAKaTh O'POMHOE KOJIMYECTBO MBICTICH, UCTIONB3YSl OTHOCUTEIHHO
MaJIoe KOJIMYECTBO CJIOB 1 3ByKOB. HazBanue « TOKHITOHA» TIEPEBOIUTCS KaK
«IPOCTOM A3BIK» UITH «XOPOLIHI S3BIK».

[Ipu co3manum sI3pIKAa aBTOP B3SJ TONBKO 14 OCHOBHBIX 3BYKOB
(5 rnacHbIX — a, ¢, i, 0, u, 9 cornmacuvix —j, k, [, m, n, p, s, t, w), KOTOpbIE
JIETKU B TIPOM3HONICHUH HE3aBUCHMO OT €r0 JIMHIBUCTUYCCKUX 3HAHHM.
CiioBaph TOKHIIOHA COAEPKUT Bcero 120 0B, U3 KOTOPBIX MOXHO CO-
opatk 470 000 crOKHBIX CIIOB. BOJNBIIMHCTBO CJIOB UMEIOT HECKOJIBKO
3HAYCHMI, U BHIOPATh HYKHOE MOXHO, CyJs MO KOHTeKcTy. Hampumep,
B SI3bIKE TOKHMIIOHA HET CJIOBA «C00aKa», €CTh TOJIBKO 00IIIee CI0BO soweli
JUTsl BCEX HA3EMHBIX MJIEKOMHUTAIOIIUX, TOATOMY B 3aBUCUMOCTH OT CH-
Tyaluu TPUJETCS YTOYHITh, O KOM HMEHHO HJET Peub: O MHJIOM IIEHKE
(«cMelIHoe MalleHbKOE JKMBOTHOE»), O KycadeM M OpexiuBoM OapOoce
(«1mI0X0e TPOMKOE KHBOTHOE») U T. 1. [5].

CroBa, KOTOpBIE €CTh B A3BIKE, IPUIIUIA U3 PA3HBIX SI3bIKOB, BKIIOUAS:
AHTIIMACKUH, dcTiepanTo, GUHCKUH, aKKaJCKUK (IUaneKT (paHIly3CKoTo),
XOPBATCKUH, ATTOHCKUI, TPY3UHCKUH, T0KOaH, HUIEPIIaHICKUH, TOHTaH, TOK-
MMMCHH, MAaHAAPUHCKUNA TUANIEKT KUTANCKOTO S3bIKA, KAHTOHCKHUN THAJIEKT
KUTAHCKOTO SI3bIKa U BAJUTMHCKUI (y27IbCKUif). YiapeHue Bcerja CTaBUTCS
Ha TIOCTISTHUH CIIOT, JIasKe Y TeX CJIOB, KOTOPbIe ObLTH 3aUMCTBOBaHbI. OT-
CYTCTBYIOT IIpaBWJIa YTEHUS] — CJIOBA YUTAIOTCA TaK, KaK MHUIITYTCS.

[Ipu cocraBieHUN MPEIIOKEHUH CYIIECTBYeT (MKCHPOBAHHBINA T10-
PSIOK CIIOB: MpUJIAraTesIbHOE MOCIE CYIIeCTBUTEIBHOIO, HApeuue mocie
rJaroyia, cKazyemoe Iocie TOJIekKAIIEeTo; MPsSAMOe JOTIOTHEHHE TTOCIIe
raroja v paszensercs ciayKeOHbIM CJIOBOM e; YTOUHEHHE JIJIsl BCEro Mpe-
JIOKCHUST HAXOIUTCS B HAYaJIe MPEIUIOKEHUS U OTACISCTCS CII0BOM la [1].

CymectByeT 3 cnoco0a HanmucaHus s3bIKa TOKHUIOHA. [lepBbIit —
Sitelen. [lannblii crioco® 3anucu ObL1 pa3zpaboran J>xkonatom ['abenem Ha
OCHOBE MUCbMEHHOCTH Maiis. JlaHHBINA BUJ] 3a1IUCH HCIIONB3YETCs B BUJIE
CJIOTOBOTO MJTM CMEIIIAaHHOTO CIIOTOBOTO HanmMcaHus. Bropoii criocod — mc-
M0JIb30BaHUE TPaPUUECKUX 3HAYKOB, MATEMaTHYECKUX CUMBOJIOB, KOTOPBIE
WCTIONB3YIOTCS B S3BIKE, ¥ TIOCIICTHUH CITOCO0 — 3aITUCh CIIOB PYHHUYECKUM
HanncanueM win Tengwar. CriocoObl HanMcanus ykazansl Hioke [13].
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Sentences

o133

OnHuM U3 A3BIKOB, CO3JaHHBIX IUIA MEpeNadyl peanu3Ma Xymoxke-
cTBeHHOrO (uibma, spisetcs Ha'BU (Na’vi). Ha’BU — BbIMBIIICHHBIH
SI3BIK, KOTOPBIH OBLT pa3paboTaH MpodeccHOHATLHBIM JIMHTBHCTOM [Tostom
®pommepom i ¢punbma Jxerimca Komepona «Asarapy». [lo cuenaputo
cyuiecTBoBaia IuiaHera [lannopa, xutenu (ryMaHOHIbl C CHHUM LIBETOM
KOXKH ) KOTOPOIi pa3roBaprBai Ha sI3bIKe Ha BU. JJOCIIOBHO Ha’BU 03HAYaeT
«Hapomy». A3bik pazpadareiBaiics ¢ 2005 1., x koHIty 2009 T. B HEM yKe Ha-
cuuTtbiBajiock mpumepHo 1000 cioB. Ha’Bu nMeeT 3prarnBHO-aKKy3aTHBHBIN
CTPOM M OTHOCUTCS K TPYTINE arIIOTHHATUBHBIX SA3BIKOB. 1o cBOEGH CTPyK-
TypE OH CXOX C MMayacCKUM U aBCTPATMICKUM S3bIKaMH.

S3bIK HA’BY TIPEJIHAMEPEHHO UMEET PEAKUI U pa3Ho0Opa3HbIi accop-
TUMEHT 3BYKOB, HaliJICHHbIX BO MHOTHUX sI3bIKaX I1aHeThl. [l03ToMy yueHbie
TaK 1 He NIPUILUIN K €IMHOMY MHEHHIO, Ha KaKOH 36MHOM 3bIK OH IIOXO0X I10
3By4aHUIO (HEKOTOPbIE TOBOPST, HEMELIKUH, STOHCKUHN U J1aKe raBaiicKuii).
OnpezneneHHOe coueTaHNe 3HAKOMBIX M HE3HAKOMBIX 3BYKOB JIe/IaeT Ha BU
YHHUKAJIBHBIM U BECEJIBIM SI3bIKOM JUIsl H3Y4YEeHUsI 1 KOMMYHUKauu. B Hem
HE CYIIECTBYET 3ByKOB, KOTOpPbIE TPYAHBI ISl TPOU3ZHOIICHHUS [9].

B annmiickoM S3bIke MBIl OTMEYAEM POJib, KOTOPYIO CYLIECTBUTEIbHOE
UTpacT B IPEUIOKCHNH TP IOMOIIH TTopsiika ciioB. Harpumep: a dog bites
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the man v the man bites a dog; B 3aBHCUMOCTH OT TOTO, B KAKOM HOPSIIKE CTOST
CYIIECTBUTENBHBIC d dog U @ man, CMBICI MPEIJIOKEHUs MeHsieTCs. B s13bike
Ha’BH I0CTATOYHO OYIET ITPOCTO N3MEHNUTH OKOHYAHHE CITOBA, TIOPSIIOK MOXKET
ocrarbes npeskHuM. Hanpumep: Nantangil frip tutet | Frip tutet nantangil /
Tutet nantangil frip, 4To Ha aHIIMHACKOM a viperwolf bites the person. Bece atr
MPEIUIOKEHHsST UMEIOT OIIHO ¥ TO )K€ 3Ha4eHHe. Mbl MOXKEM CIenaTh TaKoi
BBIBOII, TOTOMY uTO Nantangil (viperwolf) umeeT okoH4aHue i/ 1 00BEKT, HaJl
KOTOPBIM ITPOUCXOJNT JecTBUE — fute (the person) umeer okoHuanue f. He-
3aBHCHMO OT PACIIOIOKEHHUS CIIOB B MPEATIOKEHIH CMBICIT He n3Mensiercst [ 10].

B aHrmiickoM sI3bIKE CYNIECTBUTEIbHBIC H MECTOUMEHUS MMECIOT
enuHCTBeHHOE (house, I) 1 MHOXXECTBEHHOE (houses, we) YHCIO, SI3bIK
Ha’BU TaK)Ke UMEET CIUHCTBCHHOE ¥ MHOKECTBEHHOE YHCIIO, HO B OTIHYHUE
OT aHTJIMICKOTO B HEM €CTh ABOWHOE, TPOMHOE YHCII0. DTH U3MEHEHHS OT-
pakaroTcs pu momoIu godasieHus npedukcos. Hanpumep:

Nantang hahaw. — A viperwolf is sleeping.

Menantang hahaw. — Two viperwolves are sleeping.

Pxenantang hahaw. — Three viperwolves are sleeping.

Aynantang hahaw. — Viperwolves (four or more) are sleeping [6].

HexoToprle coriacHbIe MpEeTepreBaroT U3MEHEHUS MO Ha3BaHHEM
«ICHHUIMSI», KOTJIa OHH CIEAYIOT 3a pedukcom Homepa. Hampumep, cioso
Tute «9e0BEK» CTAHOBUTCS Mesute, Onaronaps JICHUIINH { B HaJaJIe CII0Ba
cranoButcs 5. Korna Kk cioBy mojcraBisieTcss npeuKe MHOKECTBEHHOTO
qHcia gy, IPU 3TOM CIIOBO HAUMHAETCS Ha COINIACHYIO, KOTOPAsk MOXKET
U3MCHSATHCS TIO] BIUSHUEM JICHUIMH, TPe(UKC MHOKESCTBEHHOTO YHCIIa
MOKHO OITyCTHTB, OCTAaBHB TOJIEKO H3MEHEHHYIO COTIACHYTO, JJISI TOTO YTOOBI
MOKa3aTh, YTO CIIOBO CTOMT BO MHOKECTBEHHOM uuciie. Takum o6paszom,
MHO)KECTBEHHOE YHCIIO OT YeIOBEKAa MOXET OBITH aysute, C TPEHUKCOM
MHO)KECTBEHHOT'0 YHCJIa, HO FOPa3/I0 Yallle UCIOJIB3YIOT MPOCTO stfe.

I'maron siBrsieTcst HANOOJIEE CITOKHOM YAaCTHIO S3bIKA HA B, BO-TICPBBIX,
[JIaroJibl HE CIPSTaloTCs MO JUIAM, HO CIIPATaloTCs MO BPEMEHAM, BO-
BTOPBIX, CIIPSDKEHHUE TPOUCXOINT (TSI PACIIMPEHUSI CMBICTA TTIarosia) 3a C4eT
nobapneHus adPUKCOB, KOTOPBIC BCTABILSIIOTCS B CEPEIUHY KOPHS CIIOBA.
JlaHHBIE BCTaBKH, HH(PHUKCHI, TOMEIIAIOTCS B «CKOOKM», HATIPUMED, «imy.

Ha’Bu nMmeet He mpocTo HacTosIIIee, OymyIee U MpOLIe/IIiee BpeMeHa,
HO TaK’Ke OH OTIINYACT HEIaBHEE MPOIILIOE OT 0OIIETO MPOIIIOTO, W BOJIH3H
ot obuero Oynymero. O6e 3Tu Oyayliue BpeMeHHbIe (OpPMbI IepeaaoT
npejckazanue o oyayniem coObiTiu. Hanpumep:
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Oe kdy>d. — I am about to go, I will go soon.

Po k<ay>d. — He will go.

Oe pdmydhem. — I just arrived.

Fo pcamydhem. — They arrived.

Ectps 0cobeHHOCTH U TSI BRIPAKECHHS OYAYIIET0 BpeMEHH: HAMEPCHIE
WU TIpejicka3anue. Ecim XoTuM BBIpa3uTh HAMEPEHHE, TO B CEpPeIHHy ad-
(bukca no0aBIsieM s — <isy», €CIH npenckazanue — <asyy. Oe k<asyd. I will
go soon./ Oe kcasy>d I will go.

st Toro 4To0BI MOKA3aTh, YTO OJHO JCHCTBUE IPOUCXOANIO B TO
BpEMs, KOIJla COBEPILANIOCH PYroe JIEHCTBUE, B KOPEHb BCTABIIACTCH <er,
€CJIM XOTHM II0Ka3aTh 3aBEPUICHHOCTH ACHCTBUSA, TO <ol>, Hanpumep: Mi
na’ring po Kemniran a krr, ts<obe’a nantangit. — When he was walking
in the forest, he saw a viperwolf.

Taxoke B sI3bIKE Ha’BH €CTh HA0Op MH(MHUKCOB, KOTOPBIN YKa3bIBAaCT HA CO-
CTOSIHUE TOBOPSIIIICTO B MOMCHT COBEpIICHHS ACHCTBHA. Tak, Hampumep,
UH(HUKC <el> TIOKa3bIBACT, YTO YESTIOBEKY HPABHUTCS TO, YTO OH CIIBIIIUT, B TO
BpeMsI KaK <dng» UMEET MPOTUBOMOIOKHOE 3HaueHue: Ngaru irayo s<eiy>i
oe. — I thank you (and am happy to); Kxawm oe h<«arnmyah<ing>aw.— Maybe
I was sleeping (and am unhappy about that).

[opsimok CIIOB MOXKET OBITH OUYCHb THOKHM OJlarogapst TOMy, 4To Ia-
JCKHBIC OKOHYAHUS XOPOIIIO IEMOHCTPHPYIOT, KTO BBIITOTHSCT ACHCTBHE,
HaJl KeM IIPOUCXOJUT JIeHCTBUE U KOTJIa MPOUCXOAUT AeiicTBue [11].

B pesynbrare m3ydeHHs JaHHOW TEMBI MBI MOXKEM CIENIaTh BBIBOJ,
YTO MCKYCCTBEHHBIC SI3BIKU OBLIM CO3[AHbI CICIHATBHO YETOBEKOM, OHU
JUIICHBI CIOKHON CTPYKTYPBI, HCKIIOUCHHH M IPyTUX XapaKTCPUCTHK,
KOTOPBIC IPUCYIIN €CTECTBEHHBIM s13bIKaM. J{pyriMu CIIOBaMU, UCKYCCTBEH-
HBIH SI3BIK — 3TO TPOTpaMMHUpyeMasi cpefia, B KOTOPYIO CO3ATEIIh MOKET
BHECTH JIIOOBIC (DYHKIIMHU ¥ 3HAUCHHUSI, KOTOPBIE OTBEYAIOT €T0 TPECOOBAHUSIM
¥ TIOTPEOHOCTSIM B TaHHBIN ITepros BpeMeHH. [Ipn cpaBHEHNH Tpex S3BIKOB
(3cmepaHTo, TOKUAIIOHA, Ha’BH) MOXKEM CKa3aTh, YTO HCKYCCTBCHHBIC S3bIKH
MMEIOT KaK CXOJCTBA, TaK U pa3nuyusi. K OCHOBHBIM CXOACTBAM MOYKHO OT-
HECTHU CIEIYIONIee: rpaMMAaTHKa JOCTaTOYHO MPOCTasi, HET MCKIIOYCHUI,
KOJIMYECTBO 3BYKOB OTPAaHUICHHOE, KOPHH CJIOB/OyKBBI OBLTH B3STHI U3 yKCE
W3BECTHBIX SI3BIKOB MHPa, OTHA OyKBa paBHA OHOMY 3BYKY — CJIOBA UHTa-
I0TCS, KaK MUMIYTCS, yIapeHUE 0OBIMHO (PUKCHPOBAHO, MTOPSIIOK CIIOB TAKXKE
(hUKCHPOBAHHBIHN, YTOOBI CO3/IATh CIIOXKHBIC CI0BA, HEOOXOAUMO COCAMHUTD
JBa TPOCTHIX ci0Ba. OCHOBHBIMH OTIMYHUTEIEHBIMU XapaKTEePUCTUKAMH
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HCKYCCTBEHHBIX SI3BIKOB SIBIISFOTCS: YaCTh PEYU ONPENEISIETCS TT0 OKOHYA-
HUIO cJI0Ba (3cTepanTo); 3 crocoba 3anucu — Sitelen, rpagudeckrie 3HAYKH
u Tengwar (TokumoHa); HeT (PUKCUPOBAHHOTO MOPSI/IKA CIIOB B TIPE/IIIONKE-
HUU, CYIIECTBUTEIbHBIC UMECIOT JIBOMHOE, TPOMHOE YMCIIO, OOJBIIE TPeX
BpEeMEH (J100aBOYHBIMU SIBJISIFOTCS HETaBHEE TPOILTOe, BOJIM3H OT 00IIero
Oy/ty1ero), mMpucyTCTBUE MH(PUKCOB, KOTOPBIC YKA3BIBAIOT HA COCTOSHUE
YelloBeKa NPU COBEPIICHUM JICHCTBUS (Ha BU). XOTEIOCh ObI OTMETHTB,
YTO paCCMOTPEHHBIC HAMU SI3BIKM OBLIH pa3paboTaHbI /ISl PA3HBIX HYKII:
ACTIEPaHTO — JUIS MEXKAYHAPOIHOTO OOIICHWUsI, Ha'BU — JUIS TIepeiadn
peau3Ma XyIoKeCTBEHHOTO (hHiTbMa «ABaTapy» W TOKUIIOHA — JIJISl YIIPO-
IICHHOTO OOIIEHUSI MEX/Ty JIFOIbMH, Ha JaHHBIA MOMEHT JTOT SI3BIK B OC-
HOBHOM HCIIOJIb3YETCsI PU OOIIIEHUU B BUPTyaabHOM Mupe. [Ipu nzyuenun
HaM yJIaJloCh YCTAHOBHUTH, YTO HaWOOJIEe CIIOKHBIM U OTIIMYAIOITUMCS
HCKYCCTBEHHBIM SI3BIKOM SIBJISIETCSI Ha BU. DTO OBLIO CHIETIAHO CO3/aresieM
CHEeNUAILHO JIJISl TOTO, YTOOBI IIOJTHOCTHEO TIOTPY3UTh YETIOBEKa B CO3/IaHHYIO
MM XYIO)KECTBEHHYIO KapTHHY «ABarapy.
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H. B. 3on0oTapesa

VYpaiibckuii rocy1apCTBEHHBINH YKOHOMUYECKHUI YHUBEPCUTET

3B(l)eMPI3MbI B OKOHOMHUY€CKOM U MOJUTHYECCKOM JTHCKYPpPCE

AHHoTanus. B crarbe 3aTparnBaroTcsi BONpOCk 9BGeMHU3aLNH B SKOHOMHYE-
CKOM M MOJIUTHYECKOM JHCKypce, (haKTOpbl, CyLIECTBEHHBIC Ul Ipolecca IBde-
MU3aIUH, & TAKKE TaeTCs XapaKTepPUCTHKA 0COOCHHOCTEH pedH, MOJBEePIKEHHO
nporueccy 3Bhemusanyy. Oco3HaHHE FOBOPSIIIM OTPUIIATEIIBHO OLICHKH JICHOTATa
UTpaeT CYNIeCTBEHHYIO POJIb B MPOIIECCE MOPOXKACHHS IBYEMHU3MOB, 4TO, B CBOIO
odepeb, MOOYXKIaeT TOBOPSIIETO UCIONB30BaTh MO3UTHBHO WM HEHTPAIBHO
OKpAIICHHYIO JIEKCUKY BMECTO HETATHBHO OKPALICHHBIX JIEKCEM.

KaroueBrble ciioBa: 9BpeMu3m, 3BhemMu3arsi, SKOHOMUIECKUH U TOIATHYE-
CKHIi INCKYPC, PELUITUEHT, AEHOTAT, TUC(HEMU3MBI.

N. V. Zolotareva
Ural State University of Economics
Euphemisms in Economic and Political Discourse

Abstract. The article deals with the issues of using euphemisms in economic
and political discourse, factors significant for the process of using euphemisms,
as well as the characteristic features of the speech subject to using euphemisms.
The awareness of the speaker’s negative evaluation of the denotation plays
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a significant role in the process of generating euphemisms, which in turn encourages
the speaker to use positive or neutral words instead of negative lexemes.

Key words: euphemism, economic and political discourse, recipient,
denotation, dysphemism.

OB(heMuzanus B 5KOHOMHUUECKOM U TIOTUTHYECKOM JUCKYPCe SABISeTCA
COIMONUHTBUCTUIECKUM, KOTHUTHBHBIM U COLMOKYIETYPHBIM IPOIIECCOM,
HarpaBJICHHBIM Ha U3MEHEHHE YMOLMOHATIBHON COCTAaBIIAIOLIECH BHICKA3bI-
BaHUSI TSI MACKUPOBKH KaKOTO-INO0 MOHATHs. OCO3HAHNE TOBOPSIIIM
OTPUIIATENILHON OIIEHKH JIEHOTaTa UTPaeT CYIIECTBEHHYIO POJIb B IIpoLiecce
MOPOXKICHUS 9BYEMHU3MOB, UTO, B CBOIO OUepe/ib, MOOYKIaeT TOBOPSIIETO
HCIO0JIb30BaTh MMO3UTUBHO UJIM HEHTPAIbHO OKPALLIEHHYIO JIEKCUKY BMECTO
HETaTUBHO OKPAIICHHBIX JEKCEM.

JI. TI. Kpbicun [3] BbIIENsET CIEIyIOIUe MOMEHTHI, CYIIeCTBEHHbIE
JUTS Tporiecca dB(eMu3anun: 1) OleHKa TOBOPSIIUM MIPEAMETa PEUr Kak
TaKOBOT0, IpsiMOe 0003HaUYE€HHE KOTOPOI0 MOXKET OBbITh KBAJIM(PUIIUPOBAHO
(B TaHHOW COIMANLHOW CpeJie WM KOHKPETHBIM aJ[pecaroM) Kak rpy0ocTh,
PE3KOCTh, HEMIPWIMYKE U T. I.; IO BCeW BHIUMOCTH, JIMIIb ONpe/Ie/ICHHbIC
OOBEKTBI, peanui, c(hephl YETOBEICCKOM ICSTEIIFHOCTH 1 YETTOBEUIECKHX OT-
HOLIEHUI MOT'YT BBI3bIBATH MOOOHYIO OLIEHKY, IPYTUE C ITOM TOUKHU 3pEHHUS
HEWUTpaIIbHBL; TIO3TOMY 3B()EeMH3aINHI ITOABEPTracTCs He BCSKAs Pedb, a Peub,
CBSI3aHHAS C ONpe/IeNICHHBIMU TEMaMH U cepamu I TeIbHOCTH; 2) og00p
TOBOPSIIITM TaKUX 0003HAYEHHH, KOTOPBIE HE TPOCTO CMATYAIOT TE WIIH HHBIC
Ka)XXyIIuecss TpyObIMH CJIOBA M BBIPAXKEHUS, & MACKUPYIOT CyTh SIBJICHUS;
a TaKKe B UCIIOJIb30BAHHH CJIOB C TaK Ha3bIBaeMOH MU Py3HON CEMaHTHKOM:
W3BECTHBII, ONPECIICHHBIN, HAISKAIUHI, CIICIIUAIbHBIN U T. 11.; 3) 3aBH-
CHMOCTh YHOTPEOIeHHS B(peMHI3Ma 0T KOHTEKCTa U OT YCIIOBUH PEUr: 4eM
JKeCTYE COLIMANBbHBIN KOHTPOJIb PEYEBOI CUTYaAIIMH U CAMOKOHTPOJIb TOBOPSI-
M cOOCTBEHHOH peyn, TeM 0oJiee BEpOSTHO TIOSIBIICHHE SBPEMU3MOB; H,
HaIpOTHB, B cJ1a00 KOHTPOJIUPYEMBIX PEUEBBIX CUTYalUsAX U IPH BHICOKOM
ABTOMATH3ME peUr SBEMU3MaM MOTYT MPEIIOYNTATHCS MPSIMBIE 0003HaYe-
HUst, WK guchemusMmel [5]; 4) corranbHas 00yCIOBIEHHOCTD IPEICTAaBICHUS
0 TOM, YTO MOKET OBITH 9BEMU3MOM: TO, UTO B OHOH CpE/ie PACIICHUBACTCS
Kak 3B(heMHU3M, B IPyroil MOXKET MOy4aTh WHbIE OLICHKH.

Llenmpro ABEMHU3aMN Yare BCeTo SBISIETCS KeTaHue OKa3aTrh Ooree
OnaronpusTHbIi 3ddekT Ha axpecara, co3aaBaTh yCIOBHS U OoJbIIel
3aMHTEPECOBAHHOCTH, MHOTJA BBOAWUTH B 3a0IyXXICHUC W MPHUYKPAIIaTh
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JNeHCTBUTENBHOCTh, HampuMep: «tough time» BMecTo «recessiony,
«liquidity problems» Bmecto «bankruptcy». UHAHKaTOpOM pa3In4HBIX S3bI-
KOBBIX TCHACHINI 1 N3MCHEHHH, a TAK)KE HHCTPYMEHTOM ISl BO3JCHCTBHSA
Ha PEIMITUCHTOB, BHEIPCHUS dKOHOMHYCCKON M MOJUTUYCCKON JICKCHKH
BBICTYIAIOT TPEKAE BCETO IEUATHBIC M AIICKTPOHHBIC M3IAHUS, CPEACTBA
MaccoBoii nHpopmanuu. OOIeNnpU3HaHHbIM (HaKTOM SIBISETCSA TO, YTO
AHIIIMHCKUI SI3BIK — SI3BIK CTPAHBI, TIIE BIIEPBEHIC OBLIN CHOPMYITNPOBAHBI
SKOHOMHYECKHE TIOHSTHS.

OrHO# 13 XapaKTePUCTHUK YIKOHOMHYIECKOTO IICKYPCa CAMTACTCS TTPEK-
JIC BCETO OTKPBITOCTD, KOTOPAst BEIPAXKAETCS B HEOOXOMMMOCTH IIEPECCUCHUS
HKOHOMHUYECKOTO JUCKYpCa ¢ AUCKYPCaMH MHOTHX JPYTHX 00IacTel sKu3HH
U JICATCIBHOCTH COBPEMEHHOT'O YelIOBEKa. DKOHOMHYCCKHUU JUCKYPC IIHU-
poko nipezacrasicH B CMU B HHPOPMAITMOHHOM M aHAJTUTHYECKOM YKaHpax
B BHJIC 0030POB, aHATUTHICCKUX CTATCH, a TAKIKE B CIICIIUAIN3UPOBAHHBIX
M3IaHUAX (HApUMeEp, TOAOBHIX (PMHAHCOBBIX OTYCTAaX, IKOHOMHUYCCKUX
IporpaMMax OTACIBHBIX YUPEKICHUH, (HOHIOB, KOMIIAHUIT). SHAYUTEIBHOE
BO3/ICHCTBHE HAa YKOHOMHYECKHH TUCKYPC OKA3bIBAET TAaK HA3bIBACMBIN
SI3BIK TIOJIUTHYECKON KOPPEKTHOCTH. B mocienee Bpemst oTMeuaeTcst ompe-
JIeJIeHHasi 0COOCHHOCTh BBIOOPA CIIOBO(OPM, MPOAYIUPYIOIAsi CO3aHHe
CTEPCOTHUIIOB MOHATHS C IIMPOKOH, YETKO HE ONPEIEIICHHON CEMaHTUKO,
4acThle MTAMIIBI, KIUIIE, TOBTOPHI (Harmpumep, red ink = losses).

OB(heMHU3MBI BRICTYAIOT OJHUM U3 CPEICTB IMOMOTHCHUS YKOHOMHYEC-
CKO#l TepMHHOCHCTEMEI. [IpuMepoM MOSIBIEHUSI HOBBIX TEPMUHOB MOXKET
CTaTh PsiAl TPaHC(HOPMAIHA HANMEHOBAHHI TTOHSATHS «KPU3UC) B AHIINHCKOM
si3bIKe B TeueHne XX B.: B Hauase Beka B CIIIA nmomyumniio pacripoctpanenne
cII0BO «depressiony, KOTOPOE UCIIONB30BAJIOCH MOJUTUKAMH B KaueCTBE
3B eMH3Ma YKOHOMHYECKOTO TEPMHHA «Slumpy (BIIEpBEIC €r0 UCTIOH30BaI
B cBoeil peun npesuseHt [epoept ['yBep B 1929 ). C TeuenneM BpeMeHU
OHO TIPHOOPETIO HETATUBHYIO CEMAHTHKY, IEPECTAI0 PACIICHUBATHCS Kak
9B(heMu3M, 1 B IEpUO O4EPETHOr0 IKOHOMUYECKOTo criajia B 1937 r. aqmu-
HUCTpAII Mpe3nueHTa Py3Benbpra cTana HCnoNb30BaTh CIOBO «IECEsSion.
OnHUM H3 TOCIEIHUX TePMUHOB ¢ (pyHKIHUEH 3BheMu3Ma, UCIONb3YyIo-
muxcs 11 0003HaYCHHUs (MHAHCOBOTO KPU3UCA, SBUIOCH BBHIPAKCHHE
«credit crunchy, KOTOpOE W3HAYATBHO MPUMEHSIIOCH TOJIBKO VIS YKA3aHHS
Ha KPU3HC UIIOTCYHOTO KPEIUTOBAHNUS, @ BIOCICACTBUH CTAJI0 OTHOCUTBCS
K KOHOMHYecKkoMy U (huHaHcoBoMy Kpusucy B uesnom. C. H. Oprosa [5]
MPUBOINT MPUMEP HCIIONB30BAHUS OTPUIATEIBLHOTO IpedHuKca ¢ LEeNbo
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co3nanus 9Bhemu3Ma: iekcudeckas equania « The un-recoveryy (ITorbema
HET) 3HAYCHUE CIaja, KPU3KMca MEepeiacT MPH IMOMOIIM OTPHUIATSIHLHOTO
npeduKca un-, IPUCOSTUHEHHOTO K JEeKceMe recovery (TIOOBbEM), 9TO TaeT
s dext cmaraenus (The Economist, 26 Aug 2011).

OnHa ¥ Ta JKe JIEKCHYeCKast CAMHNIIA MOJKET TIEPEXOANTh U3 pa3psiaa
3BpeMU3MOB B pa3psa auchemusmoB. Hanpumep, aBhemusm «golden hello»
(30J10TOC TIPUBETCTBHE — KPYIHBIC ACHEKHBIC BBIIIIATHI TUPEKTOPAM WIIN
TOI-MEHEIDKEPaM IPH TIEPEXO0/IC B IPYTYIO KOMITAHUIO ) MOXKET UMETh SPKO
BBIPKCHHYIO TTOJIOKATEIBHYI0 KOHHOTAILIMIO TIPH IPOU3HECCHNUHN B CPEIIC
TOI-MEHEIDKEPOB, HO CPEIIU MEJIKHX CITYKAIlUX BOZMO)KHA 3aMeHa KOHHO-
TaIX Ha IPOTUBOIOIOKHYIO.

Cembaecar set Hazaja Jxopmk Opyaiin Hammcan IpopodecKoe dcce
«[lonuTHKa 1 aHTTTHHCKHIA S3BIK», B KOTOPOM OTMETHIL, UTO HONUTHKH, Kyp-
HAJIUCTHI U YUYCHBIC BCE Yallle MPUOETaroT K OMOIIY HAYEro He 3HAYAIINX
CJIOB ¥ 3B()eMU3MOB, YTOOBI 3aCTABUTH JIOXKB 3By4aTh MPABIUBO, & YOUHCTBO
BBIDISIIETH pecriekTabenbHbiM. Kak u Bo BpeMena Opyaiuia, 3BheMH3MBI
B TIOJIMTHYCCKOM M YKOHOMHUYECKOM TEKCTE YacTO HECOCTOSTENbHBI. Tak,
HAMpPHUMED, CIIOBO «COIMAJIM3M» B OCHOBHOM HCIIOJIB3YETCsl KOHCEPBATO-
pamu B CIIIA, 9T00BI HaBeCcTH CTpax Ha mocienoBaTelnieil. beIBImiA Map
Hero-Mopka Pyan Jlxymuanu 3assun B Hadane 2016 r.: «ITocMoTpuTe,
9TOT 4yenoBek (O0ama) ObIIT BOCIIUTAH B O€JI0N ceMbe, T0ITOMY BCE, UTO OH
BBIYYWIT WK HE BBIYYIII, 51 OTHOIITY CKOPEE K BIMSIHUIO KOMMYHH3Ma U CO-
uam3Ma, 4eM ero pacay. CeHarop mrara KeHTyKKH 1 ObIBITHI KaHAAIAT
B IIpe3UIeHTHI 0T Pecmybnukanckoit maptuu Pauy [Ton Taxke, kaxeTcs, ObuT
yBepeH, 9to Obama mpeBpaTiit AMEPUKY B «COIHATHCTHYCCKUHA KOIIIMapy,
x0TsI oyuTrKa O0aMBbl BpsiT 1 ObLIa COIHATUCTUYCCKON B PEaTbHOM CMBIC-
e aToro cioBa. OCBEIIEHNE BOCHHBIX OTICPANNii BCETa COMPOBOKIACTCS
UCIIONIb30BaHUEM JB(EMHU3MOB, HAIPUMED, HCIIOIB30BAJICS TCPMHH «CO-
My TCTBYIOIIUH yiepo». MunucrepctBo 00opoHs! CHIA onpenenser yiiepo
kak «Unintentional or incidental injury or damage to persons or objects that
would not be lawful military targets in the circumstances ruling at the time»
(HenpenHAMEPEHHbBIC WK CIy4aiiHbIe TPAaBMbI W MOBPEKICHUS JTEOISIM
WIN TIpeIMeTaM, KOTOpPBIC 10 3aKOHY HE SIBIISIOTCS BOCHHBIMH IICIISIMH
B CYIICCTBYIOIINX B JaHHBII MOMEHT 00CTOsTENIbCTBAX ). IHBIMU ClTOBaMU,
yOMIICTBO HEBUHHBIX MUPHBIX JKHUTEICH TOKE MOKET OBITH OMHCAHO CIIO-
BOCOUCTAHUEM «COITYTCTBYIOIIUH ymep0O». J{pyrue momyispHbie BOCHHBIC
9BGEMU3MBI BKIIOYAIOT «TOYCUHBIH ymap» (npuiiesibHoe OoMOoMeTaHHe)
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U «IPY’KECTBCHHBIN OTOHB)» — CITy4aiiHOE MPUMECHEHHE CHIIBI IPOTHB CO-
F03HUKOB, OOBIYHO OIIMOOYHO MPUHATHIX 32 BParos.

MupoBoit SKOHOMHYECKHI KPU3NC 0Ka3all BO3ICHCTBIE HA IKOHOMHUKY
Y MIOJIUTUKY OOJIBLIMHCTBA CTPaH, 4TO 3aKOHOMEPHO CKa3aJIoCh Ha IBPEeMHU-
CTHUYECKON JIEKCUKE.

[TocTosiHHBIE M3MEHEHUSI B CHUCTEME COLMAJIbHBIX IIEHHOCTEH 00-
YCIABIMBAIOT TOT (DAKT, YTO M3YUCHHC SBPEMHU3MOB SBIICTCS OXHUM H3
MEPCIIEKTUBHBIX HANPABICHUH B COBPEMEHHOW JIMHI'BUCTHKE.
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E. C. UBykuHa

Vpasibckuii rocy1apCTBEHHBIN SKOHOMUUECKUIA YHUBEPCUTET

IMocTMonepHu3m
KAaK MapagurMa COBPeMEHHOI0 JIUTePaTypOBeIeHUsI

AnHoTanus. B 1aHHOI cTaThe paccMaTpuBaroTCsi HanboJee CIOpHbIE TEOPETH-
YeCKHUE ACIEKThI JINTEPATYPHOI'O OCTMOJIEPHU3MA: ONPEETIEHNE XPOHOIOTHYECKUX
PaMoK, BbIJICJICHHE €r0 JOMUHUPYIOLINX XapaKTEPUCTHK, H3y4eHHE 0COOCHHOCTEH
(hYHKUIMOHUPOBAHUS IMOHATUIHOTO anIapara MocTMOJIepHI3Ma B JINTEPAType.

KuarueBble cj10Ba: IUTEpaTypOBENECHHUE, TOCTMOAEPHU3M, «XAOTH3ALUI»
XYI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa, TIOBECTBOBAHUE, MOJEPHU3M, MHOKECTBEHHOCTh HH-
TeprpeTauui.
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Abstract. This article deals with the most controversial theoretical aspects
of postmodernism in literature including the definition of its timing; key
characteristics; peculiarities of its terminology in literature.
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[Ipobaema nMocTMOAEPHU3MA KAK SKIEKTUUECKOrO COCJUHEHUS UC-
KyCccTBa M HaykW, (puiocodun n penurnu Ha Oojee COBEPIICHHOM MU-
POBO33PEHUYECKOM YPOBHE SIBISIETCS UPE3BbIUAMHO aKTyalbHOH, Tak Kak
JUTeparypHblii porecc nociueanux aecartwieruil XX B. n Hayana XXI B.
CIIOXEH U mpoTuBopeuus. [1o3ToMy mpu co3JaHMU LETOCTHON KapTHHBI
Ba)XHOE MECTO JIOJDKCH 3aHMMATh aHAJIN3 MOCTMOAEPHN3MA KaK Hanbomee
MPOTUBOPEUUBOIO SIBICHUS, 3HAYUTEIBHO OTIMYAIOLIETOCs OT OCHOBHBIX
($UITOCOPCKUX 1 INTEPATYPHBIX UIACH MPEIIICCTBYIOIINX 1I0X.

Lenb naHHOM cTaTby 00yCIOBNEHA U3YYEHUEM TEOPETHUUYECKUX MPO-
O5eM MHUTEepaTypHOTO MOCTMOAEPHHU3MA, OOBEKTOM H3yUCHUS SBISICTCS
MOCTMOZIEPHU3M KaK Mapajurma COBPEMEHHOIO JTUTEPaTypOBEICHHUS.

B oreuecTBeHHOH IUTEpPAaTypOBEAUYECKON HAayKe IOCTMOAEPHU3M
SIBISIETCS] JOCTATOYHO M3YUYEHHBIM HamnpasiieHueM. OfHaKo, B CUIy TOTO,
9TO0 OOBEKT MCCICTOBAHMS CIIOKEH M OTIMYACTCS TUHAMHYHOCTBIO, KOM-
IUIEKCHOE U CUCTEMHOE HayYHOE OCBEILEHUE 3TOrO SIBJICHUS HE MePEeCTacT
0CTaBaThCs aKTyanbHBIM. Harbosee CIopHBIMI TEOPETHIECKIMH ACTIEKTaMH
IPU PACCMOTPEHUM MOCTMOACPHU3MA B JIUTEPATYPOBEACHUU SIBISIFOTCS
OIpe/ieIeHNEe XPOHOJIOIMUECKUX PAMOK JIaHHOTO SIBJIEHUS, BBIJIEIIEHUE €TI0
JOMHMHUPYOLIHUX XapaKTePUCTHK, U3ydeHUE 0COOCHHOCTEH (DYyHKIIMOHUPO-
BaHUS MOHATUITHOTO armapara.

[IpoGiemMbl BO3HUKHOBEHMS M (DYHKIIMOHUPOBAHUS MOCTMOJICPHHU3MA
U UX TEOPETUUCCKOE OCMBICICHHE CTATN OOBEKTOM HCCIIEIOBAHMS YUCHBIX
HaunHas ¢ 1960-x rr. Tak, B 3apyOeXHOM JIMTEPaTypOBEICHUHU, ICTETUKE
1 ¢uIocopun pe3ynsTaThl U3YUCHUS PA3INYHBIX aCIIeKTOB MOCTMOICPHU3-
Ma Hauui orpakenue B paborax JK.-®. Jluorapa, XK. Hdeppuna, M. @yko,
P. bapra, V. Oxo, U. Xaccana, J[. ®okkema, ®. Jlxeiimcona, XK. Jlenesa,
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1O. KpucTeBoii 1 Apyrux mnpejacraBuTeseld, KOTopble B CBOMX paboTax OIH-
pauch Ha 00beIMHEHNE KOHIEINI NOCTPYKTypaau3Ma 1 JeKOHCTPYKTH-
BH3Ma, OCHOBHBIMH YepTaMu KOTOPBIX, 1o MHeHHUIO U. 1. Mitbuna [3], Obumn
HEJMHEHHOCTb, CIIyYailHOCTh U UppallMOHAIN3M. BakHoe KOHIIETITyalbHOe
3Hauenue umero nossierne B CIIIA B 1997 . komiekTHBHOTO Tpy/a 1o cpaB-
HUTEIBHOMY JIUTEpaTypoBeaAeHUIO « THTepHAIMOHAIBLHBIN TOCTMOEPHU3M:
TEOpHs ¥ IUTeparypHas npakTukay [ 13]. [Tpobiembl IuTeparypHOTo mocTMO-
JIEpHHA3MA PacCMaTpPUBAIOTCA TAKXKE B PyHIAMEHTAIBHBIX TPYAAX POCCUICKUX
yuensix U. I1. Unbuna [3, 4], Bsta. Kypuneinaa [5], M. H. Jlunoserkoro [6],
H. E. JIuxunoii [7], 1. C. CxoponianoBoii [8], M. Dnureiina [11,12] u ap.

CoBpeMEHHBIH MTOCTMOAEPHU3M B JIUTEPATypOBEIEHUN MOXKHO OXa-
paxTepu3oBath ciioBamu H. AnactacbeBa: «IloneMuka uaet, mopoii Becbma
CTpacTHasi, HO IPEAMET MTOCTOSIHHO ycKoib3aeT» [ 1]. OmHu murepatypoBeab!
paccMaTpUBaIOT MOCTMOACPHU3M KaK «OIHO M3 BeIyLIUX (eclii He IVIaB-
HBIX) HAIPaBJICHUH B MUPOBOH JINTEpaType U KyJABTYpEe MOCICIHEH TPeTH
XX Beka, oTpasuBllee BaKHEHIIUN dTall PeIMrdo3HOro, Gpuiocodckoro
U DCTETUYCCKOTO PA3BUTHS YCIIOBEUCCKOH MBICIH, JaBIlee HEMAIo OIH-
CTaTeJIbHbIX UMEH W MPOU3BEICHHI, OYeHb CYIIECTBEHHO MPOSBUBILEECS
1 B OTEUECTBEHHBIX JINTEpAType U UCKyccTBe» [2]. [pyrue nccienoBarenu
MOTYEPKUBAIOT TECHYIO CBA3b MOCTMOAEPHU3MA CO CIOBOM «KPHU3UCH:
«ITocTMOREpHU3M BO3HUK C CAMBIM OCTPBIM OLLYLIEHHEM KpU3UCa U Tpe-
Borm» [4]. TpeTbs rpymnma y4yeHbIX yCMaTPUBAIOT KOPHU [TOCTMOJIEPHU3MA
B xaoce: «Bonctnny moctmMonaepHH3M — 3TO (DEHOMEH MEPEeXOIHOTO
nepuoja, Korjua MEHSIOTCS 0a3MCHbIE MUPOBO33PEHUYECKHUE MapagurMbl
¥ 4EJIOBEUESCTBO CTOHUT HA IIOPOTEe HOBOTO IIUKIJIA Pa3BUTHS, HEH30EKHO CO-
OTHECEHHOTO C TPEABITYIAM BUTKOM Criupaim» [9].

Crenyer OTMETUTD, YTO CPEU JIUTEPATyPOBEI0B BO3HUKAIOT JUCKYCCHH
0 TOM, KaK OIPEAeTIUTh MIEPUOJ cCaMOro noctmoaepHusMa. OJJHU UcClieIoBa-
TEJIU paccMaTpUBaIOT MOJAEPHU3M KaK OIIPEeICHHbIN KyJIbTypHBIN IEpUo,
MIPOJIMBILINICS TPUMEPHO TToyiBeKa ¢ koHna XIX B. win ¢ IlepBoit Mupo-
BOH BOMHBI A0 1960-x 1. J[pyrue ke MOHMMAIOT 3TO B IIMPOKOM CMBICIIE
CJIOBa, T. €. KaK «HOBOE BpeMsi, MoJiepH, KOTOPbIii, Oyay4n O0IbIION STIOX0H
BCEMUPHOW MCTOPUH, MOCIIEN0BAN 32 CPEIHEBEKOBLEM U NPOJOLKUIICS
IpUOTN3UTENLHO TONTHICAYENICTH, HaYMHas ¢ PeneccaHca u 10 cepeTuHbl
XX Beka» [6]. TpeTbu monararot, 4T0 ¢ MOMEHTA CBOETO BO3HUKHOBCHUS
MIOCTMOJICPHU3M IPOLLIEIT JUIUTENIbHBIN ATarl HOPMUPOBAHUS, U «JIHIIb C HA-
gasra 80-X T0710B ObLIT OCO3HAH KaK O0IIEICTETUICCKUI ()eHOMEH 3amaIHOM
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KyJBTYpBI U TEOPETUUCCKH OTPEPICKCHPOBAH KaK CIICIN(IUCCKOE SIBICHHUC
B (hmitocodpuu, 3CTETUKE U JIUTEPATYPHON KpUTHKE» [7].

[TocT™MonepHHU3M — 3TO HaIpaBl€HHE, OTPULIAIOIIEEe 'YMaHUCTHYE-
CKYIO MOJIEJIb Pa3BUTH MUPa U MPEJCTABISAIONIEe MUP KaK Xa0C, KOTOPBIN
U SIBJISICTCSI TS HETO OOBEKTUBHON PEaTbHOCTHIO, B KOTOPOI HE CYIICCTBYET
HUKaKoH (OpMBbI, HUKAKUX TpaHMILl, HUKAKOW HalpaBIIEHHOCTH, HUKAKOT'O
OIPENIETIEHHOr0 IPOCTPAHCTBEHHOI'0, BPEMEHHOI'0 MIIM UCTOPUUYECKOTO U3-
Mepenus. C Ipyroil crTopoHbl, paccMaTpuBasi MUP Kak XaocC, TOCTMOACPHU3M
OTBEpraeT MHOTHE ITPU3HAKH JINTEPATYPhL: KAHOH, THOCEOIOTMYHOCTh, OHTO-
JIOTUYHOCTD, TPAJULIMOHHYIO SCTETUKY U 3TUYECKUE HOPMBI B JINTEPaTypOBE-
JleHun. VI3BecTHBIN aMepUKaHCKUI UCCIIEI0BATENh COBPEMEHHOU KYJIBTYPBI
Nxab XacaHn B oHOI U3 cBOMX paboT o nmoctmoaepHusMe «Pacunenenne
Opdes» Ha3BIBACT 3TO TEUCHHUE AHTWIMTEPATYpOil», MpeolOpas3yrome
XyHA0KECTBEHHBIE 00pa3bl B «aHTU(OPMBD».

CrnenoBaTenbHO, BCEBIACTUE Xaoca IIPUBENO K JIOTHYECKON «XaoTH3a-
LUW» XyAOKECTBEHHBIX TEKCTOB, IPH KOTOPOW MMOBECTBOBAHHUE YTPATHUIIO
JMHEHHOCTB, TOCIICOBATEILHOCTE, PABHOBECHOCTS, CTAJI0 (PparMeHTAPHBIM;
OHO (IIOBECTBOBAHKE) HAUMHAJIOCH HE C 3aBSA3KH, a KaK BHIPBAHHBIN U3 KU3-
HEHHOTO TMOTOKa ()parMeHT; OTCYTCTBOBAJA 3aBEpIIArONIas KOHIIOBKA, I7C
UCTOPUS JTUTEPATYPHBIX F€POEB OCTaBaaCh OTKPHITON U HE3aBEPIICHHOM.
He cirygaifHo B MOCTMOIEPHHUCTCKHUX MPOM3BEACHIAX TaK MHOTO 00pa3oB
MIyCTBIHU, TAOUPUHTA, Oy IaHHIA, HEOIPEIEICHHOCTH, HEYIOPSI0UEHHBIX
npoctpancTs. [To yrBepxkaenuto E. A. CrerieHko, «B TOCTMO/IEpHU3ME Hapy-
1aeTcs NpucyIuii Beeid aureparype HoBoro BpeMeHu 1 COOTBETCTBY IO
3aKOHY (DYHKIIMOHWPOBAHHUS OTKPBITHIX CHCTEM ITPUHIIUIT (POPMHUPOBAHIS Ma-
KPOCTPYKTYP (LIETTOCTHOCTH TEKCTA) U3 MUKPOCTPYKTYp (eTasieil, MOTUBOB,
CKBO3HBIX 00pa30B, 3JIEMEHTOB Pa3HBIX TPAHIINI), KOTOPEIC 3/1eCh HE 00-
PasyroT HOBOTO 3CTETUUECKOIO Ka4eCTBa, a SIBJIIFOTCS MEXaHMYECKON CyMMOiA
Pa3pO3HEHHBIX ¥ HUYEM HE CKPETUICHHBIX 2JIEMEHTOB IMOBeCcTBOBaHMS [10].

B siekcukoHe MOCTMOIEpHU3MA OTCYTCTBYIOT MOHATHUS LIETOCTHOCTH,
TapMOHUWH, €IUHCTBA MHOTOOOpa3Hs, MOJO0US YaCTHOTO M OOIIEro, 3aK0o-
HOMEPHOCTH U HEPAPXUYHOCTH. {PYTrUMHU CIOBaMH, JUIs TIOCTMOJIEPHUCTOB
B XYIO)KCCTBEHHOM MPOM3BEACHUH HE CYIIECTBYET (HOPMBI, KOMITO3HIINH,
CTPYKTYPBI, JIOTUYECKH BBICTPOCHHOT'O MOBECTBOBAHUS, MTOCKOJIBKY OHH,
C MX TOYKH 3pEHUs, OTCYTCTBYIOT B I€HCTBUTEIBHOCTH.

XapaKkTepHBIMU YePTaMHU IOCTMOAECPHU3MA, 10 MHEHHUIO OOJIBIIIMHCTBA
JTUTECPATYPOBEIOB, SBISIOTCS HHTEPTCKCTYAILHOCTH (TECHO CBSI3aHHAS
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C KOHIICTIIHEH «CMEPTHU aBTOPa», B KOTOPOH INTHOCTH aBTOPa PAaCTBOPSCTCS
B UHTEPTEKCTE, KOTOPBIH U SBIIsETCS OECKOHEUHOM peaibHOCTBIO, TaK KaK
KpOME HEeT0 HUYEro He CyHiecTBYeT [2]); MHOTOypOBHEBAsl OpraHU3aIUs
XyJ0’KECTBEHHOT'O TEKCTa, KOTOpasi OCHOBBIBACTCA HA IIUTUPOBAHHUU H Ca-
MOIUTHPOBAHNY; TTAPOJUPOBAHIE U CAMOWPOHU3NPOBAHNE; TIPHEM HUTPHI
(IpUHIMIT YUTATENBCKOTO COTBOPYECTBA), MIPUHIIUIT PH30OMBI KaK CHMBOJIA
XyHZO’KECTBEHHOM MPAKTUKH TOCTMOAECPHN3MA C TIPUCYIIUMHU €1 HEITMHEH-
HOCTBIO U HEOXKHJIAHHOCTBIO TOBECTBOBAHMS;, CHHKPETHU3M KaK CMEIICHHE
JKAHPOB ¥ CTHJICH; TeaTpaIbHOCTh, paboTa Ha MyOINKY, B OCHOBE KOTOPOIt
JISKUT UCIIOJIb30BAaHUE NMMPUEMOB «JIBOMHOTO KOIMUPOBaHUS» (areuiupoBa-
HHC K UCKYIICHHOH M HE CIUIIKOM HCKYIICHHOH IyONNKe) M «aBTOPCKOM
MacKu», B KOTOPOW aBTOP BBOAUTCS B TEKCT B KAYECTBE 3aBYaIMPOBAHHOIO
aBTOPA-TIEPCOHAKA, KOJICOIIOMIETOCS MEXKTY TO3UIIMAMHE T'eHIS WITH KJIOyHa,
OT JIMLIA KOTOPOTO BEAETCs TOBECTBOBAHMUE.

B 3akiroueHne OTMETHM, YTO JIMTEPATYPHBIH TOCTMOICPHH3M, TPH-
3HaBas HEIMO3HABAEMOCTh MHUpa B IEJIOM, BCE )K€ SBJISETCS DKCIEPUMEH-
TaabHON (POPMOI OTpaskeHHsI HOBOW PEaTbHOCTH U TEM CaAMBIM OTHOCHTCS
K UCTOPUYECKH 3aKOHOMEPHBIM JIMTEPATypHBIM TeUeHUsIM. BrlsicHeHue
CBSI3eH MEXIY Pa3IMYHBIMH KOHIICTIIIMSIMA U TIOIXOAaMH K JINTEPATy PHOMY
MOCTMOJIEPHU3MY TO3BOJISIET BBICTPOUTH PEAJbHYI0 HAYYHYIO Tapajurmy
JAHHOTO SIBJICHUS B YCIOBUSX COBPEMEHHOTO JINTEPATYPOBEICHNS.

JINTEPATYPA

1. Anacmacwes H. Y cnoB nonroe 3xo // Bonp. mureparypsl. 1996. Uronb-aBrycr.
C. 3-30.

2. Bapum K. A. Tpu nureparypoBenenus // 3se3na. 2000. Ne 3. C. 28-34.

3. Unvun U. 11. TloctmopepHusM : ciosapb TepMunoB. M. : UHMOH, 2001. 386 c.

4. Unoun U. I1. Tloctpyxrypanusm. JlekoHcTpykTuusM. [loctmonepuusm. M. :
Wutpana, 1996.

5. Kypuywin B. Pycckuii nuteparypaslii noctmonepuausM. M. : OI'H, 2000. 288 c.

6. Jlunoseyxuii M. H. Pycckuii mocTMOnepHH3M (04EpPKH HCTOPHYECKOM TTOITUKH) :
MoHorpadust / Ypai. roc. nen. yH-T. EkarepunOypr, 1997. 317 c.

7. Jluxuna H. E. AxtyanbHble IPOOIEMBbI COBPEMEHHOM PYCCKOH JINTEpaTyphl.
[Mocrmonepuusm. Kamununrpan : KI'Y, 1997. 60 c.

8. Croponanosa H. C. Pycckast IOCTMOAEPHHUCTCKAs JIUTEpaTypa : yued.mocodue.
4-e nu3n., ucnp. M. : ®@nunra : Hayka, 2002. 608 c.

9. Cmenanan K. Iloctmonepan3M — 6o01b u 3a00Ta Hama // Bonp. auteparypsl.
1998. Ne 5. C. 32-55.

203



10. Cmeyenxo E. A. [locTMOnepHI3M 1 COBpeMEHHast Teopusi Xxaoca // Borp. ¢uio-
norun. 2010. Ne 1 (34).

11. Dnmwmenin M. Tloctmonepunsm B Poccun. Jluteparypa u teopusi. M. : U3n-Bo
P. Dnununa, 2000. 367 c.

12. Dnwmerin M. TIpocto, uim Koner moctmoznepansma // 3namsi. 1996. Ne 3. C. 207.

13. International Postmodernism: Theory and Practice / Ed. by H. Bertens and
D. Fokkema. Amsterdam ; Philadelphia, 1997. 346 p.

14. www. elibrary.ru — Hay4Hast 31€eKTpOHHAs! OHOIHOTEKA

15. http://scientific-notes.ru

16. www.dis.academic.ru

17. www.wikipedia.ru

18. www.cyberLeninka

E. A. Kunnnep

Vpansckuit GenepanbHbIl YHUBEPCUTET

Penpe3zentanus yuenns ®. Humme
0 CBepXYeJIOBEKe B PYCCKHUX INepeBoaax

AHHOTanus. B cTarbe MpoOBOAUTCS COMOCTABUTEIBHBIN aHa U3 (parMeHToB
nByx nepeBonioB u3 kuuru ®. Hume «Tak roBopuit 3apaTtycTpay, OnpeaenstoTcs
(haKTOpBI KyJIBTYPHOH M ICUXOJIOTUYECKON JIEeTepPMUHALMM MEPEBOJOB, X COOT-
BETCTBHE aBTOPCKOW MHTEHIIMH, a TAKXKE 3aTParuBaeTcs MpoodiieMa BOCHPUSTHS
JTAaHHBIX TIEPEBOJIHBIX TEKCTOB COBPEMEHHBIM YUTATEIIEM.

KuroueBble ciioBa: repeBoj, HHTeprperamnus, puiocopema, CHMBOIL.

E. A. Kindler
Ural Federal University

Representation of Exercise F. Nietzsche’s Overman
in the Russian Translations

Abstract. The article contains a comparative analysis of the fragments of two
transfers from the book of F. Nietzsche “Thus Spoke Zarathustra”, identifies
issues of cultural and psychological determination of transfer, their compliance
with the author’s intentions, as well as address the issue of the perception of these
translated texts to modern readers.

Key words: translation, interpretation, philosopheme, symbol.
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VYuenne ®. Hummre o CBepxuenoBeke 0CTAETCsl OTHUM U3 CaMBIX He-
OIIPENICNICHHBIX U, KaK BCE HEOPEICTICHHOE, TIPUTSTaTeIbHBIX (PHI0COPCKUAX
CHUMBOJIOB, MHHITUUPYIOIIHX OCCKOHEUHOE Oy KJIaHHE B JIAOMPHHTAX UHTEP-
npeTanuii. Bynmy4au npeacTaBieHHBIM B pa3HBIX IIEPEBOAX, OHO CIIOCOOHO
BBI3BATh PA3INYHBIA KOMIUIEKC aCCOIMAIINN U CMBICIIOB. B KauecTBe 00bekTa
aHaJ3a HaMu OBUTH BRIOPAHBI JIBA PAHHUX ITEPEBOA KHUTH « Tak TOBOPII
3aparyctpa», caenanabix FO. M. AntonoBckum u f. O. ['onocoBkepom.
Msl ocTaHOBHINCH Ha aHamu3e pparmeHToB u3 «[lpemaucioBus 3apary-
CTPBI», TTOCKOJBKY IPEICTABICHHBIC B HUX TEMBI M MOTHBEI CTAHOBSITCS
CIOKETO0OPa3yIOIIUMU, TOJTYYal0T, CIIOBHO B HEKOM HOIH(DOHUIESCKOM
MY3BIKaJIbHOM TIPOW3BEICHIH, Pa3BUTHE B TEKCTE U B CYIIIECTBCHHON Mepe
OTIPEICISIFOT BEKTOPHI €r0 IEIOCTHOTO MPOYTeHHs. [JTaBHBIMU acIieKTaMu
HAIIETO COMOCTaBHTEIHFHOTO aHAIN3A BBICTYMAIOT: (PAKTOPHI KYJIBTYPHOM
U TICHXOJIOTUYECKOM JIETCPMHUHAINH TIEPEBO/IA; COOTBETCTBUE MEPEBOIA
ABTOPCKON MHTEHINH; TPOOJIeMa BOCHPHUATHS TIEPEBOIHBIX TEKCTOB CO-
BPEMCHHBIM YUTATEIICM.

IO. M. AHTOHOBCKHUM OBUI CJIeNIaH CaMblid TICPBBINA TIEPEBOJ] ITOM
KHUTH, KOTOPBIA M CEromHs OOJIBIIMHCTBOM HCCJIEIOBATEICH CUMTACTCS
omHUM U3 tyqmx. [lepsas myOnukanus nepeBoaa B 1911 1. crana BrmosHe
3aKOHOMEPHBIM SIBICHUEM sl pYyCCKON KyIbTYphl. Yke ¢ 1890 1. akTMBHO
BEIyTCs TUCKyccnu o urocoduu Hure, B Xome KOTOPBIX OHA MOITydYacT
KpaliHe MPOTUBOIOIOKHBIC OLICHKH, TICYaTAI0TCSI KPUTUICCKUE OUCPKH (CM.
B. Ilpeobpaxenckuii, H. Muxainosckuii, H. I'pot, Bii. ConoBees u jip.),
OCYILECTBISIETCS €€ TBOpUYECKash HHTEPIPETAINS, H3a0TCs IIEPEBOIBI 3a-
pyOexHbIX uccnenopareneii (M. Hopnay, Jly Aunpeac-Canome, ®@. Puib).
VYBICYCHHOCTH TBOPYECTBOM HEMELIKOTO (riiocoda, BOSHUKINAS Ha pyOeKe
XIX-XX BB., ObuTa 00yCIIOBJICHA PsOM (DaKTOPOB, KOTOPHIC HE MOTIIH
HE CHIrPaTh CYIICCTBCHHOW POIIU B MPOIecce PabOThI HAJl HHTCPIIPETAI-
el TeKCTa MePBBIMU PYCCKUMH TEPEBOTIMKAMH. DTO U COIIMOKYIBTYPHBIN
KpH3HC pyOeka BEKOB, allOKAIUTICHYECKIE MOTHBEI, MOTUBBI OJJHHOYECTBA,
Tparnueckoil OOPEUCHHOCTH, W PEIUTHO3HAsI CTOPOHA TBOPYECTBA MBIC-
JIUTEJIS, CBA3aHHAsI C MPOOIeMaMy ITOMCKa YEIOBEKOM TPAHCICHICHTHOM
OCHOBBI COOCTBEHHOTO OBITHSI, TIPOOJIEMaMH CaMOCOBEPIIICHCTBOBAHUS
u camornpeononeHus. Kak m3BectHo, Hutiie, BocripuHsTHINA Ha 3anae npe-
MMYIIECTBCHHO KaK Bpar XpHCTHAHCTBA, B Poccnu mapagokcansHbIM 00pa-
30M OBLT HCTONKOBAH (uiiocodamu kKak 0OHOBHUTEIb pelUrun. Bmecte ¢ Tem
oduIHaIbHAs O3UIINS TPABOCIABHON IIepKBH ObLTa HHOH. Bee mepeBoipl
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€ro MPOM3BEICHNHN MPOXOAMIH PEIUTHO3HYIO IEH3YPY, YTO, ECTCCTBECHHO,
HCKaXkaJlo UX cozepkanue. M3-3a neHsypsl, k npumepy, 0. M. AHTOHOB-
CKHI OKa3aJicsl B Cy/e, Te ObLT BEIHYK/ICH 3alUIIATh CBOU TPYII.
[Tonoxenue T'onocoBkepa mpencraeT eme Oosnee CIOKHBIM. YKe
B 19221924 rr. kauru Hune ObIv 3arperieHbl U U3bATH U3 ONOIHOTEK.
B 1930-e rr. unen Hutie cTaHOBATCS MPEAMETOM MOIMYJISPU3ALUKA B TUT-
nepoBckoi ['epmanuu, ooperas B CCCP ycroiumByro acconuanuio ¢ ¢a-
m3MoM. [onHeli epeBos Beex yeTbipex KHUT « Tak ToBopuil 3aparycTpay,
ocymiectsieHHbIN [omocoBkepom B 1934-1935 rr. u npenHazHavaBIIAncs
Ui u3faHus «Academiay, okaszaics He KO BpeMeHH. [laxke HecMOTps Ha
noanepkky A. B. JlyHauapckoro, iepeBos1 Tak v He ObLT oryOnnkoBaH. bosee
TOTO, 3@ COTPYAHHYECTBO C U3ATEILCTBOM, TUPEKTOPOM KOTOPOIO TOI/Aa
obu1 J1. b. Kamenes, ['onmocoBkep momyvaet cpok B 1936 1., Oyxydun oOBHHEH-
HBIM B TIPECIIOBYTOM «TPOLIKH3ME». COBpEeMEHHbIE HCCIIEI0BATEIN TOBOPST
0 TIPHUHIMITHAIFHOM OTJIMYUH IepeBosa [0J0coBKepa OT akageMHUCCKOM
TPaJULINK, CBA3aHHOH 110 NPEUMYILECTBY ¢ UMEHeM AHTOHOBCKoro. Camo-
OBITHOCTB [ 0JTOCOBKEpA COCTOMT, MPEIKIIC BCETO, B CIOCOOHOCTH ITEPEBOTINKA
BOCCO3/1aTh MEJIOIUKY MMPOU3BEIEHHUS, MTOAYaC apaJOKCAIbHO COBMEIIA0-
IIyTO BO3BBIIICHHYIO U MAPOIUIHO-IPOHNIECKYIO TOHATBHOCTD, COXPAHUTh
PUTMHUKY TEKCTa, KOTOpasi COMMKaeT ero ¢ 0codoro pojaa mo3THYHOCTHIO
penuruo3HbIx nucanuil. Hurme HassiBai cBoro kHUTY «ILsTeiM EBanrennem»
HE CTOJIBKO M3-32 JKeJIaHUS TTOMYEPKHYTh CTHIIMCTHYECKOE CXOJICTBO MJIH JKe
YTBEPANTH HEKYIO HOBYIO JOTMATHKY, CKOJIBKO M3 OCO3HAHMS 3aKITIOYCHHOTO
B HEll KOJIOCCANIBbHOTO 3apsia CHMBOJIMKU U MU(OIOTHUECKON 00pa3HOCTH,
Pa3MBIBAIOIIIX MHOTOBEKOBYIO KYJIBTYPHYIO TPAIMIIHIO W TOPOXKIAFOIIIX
WHYIO CHCTEMY MHUPOBOCHPHUATHUS B IpsaylieM. [0J0CcoBKep HccienoBall
sBJICHHE MH(]a, CTPEMHIICS OCMBICIUTD €r0 aKTyalbHOE M BHEBPEMEHHOC
cozxepkanue. OcoOblil HHTEpEeC y HEro BhI3bIBaJla TEMa JAPEBHEIPEYECKOrO
TUTAHU3Ma, B KOTOPOH OH BHZET NCTOYHHUK U TPOOOPa3 HHBIX TEPONICCKIX
HappaTHBOB, Pa3BOPAYMBAIOIINXCS B UCTOPUH, a TAKXKE TEMa BOOOpaKEHHUS,
€ro 3HAYCHMS B IIEPEYCTPOHCTBE M BO3BHIIICHUH KI3HU. PaboTHI nccienosa-
TeJIsl OTIIMYAET CIIMTHOCTh CTPOT0 HAyYHOTO MOAX0/a, MU (oIornyeckoi HHO-
CKa3aTeIbHOCTH M XYIOKECTBCHHOM IKCIIPECCHUH, HEPESAKUMH OKa3BIBAIOTCS
U OTCBUIKK K Huimre, yepe3 BIMSHHUE KOTOPOrO OH BOCHPHUHAJ aHTHUYHYIO
KyneTypy. Pabora Hag mepeBojioM «3aparycTpbl», KOTOpyro [oiocoBkep
OCYULIECTBIISI NapajuieabHo ¢ nepeBogamu @. I'enbaepiauHa, ogHOTO U3
CaMBIX MACTHYCCKHX HEMELKUX MOATOB, OE3YCIOBHO, OTPA3MIACh U Ha €ro
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co0CTBeHHBIX procodcko-MubOIOrHIecKUX BO33peHUsX. B paBHO# cTene-
HU MOYXHO TOBOPHUTBH O TOM, YTO TaKUE BO33PEHUS OTPEICIHIN 1 OCHOBHON
BEKTOp MHTEPIIPETALIMHU BO BpeMsi iepeBojia. [1o cripaBeymmBoMy 3aMmeuaHmio
uccienonareist E. O3no0kunoii: «Boiitu B mpousBenenne Huie MOXXHO
TOJIBKO HaXOJlsl BHYTPH CeOsl BO3MOXHOCTD TIPOKMBAHMS CO31aBACMOTO MM
mupa. 1 ato, 6e3ycrnoBHo, ynanock [omocoBkepy... OH HACTOSIIHIMA, CO-
CTOsIBIIMIACS ynTaresb Hutlmre, qaromuii mane Jpyromy TOKE CTaTh TaKUM
guTarenem» [2, c. 6].

Pazmuuus B uaTepniperanuu Hurime AnTonoBckuM u ['oocoBkepom
OIIYyTUMBI €]IBa JIU HE C MEPBBIX CTPOK. B mepeBojmax mepBoro 3mu3ona,
MIPECTABIISIOIIETO MTPOIECC MHUIIMAITUH IIPOPOKA, IEPEXO]] OT ThMBI K CBETY,
OT MOJTYaHHUS K CIIOBY, OOpaIiaer Ha ceOsi BHUMaHue pa3Iuine B UHTEPIIpe-
Tanuu psajga GurocodemM, CBI3aHHBIX ¢ CHMBOIHKON COJTHIIA M JTyXOBHOTO
MIPOCBETICHHUSI.

«Als Zarathustra dreilig Jahre alt war, verlieBer seine Heimat und den
See seiner Heimat und ging in das Gebirge. Hiergenofer seines Geistes und
seiner Einsamkeit und wurdedessenzehnJahrenichtmiide» [5, S. 5]. (Humme)

«Korga 3aparycTpe HCHONHUIOCH TPUALATH JIET, IOKUHYJI OH CBOIO
POZUHY M 03€pO CBOEH POIMHBI U MOLIET B TOPbI. 31€Ch HACIaXKAaJICsA OH
CBOUM JTyXOM M CBOUM OINHOUECTBOM U B TEUCHHUE ICCSTHU JICT HE YTOMJIISIICS
stum» [1, c. 410]. (AHTOHOBCKHIA)

«Korna 3aparycTtpe ObUIO TPUALIATH JIET OT POAY, IIOKUHYI OH POAUHY
¥ 03epO CBOCH POIUHBI M YIIIENT B TOPHL. 31eCh BKYIIAT OH OT JyXa CBOETO
¥ OTMHOYECTBA ¥ TIOIBU3AJICS IECATH JIeT HeoTCTymHO» [2, ¢. 31]. (Tomo-
COBKep)

[lepeBoa AHTOHOBCKOTO, KaK Mbl BUAMM, TOYHO BOCIIPOU3BOAUT Hue
Ha CEMaHTHYECKOM YPOBHE, B TO BpeMs Kak y [oocoBKkepa mepeBos mpe-
CTaBJISIETCS JIOCTATOYHO BOJBHBIM, OJHAKO COXPAHSIOIINM 3aJI0KEHHBIN
B TEKCTE pUTM. [ 0JT0COBKEp HCTIONB3YyeT OTCYTCTBYIOMMH y Humme raron
«IIOJIBU3ATBCS» — CIIOBO, KOTOPOE CEroJHS MPEACTaBISIeTCs yCTapeBIIUM
U MPUMEHSCTCS MPEUMYIICCTBEHHO B MIMOMATHYCCKUX BBIPAXKCHHIX
(«mmogBU3aThCA Ha MOTMPHILEY, KIIOABU3ATHCS B HAyKe»), TM00 BCTpedaeTcs
B PEIMTHO3HOM KOHTEKCTe. Kpome Toro, B cioBapsx 3a(pHUKCHPOBAH €TO
BBICOKUI 1 OTHOBPEMEHHO UpOHUYECKUi cMbIci. [lomoOHOe coBMenIeHne
najoca ¥ UPOHUH OBUTO CBOHCTBEHHO B IIEJIOM Npom3BeaeHUsIM Hure,
Y, BO3MOXHO, BBIOOP JIaHHOTO CPE/ICTBA MEPEBOIYUKOM ObLT 00YCIIOBIEH
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CTpEeMJICHHEM YK€ B CAMOM HayaJie ITOKa3aTh OCHOBHOH TOH KHUTH. Mc-
MI0JIb30BAHUE BBIPAYKEHUS «TIOIBU3AJICSI HEOTCTYITHOY TaKkKe MOJYePKUBAET
JICSITENBHBIN aCTIeKT, MBICIUTENbHYIO paboTy reposi, 9To B OombIIei Mepe
COOTBETCTBYET JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOMY 3HaU€HUIO, BKJIAIbIBACMOMY
B HEMEIIKOM SI3BIKE B CITOBO «Geist». «/lyX» B COBpeMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE
(uHoe neno y Humie) B Gomblieil CTeneHu, 4eM B PyCCKOM, COOTHOCUTCS
co cepoit paccynodHOI AEATETFHOCTH, 00pa3a MBICIH, HHTEIUICKTA, TaXKe
OCTPOYMHS, B TO BpEMsI Kak B PyCCKOM OH UMEET HEKOTOPBI MUCTHYECKUN
OTTCHOK, COJCP)KUT OTCBUIKY K TpaHCIEHICHTHOMY. Jlaxke ecnm 0CTaBUTh
B CTOPOHE PEIUTHO3HbIE TPAKTOBKH, TO B PYCCKOM SI3IKOBOM KyJbType
«ITyX» TaK WIH WHAYe COOTHOCHUTCS HE CTONBKO co cdepoii Ratio, ckombko
C IyIIOH, BOJIEH, BHYTPEHHEHN SMOIIMOHAILHON CHIION M BbIepkKoi. Huri-
IIIEBCKOE TOHMMAaHHE TyXa UMEET UCTOK B POMaHTHYCCKOI KyIbType, T0-
stuke U. B. I'ere. Eciin B 6ubneiickux nepeBoaax Jlrorepom ciaoBo «Geist»
CIlle HCIIOJIB30BAIOCH B PEIINTHO3HOM KOHTEKCTE, TO HAUWHAS C JMOXH
[IpocBemnienuss MPOUCXOAUT €ro panuoHanuzanud, «Geisty Bce Oonblle
oroxaectisercs ¢ « Vernunfty. Hurire kak puocod-upparmoHanucr, ot-
pUIIATEeNILHO OLICHUBAIOIIMI BCIIE] 32 POMaHTHKaMHU MpoekT [Ipocserenus,
MIPOCIIABICHAE PACCYIOYHOCTH M B TO )K€ BpeMs HE pa3IeiIIIONINi MeTa-
(U3NIECKNX TPAKTOBOK «aOCOIIOTHOTO AyXa» B OObEKTUBHOM Heallu3Me,
noHuMaeT «Geisty Kak BHYTPEHHIOIO CIUTY JIMYHOCTH, KaK IOUTMHHOE BO-
JIeBOE M KHU3HETBOPALIEE Havyaso. «JlyX ecTh )KHU3Hb, KOTOpasi cama Bpe3aeTcs
B xm3Hb» [1, c. 513].

B nepeBonax npuBnexaeT BHUIMaHHUE TAKKE PA3IMUNe MEXY «BKYIIaTh
OT JyXa CBOETO M onuHOUYeCTBa» (I'0JI0COBKEp) M «HACTAKIATHCS CBOMM
JIyXOM U OAMHOYeCcTBOM» (AHTOHOBCKHMH). B mepBoM cilydae pucyercs
HEKHUH WTOT IJIOOTBOPHOTO Pa3MBIIUICHUS; BO BTOPOM CiIydac ITOKa3aH
MIPOLIECC ACKETUYECKOTO OTIOXHOBEHUS, CO3EPLATEIbHOTO OIMYCTOLICHUS
OT CYCTHBIX BOCIIOMHHAHHUN U 00CTOSATENHCTB. BripoyeM, oHO cocTOsHIE
COMPHUYACTHO APYTOMY, UTO HAXOJUT BbIPAXKECHUE B AATbHEHIINX CTPOKaX,
Korma 3apaTycTpa oOpamaeTcst K CONHITY, BO3BEIIAsl O MPECHIICHHOCTH
COOCTBEHHOM My/IPOCTBHIO, — CTPOKaX, KOTOpPbIE B 000UX MEpeBOaX Mpe-
CTaBIICHBI CXOKHUM 00pa3oM. [TosSBUBIIMICS B TIEPBOM SITH30/IC 3araJI0uHbIN
«Zarathustra’s Untergang» u ¢pa3za maBHoro reposi: «Ich muss, gleich
dir, untergehen, wie die Menschen es nennen, zu denen ich hinab will»
[5, S. 5] — u3HauanpHO NepenaoTcs NepeBoAYMKaMU CXOKUM 00pa3oM B CO-
OTBETCTBHUH CO CMBICJIOBEIM KOHTEKCTOM: METa(hOpHIECKOE COTTIOCTABICHHUE
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MBICITUTEJIS], TIOIOMIE/IIIETO K TPEICIFHOM CTETICHH MTO3HAHISI, C COTHIIEM,
JIOCTHUTIINM HAaWBBICIICH TOUKU HEOCCHOM cephl U IOTOMY KIOHSIIIMCS
B 3aKkaT. B manmpHelimeM e KOHTEKCT ynmoMmuHaHus cioB «Untergangy»
u «untergehen» y Huiire MeHsETCS: OT AOCTATOYHO PACIPOCTPAHCHHOM
MeTaopsl OH MEPEXOTUT K CHMBOJINICCKOMY ONHCAHHIO, CBSI3AHHOMY
C packpeITHEM copepkanus uneu CBEpXUesIoBEKa — COOTBETCTBEHHO
U B [ICPEBO/IaX IOSIBATCS] HOBBIC CMBICIIOBEIC OTTCHKH M PAaCXOXKACHUS. Taxk,
B YETBEPTOM (pparMeHTe MPEIUCIOBHS, B IIPOIOBEIN 3apaTyCTpPhIl, [Ie Ye0-
BCK CPAaBHHUBACTCS C HATSHYTHIM HAJT OC3THOI KaHATOM, Pa3BUBACTCSI MOTHB
paIuKaIbHOTO OHTOJIOTHYECKOTOo mepexona: «Was gross ist am Menschen,
das ist, dass er eine Briicke und kein Zweck ist: was geliebt werden kann am
Menschen, das ist, dass er ein Ubergang und ein Untergang ist» [5, S. 8].

Bripaxenne «Ubergang und Untergang» enpa 1 MOXeT OBITH Tiepe-
JaHO MONHOIeHHO. Kak M B Ipyrux MecTax, CTaBsIIUX MEPEBOAUUKAM
JIBOMCTBEHHYIO 3a[ady: COXPAHEHHE SICHOTO 3HAYCHHS M, OHOBPEMEHHO,
SI3BIKOBOM UTPbl — AHTOHOBCKHIA MPEAIIOYUTACT IIEPBOE: «IEPEXOI U TU-
Oemby, [omocoBKep — BTOpOE: «IIEpeXo/] M THOCIBLHBIN X01 Ha HeT». [laee
«Untergangy» HECKOIIbKO pa3 mepeaaeTcs [ 0J0CoBKepoM Yepes CTPaHHOE IS
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3BIKA CIIOBOCOUCTAHUE «THOETb-3aKaTy. Brpo-
YeM, CTPAaHHBIM OHO Ka)KEeTCs JIUIIb TEIepPh, a B Hadase XX B., B KOHTCKCTE
(yTypHUCTHYICCKON TTO3TUKH, SIBISUIOCH BIOIHE MPUBBIYHBIM. Jl0CTaTOUHO
BCIIOMHUTH B. XJ1e0HUKOBA U TaKUE €ro CII0BOOOPa30BaHMS, KaK, HAIPUMED,
«pyueit-cynp0a» M mpod.

Bripaxenue «Ubergang und Untergang» cTano Bo MHOTOM 6raro-
naps Hurme yctoiuuBbiM B PHIIOCOPCKOM U IMyOIUITUCTHICCKOM SI3bIKE,
00perno 0COObBIil KOHIIETITYaNbHBIA CMBICI, CBS3aHHBINH C MAaCIITa0OHBIMH
KPHU3UCHBIMH SIBJICHUSIMH, XOTSI €70 MO’KHO BCTPETUTH B HEMETIKUX TEKCTAX,
BO3HHKIIUX 33100 10 «3apaTyCcTpbl». B 4acTHOCTH, B IEPEBEICHHOM
adopusme Kunpuana Kapgarenckoro (Cyprian von Karthago), uzasectHoro
JmaTuHCKoro 6orocnoBa Tperbero cronetusi: «Der Tod ist kein Untergang,
sondern ein Ubergang: vom Erdenwanderweg hinein in die Ewigkeit»
(«CMepThb He eCTh HCUE3HOBEHHE, HO €CTh IIEPEXOJI OT CTPAHCTBHUS 3EMHOTO
K BEYHOCTW»). JlaHHOE yCTOMYMBOE CIIOBOCOYETAHNE B CHITY CBOEH MHOTO-
3HAYHOCTH MOXKET UMETh M Pa3JIMUHbIC BAPUAHTHI MIEPEBOJIA, OTIPEIEIsic-
Mble KOHTeKcToM. «Ubergang» MOXeT UMeTh Kak OyKBalbHOE 3HAuCHHE:
nemexonuelidi nepexox (FuBgédngeriibergang), nampumep, Tak u 0603Ha-
4aTh HEKHE aOCTPAKTHBIC SBJICHHSA: CMEHY OTHOTO COCTOSIHHUS IPYTHUM,
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MIPOCTPAaHCTBCHHO-BPEMEHHOE, HCTOPUYECKOE MPeoOpa3oBaHne (Harpumep,
B COUETAHHH «TIepeXomHblil mepuony, «Ubergangsperiode»). C moHaTHEM
«Untergangy» nemno oOCTOUT eIrie cIokHee. B HeMEeIKoM S3bIKe OHO MOXKET
03HAYATh «3aXO0J», «3aKaT», «TUOEIbY, «IIOTUOCIbY, «KPYIICHUEY, BbI-
cTynarb CHHOHUMOM K «Rundey, «Niedergangy, «Verderbnisy, «Verfally,
«Sturzy» u 1p., a TakKe 00pa30BBIBATh TaKue CIIOBa, Kak « Weltuntergangy
(«koHer cBeTay), «Untergangsstimmungy («ymanodHOe HACTPOCHHEY ),
«Auf —und Untergangs der Sterne» («BOCXOXI€HUE U 3aX0XKICHUE CBETH-
na»). Uccnenosarens K. Mocten [4] oGpaiaeT BHUMaHHE Ha 0COOYO JIOTHKY
UX MCTIONB30BaHusA B pritocodckom stekcukone Hure. C oqHON CTOPOHBIL,
«Untergang» oKa3bIBaCTCS HECBOAUMBIM K OOIICYTOTPEONTETIHLHOMY 3Ha-
YCHUIO JBIKCHUS U UCYC3HOBCHUS B OOBIICHHOM SI3BIKE, KaK, HalpUMep,
B BbIcKa3biBaHUU: «das Schiff geht im Wasser unter» («kopabib yXOIUT 10T
BOJY») — C IPYTO# CTOPOHBI, EMY 4y>KJI Tparmdeckuii madoc, KOTOphId MOT
Obl comepxarbcsi B BeipaxkeHnn «der Untergang eines Volkes» («rubens
Hapozay). [IpuMeuarensHO, Ha HAIIl B3NS, YTO M Y IPYTOrO 3HAMEHUTOTO
¢wmnocoda O. llnenmiepa, nmocienosaresst Humme, rmasHas padota «Der
Untergang des Abendlandes», Ha3BaHne KOTOPO EPEeBOIUTCS KakK «3aKar
EBpomnby nnm «3akar 3amagHoro Mupay, TakKe HE CBsA3aHa C aloKalvIl-
CUYECKMMM MOTHBAaMHM, a MOCBSIICHA MCCIEJOBAaHUIO MPOIECCOB ecTe-
CTBEHHOTO UCTOPHYECKOTO Pa3BUTHUS KyJIBTYpPhI H IUBHIH3ariy. Y Humre
«Ubergang und Untergangy 061aatoT psIoM OpUrHHATBHEIX GHIT0CO(CKHX
3HaYeHUH. VcIIoap30BaHHBIC B CIIOBAX MPE(PHUKCHI TPETBOPSIIOT CUMBOJIHKY
BOCXOJISIICTO JBYKCHHSI, YKA3bIBAIOT HA CEMAHTHKY «BEpXa» M «HHU3a»
U B 9TOM IUTAHE CITYKaT TOTTOJHEHUEM K OMPEICICHIIO YeJIOBCKa KaK «Ha-
TSHYTOTO KaHaTa HaJ Oe3IHOI1», BEIYMIero K BBICIICH TOYKE, BBICIICMY
«liber». 3BecTHO, 4TO B CXOXKEH CIIOBOOOpa30BaTEIbHOI JIOTHKE B XX B.
MOSABJISIETCS TPOTUBOIIONIOKHOE NoHsATHE «Untermenschy, 4acTo ommndoyHo
npunuckiBacMoe Hurmme, HO Ha caMoM fiene 3anMCTBOBaHHOE [ HTiepoM
y amepukanckoro pacucta JI. Crogmapia u MCIOIB30BAHHOE UM IO OT-
HOIICHHUIO K TaK Ha3bIBACMbIM «HEIIOIHOLICHHEIM Hapomam». Bocxomsmiee
U HUCXOJSIIIEE JBIDKCHUE B «3apaTyCcTpey acCOLUMPOBAHO C CONHCYHBIM
BOCXOJIOM H 3aKaTOM, C HeKIM YHHUBEPCAILHBIM CHMBOINICCKAM 3aKOHOM
OBITHSL, COIIACHO KOTOPOMY BCE POXKIAETCA, CO3PEBACT, MPOXOIAUT 3aaHHBIN
IIUKJT PA3BUTHUS M YHHUTOKACTCS IJISI TOTO, YTOOBI BOSHUKHYTH BHOBb. JTOT
SIPKUM CUMBOJI €IMHCTBA yracaroleil u Bo3poxaaronienics xu3nu y Hui-
IIe Hepa3phIBHO CBs3aH ¢ MHUdonorueil [[noHnca, BEYHOTO CTAHOBICHHS
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1 Bo3BpaieHus. CrpaHcTBUs 3apaTyCTphl TAKKE TOJUMHEHb!I HUCXOAIIIE-
BOCXOJSIIEMY JBM)KEHHUIO, B UTOT€ 00pa3yoleMy KpyT, TJie Hadyalo U KO-
Hell IIyTH CMBIKaIOTCs BoeAnHO. B nepsom snu3one Humie ucnosnbs3osain
Untergang NpruMEHHUTEIbHO K COTHILY, IPUPOJIE, IIOKa3bIBas IOJIOKHUTEIEHOE
€IMHCTBO HMCYE3HOBEHMsI U BO3ZHUKHOBEHHUS, BCTPEUY aKTyaJIbHOIO U IO-
TEHIMAJILHOT0, HACTOSILEr0 U OyIy1ero. JTa NoJI0KUTeIbHAs KOHHOTAIHA
COXpaHsSEeTCs U BO BCEM JaJbHEMIIEM TEKCTE, HO TepsieTcsl B IepeBoJax.
«Untergang» npuoOpeTaeT 3Ha4YeHHe IEPMAaHEHTHOTO MyTH OT OTPHUILIAHUS
CYLIECTBYIOILET0 K CO3UIaHUI0 BO3MOXKHOT'O, BHYTPEHHE IIPUCYILETO YEJI0-
BEUECKOH CaMOCTH, HO ellle He PaCKPhITOro — TakuM oopazom «Untergangy»
nepexonut B «Ubergangy, cTaHOBUTCS CaMONPEOI0IEHHEM YeTOBEYECKOTO
Havasa. B nponoBeau 3apatyctpbl Hutlie ocyecTBiasieT CUMBOINYECKOE
OTpULIAHUE TEOLIEHTPUUYECKOM 1 aHTPOIIOLIEHTPUUECKON cucTeM: HU bor, Hu
YenoBek He SBISAIOTCS Oosiee cpeloToureM OBITUHCTBEHHOTO CMbICTIA U 11e-
JSIMH BCEX COBEPIIAIONTNXCS B Mupe coobITHil. dumocopemsr «Untergangy
u «Ubergang» OTCHLIAIOT K HPOLECCY T0CIeI0BATENLHOTO IPEOI0IeH S
paHee CyLIECTBOBABLIMX LIEHTPOB U BOCXOXkKAEHUA K CBEpXUEIOBEKY, CTO-
AIIEeMY B OTHOLICHUU K HUM IO Ty CTOPOHY.
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Abstract. The article deals with the language and style of the philosophy
of Nietzsche, conducted a comparative analysis of his work with linguistic concepts
Newest time.
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Odunocopekue naTyHHH ©. Hutime 0oTHOCUTEHHO sS3bIKa BO MHOTOM
MIPEIBOCXUILAIOT COBPEMEHHbIE JIMHIBUCTUYECKHUE yUYEHUs], B YACTHOCTH,
MOMYJSIPHYIO THITOTE3Y JINHIBUCTHIESCKOH OTHOCUTEIFHOCTH 00 OTpaHHICH-
HOCTH KOTHUTHBHBIX KaTE€ropuil U MPOLIECCOB S3bIKOBBIM KOHTHHYYMOM,
a TaKKe STHOJNMHTBUCTUKY, H3YJAIOIIYIO SI3BIKOBYIO CHCTEMY KaK OTpaske-
HUe MUGDOJIOTUU U KyIbTypbl. Hutme paccMarpuBai sI3bIK HE TONBKO KaK
CPEZICTBO | yCIOBHE HHTEPIIPETANU PEATbHOCTH, HO U KaK MPEIyCIOBHUE,
OKa3bIBarolllee Ha JAHHYIO MHTEPIPETALHUIO JeCEMAaHTU3HUPYIOILEE BIUSHHE.
SI3BIK OTIMCHIBAJICS MM KaK HECOBEPILICHHOE CPEACTRO ISl BRIPAXKCHUS TICH-
XOJIOTMYECKHUX COCTOSTHUN, HCTOIIKOBAHUS IOCTYIKOB M UX JI€HCTBUTEIBHBIX
MOTHBOB, a TAK)KE MPUYHH U CICACTBUH IPOUCXOAIIINX B MUPE COOBITHIA.
[IpuBenem cienyrouue ero UTaThl:

«Tak nazvieaemoe “a”. SI3bIK U NIpepacCcyaKu, HA KOTOPBIX MTOCTPOEH
SI3BIK, YACTO MELIAIOT HaM BBISICHUTH CYIIHOCTb BHYTPEHHHUX MPOLECCOB
u kenanuid. Harmpumep, BeencTBHE TOTO, YTO CYIIECTBYIOT TOIBKO CIIOBA IS
MIPEBOCXOIHON CTENEHU 3TUX MPOLECCOB U JKEIaHUI — a MbI IPUBBIKIIN HE
BCMAaTPUBATHCS B COCTOSIHUSA U (DAKTbI, €CIIH VTSI HUX HEIOCTACT CIIOB, IOTOMY

© Kungnep E. A., 2017
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YTO TaM TPYIHO TOYHO MBICIHUTH, — II03TOMY OOBIKHOBEHHO 3aKJIFOYAIOT,
YTO TaM, TJIe IpeKpaliaeTcsi 00JacTh CJI0Ba, MPeKpallaeTcs TakxKe U 001acTh
ObITns. ['HEeB, HEHABHUCTB, JTIOOOBB, COCTPAIAaHNE, CTPACTh, PAJOCTh, TOPE, —
BCE 3TO MMEHA Ui 00O3HAUEHUS KpauHux COCTOSIHUN: CpeHHe U HU3KUE
CTETICHN UX yCKOJB3aI0T OT HAC, @ MEX TeM OHH-TO ¥ TKYT TOHKYIO [Tay THHY,
COCTaBJIIOLIYIO U Halll XapakTep, U Hally cyapoy» [3, c. 210].

«Korza s ToBOpIO “MOJTHUS CBEpKaeT’, TO I PACCMaTpPUBAIO0 CBEPKaHHE
CHayajia Kak JIesiTeJIbHOCTb, a 3aTeM Kak CyObeKT: TO eCTh MPEATNoaraio 3a
coowiteM (Geschehen) HekoTOpOE HE TOXKIECTBEHHOE €MY OBITHE, KOTOPOE
cKopee npebvisaem, ecmob, a He “‘cTaHOBUTCS ». V3 aToro Hurire 3akio-
qaet: «Paccmampusams cobvimue xax sozoeticmeue (Wirken) u oeticmeue
(Wirkung) xax Ovimue: BOT Ta 08oliHas OMIUOKA, WIH uUHmMepnpemayus,
B KOTOPOW MBI OKa3bIBaeMcsi MOBHHHBIMIY [1, ¢. 315]. Cxemaruzanus pe-
QIBHOCTH, OCYIIECTBIIsIEMAst SI36IKOM, BEIET K PUKTHBHOMY MPEIICTABICHHIO
0 LICTFHOCTH CTPYKTYPHI YEIOBEKa M OBITHS. BocnpiHNMast CyIecTBOBaHIEe
B acrneKkTe OECKOHEYHOTO XaOTHYECKOTro CTaHOBIeHHUs, (huinocod oTpuiiaer
HAJTMYUE CTATUIHBIX CTPYKTYP ¥ TIOCTOSIHHBIX BEIMYNH, CAUTACT UX SI3BIKO-
BbIMU (puKIssMu. OH BBIIBUTACT TAPaJOKCATbHYIO UIICIO O HECOBIAICHUH
CYIIHOCTH BEIICH U SIBTICHUH ¢ NX 0003HAYCHUSIMH, 00 M3HAYAIBHO TTPOH3-
BOJILHOM XapakTepe Takoro coBMeleHus. COOTHOIIEHHEe UMEHH U BElIH,
MIOCTETICHHO 3aKPEIUISICh B CO3HAHUH HOCUTENCH S3bIKA, TIOPOKIACT MCH-
TaJbHbIE U METaPU3MUECKUE KOHLEIThI, CTAHOBUTCS CIIOCOOOM MOJIEITUPO-
BaHUS IEHCTBUTENHFHOCTH. COOTBETCTBEHHO, M3MEHECHHUE SI3BIKOBBIX (DOPM
U CTPYKTYp BIIEUET 3a co0010 TpaHchopmaluio ee coaepxanus. [oBops 00
9TOM, MBICITUTEINb MTOAYCPKUBACT TBOPUECKYIO PO SI3BIKA, 3aKIIOUCHHYIO
B HEM BO3MO)KHOCTB IPE00Pa30BaHusl )KU3HHU: «...]JOCTAaTOYHO CO3aTh HOBOE
Ha3BaHHUE, HOBYIO [ICHHOCTh, YTO-HHOYAb BEPOATHOE, U MBI, BMECTE C TEM,
CO3/1aJIM 1 HOBBIE “‘BELIH”’, KOTOPBIE ITPOSIBAT ce0st co BpemeHem» [3, c. 211].

Bwmecre ¢ Tem, cornmacHo Huie, mo6oe HOBaTOpCTBO Yy (hritocoda
MOAYMHEHO JIOTHKE POTHOTO SI3bIKa, 00JIee TOTO, JIOTUKE, CIIOKUBILEHCS ¢ ap-
XaM4eCKUX BPEMEH B SI3BIKOBOW CEMbE, K KOTOPOH JaHHBIN S3BIK IPUHAIC-
JKUT. « YIUBUTENbHOE (haMHIIIbHOE CXOJICTBO BCET0 MHAMKUCKOTO, IPEUeCcKOro,
repMaHCKOTO GUII0CO(CTBOBAHMS OOBSICHSIETCS JOBOJIBHO MPOCTO. FIMeHHO
TaM, IJIe HAJIMYECTBYET POJCTBO S3bIKOB, Oiaromaps oOmei ¢unocodun
rpaMMaTHKH (T. €. Oiaronaps 6ecco3HaTeIbHOM BIACTH U PYKOBOIUTEIBCTBY
OJIMHAKOBBIX TPaMMAaTHICCKUX (DYHKIIHI), BCE HEHM30SKHO U 3apaHee MOAT0-
TOBJICHO JIJIsI OMHOPOIHOTO Pa3BUTHS H ITOCIEAOBATEILHOCTH (PHITOCOPCKUX
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CHCTEM; TOYHO TaK K€ Kak JIS1 HEKOTOPBIX WHBIX 0OBSICHCHNN MHpa IIyTh
SIBJISIETCS Kak Obl 3aKpBITHIM. O4eHb BEPOSATHO, UTO (prstocodbl ypano-anraii-
CKHX Hapeuni (B KOTOPBIX XyKe BCETO Pa3BUTO MOHSATHE “‘CYyOBEKT ) HHaUE
B3IVISIHYT ‘B NIyOb MUpa’ ¥ MOWAYT UHBIMU Iy TAMH, HEXKEJIU MHIOTEPMAaHIIbI
numycyabmane» [3, ¢. 211]. Ha nepBbrii B3mIsi11, TaKue paccy kK ICHUs HATOMHU-
HAIOT POMaHTUYECKYIO MHTEPIIPETALIMIO SI3bIKa KaK BIPAYKEHUE HAPOTHOTO
Jtyxa, BOCXOJAIYo K Tpyaam ['ym6onbara u ['epaepa. Omnako npu Gosee
BHHUMATEJIbHOM PACCMOTPEHHUH 3Ta CXOKeCTh Hullie ¢ poMaHTHYECKUM
SI3BIKO3HAHHIEM, PABHO KaK 1 C TPAIUIUSIMHA POMAaHTH3Ma B LIEJIOM, 000padn-
BaeTCsl CBOCH MPOTUBOIMONIOKHOCTBI0. ['ymMOonsaT 1 ['epaep npeacrapisiin
UZEI0 B3aUMOCBSI3H SI3bIKa U KYJIBTYPBI B [TOJIOKUTENILHOM Moayce, y Hurue
OHAa PaccMaTPHUBACTCS B KOHTEKCTEe KPUTUKU M NIEPEOLIEHKN €BPONEHCKOn
HUCTOPHUU.

Takum 00pa3zoM, S3bIK — 3TO OJHOBPEMEHHO M CO3MJaTeNbHas I0-
TEHIIUS, U AECIOTHIECKOE MCHTAIFHOE OTpaHnueHNE. JIMIHBIH OTBIT (rIo-
codcrBoBanMa Hurie craHOBUTCS HADISIHBIM [IPUMEPOM ATOM MBICIIH.
®unocod TATOTHIICS CTPOEM U 3ByYaHHEM HEMEITKOTO SI3BIKA, TIOCTOSIHHO
€ro KpUTUKOBaJI U cTpemuJics npeoposiets. Kak u lllonenraysp, Haxoaus-
WA CTHJIMCTUKY HEMEIKOSI3bIYHON (pruiocoduu m3nuimHe abcTpaKkTHON
U TSOKEJIOBECHOM, OH IBITAJCS BHIUTH B MHYIO CTUJIEBYIO U SI3BIKOBYIO
wrockocTh. Ecimm B ctumuctuke ¢umocodekoro nuckma llomenrayspa
OLLyTUMO BJIMSHUE N3bICKAHHON aHIIMACKOH 1 (ppaHIly3CcKOii TUTepaTypHOn
peun, crocoOHOH OTpaXkaTh TOHYAMIINE SMOINOHAIBHBIC HIOAHCH (B He-
KOTOPBIX (hparMeHTax OH MPSIMO MEPEXOIUT Ha OTH SA3bIKHU, IPU3HABAACH,
9TO HEMEILKUM €T0 MBICTh BEIpAKCHA OBITH HE MOXET), TO s3bIK Humne
IO MMPEUMYILECTBY CBsI3aH C JAKOHMYHOM ¥ BO3BBILIEHHOH! JIATHHCKOW PUTO-
puxoii. B otmmune ot [llomeHrayspa, KOTOpbIif TOMUMO POHOTO CBOOOTHO
BJIaJIeNl aHITIMICKUM, (PpaHIly3CKUM, UTAJIbIHCKUM M UCIaHCKUM, Hure
He OBUT 3HATOKOM COBPEMEHHBIX SI3BIKOB: aHIIMACKUX aBTOPOB OH UHTAI
B HEMELKUX IepeBojiax, (PpaHIly3CKUX CO CIOBapeM; JI0JIroe BpeMs JKUBS
B Utanuu, Tak 1 HE OCBOMJI UTAJIbSIHCKOTO. 3aTO IIPEKPACHO 3HAJI U YyB-
CTBOBAJI A3BIKA aHTUYHOCTH, KOTOPBIE M3Y4MJI elle B oHOCTU. K jaTeiHn
U IPEBHETPEUCCKOMY BOCXOJISAT SI3BIKOBEIC 3aMMCTBOBAHUS U KAJIBKHU, 00pe-
Tatoiue B puiocodcekoii cucteme Hutie cMpicioobpa3yronmii xapakrep.
Jlocrarouno o0paTiTh BHUMAHKE HA COBITA/ICHUE KOHIIENTA «BoIst Kk BmacTm»
C LMILIEPOHOBCKUM BBIpaXKEHHUEM «appetitio principatusy, CTUIMCTHYECKUE
napasutenu ¢ [opammem, Cammtoctuem, oopasnbie Mugonoremsl [ epakiura
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u I[Tnatona u nudaropeiinieB. B cTpeMieHrN K MpeoOpa30BaHUIO SI3bIKA,
BOCTIOJIHEHUIO €r0 JIAKyH U a0CTparupoBaHUIO OT JEKCUYECKON M CUHTaK-
CHYECKOM CTPYKTyphI HuIlme mepexonnmit ¥ K MHOTOYHCICHHBIM HHBIM
IUIaCTaM TEKCTOB M CTHJIEH, CO3aBajl U3 HUX MPUYYIIMBYIO aMajbraMmy coo-
CTBEHHOTO IHcbMa. He 3ps jke OH CUUTaeTCs OMHNUM U3 IIOONMBIX aBTOPOB
y MOCTMOAEPHUCTOB. MOXKHO, HAIpUMep, YKa3aTh Ha CTHJIEBBIC PELEHINH
n3 MonTeHs, koToporo Hurrme Ha3piBan «9ecTHEWIINM U3 (QHITOCO(OBY:
9CCEUCTHUKA M JIAHMJIAPHOCTh, BUTHEBATOE CIUIETEHUE (UIOCOPCKUX OT-
BIICUCHHBIX MOHATHI 1 ICHXOIOTHYCCKUX KUTCHCKUX HAOTIONCHHH, HEOKH-
JTaHHBIE TIOBOPOTHI B U3JIOKEHUH MBICIIH — BCE 3TO JeJIaeT IPOU3BEICHUS
00onx MBICTHUTENEH OMU3KUMH TI0 TyXy. HoBaTopcTBO B sI3BIKE, KOTOPHIM
Huiire upe3BeIYaiiHO TOPAUIICS®, CTAHOBHUTCSI KAMHEM [IPETKHOBEHUS ISt
MePEBOMYMKOB. [T OMHONICHHOM Mepeadn cMBICa UM Beien 3a Humne
MIPUXOJUTCS OCYIIECTBISATD KYJIBTYPOJIOTHYECKYIO «T€HEATOTHIO IIOHATHI,
YyBCTBOBATH HX CTHJICBYIO OKPACKY M ICTETHKY.

DcreTtnyeckas MHTEpIpeTauus s3blka urpaet B guiocopun Hui-
I TJIaBCHCTBYIOIIYIO POJIb, B YeM, KCTaTH, TOKE OOHAPYKMBACTCSI €TO
OMU30CTh K A3BIKO3HAHMIO XX B.: JOCTATOYHO BCIIOMHUTH 3HAMEHHUTYIO
nuHTBUCTHYECKYIO Teopuio Kaprna ®occnepa. [lonnmanue si3pika B Kave-
CTBE 3CTETHYECKOro (heHOMeHa conpsbkeHo y Hurime ¢ yueHuem o cTuie.
®durnocod yacTo UCMOTB3YET IS XaPaKTEPUCTUKN STHX SBICHHN TTOHATHS,
0OBIYHO TPHUMEHSAEMbIE K MY3bIKaJIbHOMY HMCKYCCTBY: 3BYYHOCTb, TEMII,
PHUTM, MOZYIISIINS, TOHATBHOCTB, KAPTHHHOCTB, TApMOHNS, rccoHaHc. [ox-
JIMHHBIA CTHIIb TOJKEH 3aK/II04aTh B ce0e MHANBUIYATbHOE MY3bIKAJIbHOE
HaWTHUE, IPUOTKPHIBAIONICE XyTOKHUKY MBICIH IITyOHMHHYIO U H3MECHUIHBYIO
MIPUPOAY MHPO3JAHUs, TOCTOSHHO YCKOJIB3AIOIIYI0 U3 CETel CIOBECHOIO
BOIUIOIICHHS. My3bIKa I HEMEIIKOTO MBICIUTENS ObIIa OJHOBPEMECHHO
1 c1ocoOOM YKPOIICHHUS IapsIIero B MUPE Xaoca, U CAMUM 3THM Xa0COM,
BCJINYECTBCHHBIM, BOCXOJSIINM M3 HEAp pa3yMma, CUSHHEM WCTHUHBI U Jie-
MOHHUYECKUM 30BOM BO MpaK O0e3yMHs.

Mys3sika npenmiectByeT cioBy. Kak mumet Hume B «Poxknennu tpa-
relui», OHa CIOCOOCTBOBAJIA PA3BUTHIO MOATHYECKONH OOPa3sHOCTH pedn
JIPEBHUX T'PEKOB, CTPEMUBIINXCS HANTH SICHBIC (DOPMBI JUTSI BBIPAKECHUS

s ((I[O MCHA HC 3HAJIM, YTO MOXXHO CA€JaTh U3 HEMCIKOTO A3BIKa, YTO MOXXHO CACIaTh

u3 si3bika BooOIe. VICKyCcCTBO BEIMKOTO PUTMA, BEJIMKUN CTHIIb EPHOJMYHOCTH ISl BBIPOKCHUS
OTPOMHOTO BOCXOXKICHHS U HUCXOXK/ICHHSI BBICOKO#, CBEPXUEIIOBEYECKOil cTpacT, ObUI BIICPBBIC
OTKPBIT MHOIO...» [2, c. 540].
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COKPOBEHHOM )KH3HETIOPOXKAAIOIICH CTUXHUH. B CKeNnTHKO-TTO3UTHBUCTCKUI
MICPUOJ UICS MY3BIKAILHOCTH SI3bIKA U CTHUJISL TOTIOJHSICTCSI TIOTIBITKON UX
€CTECTBCHHO-HAYYHOTO OOBSICHEHIS: «UTO TpyaHEE BCETO MOIacTCs Iepe-
BOJIY C OITHOTO SI3bIKA HA JPYTOH, TaK 3TO TEMII €ro CTUIIS, KOPCHIIUICS
B XapaKkTepe pachl, WIH, BEIPAKAsICh (PU3UOIOTHUCCKHU, B CPETHEM TEMIIC
ee “oOmena BemecTs”... Hemer moutu HecrnocoOeH B cBOEi peuH K presto,
a cTayio ObITh, caMoO cO0O0M pazyMeeTcs, © KO MHOTUM 3a0aBHBIM, CMEJIBIM
HIOAHCaM CBOOOAHOM, BosbHON MbIcnu» [1, ¢. 309]. Ha mepBblil B3I,
Takue 0OBSICHEHNUS KaXKyTCs BEChbMa JaJICKUMHU OT HaykH. OJJHAKO CCTOIHS
€CTh MHOYKECTBO MCCIICIOBAHUI, OTYACTH MOATBEPIKIAFOIIIX MBICIIH (PHITO-
coda. Tak, Harmpumep, uccienosareib A. [leliTen skciepuMeHTaIbHO T0-
Ka3aJI, YTO IMEHHO SI3bIK (OPMHPYET 0COOCHHOCTH HAIIMOHAIEHOM MY 3bIKH,
YTO KOMITO3UTOP OECCO3HATENFHO MEPEHOCUT HHTOHAIIMOHHEBIC KOHCTPYK-
UM POIAHOM PEYW B CBOW NPOM3BEICHUS, TIOITOMY AHIIMKCKAs MY3bIKa
10 MEJIOANKE M PUTMHKE TTOX0Ka Ha aHTINHACKHH S3BIK, a (ppaHIry3cKas —
Ha (paHIy3CKuil U T. A. HeKoTophle JIMHTBUCTHI TAKIKE OTMEYAIOT, YTO HE
CTOJIBKO TPaMMAaTHKa YIIPABIISIET TOCTPOCHUEM TPEUTOKEHUH, CKOIIBKO UX
PUTMUYECKAs] H MEIOIUYCSCKAst OPraHU3allHs, YTO BHICKA3bIBAHUE HA WHO-
CTPAaHHOM SI3BIKE HE OyZIeT BOCHPHUHATO HOCHTEIICM KaK aJeKBATHOE, CCIH
OHO HE COOTBETCTBYET MPUBBIYHOMY JIJISI HETO MEJIOAUIECKOMY CTporo. OT-
CIOZIa METOITKH O0YYCHHSI, B KOTOPBIX OOJTBIIIC BPEMEHH Ha HAYaIbHOM JTaIe
OCBOCHHS SI3bIKA OTJACTCS BRIPAOOTKE MPHUBBIKAHUS K €r0 MEIIOAHICCKOMY
CTPOIO M WHTOHAISIM, YeM OOBSCHEHUIO TPAaMMATHICCKUX KOHCTPYKITHHA
U JICKCUYECKUX 3HAYCHUH.

Bricmieit mysbikanbHocTr ctuiib Hurmie nocturaet B « Tak roBopui
3aparycTpa» — KHHUIe, KOTOPYIO caM aBTOp cpaBHUBA ¢ JleBsaToit cumMdo-
Hueii berxosena, a K. A. CBachsiH BBIpa3UTENbHO HA3BIBAN «JIMHTBUCTHU-
yeckoi repMapoAMYHOCTBIO yKe-He-CI0Ba-elle-He-My3bIkn» [4, c. 35].
W3BecTHBIN TepeBOMYUK U TONKOBaTe b Hulline moguepkuBai ee HEBOC-
MPOM3BOIUMEIH Yepe3 TPAIUIUOHHOE IPOUTCHHIE MOTUTOHNYCSCKUI XapaK-
TEp W TOIYac HEBO3MOXKHYIO JJIS TIEPEBOIa MEIIOAMUICCKYIO IKCIIPECCHIO:
«DTO HACTOSIIIASI CATYPHAITHSI SI3bIKA, CTAJIO OBITh, SI3bIKA HE O0IIE3HAYNMOTO,
HE IPICMHUPEHHOTO B PE(ICKCHH, a CIUIONIb KOHTPaOaHIHOTO, CTUXUHHOTO
U OTTOr0 0e3pa3lielbHO TOPKECTBEHHOTO CO CBOCH cTHXUEH» [4, ¢. 36].

O MemoANYHOCTH «3apaTyCTPh» HAMCAHO MHOTO, HAYMHAS OT HpO-
HUKHOBEHHOTO Xy[IOJKecTBeHHOTO ouepka C. L[Beiira, To)ke reHHaIbHOrO Ma-
CTepa CIIoBa, U 3aKaHIMBAsI CTPOTMMH (PHITOJIOTTIECKUMH UCCIICIOBAHISMH,
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B KOTOPBIX CKPYIYJIE3HO aHAIM3HUPYIOTCS BCE aJUINTEpAIluy, aHadopsl,
pedpeHbl U JISUTMOTUBBL, OJHAKO 10 CETOAHALIHETO IHS OHA OCTAeTCs 3a-
raJIkoi, ¥ Hallla CTaTbs SIBHO HE CTAHET IPETEHI0BaTh Ha €€ pa3pelleHHUE.
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KuarwueBsblie cioBa: mepeBoj], BHINIOJHEHHBIN CIEIUATNCTOM, MAIIMHHBIN
MEPEBOJI, IEPEBOAYNKH, KOMMYHHKAIIHUSI.

Language is the primary way in which humans communicate — using
spoken words and written symbols that have agreed upon meanings.
Language can also be defined in more broad terms to be communication
in general. As such, the purpose of language is communication so if
communication fails then language is useless.

Today more than any time in history, business is transpired
internationally. Companies are continually striving to expand their markets
and utilize low cost or more convenient locations for production and / or
distribution. With the invention and widespread use and dependence upon
the internet, the globalization of business has no boundaries or end. Yet,
the globalization of business does have one rather large challenge that must be
adequately addressed. That challenge is the need to be multilingual to ensure
good communication. Employees of a multinational company must be able
to communicate and collaborate with each other. Websites must be accessible
to new markets. Customer support must be able to cope with questions and
comments from many different sources, locations and in different languages.
Translation is an essential tool for communication between businesses,
between companies and their customers, between organizations, and between
countries. Human translation has been the historical and traditionally
accepted method for achieving good communication between differing
cultures and languages, but as technology has evolved and advanced,
machine translation is being considered as an alternative modality [1].
This paper will explore and discuss some of the advantages and challenges
of human versus machine translation in business as well as when will be
the best time to use and when to avoid each of these modalities.

Translation is typically defined as the act of converting the language
of'the source into the language of the target taking into consideration cultural
and linguistic differences. This is a very complex process and involves
much more than just converting words and sentences from one language
to another. It involves the translation of feelings, thoughts and emotions as
well. Human translators face the challenge of being able to and expected
to translate not only the actual words but also all of the sentiments attached
to the text, bridge the cultural differences, and overcome language barriers.
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A good translator should be familiar with the culture, history and beliefs
of the people who speak both languages.

Of course, if the translator is not fluent in both languages their success
can be threatened. The human translator must have a thorough knowledge
of both languages (the source and the target languages) and the ability to deal
with differences in meaning that may appear insignificant until one crosses
over from one language to the other language. In her article “Automatic
translations versus human translations in nowadays world, Laura-Rebeca
Precup-Stiegelbauer expresses her belief that the human translator “must
be a native or near-native speaker of the language s/he is translating into
and very strong in the language s/he is translating from. Being a native or
near-native speaker involves more than just memorizing vocabulary and
lots of facts about words. In includes having an understanding of the culture
that is mixed with the language and includes the ability to deal with new
situations appropriately” [2]. An example of this can be the Russian word
babushka. Literally translated it means “grandmother” but is often used
to refer to an old lady regardless of relation. Another example, that is
the personal favorite of this author, is the phrase in Russian Boodish chi?
While literally it translates as “You are tea.” but the experienced human
translator will interpret this as “Would you like some tea? or “Would you like
to be drinking tea?”” A human translator will take many things into account
in order to provide a good translation: the tone of the speech or text, cultural
or contextual references, slang, and specific forms of expressions such as
idioms and sarcasm.

Human translation can be quite expensive and in the case of business
document, it can be very time consuming as well. One of the ways that today’s
businesses are trying to cope with the challenge and expense of translation
of documents is by using increasingly sophisticated machine translation.
This modality has been acceptable for repetitive, automated responses,
and mundane translation but for more complex and technical documents
human editors will be required to ensure accurate communication. Machine
translation tools such as Google Translate or Skype Translator are usually
free to use and give an instant translation when you copy and paste text into
the tool. Businesses would be wise however, to keep in mind that these tools
only provide basic translations and are often not completely accurate. In
some cases, machine translators provide a literal word for word translation
which often provides a terrible result. A 2015 article in Business News Daily
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reported, “A good translation can make a huge difference in how content is
received.” Ian Henderson, chief technology officer and chairman of global
language service provider Rubric, noted that a low-quality translation can
give a bad impression of your business” [3]. Businesses must continually
strive for accurate communication.

Debate in the field of linguistics and translation continues in regards
to the advantages and challenges of human versus machine translations
and when it can be acceptable and appropriate to use each one. The debate
is fueled by the progressive improvement in the quality of the machine
translation tools available for private and professional use. Businesses
may consider the following when making a decision as to which modality
to utilize.

Machine translation
Advantages:
* Free or inexpensive tools readily available (Google Translate,
Skype Translator, Bing Translator, Babylon Yandex Translate)
* Quick / instant turnaround time
* Multiple languages using one tool
* Constantly improving technology
Challenges:
* Accuracy can be low and meaning lost
» Accuracy is inconsistent across different languages
* Machines cannot translate context

Human translation
Advantages:
» High accuracy
 Can review their work for quality
* Can translate context and capture the same meaning
+ Can understand and interpret slang, slogans, puns, metaphors
* Recognize where literal translation is not possible and find
suitable alternative
Challenges:
* Longer turnaround time
» Expensive
» Languages are limited to available translators
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Additionally, businesses may wish to consider the following when
deciding when each modality is acceptable and appropriate to use as each
modality has valid purposes and uses.

Machine Translation

* When translating for internal and informal use and 100 % accuracy
is not required

* When the translation never reaches the final audience — such as
translating a resource as research for another paper or document

* When you have a large amount of text to translate and general
meaning is enough

Human Translation

* When accuracy is important

*  When the information will be received by the final (consumer) audience

* When there is a legal duty to provide accurate documents — such
as legal and medical documents, safety information

* When translating marketing materials for creative language uses —
cultural familiarity will be critical

Machine translation may appear to be a good way for businesses to save
time and money, but multinational businesses realize that professional
translation is an expertise that should never be underestimated. Translation
is an art and businesses should not and cannot rely upon a word-for-word
replacement of a source language text with a target language equivalent. Yet,
there is a place for machine translation and the debate should not be which
modality to use, but rather which one is right for the project or task at hand.
Using human translators to review and correct machine translations so that
they are accurate and appropriate for the final audience can be a compromise
between the speed and cost of translation services.
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YenstOMHCKUH roCy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

H. H. Komikaposa

IOxHO-Ypanbckuii TocynapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET

SA3bikoBast anuHocTHL M. 3axapoBoii
(Ha maTepuaJie couuaJabHoi ceTu DeiicOyK)

AnHoTanus. CraTbs MOCBSILEHA OMMCAHUIO SI3bIKOBOM JMuHOCTH M. 3a-
XapoBoil Ha MaTepuaie conuanbHoil cetu deiicOyk. s ananuza ObUIM BEIOpPaHbL
50 nONUTUYECKUX IOCTOB, B KOTOPBIX aBTOP BBIPA’KAET CBOE MHEHME KAK YEI0BEK
u guriomar. OnucaHbl IPUEMBl Pa3IHYHBIX YPOBHEH s3bIka U1 3P (heKTHBHOTO
BO3JEHCTBUS HA LIEJIEBYIO ayAUTOPUIO.

KuroueBsle cj10Ba: s36IKOBast TMIHOCTH, Merac(epa, CormaabHas CeTh, OCT,
pedeBoe BO3AEHCTBHUE, CTPYKTYpA.

I. V. Kozhukhova
Chelyabinsk State University

N. N. Koshkarova
South Ural State University

M. Zakharova’s Language Personality (on the Material
of the Social Network Facebook)

Abstract. The paper is devoted to the description of M. Zakharova’s language
personality on the material of the social network Facebook. Fifty political posts
in which the author expresses her opinion as a person and a diplomat were chosen
for the analysis. The means of different language levels for the effective influence
on the target audience are described.

Key words: linguistic personality, media sphere, social net, post, speech
influence, structure.

Hacrosimee mccnemoBanne BBITOJHEHO B pycie HOBOTO HampaBiIe-
HUS KOTHUTHUBHO-IUCKYPCHUBHOM MapaJurMbl JTUHIBUCTUUECKONW HAyKH,
a UMCHHO M3YYCHHUS S3BIKOBOM JTMIHOCTH B MEHSIOIIMXCS COIMAIBHBIX
1 MH(GOPMALIMOHHO-MeIUHHBIX ycioBusax. A. B. bonorHos [1] roBopur
0 HOBOM HH(OPMAIMOHHO-MEIUHHOM BEKTOpPE M3YUCHUS S3BIKOBOM
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JUYHOCTH MPH €€ PYHKIIMOHUPOBAHUHU B Mearacdepe CeTeBOro O0IMICHUS
Y B CBA3H C 3TUM BbIJICJISIET pa3IMyuHble TUITBI HH()OPMAIIMOHHO-MEAUHHBIX
A3BIKOBBIX JInyHOCTeH. Ha Ham B3misin, s3pikoBas JIMUHOCTH Mapuu 3a-
XapoBO MOXKET OBITh OXapaKTepH30BaHa Kak HH(POPMAIIMOHHO-MEANHAs
U TIPOAaHANM3UPOBAHA «C YUETOM HAJIMUUS MX NMpodeccnoHaIbHOH MpH-
HAJJIKHOCTH K MEIMaKOMMYHUKALUU WM €€ OTCYTCTBHS, OTHOLICHUS
K aKTyaJbHOMY MH()OPMAIIMOHHOMY TOBOJY; XapaKTepa THaloTH3aIHIH,
BKJIIOYAs UCIIOJIb30BaHUE PUEMOB BO3ICHCTBHS Ha ayIUTOPUIO; hakTopa
azpecara; TMHTBUCTHYCCKUX 0COOCHHOCTEH TEKCTOBOM JESITCIHHOCTH; €€
JKaHPOBO-CTUJIMCTUYECKOHU crienn(uKN; cBOeoOpa3ns Te3aypyca 1 MeHTa-
autetax [1, c. 14].

B crarbe npuBoauTcs 00630pHBII aHAINM3 MOCTOB Mapuu 3axapoBoid,
mupekropa JlemapramMeHnTa MHGOPMAIMU U TeYaTd NP MUHUCTEPCTBE
nHocTpaHHbIxX aen PO. Beero npoananusupoBano 50 MOJUTUYECKUX TO-
CTOB B coluaibHOM ceTn DeiicOyk [2] B mepuon ¢ HosOpst 2016 110 sTHBaph
2017 . HeoOXoauMo OTMETHTb, YTO, MO CJIOBaM JUIIOMAaTa, CTpaHULA
B COIMAJILHOM CETH — «CPEACTBO MACCOBOM KOMMYHUKaum» [3], Tae oHa
BBIpaKaeT CBOE AKCIIEPTHOE MHEHHE.

OTMmeTHM, YTO TIO CBOEH CTPYKTYPHOM HAIPaBICHHOCTH MOJIMTHIECKHE
3aIlUCH HOCAT JIOBOJBHO OJHOPOAHBIN XapakTep ¢ HeOOJIbIIONW BapuaTuB-
HOCTBIO, HanboJee YaCTOTHHI CIEAYIoMmue (HOPMYIBI: KKOMMEHTapU»,
«HOBOCTb + KOMMEHTAapUi», «3aroJIoBOK + HOBOCTb + KOMMEHTapHii».
[Tpu 3TOM HOBOCTH OEpyTCsl KaKk ¢ HOBOCTHBIX caiiToB («PUA-HOBOCTHY),
TaK ¥ CO CTpaHHIl nonb3oBareneit/rpynn dericOyk/Teurrep. JIro60NBITHO
OTMETHUTB, YTO HEPEIKO PEAAKIINH HOBOCTHBIX CATOB MOIB3YIOTCS HHPOP-
Malel co CTpaHHLIbl AUTIOMATA JJ1 CBOMX HOBOCTHBIX CBOJIOK, 3a4aCTyIO
UrHOpHUpYs opunmansabie cTpanuisl MUJ] PO. B pamMkax monmutudeckux
MIOCTOB TAK)K€ MOXKHO BBLICTUTD AJIEMEHTHI O(UIHMATBHBIX BCTPEY U COBE-
nianui (pororpaduu co BCTpEU U MEPEroBOPOB), a TAKIKE MOKHO OTMETHUTh
UHTEPECHBIE MOCTHl «THOPUHOT0» XapaKTepa, sIBISIOLINECs CIECACTBUEM
nyonmuaHOCTH M. 3aXapoBoii:

Omeeuaio na MmHoz2ouucienHble 60npocsl npo opowxy. Ce2o00Hs Ha mMue
ovLn nuoacax om Enena Lllununosa, a 6poutka, ModiCHO cKkazamv, noumu
om MariaDelGiudiceSantos, moeti noopyeu, ¢ Komopoti Mbl 3HAKOMbL euje
¢ unemumyma. /lagrvim-0aeno Mawa nodapuna mue na JIP mpu avemucma,
Komopuwie npugezna uz bpazunuu. <...> Juzaiin naw ¢ mamoul.
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Cnacubo menexanany Lifenews 3a news. <...> A O0aoice ne 3naro, umo
Hanucamy ))) Ilepeswiti paz okazanace 6 cumyayuu, K020a HA0o 0e3asyupo-
samo couyecmeue ))))) V mens nacmopk u kawens BBI/IH. A maxaice noo
KOHeYy 200a npoxXodicy OUCHAHCEPUZAYUIO, NOTONCEHHVIO KAK 20CCTYHCAUell.
Ionyuaio ceiiuac comHu 360HKO8 ¢ NPEONONCEHUEM O NOMOUU U NOOOEPIICKE.

I'padpuueckue cpeacTBa BBIPAZUTEIBLHOCTH TOBOPAT O HEPOpMab-
HOCTH MOBECTBOBAHMS (MOAYEPKHBAs €IIle pa3, YTO ITO JIMYHAS CTPAHULA
JUILIOMATa) M SMOILMOHAILHOM HacTpoe. K Hanbonee 4acTOTHBIM OTHOCHM:

— KanuTtanu3anus (Kak B paMKax CJI0Ba, TaK M B paMKax TEKCTa):

3anaonvie CMH, xoponu metincmpuma, oaxice cetiuac He Mo2ym npu-
3HAMb, YMO OKA3aNUCH naoxumu sxcnepmamu. Mmvenno max — nJ1IOXumu
akcnepmamu. Ymo ux packpyuennas «ananumuxay — oneg. Ilpuuuna
nposana npocma — OTCYTCTBUE OBPBPEKTUBHOCTH. <...> I JIE BbI
BCE I[IPAYETECH, KOI'/IA B EBPOIIE CHOCAT HAMATHHUKH TEM,
KTO C XOJIOKOCTOM BOPOJICA?<TOI'/IA BbI BCE MOJIYAJIH. BhI
TOJIPKO KOHbKH OFCYIK/IIATh MOKETE>,

— DMOTHUKOHBI (OKKa3HOHAIBHO, B «THOPHIHBIX» MTOCTAaX W IOCTaX,
HOCSIUX JUYHBIA Xapakrep):

Hobpoe ympo! Pabomaem (L5,);).

Onnako M. 3axapoBa — 3TO MPEXkK/E BCETO OPHUIUAILHOE JHIIO, IT0-
3TOMY OOJIIBIIMHCTBO €€ TIOCTOB B COITUANIbHOM ceTH DericOyK HOCAT COIH-
ANBHBIN U ONMUTHYCCKIH XapaKkTep, COAepKar OONBIION apceHAN IIPHEMOB
Jutst 9 (HEKTUBHOTO BO3ICHCTBUS Ha IIeJIeBY0 aynuTopuio. Cpenu Hanbosee
3 PEKTUBHBIX U3 HUX CYUTAEM HEOOXOIMMBIM BBIACTHTE CICIYIOIINE:

— MeTapOopHIECKIE MOJICIN:

Kax u 6 cyyae ¢ «docwe na Tpamnay, packpy4yeHHbiM amMepuKaHCKuMu
CMMH (CNN u Buzzfeed), umenno cepmanckue meoua 6H08b peaHuMu-
posanu «deno oesouxku Jluzvry. Ilomom ogpuyuansueiti Bepnun cxascem,
umo Mockea eémewusaemcs 6 6vioopul. Hasvisaemes «ungpopmayuonnasn
Kapyceinb »;

— Pa3roBOpHLIC CJIOBAa W BBIPAKCHUSA, CTUINCTUYCCKU CHHUXKXCHHAA
JICKCUKa:

Omo npasda, umo naycosem Yxpaunwl no TB 00s3a1 nposaiidepog om-
Katouumo «/foxcovy? Haoerocw, umo 0o maxotii yeH3ypvl KUegcKue e1acmu
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ewe He ookamunucy. Ho eciu sma ungopmayus coomsememayem oeti-
cmeumenvHocmu, mvl 06sz3amenvro ungopvupyem OBCE. <...> Pebama,
Jubepanvl, banvme 3n1y CKOMOOAzy, 2nymawyiocs Ha kposu. Hnaue ne 6yoem
y aubepanvHoll udeu byoyugeeo. A ono oongicno bvims!!!;

— OILICHOYHbIC HOMHHAIIUU, UCIIOJIB3YCMBIC C LEJIbIO OOJINYUTH HIIN
JaxXe OCKOp6I/ITI> reposa nmocra:

Mensi npocsim npokommeHmuposams 3as81eHusi OPUYUATLHBIX TUY,
00w ecmeeHnbIx Oessmeell, PaeepHysuiux 6 psioe Cmpan UHGOPMAyUoH-
HYI0 KAMAAHUIO C 8bIPAdICEHUEM NOO0EPIHCKU YOullye poCCUliCKo2o nocd.
A ne 6yoy smo kommenmuposams. becnosamsie ne mos enapxus;

— HPOHUS KaK JIeCTPYKTUBHAs Pa3HOBUJHOCTh IOMOpA:

Mne raoicemcsl, «pycckue xaxkepuvly eciiu 4mo-mo u e3nomanu 6 Amepu-
Ke, mo 3mo 0dee sewgu: moze Qbame u, KOHEUHO, Cam OOKAAO O «PYCCKUX
xaxkepaxy. <...> Amepukanckue oguyuanishvie 1UYa «AHOHUMHO NPOOPU-
Quneosanuy ceéou CMH o mom, umo 6 kauecmee omeemnoii mepwvi Poccust
3aKpbLIA aMepuKanckyro wkony ¢ Mockee. Omo nooco. Buoumo, benviii
00oM cogcem obezymen u Hadyan NPUOYMbl8amb CAHKYUU NPOMUE CEOUX Jice
cobcmeennvix Oemetl. M ne naoo nucamo, umo « Mockea onpoeepena... unu
Mocxea He Oyoem...». Hanuwume kax ecmo: «Tenexanan CNN u opyeue
sanaouvie CMHU cHoea co cColikoll HA amMepuKancKue oQuyuaibHvle uc-
MOYHUKYU PACNPOCMPAHUTU HeOOCmosepHylo un@opmayuioy. OdviuHo
y eda Moposa npocsim umo-uu6yos npunecmu. B smom 200y st nonpoury
€20 K02o-HubyOb yHecmu,

— IPELENCHTHBIE TEKCTHI:

Haoesxcoa — naw komnac 3emnoii. Bepxosnas Paoa ucknouuna
u3z ykpaunckou oenecayuu IHACE oenymama Haodeocoy Caguenxo. Mol
Jice 6ce XOpoulo NOMHUM, Ymo mpebosanue 06 oceododcoenuu CagueHko
U3 POCCULICKOU MIOPbMbL OCHOBBIBANIOCH HA YMBEPHCOCHUU, YMO OHA ABTAEN-
cs unenom [TACE. U cama ITACE smy nezenoy oueHb akmusHo npoosu2aid.

Kak Bunum, penpeseHTaius si3bIKOBOH JIMYHOCTH B COLTUATIBHBIX CETAX
HOCHUT PSAJ 0COOCHHOCTEH, XapaKTepHBIX I IMyOIndHoro yemoBeka. [lo-
MHUMO JIMYHOU KU3HU U cuMnatuil, Mapus 3axapoBa BBICKa3bIBaeT U CBOE
JKCIIEPTHOE MHEHUE, KOTOPOE MOXKET IIOABEPTHYTHCS KeCTKOM onieHke. [1o-
HUMaHHE 3TOT0, a TAKXKE PeaKLsi Ha KOMMEHTapUU NOANMCYUKOB AUILIIOMA-
Ta, 0€3yCIOBHO, BECT K ITOBHIMICHAIO PEUTHHTA U COLHATBHOTO YBAXKCHUSI.
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Vpasibckuii rocy1apCTBEHHBIN YIKOHOMUUECKUIA YHUBEPCUTET

Huayrypaunonnasi peub. CTWIMCTHYECKUI acnieKT
(Ha mpuMepe HHAYrypanuoHHoii peuu Jonansaa Tpamma)

AnHoTanus. J[aHHas cTaThs BBINOTHEHA B PyCII€ MOJIUTHYECKOM TMHTBUCTUKU.
Crarbst paccMaTpyuBaeT OCHOBHBIC CTHIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH HHAYTYPAIIMOHHOM
peuy Npe3uIeHTa KakK )KaHpa MOJTUTHYECKOTO TUCKypca. AHAIN3 TEKCTa MO3BOJISET
c/eJaTh YaCTHbBIC BBIBOJBI O HANOOJIEE 3HAYMMBbIX CTHIMCTHYECKUX IpUeMax, Uc-
0JIb30BAaHHBIX B MHAYTYpallMOHHON peun npesuzaenta CIIIA.

KuroueBble cjioBa: TOJIUTHYECKUN TUCKYypC, WHAYTypalliOHHAs peyb, Me-
Tagopa, KaHPOBbIC 0COOCHHOCTH, CTUIINCTHYCCKHE 0COOCHHOCTH, SMOTUBHOCTb.

E. V. Kolotnina

Ural State University of Economics

Inaugural Address. Stylistic Aspect (Based on Inaugural
Address of Donald Trump)

Abstract. This article is written in line with political linguistics. The paper
deals with the main stylistic aspects of the inaugural speech as the genre of political
discourse. Text analysis makes it possible to come to some conclusions about stylistic
devices used in the inaugural speech.

Key words: political discourse, inaugural speech, metaphor, emotive meaning,
genre peculiarities, stylistic peculiarities.
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[TonuTryeckass TMHTBUCTHKA OAHO M3 HamOoiee aKTyalbHBIX M aK-
TUBHO Pa3BUBAIOIINXCS HANpaBlIeHUH coBpeMeHHOH Hayku. Kak oTmeuaer
A.T1. YynuHOB, U1 MOMUTHYECKOM JTMHTBUCTUKY B TIOJTHOM MEpe XapakTep-
HBI TaKHE YEPThl COBPEMEHHOIO A3bIKO3HAHUS, KaK MYJIbTUAMCLIUILUINHAD-
HOCTb (MCTIONIH30BaHNE METOIOTIOT Ui pa3IMIHBIX HayK), AHTPOIIOIICHTPH3M
(desoBeK, A3BIKOBAs JTMYHOCTb CTAHOBHUTCS TOYKOM OTCUETa Ui MCCIIE0-
BAHMS SI3BIKOBBIX SIBJICHUH), SKCTIAHCHOHU3M (TCHICHINS K PACIIUPEHUIO
0051aCTH JTMHTBUCTUYECKUX HM3bICKaHMH), QyHKIMOHANN3M (M3yUeHUE
S3bIKa B JCHCTBUH, B AMCKypCe, MPU pealn3alliil UM CBOMX (DYHKIINN)
1 9KCIUIAHATOPHOCTD (CTPEMJICHHE HE MPOCTO ONucaTh (akThl, HO U JaTh
UM oObsicHeHue) [1].

[Tonutnyecknii TEKCT, KAK OCHOBHOM MHCTPYMEHT MTOJIUTUYECKON KOM-
MyHHKaIuu, o MaeHuto A. [1. UynmHoBa, BO3eCTBYET HA MOIUTUYECKY IO
CUTYAIIMIO NP TIOMOLIH MPOIIAraH bl ONPEAEICHHBIX UACH, IMOLIOHAIb-
HO BO3ICHCTBYET Ha IPakIaH CTPAHBI M MOOYXIACT MX K MONMUTHYCCKIM
neiictBuaM. MHpopmanys B MOJTUTHUYECKOM TEKCTE «IOJDKHA CITY>KUTh eI11e
OITHUM apTyMEHTOM JJIS YOCXKICHHUS aipecaTa v, B KOHEYHOM CUCTe, BIUATD
Ha €ro MOJUTHYECKYIO MO3UInioy [2].

WNuayrypanuoHHoe obpamieHne Ipe3nieHTa 3aHuMaeT 0co00e MecTo
U MpUBIICKAaeT BHUMaHME Y4YeHbIX Kak B Poccuu, Tak u 3a pyoexxom. Tak,
E. W. lllefiran B CBOMX MCCIIEIOBAHUSAX paCCMaTPUBAET 0COOCHHOCTH UHAY-
TYpalMOHHBIX 00paIIeH i KaK XKaHpa MOTUTHYECKOTO JUCKYpPCa U BhIAEIIET
€ro OCHOBHBIC (DYHKIINH (MHTETPATHBHAS, HHCTINPATUBHAS, ACKIapaTHBHAs,
nephopmarusHasi) [3]. McciaenoBaTenu roBopAT 00 0co00i poii HHAyTypa-
IUOHHOM pedr, 00 0COOEHHOCTIX UCTIOIB30BAHHOMN JICKCHKH.

OOpalteHue K HallMM C MHAYTYPalMOHHOM pedbio BHOBb U30PaHHOTO
npesuzieHTa B CILIA Bceraa cTaHOBUTCS OOEKTOM ITPUCTATLHOTO BHUMAHUS
BCEro MHPOBOT'O COOOIIECTBA, TAK KaK B HEHM HAIIUIO 3HAKOMST C IIyTEM,
KOTOPBIM CTpaHa Oy/IeT cJIeJ0BaTh Ha MPOTSHKESHIH BCETO CPOKA ITPE3NUICHT-
cTBa. MHayrypaluuoHHas pedb NpeACTaBiIsgeT UHTEPEC U AJIs TUHIBUCTOB,
HCCIICAYIOMNX €€ KaHPOBBIC M CTHIMCTHYCCKIE OCOOCHHOCTH.

ABTOp JIaHHOW CTaTbU MPEIIPUHUMAET MOMBITKY aHAIU3a CTUIMCTH-
YECKUX 0COOCHHOCTEH MHAYTYpannoHHo# peun [lonanbna Jxona Tpamma
(Donald John Trump) — aMepHUKaHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO JeSITeNs ¥ 10-
JUTHKA, AeHcTBytoIIero 45-ro npesuaeHTta Coemnnennsix [ltaroB Amepu-
K, Tpon3HeceHHoi um 20 staBapst 2017 I, HAaNMCAHHO, 110 €r0 MPU3HAHUIO,
0e3 yJacTusi Clim4panTepoB.
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[TpenMeToM HCCIIEIOBaHUS B TaHHON CTaThE MOCTYXKWIH CTHIIH-
ctuyeckue ocodeHnoctu peun /. Tpamna, B KOTOpOil OH JeKJIapupyer
n3meHenue nonutuku CIHIA B cTOpoHY pellieHHs BHYTPEHHUX MPOOIeM
rocyaapcTBa.

WuTepec mpeAcTaBIsSeT aHATN3 CTHINCTHYCCKUX IIPHEMOB, HCTIONB30-
BAHHBIX aBTOPOM ]ISl BBIPAXKCHHSI CBOUX B3MVIIOB. AHAJIH3 TEKCTA ITO3BOJIS-
€T OTMETHTb, YTO OH HACHIIICH METa(POPUICCKUMH CITOBOYIOTPEOICHHUIMH.
Meradopa B HoIMTUYECKOM TUCKypce, 1o ciioBaM A. I1. UynuHoBa, obnagaer
MOIIHBIM KOHHOTATHBHBIM OPEOJIOM: CEMBI SMOTHBHOCTH, SIpKas BHYTPEH-
Hs1s1 popMa, 00Pa3HOCTb — BCE 3TO IACT Pa3HOOOPA3HBIC OMOTHUTEIHHEIC
MIPUPAIICHUS CMBICIIA U BIMSIET Ha BOCIIPHUATHE TEKCTa ajapecarom [2]. Pac-
CMOTPHUM IIPUMEPBIL.

XapakTepusysi COBpeMEHHOE COCTOSIHUE 00IIecTBa, MPE3UIACHT MPe-
CTaBJISICT 3aBOJIBI B BHJIC HAATPOOHUIA, pa30pOCaHHbIX 10 IIPOCTOpaM CTPAHEI,
Marepeil n neTei — 3aJOKHUKaMHU OCTHOCTH, TOBOPHUT O KpayKe MHOTUX
JKU3Hel 1 moTeHnuana ctpanbl: «But for too many of our citizens, a different
reality exists: Mothers and children trapped in poverty in our inner cities;
rusted-out factories scattered like tombstones across the landscape of our
nation; an education system flush with cash, but which leaves our young
and beautiful students deprived of knowledge; and the crime and gangs and
drugs that have stolen too many lives and robbed our country of so much
unrealized potential. This American carnage stops right here and stops right
now». B3bIBasi K MaTpHOTHYECKUM UyBCTBAM COTPaKAaH, aBTOP TOBOPUT
0 HAIlMU KaKk 00 OpraHu3Me, B )KIIaX KOTOPOTO TEUET OJIHA U Ta XKE KPOBb,
HECMOTPS Ha Pa3IIMUHbIH IBET KOXkKH: «It is time to remember that old wisdom
our soldiers will never forget: that whether we are black or brown or white,
we all bleed the same red blood of patriots, we all enjoy the same glorious
freedoms, and we all salute the same great American Flagy.

[Tpu3BIB HAMU K ACHCTBHIO, a HE MTyCTOMY Pa3roBOpy MPEACTaBISACTCS
B BHJIe O60pbOBI U ocoboro ayxa Amepuku. Cp.: «No challenge can match
the heart and fight and spirit of Americay.

K meradope aBrop mpuberaer, xapakTepu3ysl SJKOHOMUYECKOE I10-
noxenue B crpane. Cp.: «One by one, the factories shuttered and left our
shores, with not even a thought about the millions upon millions of American
workers left behind».

K metadope npesuaeHt npuderaet, ToBops 0 3aadax 60pbObI ¢ Tep-
popusmom: «We will reinforce old alliances and form new ones — and unite
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the civilized world against radical Islamic terrorism, which we will eradicate
completely from the face of the Earthy.

AMepHKa U aMepUKaHCKHN 00pa3 KU3HH MPEICTABICHBI KaK IIPUMEp
JUTSL TIOAPaKAHUs, KOTOPBIN OyIeT CHATh KaXKIOMY, JKEJIAIOIIEMy eMy Clie-
noBath: «We do not seek to impose our way of life on anyone, but rather
to let it shine as an example for everyone to follow».

s pedn XxapaKTepHO HCIONB30BAHUE OOJIBIIOT0 KOJIMYCCTBA TTapajl-
JIETBHBIX KOHCTPYKIHUHA, aHapop, dMpop, TpaJaniii, MpH ITOMOIITH KOTOPBIX
TEKCT 00peTaeT CBI3HOCTh M LIEJIOCTHOCTE. [lapasiensHple KOHCTPYKIIHH,
UCIOJIb30BAHHBIC B PEYU, MPUIAIOT €i JOTOIHUTEIBHYIO dKCIPECCHB-
HOCTb, BbIPA3UTCJIIbHOCTD, ITIOCTPOCHUEC yacTeu npeﬂnomeﬁufi HUIN LECIbIX
HpeI[HOX(eHI/Iﬁ o6pau1aeT BHUMAHUE PEIIUITMCHTOB Ha KIIFOYEBBIC MOMCHTBI
M3J1araeMoii MPe3uICHTOM PO paMMBbl. HrkeykazaHHBIC IPUMEPHI CITyKaT
TOMY YOCAHUTEIBHBIM JOKA3aTeIIbCTBOM:

a) Together, we will determine the course of America and the world
for years to come.

We will face challenges. We will confront hardships. But we will get
the job done.

b) America will start winning again, winning like never before.

¢) We will bring back our jobs. We will bring back our borders. We
will bring back our wealth. And we will bring back our dreams.

d) This American carnage stops right here and stops right now.

We are one nation — and their pain is our pain. Their dreams are our
dreams; and their success will be our success. We share one heart, one home,
and one glorious destiny.

The oath of office I take today is an oath of allegiance to all Americans.

e) Together, We will make America strong again.

We will make wealthy again.

We will make America proud again.

We will make America safe again.

And yes, together, we will make America great again.

f) It belongs to everyone gathered here today and everyone watching
all across America. This is your day. This is your celebration. And this,
the United States of America, is your country.

g) Today’s ceremony, however, has very special meaning. Because
today we are not merely transferring power from one administration
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to another, or from one party to another — but we are transferring power
from Washington, D.C. and giving it back to you, the American People.

B ananmm3upyemMoM TeKCTe eCTh MPUMEPHI YIOTPEOICHHS SIIUTETOB, YTO,
C OJTHO¥ CTOPOHBI, 100aBIISAET SKCIIPECCUBHOCTH, C IPyrOi — CIOCOOCTBYeET
OoJree TOCTYITHOMY M3JIOKEHHIO MBICIICH aBTOpA.

AHamu3 NPUMEPOB MO3BOJISIET CHENATh BHIBOA O TOM, YTO CTIIIHCTH-
YECKHE MTPUEMBI, HCTIOIB30BAaHHbIC B MHAYTYPAIIHOHHON PEUH MPE3NIACHTA,
HAIIeJICHBl Ha CO3/IaHKe OOPa3HOCTH M CHOCOOCTBYIOT MOJJICPKAHUIO TTa-
TPHOTHYECKOTO HACTPOCHHS aJipecaTa.
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Text-Worlds as Representational Structures in Commercial
Advertising Discourse

Abstract. In the article text-worlds are analyzed as representational structures,
evoked by the texts as the discourse unfolds. It is argued that text-worlds are complex
dynamic mental representations activated by ads. Correlations are found between
participant-accessible and character-accessible text-worlds and basic advertising
strategies used by advertisers for promotional purposes.

Key words: text-world, representational structures, discourse, commercial
advertising, advertising strategy.

Pexnama — aT10 yOexxnaromasi AHCKypcuBHas (Gopma, BIACTH KO-
TOPOH OCHOBaHA HA dKOHOMHYECKHUX, (PMHAHCOBBIX, KOPIMOPATUBHBIX
Y MTHCTHTYIIMOHANBHBIX pecypcax [1, c. 58]. TexctoBbie Mupsr (1anee TM)
paccMaTpuBarOTCs HAMHU KaK PErpe3eHTAlMOHHbBIE CTPYKTYPBI, 00bCKTHBHU-
pYyeMBbIe B THCKYpCEe KOMMEPUECKOH peKIIaMbl. DTO MEHTAIbHO-CEMHOTHYIC-
CKHE KOHCTPYKTBI, KOTOPBIE COOTHOCSITCS C MPOLIECCAMU M Pe3yIbTaTaMH
TIPEICTABICHUSI MUPA W/YUTH €T0 ()parMeHTOB B IIEIIIX ITPOIBIYKCHIS TOBAPOB
B YCJIOBHSIX OCYIIECTBICHHS PEKIAMHOMN JIESTEIBHOCTH.

TM, HHIYyIUpPYeMBIi TEKCTOM, TPAKTYCTCS KAK KOMIIEKCHASL OUHAMU-
yeckas penpesenmayuoHnas cmpykmypd, B IpoLecce COo3IaHus KOTOpoi
BBIJICIISIIOTCST HECKOJIBKO JTAIoB: 1) KayK10€ MPEIOKEHIE B TEKCTE «IIPOe-
IUPYET» SIEMEHT MEHTAJIbHOW pENmpe3CHTAINH, OMUCKIBAs HEKOTOPOE
TIOJIOKCHUE JeT; 2) «KapTHHAay MOJOKCHUS IeTl HHTETPUPYETCS YATATEIIeM
B paMKax 3MUCTEMOJOTMYCCKH BO3MOXHOTO MHUPA; 3) HEKOTOpBIC MpEa-
TOXKEHUST KOpeepeHTHEL, T. €. UIMEIOT OTHOIICHNE K OHOMY U TOMY K€
MIOJIOKEHUIO e, KaXKJ0€ HOBOE MPEATIOKECHIE MOAU(DUIIMPYET CO3JaHHYIO
MCHTAIBHYIO PEIPE3CHTAINIO; NaIbHEHIIass HHTEPIIPETAIHS TTOJI0KECHHS
JIeJT IPOUCXOAUT Ha (POHE BHOCHMBIX M3MEHCHHH; 4) KOHEYHOE YHUCIIO
MPEITIOKCHAN B paMKaX TEKCTa, OTHOCSIIUXCS K OIACHIBACMOMY ITOJIOMKE-
HUIO JIeTI, CO3AaeT 3aBEPIICHHYI0 MEHTAJIBHYIO PENPE3CHTAINIO, KOTOPas
COZICPIKUT 3HaUCeHUE (hparMeHTa TEKCTa, H30PaHHOTO ISl HHTEPIIPETAIIHH;
5) MeHTaJIbHAasI PEMPE3CHTALHS BCEX MOJI0KEHHUMN JIeJT, OMMCAHHBIX JAHHBIM
TEKCTOM, CO3/1aeT TeKCTOBbIi Mup [2, p. 5-6; 3, 4]. TM npexacrasnser co-
0011 «yMCHBIICHHYIO MOZAETH MUPa pehepEeHIIUN, TI¢ OOBEKTHI M CBOMCTBA
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«OTOOpPAHBD) B COOTBETCTBHH C IIOTPEOHOCTIME KOMMYHHKAINH. B pexmam-
HOM auckypce TM cymiecTBYyIOT B AByX Pa3HOBUAHOCTSX:

1. TM, nunuuupyemble areHToM. Pedb et 0 «BIaCTHOMY areHTe,
KOTOPBIM peajn3yeT CBOIO BJIACTh 3a CUET yHpaBieHHs MHGOpMaluen.
VIMeHHO OH pellaeT, 4TO OKa)KeTCs BBIJEIECHHBIM B KOMMYHMKaTHBHOMN
CUTYallll, ONIOCPEJOBAHHON TeKcToM. TM — MOHATHE POAOBOE, KOTOPOE
COACPKUT TpeacTaBiIeHNs 0 6a30BoM TM U MPOM3BOIHBEIX OT HETO MEH-
TallbHO-CEMHOTHYECKUX KOHCTPYKTaX, BOSHHKAIOIIMX B XOJ€ Pa3BUTUA
Jckypcea. bazoswiii mexcmoguwiii mup (BTM) — niepBuunbiit TM, cBS3aHHBIH
CUTYaTUBHON HEOOXOIUMOCTBIO COOTBETCTBOBATh ()ParMeHTy BEIIHOI'O
MHpa, H30paHHOMY B PEKIaMHBIX IENAX. JTO PEIEBAaHTHOEC MEHTAILHOC
MIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM Oaroapst 1eCKpUITUBHOMY COACPIKaHUIO WIIN
MHICKCATTFHOHN peepeHINT MOKHO BBIICINUTH OIUH TN HECKOJIBKO IICH-
TpasbHBIX 00BEKTOB. Tak, TpaauioHHasd (popMa peKITaMUPOBAHUS TPOITYK-
TOB UTaHus B Poccun ycmarpuBaercs B CBSI3U C CO34aHUEM MEHTaJIbHbBIX
penpeseHTalnii, B KOTOPBIX MUP HHTEPIPETALNU IPAKTUYECKH ITOJTHOCTBIO
COBITA/IACT ¢ ()parMEHTAMH JCHCTBUTEIHFHOTO MUPA, T. €. IPEACTABICHHOC
MIOJIOKEHHUE JIeJI UMEET MECTO B BELITHOM MHPE, XOPOIIO U3BECTHOM y4acT-
HUKaM KOMMYHHKAIIAH, U TpeOyeT 0OpalieHus K 0ObIeHHOMY OTBITY. J1iist
WHTEPIPETAUN MPUIATAIOTCS KPUTEPUH «PEATHCTUYECKON ICTETUKM:
azpecar JOJDKEH BOCIPUHMMATh €0, UCX0Hs U3 CBOEH «OHLMKIONEIUNY,
KaK OJTHO U3 PEaJIbHBIX COCTOSHUI H3BECTHOTO €My JIeHCTBUTEIBHOTO MUPA.
B takom ciyuae TM cosnanaer ¢ BTM. Cp. THIUYHBIN BapruaHT peKJIaMu-
poBanusi: Topeosas mapxa « Macmep Bnecky» cywecmayem Ha pulHKe yoice
bonee namu 1em u Ha ce20OHAUHUL OeHb HACUUmbléaem OKoI0 mpuoyamu
HauMeHo8aHuti mogapos. brnazooaps 0eMoKpamuuHomMy COOmMHOUEHUIO Y eHbl
u kauecmesa « Macmep Bnecky nonv3yemcs nonyispHoCcmoio KaK y IKOHOM-
HbIX XO35I0UEK, MAK U Y IKOHOMHbIX yucmions! B equHON BpeMeHHOU Tep-
CHEKTHUBE AEHCTBYIOLIMMHU JIMLIAMY BBICTYIIAOT TOProBas Mapka U ajapecar
(axonomHvIe x03s10WwKY, yucmionu). BTM Tpanciaupyet «dparmeHT» Mmupa
JCHCTBUTENHHOTO, BEICTYIIAIONICTO B KAUSCTBE KPUTEPHUS BEPUPHUITUPYEMO-
CTH IIepeaBaeMOoro COJepKAHU.

2. TM, ununmupyembie nepcoHazkeM. VMx QyHKus 3akimodaercs
B «IIPOU3BOJICTBE pealbHOCTI» BHE nmapameTpoB bTM [5, p. 215]. U3mene-
HHUE KOHQUTYpPanOHHBIX deMeHToB TM 1 mopokaeHHe MEHTaIbHBIX pe-
MIPE3eHTALUH C XapaKTePUCTUKAMH, OTIIMYHBIMU OT MIEPBOHAYAIBHO 3a/1aH-
HBIX, BEJICT K MOSBICHHUIO TIPOU3BOTHBIX TEKCTOBBIX MUPOB. [Ipou3gooHvie
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mexcmosvle mupwvl (IITM) — cBoeoOpasHbIe «OKHa», BCTPOSHHBIC B «3/1a-
Hue» BTM, KOTOpbie OTKPBIBAIOTCS, YTOOBI 00ECIEUUTh HEOOXOMUMYIO
JEeTaJIM3aLNIO TPEICTABICHHOTO TIONOKCHUS JElT.

B cnenyromem nprmMepe OpUTaHCKOH PeKIIaMbl IEPEKITIOUEHIE B IIPO-
W3BOJHBIA MHP, HHUIHUHPYEMBIH MPOTYKTOM, CO3/1aeT (aMUIbIPHYIO
TOHAJILHOCTH, BOBJICKAET aJipecara B UTPY, UTO B [IEJIOM OIPABIBIBACT IIPO-
SKIIMOHHYIO CTPATETrni0 OMCKa HECTAHIAPTHBIX PEIICHN 15T OOHOBICHHS
HHTEPIPETATUBHBIX MPAKTUK noTpeduterst. Cp. pexiamy GppyKToBoro xieda:
Deliciously squidgy energy. Low in saturated fat, less than 1.5 %. Moist fruit
loaf. Bursting with yummy banana. The secret s in the squidge. Squeeze me.
Come on, don’t be shy. There. Feel that? That’s squidgy power, that is.
Deliciously chewy fruitiness bursting with energy to help keep you fuelled
up and ready for action. But don’t take my squidginess too literally I’'m
low in saturated fat too. Tell us how you like your Soreen, and get more and
get more yummy ideas, at www.soreen.com.

TM npoeKkTHpYeTCcsi Ha OCH HACTOSIIEr0, O YeM CBHICTEIbCTBYET
HeNpeMKaTUBHAS KOHCTPYKIIHMS: UMEHHOE cioBocodeTanue (deliciously
squidgy energy), CErMEHTUPOBAaHHAsI KOHCTPYKIIHSI C UMEHUTEIBHBIM TEMBI,
MpejIcTaBIeHHAs CyOCTaHTUBHBIM CIIOBOCOUCTaHUEM (1moist fruit loaf) v mio-
CIICIYIONICH YaCThIO, KOTOPasi COACPIKUT OMUCATECIBHYIO XapaKTePUCTUKY
npoxnykra (Bursting with yummy banana), a Taxxe IByXKOMIOHEHTHAs TIpe-
JuKaTuBHAs KOHCTpYKIMsA (The secret s in the squidge). O4eBUIHO, 4TO Tiepe-
KITFOYCHHUE B IPOM3BOAHBIN MUP OCYIIIECTBIISICTCS 32 CUCT BBEICHUS TYyXKOU
pedn, KoTopasi, OJHAKO, He 0(pOPMIIIETCS KaBbIUKAMH KaK TPaIHIUOHHON
(hopmoii ee iepenayn. [1aronbHbIe KOHCTPYKIIMA ¢ UMITEPATHBOM (Squeeze
me. Come on, don t be shy.), nuunple Mmecroumenus 1-ro (me, I) u 2-ro nuua
(you) MOIENMPYIOT CHTYaIIUIO OOIIEHHS MPOAYKTa C IMOKYMaTelieM, KOTO-
pOMY IpeaIaraeTcs CKaTh OyIIKy, YTOOBI IOYYBCTBOBATH MATKOCTh U BIIATY
(squidgy power), NPUHIMITHAILHO OTIMYAIONINE JAHHYO Pa3HOBUIHOCTh
(bpyxroBoro xieba (hopMynupyeTcst yHUKAIbHOE TOPrOBOE MPETIOKEHHE).
VYnorpebiieHre mpoyKTa ¢ HU3KUM COJIepKaHNeM HAaChIIICHHBIX )KUPOB (1 'm
low in saturated fat) 3apspkaet yenoBeka sHeprueii (fo help keep you fuelled
up and ready for action) v IOBBIIIIAaET pabOTOCTIOCOOHOCTD.

B 3aBHCHMOCTH OT «CTEIEHU OIVISIIKW» Ha BEIIHBIA MUP, BhIPAXKArO-
IIeics B TOM WM MTHOW Mepe aBTOHOMHOCTH OT ACMCTBUTENHLHOCTH, B IIpar-
MATHYCCKUX LENIX PEKIaAMUCTaMU PEryJsIpHO KOHCTpyupytotcs TM, uHu-
LIUUPyEMBbIEC areHToM, 1 TM, HHUIIIHpyeMble TepcoHaxeM. TM, B KOTOPBIX
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CyOBEKTOM NIEHCTBHUS BBICTYIACT arcHT, MPOBEPSIOTCS HA COOTIONCHIC
MIPUHLIUIIOB PEYEBOTO OOILEHUS, NPeAoNpeaAeaoTces cnenndukoil mpar-
MaTU4Y€CKU-OPUEHTUPOBAHHOIO AUCKYpPCa, 3aJal0LEro KOHCTPYUPOBAHNE
MEHTAJIbHBIX PENpe3eHTalMi ¢ OpUeHTalMel Ha peKIIaMUpyeMBbId TOBap,
KJIMEHTA, IPOM3BOAUTENS B paMKaX PallMOHAJIMCTUYECKON CTpaTeruu peKia-
mupoBanus. TM ¢ cyObeKkToM IeiCTBUS MEePCOHAXKEM MPEUMYILECTBEHHO
KOHCTPYHUPYIOTCS IUIS1 BEIPAXCHHUS OLEHOYHO-CyOBEKTHBHBIX CMBICIOB
1 MHEHUH M COOTHOCATCS C MPOEKIIMOHHOMN cTpareruel pekiiaMiupoBaHus,
IIPUMEHAEMOH CIeLHaIMCcTaMy B LIESX Pa3BICUEHUSI COBPEMEHHOIO IO-
Kynarest, TEMOHCTPUPYIOLIETO CTOMKUI MMMYHHUTET K UMIICPATUBHOMY
MOZYCY PEKJIIAMHOTO yOCKICHHS.
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Vpasibckuii ToCy1apCTBEHHBIN S3KOHOMUYECKUI YHUBEPCUTET

Dokyc aHrMiickoi gpasbl
U JIMHTBUCTHYECKHE CPeCTBA ero MAPKHPOBKH

AnHotanusi. CTaThs MOCBAIICHA aHAIN3Y CIIOCOOOB MapKUPOBKH (okyca
AHIIMACKOTO BbICKa3biBaHMs. Ha OCHOBE TaHHBIX, IPUBEICHHBIX B paboTax 3apy-
0eXKHBIX U OTEUECTBEHHBIX JIMHTBHUCTOB, OMMCAHBI PA3HOBHIHOCTH (POKYyCa, a TAKKe
€ro OCHOBHBIE XapaKTePHCTHKU. PacCMOTPEHBI OCHOBHBIE CPEJICTBA €0 BBIPAKEHUS
B aHIIIMACKOH (hpase, B TOM YHCIIE HE TOJIbKO HHTOHAI[MOHHbIC, HO M CHHTAKCHYC-
CKHE, JICKCHYCCKUE U MOP(OIOrHUCCKHUE.

KuroueBble cjioBa: y3kuii pokyc, IIMpokuid Pokyc, PoKyc KOHTpacTa, HHTO-
HAI[MOHHBIN LEHTP, HH)OPMALIOHHAS CTPYKTYPA.
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Focus of the English Utterance
and Linguistic Ways of Its Marking

Abstract. The article deals with the ways of marking focus in the English
utterance. Types of focus as well as its main characteristics are described
on the grounds of the data found in the works of both foreign and Russian linguists.
Not only intonational, but also syntactic, lexical and morphological ways of focus
marking in the English phrase are considered.

Key words: narrow focus, broad focus, contrastive focus, intonation centre,
informational structure.

Hu onHO coBpeMEHHOE onMcaHne aKIIEHTHOM CTPYKTYPbl aHITIMICKON
(hpa3bl B aHMIOA3BIYHON CIIELIUATTBHOM TUTEepaType He 00XonuTcs 6e3 yrnomu-
HaHUS OKyca BEICKA3bIBAHUS. DTOT TEPMIH, HAPSAY C TEPMHHOM «(OKaITH-
3a1Us, MOXKHO BCTPETUTh U B pa00OTaxX TaKUX OT€UECTBEHHBIX IMHTBUCTOB,
kak U. I1. Cycos [4], C. B. Kogzacos [2], A. C. I'opnuna [ 1], JI. H. Cubunea
[3]. Pokyc BbicKa3bIBaHUs, IO MHEHHIO OOJBIIMHCTBA 3aPYOEKHBIX JIMHT -
BUCTOB, IIPEACTABISICT cOO0W YHHBEPCAIBFHOE SI3BIKOBOC SIBICHHE, TECHO
CBSI3aHHOE C CHHTAaKcHcoM, (oHoJoruel u mparmatukoil. Ero omucanue
MIPEJICTaBIICHO B paboTax TakWx ydeHbiX, kak M. A. K. Xommmneit [13],
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H. Xomckutii [8], /1. Bomuumxkep [S] v psana apyrux. O030p CyIIecTBYOIIIX
kinaccupukauuid TMoB Qokyca npeacrasieH B paborax D. Kacuennec
u JI. P. JIagna [7, 15]. OcHOBHBIM KpUTEpHEM, Ha KOTOPOM CTPOSITCSI 3TH
Kiaccu(UKaIMH, SBISIFOTCS TPaHUIBI (POKyCa MU €ro MPOTSHKCHHOCTD.
Omnpenenenne pasMepoB (PoKyca CITy>KHT OCHOBAaHHUEM IS BRIACICHHUS (o-
Kyca Bcero npeaiioxenus («sentence focus») u ¢okyca oJHOTo deMeHTa
(B aHIITMIICKO# TEPMHUHOJIOTHH «constituent focus» mm «argument focusy),
OXBAaTBIBAOIIIETO JIHIIIb YacTh (pa3bl. OCHOBBIBASCH HAa 3TOM )K€ KPUTEPUH,
. P. JIann mompaznenser Gokyc Ha «y3KUH» («narrow») U «IIUpOKUI»
(«broad») [15].

Kax 1 B GONBIIMHCTBE TEPMAHCKHX S3BIKOB, OCHOBHBIMH CPEACTBAMU
BBIJICNICHHS (POKYCa B aHNIUIICKOM BBICKA3bIBAHHH SIBIISIFOTCSI HHTOHAIIMOH-
Hble. OTHOIICHUS MEK/Ty HHTOHAIIMOHHBIM LICHTPOM U ()OKYCOM BBICKA3bI-
BaHMS SICHO OTPaKEHBI B clieayrolieli nurare u3 pabotsl K. 'yccenxoBena:
«On the level of the sentence the nucleus, more generally, accent, is seen
as the major realization of the universal concept of focus» [12, p. 45].
JIx. Yanc B paboTe, BBIIIEINICH JBaIATh TPH TOJIA CITYCTsl, MTOATBEPK-
JaeT MPUHAUIC)KHOCTh MHTOHAIIMOHHOTO [IEHTPa K «TeppuTOpun» (hokyca:
«It indicates the focused part of the material» [16, p. 7]. UHTOHATMOHHBIN
LCHTP, KaK Han0oJ1ee BBIICIICHHBIN OTPE30K CHHTArMbI, OKa3bIBACTCSI BHYTPH
(okyca, HO HE COBIIAIACT C HAM B CIIydae IHUPOKOTO (POKyca, TTOCKOIBKY
MOCIICTHIIA MOXET PaclpOCTPaHIThCS HA HECKOJIBKO JCKCUYECKHUX CITU-
Hu1 [14]. B monasisiroieM OOJIBITMHCTBE CITydacB B aHTIIMHCKOM SI3BIKE
MIPEUIOKEHHS C MIUPOKUM (POKYCOM COIEpKAT B ce0e TOJIBKO «HOBYIO»,
HEHM3BCCTHYIO IUISl CITyIIaTess] MHPOPMAIHIO, 3 HHTOHAIIMOHHEIN IIEHTP
PACIIOJIOKEH Ha yJapHOM CIIOTe IOCIIEHEr0 3HaMEHATEeIbHOro CJIOBA.
V3kuit Gpokyc, KaKk IPaBHiIo, COBMAAAET C HHTOHAIMOHHBIM IIEHTpoM. Bee
COCTaBILIIOMINE (pa3y JIEKCHUCCKUE CAUHUIIBI B TAKOM CITy4ae MOXKHO OT-
HecTr 00 K pokycoMapkupoBaHHbIM («F-markedy), mibo k pokxyconemap-
KupoBaHHBIM («non-F-marked»). Jlekcuueckuii aJeMeHT, He ABIISIOMIMNACS
MHTOHAITHOHHBIM IICHTPOM BBICKA3bIBAHHS B TAKHUX CIYYasiX, HE OTHOCUTCS
K kareropuu GpokycomapkupoBaHHbix [Buring 2005]. Hapsny ¢ npotsxkeH-
HOCTBIO OKyCa, HCCIICIOBATENH, KaK IIPABHJIO, IIUIIYT O IIPHYMHE, OIpe/ie-
JISFOILEH MTPUHAIE)KHOCTh K HEMY TOM WJIM MHOM JIEKCHYECKOW €TUHUIIBI.
ITo onmcanmsM, IpeACTaBICHHBIM B IMHTBUCTHUCCKOM JIUTEPAType, MOKHO
CJIeNaTh BHIBOJ O TOM, YTO (hOKYC, KAaK U MHTOHAI[MOHHBIH [IEHTP, OTPAXKACT
WHPOPMAIIMOHHYIO CTPYKTYpY (pa3sl. B uccienopanuu JI. H. Cubunesoit

236



(hokyc, HapsLy € «IIPOCOTMUYCCKIAM IIECHTPOM», IMEHYETCSI «TIPOCOANICCKIM
LEHTPOM MH()OPMAIIMOHHOW CTPYKTYphl BbickasbiBaHus» [3]. J. [mnbepr
ompenensieT GOKyC Kak «camoe BaxkHoe cioBo» [11, p. 10]. B ciywasx
mmpokoro (okyca Besi HHGOPMAIUS, IPEACTABICHHAS B BHICKA3bIBAHUM,
SIBISICTCST BOKHOMU, @ Y3KOTO — JIMIIb (DOKYCOMApKUPOBAHHBIN AIICMEHT.
ITockonbKy B ATOM CiTyyae HHTOHALIMOHHBIH IIEHTP MOXKET PacroaratrhCst
Ha JIF00OM CIIOBE BBICKA3bIBAHUSI, PEATU3AIHsl Y3KOTO (POKyca MOKET OBITh
COOTHECCHA C 0COOBIM aKIICHTHBIM BBIICICHHEM (JIOTHYCCKUM yIapeHU-
€M), a TaK)Ke yJJapeHUeM KOHTpacTa. PsJl aHIIOA3BIYHBIX HCCieioBaTenei
BBIJICIISIIOT BHYTPH y3KOro (okyca (oKyc KOHTpacTa, IMesl B BHIY CJIOBO
WM CJIOT, Ha KOTOPBIC 1a/1acT KOHTPAcTUBHOE ynapeHue. Mccnenoparenn
CXOIISITCSI BO MHCHUH, UTO, KaK IIPABIJIO, KOHTPACTUBHBIH HJICMEHT SIBJISICTCS
AIIFTEPHATHBHBIM OTBETOM HA BHICKA3bIBAHHE, COCTABIISIONICE CUTYaTHBHBIH
KOHTEKCT. JIK. Yasuic mpeanaraet pa3indarh SKCIDTHIUTHYIO (GOpMY BEI-
PaKeHHUS UK KOHTPACTA C MPSIMBIM IPOTHBOIOCTABICHUEM JIBYX JICKCH-
YECKUX 3JIEMEHTOB (Hampumep, B ciydae You’'ve got better, but I haven’t)
1 UMIDTHIUTHYO (Hanpumep, I love your hair). [Toceanuii mpumMep, ojHaKo,
HE SIBJISCTCSI OJJHO3HAYHBIM, TaK KaK OTHOBPEMEHHO MOXKET IEMOHCTPUPO-
BaTh MMPOSBIICHNE B PEUH KaK Y3KOTO KOHTpacTuBHOTO pokyca (What do you
like about me? — I love your hair), Tak u mupokoro gokyca ¢ peanu3anuei
HEHWTPaILHOTO (hPa30BOTO yIAPEHHS Ha ITOCIICTHEM JIEKCHUCCKOM MICMEHTE
(dpassl (How are you today? — I love your hair) [16, p. 120].

Hecmotpst Ha pu3HAHHBI MHOTHMH aBTOPaMH IMPHUOPHUTET UCTIONb-
30BaHUS HHTOHAMOHHBIX CPEJICTB LIS BBIPAXKCHUS (POKYCa B aHIIHHCKOM
peuH, B OTACIBHBIX CIYYasX MOKHO TOBOPUTH O KOMITJICKCHOM HCITOIB30-
BaHWU WHTOHAIIMOHHBIX U CHHTAKCHUYCCKUX CPEACTB, IPUYEM IIIABCHCTBO
OITHOTO M3 HHX, T0 MHCHHIO HEKOTOPBIX aBTOPOB, HE BCETIAa MOXKHO OIIpe-
JICITUTH OJIHO3HAYHO.

K cuHTakcmueckuM cpencTBaM BBIpaKEHHUS (OKyca OOIBITHHCTBO
ABTOPOB MPUYHUCIIIOT U3MCHEHUE HEHTPATBHOTO OPSIKA CIIOB M UCTIONb-
30BaHNC MHBEPCHUM, & TAKXKE YIOTPEOICHUE PAa3TUYHBIX BBIACTUTEIBHBIX
KOHCTPYKIIIA, HAIIPUMED, PACIIEINICHHBIX TIpeioxkenuit (cleft-sentences).
[TpuBeneM kpaTkuii 0030p MPUMEPOB, KOTHA Pa3HBIC JTUHTBHCTUYCCKHE
CpPE/ICTBa B3aUMOJICHCTBYIOT C IEIBIO MIPUBJICYb 0CO00C BHUMAHUE K TOM
WITH MHOW JIGKCHYECKON SIMHHMIIC.

. BonuHIkep, 0JHAKO, IONIAracT, 9YTO CHHTAKCHYECKHE CPEACTBa
UTPAIOT BCIIOMOTATENIFHYIO POJIb B BRIIICTICHIH (DOKyca B aHITINICKOH (pase.
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PaccmarpuBast mpumep:

— Who woke me with that phone call in the middle of the night?

— Mary did.

— Nonsense. It was you who did [6, p. 203],
aBTOpP OTMEYACT, YTO KOMIUICKCHOE BBIZCTICHNE (POKyca KaK CHHTAKCHUC-
CKUMH, TaK ¥ MHTOHAIMOHHBIMHU CPEJICTBAMH B BBICKa3bIBaHUU «It was you
who did» siBrsieTcst paBHO3HAYHBIM BBIPaXKESHHUIO (DOKYyCa TOITBKO HHTOHAITH-
OHHBIMU cpezcTBamMu: «It was youy.

A. Katnep Takxe HacTanBaeT Ha BEAyIIEH POJIM MHTOHAIIMOHHBIX
CPEICTB B BBIPAXKCHUU MH(DOPMAIIMOHHON CTPYKTYPHI aHTIUICKOTO BEI-
CKa3bIBaHMS, TMTOJUCPKUBAS, UTO «JIPYTHC CPEICTBA HOCAT MMOAUYMHECHHBIN,
BCIIOMOTaTeNbHbIN Xapakrep» [ 10, p. 87].

[ToMuMoO ommcaHUSI CHHTAKCHYECKHUX CPEICTB BBLACICHHS (OKyca
B AQHIJIMICKOM BBICKA3bIBAHUH, MHOTHE aBTOPHI YICISIOT BHUMAHUC JICK-
CHUYCCKUM CPEIICTBAM €T0 BBIPAKCHHSA. B JTHHTBHCTHUECKOH JmTeparype
MOKHO BCTPETUTH YIIOMHHAHHE JIEKCUUCCKUX SIUHUIL, ACCOIMUPYIOIIUXCS
¢ IPUHAISKHOCTBIO K (hOKyCy (pasbl (Tak Ha3biBaeMble «focus sensitive
expressionsy). K mocieaHum ucciejoBarey IpUYHCISTIOT TAKUE BBOSIIUC
sa1po (oKyca dIIeMeHTHI, Kak only, even, especially, a Takke JIekcHIeCKHe
CIMHHUIIBI, BRIPAXKAIOIINE TO WK WHOE SMOLUOHAIBHOE 3HaueHue. VHTOo-
HAIlMOHHBIN IICHTP B BBICKA3BIBAHUSIX MOZOOHOTO poJa peann3oBaH, Kak
MPaBUIIO, HA CIIOBE, KOTOPOE CIIEAYET B MPEUIOKCHUH 32 TAKUM MapKEPOM:

Even Jane wouldn’t be so stupid [9, p. 80].

OnHuM U3 HaMMEHEe M3YYCHHBIX MEXaHM3MOB BhIpaKeHHs (PoKyca
B aHIJIMICKOM SI3BIKE SIBIISICTCS MCIONB30BAHUE B OTHX IENAX MOPQOIo-
THYCCKHUX CPENCTB, OCYIIECTBISIONINX MAPKUPOBAHHUE AIEMEHTOB (hoKyca
TIOCPEIICTBOM IPUCOCINHEHUS ONPEICICHHBIX A (PHKCOB K YK€ CYIICCTBY-
IOIIAM JICKCHIECKUM CITHHUIAM.

HecMoTpst Ha MPOCTOTY OMMCAHHBIX MPABIII, KOPPEILIINSI MEXITy (o-
KyCcOM M Han0oJjiee BBIICICHHBIM JICKCHYECKAM DJICMEHTOM B aHIJIMHCKOM
¢dpasze He ABIACTCA 3aKOHOMEPHOCTHIO. CIOKHOCTh B3aUMOOTHOIICHHUN
MEXKIY (POKYCOM M MO3UIHMEH WHTOHAIMOHHOTO IIEHTPA MOATBEPKAACTCS
MHOTOUYHCIICHHBIMI IPUMEPAMU JIOKTU3ALINH TIOCIICTHET0 Ha He(PMHAITEHOM
JICKCUYECKOM dJIeMEHTE BO (ppazax ¢ mmpoKuM (HOKYCOM WUIIH, HAIIPOTUB,
pacroiokeHns (POKyCOMapKHPOBAHHOTO SIICMEHTa B KOHEUHOU (hpazoBoit
no3urun. CBsi3b MeXKITy (POKYCOM M MHTOHAIIMOHHBIM IIEHTPOM, ITO0 YTBEPIK-
nenuto A. Kparrenaena, sSIBJIsICTCS CJI0KHOW M HEOJHO3HAYHOM, TI0CKOJIbKY
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AKIICHTHBII PHCYHOK BBICKA3bIBaHWsl HE BCETJa CUTHAIM3HPYET O THUIIC
doxkyca [9, p. 81]. 3yuenue cpencTB MapKUpOBKH (OKyca B aHTITHHCKON
(pase sABIsIETCS MHTEPECHON W aKTyaJbHOH 3ajadyeid, peleHue KOTopon
JIOJIKHO OBITH OCHOBAHO Ha AKCIEPHMEHTAJIBHBIX HUCCICIOBAHUSIX C y4da-
CTHEM HOCHTEJIEH aHTIIMHCKOTO SI3BIKA.
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T. A. Me3enuena

VYpasibckuii rocy1apCTBEHHBINH SIKOHOMUUECKUI YHUBEPCUTET

®pa3eo0ru3Mbl €O 3HAYEHHUEM IMOLUMH B Xy105KeCTBEHHOM
TeKCTe B BADHAHTAX OPUTHHAJIA U NePeBoAa

AHHOTaums. B crarbe paccmarpuBaroTcs 0COOCHHOCTH MCIOJIB30BaHUS
SMOTHBHBIX ()Pa3e0JIOTM3MOB B OPUTHHAIBHBIX Y TIEPEBOIHBIX BAPHAHTAX XY0Ke-
CTBEHHBIX TEKCTOB. FICTOYHHKOM TEKCTOBOTO MaTepuaia Jijisi aHaJIn3a CIIYKHUT TEKCT
pomana Yapnb3a Jlukkenca «IlocmepTHbie 3anucku [ IMkBuKckoro kiry6a» B Opuru-
HaJIbHOM BapHaHTe Ha aHIIMICKOM SI3bIKE M B IEPEBOTHOM BApUAHTE HA PYCCKOM SI3bI-
ke. OYHKIMOHMPOBAHUE YMOTUBHBIX ()Pa3eoIOrn3MOB B XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE
paccMmaTpHBaeTcst Ha mpuMepe Gppa3eoJorniecKux eIUHUL] C CEMaHTHKOM BeCEbs.

KioueBrble c10Ba: SMOTHBHBIE (hPA3€OIOTH3MBI, SMOIINH, XY0KECTBCHHBII
TEKCT, opuruHai, nepesos, Yapne3s [lukkenc, «[locmeprasie 3anucku [ InkBukckoro
KITy0a».

T. A. Mezentseva

Ural State University of Economics

Phraseological Units with the Meaning of Emotions
in the Work of Fiction in Variants of the Original
and the Translation

Abstract. The article deals with the specifics of emotive phraseology
in original and translated versions of literary texts. The source of the material
for analysis is the text of the novel “The Posthumous Papers of the Pickwick
Club” by Charles Dickens in the original version in English and in the translation
in Russian. Functioning of emotive phraseological units in a literary text is described
by using an example of phraseological units with the semantics of fun.

Key words: phraseological units, emotions, a literary text, original, translation,
Charles Dickens, “The Posthumous Papers of the Pickwick Club”.

CoBpeMeHHBIM JIMHIBHCTHYCCKIM HCCIICIOBAHISIM IPUCYTIE 0Opare-
HUE K TEKCTaM XyJI0)KECTBEHHBIX POU3BEJICHUH C IIENTbIO UCCIIEIOBAHUS S3bI-
KOBOTO MaTepHaja B CBA3HU C TEM 00CTOSTEIHCTBOM, UTO B XY OKCCTBCHHOM
TEKCTE OTPaXKEH KOMIUICKC S3BIKOBBIX U KCTPAIMHTBUCTUYECKHUX MPaBUII,
W3BECTHBIX HOCUTEIISAM OIIPEe/IEHHbIX A3bIKa U KyJIbTyphl. MccnenoBanue
XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTOB B OPUTHHAJIBHBIX M MEPEBOAHBIX BapHaHTaX

© Me3sennena T. A., 2017
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MO3BOJISICT BBISIBUTh OCOOCHHOCTH MJIMOCTHIISA aBTOpPA, BBIPAKCHHBIC Ha
SA3bIKE OPUTHMHAJIOB U MEPEBOAOB, a TAK)KE YCTAHOBUTH XapaKTEepHbIE Ce-
MaHTHYECKHUE OCOOCHHOCTH SI3BIKOBBIX CPEJICTB, UCIIOJIB3YEMBIX B ITPOU3-
BEJCHUAX OJTHOTO aBTOpA Ha JABYX Pa3JIMUHbIX S3bIKAX.

DMoIroHaJbHAs cdepa SBISIEeTCS HEU3MEHHBIM 00BEKTOM JETaTBHOTO
pPaccMOTPEHHUs B TEKCTaX XYIOKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN. DMOIIMOHAIb-
HBIA (POH XY/IOKECTBEHHOTO TEKCTa MOXKET OBITh BEChbMa Pa3sHOOOpa3HBIM
1 HaCBIIICHHBIM: «B Xyn0o)KeCTBEHHOM TEKCTE COCYIIECTBYIOT PazIMyHbIe
SMOTHBHBIC CMBICJIBI, YTO MTOPOXKIIAET OOTATCTBO SMOTHBHOTO COJICPKAHUS
TEKCTa, €ro SMOLIMOHAJILHOE MHOTOTOJIOCHUE, TOTU(POHU3M IMOILIMOHATBHBIX
TOHOB, OTPAXKAIOMINX CI0XKHYIO0 KAPTUHY MUPA UyBCTB, CO3/IaBAEMOTO aBTO-
poM. TekCTOBbIE SMOTUBHBIE CMBICIIBI HE TOJIBKO MEePEatoT IpeICTaBlIeHHE
aBTOpPa O MUPE YYBCTB YEJIOBEKa, HO ¥ BEIPAXKAIOT OTHOIIICHHUE aBTOPA K ATOMY
MUpY, OLIEHUBAIOT €ro C MO3UIHIA aBTOPa, U B TO K€ BPEeMs OHU SIBHO TIpar-
MaTHUYHBI, HAITPABJICHBI HA AMOIIMOHATIBHOE 3apsHKEHHIE YUTATENs, 00Ia1atoT
OoJbII0H uppaguupytoniei cuinoi. [1o 3Toi npuYrHE SMOTHBHBIE CMBICITBI
HeogHOpoaHB [ 1, ¢. 250-251]. DMOTHBHBIE TEKCTOBBIE CMBICIIBI BHOCST 3HA-
YUTENIbHBIN BKII]1 B (YOPMHUPOBAHHE UTOTOBOTO COACPIKAHUSI POU3BEICHHS.

B pomane Yapnbia J{ukkenca «Ilocmeprabie 3amucku [TukBukckoro
KJIyOa» OmnucaHus MPOSIBICHUN dMOIMOHANBHON chephl repoeB mpel-
CTaBJICHBI BO MHOXECTBE 3MH3010B. OO0MINE SYMOIMOHAIBHBIX peaKInid
JEHCTBYIOIUX JIUI] OOYCIIOBIIEHO CaMUM CIOXKETHBIM MOCTPOCHUEM TIPO-
M3BENICHNS, KOTJ[a CTPYKTYypa poMaHa MpeICcTaeT Kak CepUst B3aMMOCBsI3aH-
HBIX 3IU30/I0B, KX/ U3 KOTOPHIX IPU 3TOM, TeM HE MeHee, oOaaaeT
KOMITO3UIIMOHHOW CaMOCTOSITETEHOCTBIO U CIOKETHOW 3aBEPIICHHOCTHIO.
M30o0paxkeHus: pa3inyHbIX SMOLMKA U YYBCTB MMEIOT 3Hau€HHUE JJIsl BOC-
MPHUATHS KaKJOTO U3 IepoeB W BCEro pomaHa B IesioM: «HeoObrdaiinas
BUPTYO3HOCTb B HCIIOJIB30BAHUU BCEBO3MOKHBIX BHJOB M (JOPM IOMODA,
CYIIECTBOBABIIIMX B €T0 3OXY, HEOObIYAHOE YMEHHE COOOIIATh TOMY HIIH
MHOMY MIEPCOHAXY JII000H AIMOIMOHAIBHBIM OTTEHOK OTIINYaloT J{HKKeHca
OT €ro COBPEMEHHUKOB-IOMOPHUCTOB. <...> JI[UKKEHC HE TOJBKO MPOU3BEI
pedopMy THIIOB KOMHYECKOTO, KOTOPbIE HCTOPUYECKH CIOKUINCH B AHITIMH
€ro BPEMEHH, CKOJIbKO UPE3BBIYAMHO 00OTaTHJI camble BO3MOKHOCTH HMX
WCIIOJIb30BAHUS AJIS CO3J[aHUS MHOTOOOpa3HO#M COLMabHON 1 SMOLIMOHAb-
HOM XapaKTEepPUCTUKH CBOUX IepcoHaxei» [3, c. 50]. bonpoe konnuecTBo
AQHEKJAOTHYECKUX CUTYallui B CIOJKETE pOMaHa MpeapacoiaraeT K spKkum
SMOIMOHAIBHBIM PEAKIUsIM ITEPCOHAXKEH.
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MHoO)ecTBO (hpa3eosori4ecKuX eIMHMII OTHOCATCS K cdepe 000-
3HAUEHHs YeI0BeUeCKUX dMoLui: «K 3HaUNTETbHOMY 110 CBOEMY COCTaBY
ueorpaduuecKoMy HOJT0 OTHOCSATCS UINOMBI, 0003HAYAIOIIIHE TyBCTBA, T/IC
MOYKHO BBIJICITUTH TPH “TPYMIIbI: YyBCTBA-OTHOLIECHUS, YyBCTBA-COCTOSIHUS
1 COOCTBEHHO SMOIHOHAIBHBIE COCTOSTHMS (adPeKTHBBI)» [4, ¢. 168—169]. Bo
(hpazeosq0ru4eckoM COCTaBe A3bIKa 0COOSHHO MOJIHO OTPAXKAETCSI €r0 HAIlO-
HaJILHO-KYJIETYypHOE CBoeoOpasne: «Ppa3eoormdecKuii COCTaB sI36IKa — 3TO
3epKaJio, B KOTOPOM JIMHI'BOKYJIBTYpHasi OOLUIHOCTb HJIEHTU(UIHPYET CBOE
HaIMOHAIIbHOE camoco3HaHue» [ Tam ke, c. 9]. Uepes o0paskbl, 3a510/KEHHBIC
BO (ppazeosnornzmax, HOCUTENH A3bIKa CO3HATEIIHLHO U Ha OeCCO3HATEIILHOM
YPOBHE COOTHOCAT 0003HaYaeMbIe ()pa3eooru3MaMi OOBEKTHI CO CIIOKHB-
mMMHUCS 00pa3liaMy HallMOHATIBHO-KYJIBTYPHOTO MUPOBHICHHUS.

B cBoeit ocHOBe aMoIOHAIBEHBIN (hoH poMaHa «IlocMepTHBIC 3aITCKH
[MukBUKCKOTO KITy0a) SIBIISIETCSI BeCbMa MO3UTUBHBIM: «B “3ammckax [Tuk-
BHKCKOTO Ki1y0a” JIMKKEHC He 3aJIepKMBAaeT CBOCTO BHUMAHUS HA TEMHBIX
CTOpOHAX JIEHCTBUTEIBHOCTH, HE YIIIYOJIsIeT COLIMAIbHYIO KPUTHUKY. 3aBep-
1m1asi poMat, oH nucai: “EcTh TeMHBIE TeHH Ha 3eMJIe, HO TeM sipyue KayKeTcst
cBeT. Hekoropeie noau, mogo0HO JIETyYUM MBIIIAM WM COBaM, JTydlle
BUAAT B TEMHOTE, YeM TIpH cBeTe. MBI, HE HAJCICHHBIC TAKUM OPTraHOM
3peHHsl, MPeIoYUTaeM OPOCUTH MOCIEAHNN PU3paYHbIi B3IV HA MIPU-
3pavdHBIX TOBAPHIICH MHOTHUX YacOB OIMHOYCCTBA B TOT MOMCHT, KOT/Ia Ha
HUX MaJaeT SPKUii comHeyHbli cBer”. [lncaTens co3HAaTeNbHO HApPaBIIeT
CBOE BHIMaHHE Ha BCE PAJOCTHOE M CBETIOE, CTPEMHTCS YTBEPANUTH CBOM
ujean, CBA3bIBas €ro ¢ MpeaCcTaBlIeHHEM O O1aropacioioKeHHOCTH JItoaeh
IpyT K apyry. <...> JlukkeHc cozmaetr wawuiuio Jluarmm-/lemna, 6naro-
MOJYYHO YCTpauBaeT CyAbObl CBOMX I'€POEB, JAPUT UM CYACTbE, BECEIIbEe
1 pagocTb» [2, ¢. 44]. OMOIMOHANBFHOE HAMOJHEHUE POMaHa OTIIMYACTCS
pazHooOpa3ueM, HO MOJIOKUTEIbHBIE SMOIMH M YyBCTBa MpeodiIasaroT
10 YPOBHIO PETIPE3CHTAINU B TEKCTE.

OMOTHUBHBIC (Ppa3eoqOruHuecKue eAUHULIBI MPEICTABICHBI B TEKCTE
pomana Y. [/lukkenca «IlocmeptHble 3amucku [IMKBHKCKOTO Kity0a» B 3HA-
YUTEIbHOM KOJIMYECTBE M BBIPAXKAIOT PA3JIMYHbIC aCIEKThl MPOSBICHUN
HMOIIMOHATIFHON Cepsl repoeB. Vccaemyss SMOTHBHEIEC (hpa3eolOT3MBl Ha
IIpUMepe SMOTUBHBIX (HPa3eoJOrnYecKUX eUHHUI] C CEMAHTUKOM Becembs,
MOYKHO PaCCMOTPETH 00BEM 1 COCTAB SMOTUBHOM (PPA3COIOTUH BECEIIBS B TCK-
ctax pomana Yapib3a JJuKkeHca B OpUTMHAIBHOM BapUaHTe Ha aHIJIMICKOM
s3bike (Charles Dickens. “The Posthumous Papers of the Pickwick Club™)
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Y B TIEPEBOTHOM BapHaHTe Ha pycckoM si3bike (Uapnes Jukkenc. «Ilocmept-
Hble 3anucku [TnkBukckoro kiybay, B iepesozne A. B. Kpusuosoii u E. Jlanna).
OMoTHBHAS (hPa3CoNIOTHs BECETbs B OPUTHHAJIC POMaHa Ha aHIIIMHCKOM
s3eike, Charles Dickens. “The Posthumous Papers of the Pickwick Club”,
BkitovaeT 135 exmnun (151 ucnons3oBanue). IMOTHBHAS (Ppazeosiorust
BeceJIbsl B aHIIMKACKOM SI3bIKE Pa3lesaeTcsl Ha MATh (pa3eoMaKkpoIoneit:

1) «Co3HaHue B COCTOSTHUU Becelbsh» (16 equnuIl, 16 yrmoTpeOneHuid;
Hanpumep, high spirits);

2) «PuU3H0JIOTUYECKUE NPOSABIEHUS U HEIPOU3BOJIbHBIE JBUKEHUS
B COCTOSIHMH Becelbs» (87 equnun, 103 ynorpebieHus; Hanpumep, one s
eyes sparkled);

3) «/leticTBus1, BRIpaXKaIOIIIE COCTOSIHUE Becelbs» (21 enunmiia, 21 ymo-
TpeOieHne; HanpuMep, one s fingers wandered playfully round one s nose);

4) «BozzelicTBue, BbI3bIBatOIIEE Becenbey (9 equHuL, 9 ynorpeoneHuii;
Harpumep, to play the fine trick);

5) «O0beKT Becenba» (2 eqUHULBL, 2 YIIOTPeOIeHNs; HAIPUMED, one
of the jolly sort).

OMoTuBHas (hpa3eosorus Becelbs B MEPEBOIHOM BapHaHTE pOMaHa
Yapnesa [ukkeHca «[locmeptHbie 3amucku [ITMKBHKCKOTO KiTy0a» Ha pyc-
CKOM s13bIKe, B TiepeBojie A. B. KpusrioBoii u E. Jlanna, oxBareiBaet 126 enu-
Hu1l (135 ymorpebnenuit). DMOTHBHAS (Ppa3eoorusi BECENIbS B PyCCKOM
A3BIKE BKJIIOYAET YeThIpe (PpazeoMaKpoIIos:

1) «CosHanue B coctosiHuu Becenbs» (11 equnuir, 11 ymoTpebneHuid;
HaNPUMEp, HAXO0OUMbCSL 8 3A6UOHOM PACHONIONCEHUU OYXA);

2) «PuU3H0IOTUYECKUE MPOSABICHUS U HEIPOU3BOJIbHBIE JBUKEHUS
B COCTOSTHUHM Becelibsh» (89 enunuil, 98 yroTpeOieHuit; Harpumep, cmpoums
PO 3a0ABHBIX HENOOPAICACMBIX 2PUMAC);

3) «JlelicTBUSI, BBIpAKAIOIINE COCTOSIHHE Becelbs» (22 eIMHUIHI,
22 ynoTpeOneHus; HaIpuMep, npUnIACLI8ansd BOKpye K020-mo);

4) «Bo3zeiicTBre, BhI3bIBAIOIICE Becelibey» (4 enquHuIlb, 4 yrorpeodie-
HIST, HATIPUMED, cOenams Ymo-mo Ha nomexy KOMy-mo).

DOMOTHBHAs JIEKCHKA C CEMaHTUKOM Becelbs Kak B OpUTHHAJIE POMaHa
Yapnesa [Jukkenca «[locmepTHble 3anucku [IMKBUKCKOTO KiTyOay Ha aHT-
JIMICKOM $I3bIKE, TAK U B IEPEBOJHOM BapHaHTE TAHHOTO POMaHa Ha PYCCKOM
s3bIke (B epeBojie A. B. Kpuriosoii u E. Jlanna) otimudgaercst pazHoodpa-
3MeM M BBICOKOH 4acTOTO# ymorpeOieHusl. DMOLIMOHAIbHBIM KOMIIOHEHT
CoZepKaHMsl pOMaHa, BKIIOYAIOIINN AMOIUIO PATOCTH W BBIPAYKCHHBIH
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SMOTHUBHBIMH SI3bIKOBBIMU CPEJCTBAMU C CEMAaHTUKOM paloCTH, B TOM YUCIIE
SMOTHUBHBIMH (Hpa3eoIoru3mMaMu pajiocTH, UTPAET BaXKHYIO pOJib B OPMHU-
POBaHUU XyI0KECTBEHHOW KapTUHBI MUPA B [IPOU3BEICHUH.
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Cesepo-Kaskascknit henepanbHbIil yHUBEpCUTET

K BOIIPOCY 0 JIOKAJHU3AIUHU KOMMyHHKaTHBHOﬁ HHTCHINH
B ra3¢THOM HappaTuBe

AnHoranusi. CTaThsl MOCBAIIEHA AHAIN3Y KOOTEPATUBHON NEATETbHOCTH
LETOYKH TPOAYIICHTOB Ta3eTHOIO HappaTHBa («3aKa3zyuk» WHPOpPMAIUd — pe-
JIAKTOP — JKyPHAIUCT — WCTOYHUK WHPOPMAIH — JKyPHAIIUCT) B acIieKTe ee
COOTHECEHHOCTH C JIOKaJIU3alluel KOMMYHUKATHBHOW MHTCHIMH B JaHHOM THUIIC
KOMMYHHKAaTHBHOTO akTa. B okyc uccienqoBareabckoro HHTEpeca aBropa CTaTbu
TI0T1a/1a€T BIMSHUE COLIMOKYJIBTYPHOM Cpeibl IPOU3BOACTBA U IOTPEOICHUS MEIHI-
HOT'O KOHTEHTA Ha MHTCHLIMOHAJIBHYIO ClIelU(UKY B Ta3eTHOM HappaTHBe.

KuroueBble ci1oBa: ra3eTHbId HAppaTUB, MHTEHIINS, KYPHAIUCT, PEAaKTop,
«3aKa3uyuK» HHPOPMAIMHU, peueBas AeITeIbHOCTb.

A. L. Milostivaya

North-Caucasus Federal University

Towards the Localization of the Communicative Intention
in the Newspaper Narrative

Abstract. The article deals with the study of cooperative interaction
within the chain of newspaper narrative addressers (information “client” —
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editor— journalist — information source — journalist) in the aspect of its correlation
with the localization of the communicative intention in this type of communicative
act. The author’s research focus moves onto the influence of sociocultural
environment of production and consumption of media content on the intentional
specifics in the newspaper narrative.

Key words: newspaper narrative, intention, journalist, editor, information
“client”, speech activity.

AKCHOMAaTHYHO, YTO MHTEHLIUS SABJISIETCS OPraHU3yIoIIEel peub, TEKCT
WK HappaTtuB cyOcraHuued. TepMUH «MHTEHIUSA» MPOUCXOAUT OT JIaT.
intention — CTpeMJIEHHE U «0003Ha4yaeT HaIpaBICHHOCTb CO3HAHUS WIN
MBIIIJICHUS HAa KaKoi-1100 mpeamer» [5, ¢. 33]. HTeHus — 3To Tpaau-
IUOHHBIA 00BEKT pritocodckort pediekcnn: «Yxe cpeiHeBEKOBbIC (PHITO-
co(hbI pa3MBIIUTAIN O 3HaYeHUH “intentio”. Tak, y bnakeHHOoro ABrycruna
KaTeropust 0003Ha4aeT HAIIPaBICHHOCTH Ty ITH K 11eiti. [1. AGersp mpoBomut
pasnuure MeXay MOCTymKoM (opus) U HamepeHueM (intentio). A. I'anmec
BKJIFOYAET B OINIpEACIICHHUE intentio MIOMUMO IEITH TAKXKE ““TO, UTO MO3BOJISICT
HaM IPUNATH K 1IeJIn”, TPEo0IeBasi TEM CaMbIM JIyaJli3M HaMEPEHHUs U T0-
CTYIIKa, 9TO MBI BUIUM U y boHaBeHTYpBI, 1 y DoMbl AKBUHCKOTOY [4, C. 28].
B noruke noj MHTEHIIMEH MTOHUMAETCS HAMEPEHHE TOBOPAIIETO IepeiaTh TO
WK HHOE CYOBEKTHBHOE 3HAYCHHE, T. €. TO, YTO KKOHKPETHBIN TOBOPSIIHIA
MMeEeT B BUY I0JI CBOMM BbICKa3bIBaHueM» [7, c. 137].

JIOMHHaHTHBIM [1apaMETPOM, XapaKTEPU3YIOIIUM HHTEHIIMOHAJILHOCTD
ra3eTHOTO HApPaTUBA, ABJSETCS €r0 CIIOCOOHOCTh K MAHUITYIMPOBAHUIO CO-
3HaHUeM peuunuenTa. [lon MaHUITYIMPOBaHUEM IIPU 3TOM UMEETCSI B BUY
«BO3JICHCTBHE HA KOTO-TO C IIEJIbIO MOOYKCHUS K ICHCTBUSAM, TPOTUBOpEYa-
M ero (MX) coOCTBEHHBIM HHTEpecam» [3, ¢. 34]. [Ipu MaHuynmMpoBaHuU
MIPOUCXOIUT KOHCTPYHUPOBAHKE JIEHCTBUTEIBLHOCTH, KOTOPAs IPEACTAET IO
YIJIOM 3pEHUS] HOCUTEIIS HHTCHIINHU, 4To nMeeT Mecto B CMU. TTomoOHoi
TOuKU 3penust npunepxusaercs u JI. P. Jlyckaesa: «PeueBas 1esTeIbHOCTD
JKYPHAIHACTa OOBEKTUBUPYET (BO BCAKOM CITydae — JIOJDKHA OBITH HA 3TO
HarpasieHa!) mporecc HHGOPMHUPYIOLIETO UACOIOTUIECKOTO BO3CHCTBHSY
[2, c. 14].

Ecnu paccmarpuBaTh MHTEHIIMIO KaK XapaKTEPUCTHKY Ta3eTHOTO
HapparuBa, TO HEeU30eKHO BO3HUKAET Ipobiema ¢ ee Jiokannzauueil. Kak
M3BECTHO, )KYPHAIHCT, HEMOCPEICTBEHHO OCYIIECTBISIONINIA PEYEBOH aKT,
HE SIBJIAETCS CyOBEKTOM IIOBECTBOBAHMS B IIOJIHOM CMBICIIE 3TOTO ciioBa. OH
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IIPEJCTAET JIMIIb KaK YaCTUYHBIA IPOU3BOAUTENb BEICKa3bIBAHUS, IOCPE/I-
HUK, 00JIEKaIONINH B I3bIKOBYIO (POPMY HHTEHIIMH CyOBEKTa TOBECTBOBAHMS,
BBIpa’KacMBbIC «3aKa3qNKOM» MH()OPMAIIUH.

Hexoropsie nmunreuctel [10, S. 15] roBopsAT 0 HEBO3MOXKHOCTH JKC-
TPATOJISIIUU TAKOW KaTeropuH, Kak MHTeHIMS, Ha Marepraisl CMU u3-3a
OTCYTCTBHUS B ATHUX TEKCTaX €IWHOrO CyObeKTa, KOTOPBIA Obl MMET U pe-
AJIM30BBIBAI 3Ty MHTEHLHIO. CXOIHBIE pacCyKIEHHs BCTPEUAEM TaKKe
y A. A. IlpoHHnHa, KOTOpBIM, paccMaTpuBasl MaTepHalbl APyroro BHUIA
CMU, uHDOpMAITOHHYIO TEJICKYPHATUCTHKY, TAKIKE KOHCTATHPYET, 4TO
«TEJICBU3MOHHBIN KYPHAIUCT JIEIUT aBTOPCTBO C LIEJIBIM TBOPUYECKUM
KOJUIEKTUBOM, U HHTEHLIUS “‘KOJUIEKTUBHOIO aBTOpa’ BCE-TAKU 10CTaTOYHO
ycioBHay [6, c. 159].

[anee oxapakTepu3yeM 3BEHBS LETIOUKU «3aKa3urK» HH(POPMAIINA —
penaKkTop — KypHAJIUCT — UCTOYHUK HHPOPMALUU — KYPHAJIHCT — pe-
JAKTOP 10 OTJACIBHOCTH C TEM, YTOOBI TOHSATH, T/IC JTIOKAJIH30BaHA MHTCHITUS
B ra3eTHOM HappatuBe. B mosb3y camoro ¢akTa cyliecTBOBaHUs OJ0OHON
LIENIOYKH BBICTYIIAET TO, YTO CO3/IaHUE I'a3€THOIO HApPaTUBA PEICTaBIAET
CO00H «MHILYCTPUIO CO CIIOKHBIM TEXHOIOTHYECKHM LIUKIIOM, COCTOSALIMM U3
sTara coopa nHpopmarmu, COOCTBEHHO MTPOU3BOJICTBA COACPIKAHUS, ITAla
MYJIBTUITUIUPOBAHUS ATOTO COJAEPKAHUA U JOCTABKU €0 MOTPEOUTEIION»
[8, c. 152].

«3aka3unk» HHGOopMaIMH, T. €. yUpEAUTENb WK BlIajieNell epruoanye-
CKOI'0 M3[aHMsl, Ha CTPaHULIaX KOTOPOT0 U3/laH HappaTuB, B IIOIaBJISIOILIEM
OOJNBIIMHCTBE CIIy4yaeB HOCUTENb JOMUHHUPYIOUIEH KOMMYHUKAaTUBHON
MHTEHIINN COOOIICHNUH, TaK Kak 0e3 ero OpraHu3aTOPCKOH ACATEIBHOCTH
1 ()MHAHCOBBIX BIIOKEHUN HEBO3MOXKHO TUpakupoBanue CMMU. Mckitoue-
HUSI BO3MOKHBI JIMIIB B CITy4YasX MyOIUKAI[H OJHOTEKCTOBBIX HAPPATHBOB,
ABTOPOM KOTOPBIX SIBIISIIOTCS KCIIEPTHI B KaKOH-T00 cdepe eI TeNbHOCTH
WIN NOJUTHUKU, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT JMYHOCTHYIO TO3ULUIO.

JesaTenbHOCTh peJakTopa B ra3eTe BKIOYAeT TPU acleKTa: MOJIUTH-
Yeckuid (MOBBIMIEHUE Tepcya3suBHOTO dddekra myOnuKamnum), HayqIHbIN
(oOecreueHre ayTeHTUBHOCTH KOHTEHTA), JUTEPAaTypHBIH (COBEpIICH-
CTBOBaHME sI3bIKA M CTWIA cooltenus) [9, c. 12]. Takum oOpa3om, ode-
BHUJTHO, YTO PEAAKTOP — HTO B COBPEMEHHBIX yCIIOBUSAX JIUIIb TOCPETHUK,
(opMaTBEHO MM COAEPIKATEIBFHO KOPPEKTHPYIOUIHHA TEKCT CTaTbU U TEM
CaMbIM peaju3yIoIIuid HHTEHIIMH IPYTHX aKTOPOB U3 KOMMYHHKAaTUBHON
nenoukn. OqHaKo MOTOOHAS CHTYaINs CyIIeCTBOBaNa He Bcerna. Ha 3ape
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BO3HUKHOBeHMsI CMU 0BT BOBMOXEH JIeSITETbHOCTHBIN CHHKPETH3M, KOT/Ia
JKYPHAJIUCT ObLT OJJHOBPEMEHHO U PEIaKTOPOM, U HCTOYHUKOM HH(OpMa-
. [To3mHee «c pa3BUTHEM CpeCTB MACCOBOW MH(OPMAIHH, ¢ oborarie-
HUEeM UX (QYHKIUI, BOBICUCHUEM B KYPHAITUCTUKY 3HAYUTEIBHOTO YU CIIa
JIofied pa3HbIX CleLUalbHOCTEN, ¢ KaUeCTBEHHBIMU [IEPEMEHAMHU B IIPO-
M3BOACTBEHHO-TEXHUYECKOU cepe, C YCIOKHEHNEM COILIMAIbHBIX CBs3el
KYPHAIUCTUKH C OOMIECTBOM TaKOW “NesITeIIbHOCTHBIH CHHKpPETH3M™
nepecTaln CyHIeCTBOBAaTh U ObLI 3aMEHEH pa3lelIeHHueM M Koolepauuei
B paMKax €IMHOM KYpPHAINCTCKOU nestenbHocTny [1, c. 8].

KypHanuct — 3TO JJOBOJIBHO 3HAYMMOE 3BEHO LIEMTOYKH ITPOU3BOJIH-
Teneil razerHoro Happarusa. OH MMeeT mpaBo BeICTynarh oT jguna CMU
UCKJIIOYUTETIbHO B PaMKax MOJIHOMOYWH, YCTAHOBJICHHBIX JJIS1 HUX IJIaB-
HBIM PEIAaKTOPOM WIIH pearosuieruei. [lo MHeHHIO psia ucciemnoBaTenei,
snoxa uu¢poBeix CMU BeIABUTaeT Ha MEpeIHUIA IUIaH B3auUMOJIEHCTBHE
JKypHAJIUCTa C MHHOBAL[MOHHBIMU TE€XHOJOTMSMU M CHUKAET IPOSBICHUE
€ro TBOPYECKON MHAMBUYaJIbHOCTH.

Hcrounnk nadopMaIiy SBISETCS BaKHBIM 3BEHOM KOMMYHHUKaTHBHOM
uenouku ornpasuteneil Tekcta CMU. Cpeau HCTOYHMKOB MH(POpPMALIUN
TPaAIUITMOHHO BBIACISIOT PEAAKIIMOHHbBIE (COOKOPHI) M BHEPEIAKIIMOHHBIC
(MH(pOpPMaIIMOHHBIE areHTCTBA, a TAK)KE HELITATHBIE KYPHAINUCTHI, aBTOPBI
IIFICEM B PEAAKIUIO U 1Ip.). VICTOYHNK HH(pOPMAIINU MBI CBSI3BIBAEM HE C NH-
TEHIIMOHAJIBHOCTHIO, & C 9BUACHLIUAIBHOCTBIO ra3eTHOIO HappaTHBa.

[TonBoast UTOr paccyKACHUAM O JIOKAJIN3allui UHTEHLUH B a3 THOM
HappaTUBE, OTMETUM, YTO OHA MOXET OBITh paclpe/esieHa pa3IuYHbIM
00pa3oM 1Mo pa3THYHBIM KOMIIOHCHTaM ICTIOUKH «3aKa3unuk» HHpopma-
LIUN — PEIaKTOP — KYPHAIHMCT — UCTOUHUK HH(POPMALIUU — KYPHAJIHCT,
IIPUYEM HAJIULO JETEPMUHALMSI 3TOTO IIPOLECCa COLMOKYIBTYPHOMI cpenoit
MIPOU3BOJICTBA U OTPEOICHHUS MEAUHHOTO KOHTEHTA.
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COBpeMeHHLIe PIH(l)OpMaIIl/IOHHI)Ie TEXHOJO0I'nn
KaK UCTOYHHUK HEOJIOTH3MOB aHIVIMHCKOIO si3bIKa

AHHoTanus. B cratbe aHAIU3UPYIOTCS HOBBIE CJI0BA, IOSBUBLINECS B aHIVINIL-
cKoM s13bIKe B 2016 Toty B pe3yibTare pa3BUTUSL COBPEMEHHBIX HH(POPMALIUOHHBIX
TexHoNoruii. Heoloru3sMel poaHaIM3UpOBaHbI C TOYKU 3pEHHS C(ep HCIOINb-
30BaHUs (TamKeThl, IHTepHeT, connaabHBIe CeTH U JP.) U UX CTHIHCTHYECKUX
XapaKTePHUCTHK.

KuroueBrle ciioBa: HCOJIOIU3M, COBPEMCHHBIC I/IH(I)OpMaI.[I/IOHHHe TCXHOJIOTHH,
I/IHTepHeT, COIMAJIbHBIC CCTH.
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Modern Information Technologies
as a Source of Neologisms in the English Language

Abstract. The article aims to study new words which appeared in the English
language in 2016 as a result of development of modern information technologies.
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The neologisms have been examined in terms of spheres of usage (gadgets, internet,
social networks, etc) and their stylistic characteristics.
Key words: neologism, information technologies, internet, social networks.

S3BIK — 3TO JKUBas JISKCHUYECKasi CHCTEMa, B KOTOPOH IMOCTOSHHO T10-
SIBIIIFOTCSI HOBBIE CIIOBA M OTMHPAIOT ycTapeBmue. U ceifuac aHTIMICKUI
SI3BIK TICPEKUBACT MIEPUO]I, KOT/Ia B PE3yJIbTaTe Psijia COMUATBHBIX IIEPEMEH
BO3HHUKJIa HEOOXOMMOCTh B HAMMEHOBAHUW MHOXKECTBA HOBBIX IMOHSTUH
U siBJieHui. J{s uX 0003HAUEHUS UCTIONIB3YIOTCSI HEOJIOTU3MbI — «HOBBIE
CJI0BA, BBIPYKEHUSI FJTH HOBBIE 3HAYCHHUS Y YIKE CYIIECTBYIOIIUX CJIOB, BHOBD
MOSIBUBIITUXCS B SI3bIKE HA OINPEJICIICHHOM dTare ero pa3BUTHS (B JIMHTBH-
cruke)» [2]. [To muenuto b. H. TonoBuHa, «HEONIOTU3MBI — 3TO CJIOBA,
BO3HUKINIKE HA TTAMSTH MPUMEHSIONIET0 UX MOKoiIeHus» [1].

TepMUH «HEOJIOTU3M» B COBPEMEHHOW JTUMHTBUCTHKE TPAKTYETCSI
M0-pa3HOMY, HEOJIOTM3MaMK CUHTAIOTCS HE TOJIHKO HOBOOOPAa30BaHHbBIE
WJTU 3aMMCTBOBAHHBIEC U3 APYTUX SI3bIKOB CIIOBA, HO TAKXKE U CJIOBA paHee
W3BECTHBIC, HO MAJIO YIIOTPEOISIONINECS, WK CJIOBA, YIIEAIINE U3 S3bIKa,
a B HACTOSIIEEC BPEMsI BEPHYBIIHUECS U CTABIIUE IUPOKOYNOTPEOUTEIb-
HBIMH.

Jy1st TOTO 4TOOBI OCTABATHCS YEIIOBEKOM, COOTBETCTBYIOIIMM COOCTBEH-
HOMY ITOKOJICHHIO, YTOOBI MIOCTOSTHHO WATH B HOTY C IMBUJIM3AIMEH U TIO-
HUMATh SI3bIK CPEJICTB MACCOBOW MH(OPMAIIUU, HEOOXOIUMO 3HAKOMUTHCS
C HOBBIMH CJIOBaMH, ITOCTOSHHO TMOSIBIISTIONIMMUCS B SI3bIKE M JIEMOHCTPH-
PYIOIIMMH TEM CaMbIM €T0 HEeMcUepraeMbie BOSMOXKHOCTH U PA3BUTHE €T0
KaK KHBOTO OpraHu3Ma. [losiBIIeHHEe HOBBIX CJIOB B SI3bIKE YACTO CBS3aHO
CO CTPEMHUTEIIHFHO PAa3BUBAIOIIMUMCS 00IIIECTBOM, I0CTOSTHHBIMU U3MEHEHU -
SIMW 1 HOBOBBEICHUSIMU B c(hepe COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHUH, 9TO HE MOXKET
HE OTPaXkKaThCs B SI3BIKE.

B coBpeMeHHOM OBICTPO MPOrPECCUPYIONIEM MUPE TEXHOJIOTHSM OTBE-
JIeHO 0co00e MecTo. X BaXKHOCTh B pa3BUTUN COBPEMEHHOM [IUBUIU3AIIUN
COCTOHWT B TOM, YTO UMEHHO OHH OTIPENEISIFOT YCTOHYMBOE pa3BUTHE 00IIIe-
cTBa B 11e510M. [TpakTriecku Bce mpoIecChl B COBPEMEHHOM 00IIECTBE, TaK
WIH WHA4e, MMPOUCXOASAT B COMPOBOXKICHUH TEXHOJOTHH, KOTOPBIC CTAIIN
HEOTHEMJIEMOW YaCThIO )KM3HU YEJIOBEKa.

CoBpeMeHHbIe HH(OPMAIIMOHHBIC TEXHOJIOTHH YITPOIAOT HAIITY KH3Hb
U JienaroT ee 6oaee KoM(GOPTHOM, peyiaras Jist 3TOro cMapT(hOHBI, KOM-
MBIOTEPBI U TIPOYUE EKTPOHHBIC yCTpOoHCcTBA. COIIACHO ONpPENENeHHI0,
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«UH(pOPMAITIOHHBIC TEXHOJIOTHH — 3TO COBOKYITHOCTH METOIOB, ITPOH3-
BOJICTBEHHBIX U MPOTrPaMMHO-TEXHOJIOTMYECKUX CPEACTB, 00BETUHEHHBIX
B TEXHOJIOTHYECKYIO IIETIOUKY, 00CCIICYMBAOIIYI0 COOP, XpaHeHue, o0pa-
0OTKy, BBIBOJl ¥ pacpocTpaHeHue nHpopmaum» [3].

Jpy3bs nn ceMbH, JKUBYIIUE TAIEKO APYT OT APYra, MOTYT C JETKO-
CTBIO OCTaBaThCS Ha CBSI3U C MOMOIIBIO BeO-kamep U nTepHeTa. Bo3mox-
HOCTH OTTIPABKH DJICKTPOHHBIX ITHCEM, TOJIOCOBBIX M BHICOCOOOIICHIHA
1 OOLLEHHUS B COIIMAIBHBIX CETAX JIaeT BO3MOKHOCTbH 3HAKOMHUTbCS, 00IIaThCs
U JJa)Ke COBEPILATh JCTIOBBIC CACIIKH C JIIOIBMH CO BCero Mupa. bankoBckoe
o0ciTy)XKMBaHUe, OIjlaTa CYeTOB, MOKYIIKH, Jake YTEHHE ra3eT — BCE ITO
B HAIIIM THU BO3MOXKHO JIIaTh OHJIalH. J{ucTaHmonHOe 00y4eHue, moce-
IICHUE OHJIAH-KYPCOB SIBILSICTCS JJIsI MHOTUX YHUKAIEHON BO3MOYKHOCTBIO
MOTYYHUTH 00pa30BaHUE, TUTIIOM WIN Ja)Ke HAYIHYIO CTCTICHB, HE BEIXO/IS U3
noma. bioru, mepcoHabHbIC CAllThI, OHJIaWH-THEBHUKH, TIOCTHI HA JIMYHBIX
CTPaHWYKAX TAI0T BO3MOKHOCTh Y3HABATh HOBYIO, HHTEPECHYIO, TIOJIC3HYIO
MHPOPMALHIO U ISTUTHCSA €10 C IPYTUMHU T0JIb30BATENIMH [FI00aIbHOM ceTn
Wutepret. B HacTosmee BpeMs Bce BBIICTICPCUHCICHHBIC BO3MOYKHOCTH
COBPEMEHHBIX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI JOCTYITHBI OTPOMHOMY YHCITY
JKUTEJICH Pa3BUTHIX CTPAH.

HayuHo-TexHn4ecKuii Iporpecc NPUBHOCUT 3HAYUTEIbHBIC U3MEHEHHS
B JIMHTBUCTHYECKYIO KapTHHY MHpa. B 9acTHOCTH, aKTUBHOE pa3BUTHE
B c(hepe nH(OpMAIIMOHHBIX TEXHOIOTHI U METOIOB 00pab0TKK NH(pOpMAITUN
Hen30eKHO BIMSCT Ha (POPMHUPOBAHHE HOBBIX CIIOB I H3MCHCHUE 3HAYCHUH
cTapeiX. B Hamm nHH, HanpuMep, 00lACTh KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI
SIBTSICTCS OJTHUM M3 CAMBIX aKTUBHBIX HCTOYHHKOB ITOSBICHUS HOBBIX CJIOB,
KOTOpast 3a IOCJIEHHUE O/Ibl 3HAYUTEIBHO ITOTIOIHIIA IEKCUYECKUI cOCTaB
AQHIJIMHCKOTO SI3bIKA.

Jlekcuueckuii MaTepua — HOBBIC CIOBA, MOSBUBIIHECS B AHIIIHACKOM
s3b1ke B TedeHune 2016 r. — ObL1 0TOOpaH u3 oHyaiH-cinoBapein Cambridge
Dictionary [4] u Urban Dictionary [5].

IIpoBeneHHBINH aHAIN3 HEOJIOTM3MOB, MOSIBUBLIMXCS B aHIIMHCKOM
SI3BIKE B PE3YIbTaTe Pa3BUTHsI HH(GOPMAIOHHBIX TEXHOJIOTHH, TTO3BOJIHII
BBISIBUTH TIIABHBIC C(EpHl, B KOTOPHIX HOBEIC CJIOBa BOSHUKAIOT Hambomee
AKTHBHO.
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HNuHoBanuu B KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTUAX

OueBHUIHO, 9TO HOBBIE Pa3pabOTKH B 3ToH cepe TpeOyIoT HOBBIX HaH-
MeHoBaHHH. CeMaHTHKa HEOJIOTH3MOB JTaeT BOSMOKHOCTD YBHICTH 00JIaCTH
WHHOBAIMOHHOW aKTHBHOCTH. DTO MPOrpaMMHOe odecrnedeHue (screen
scraper — a piece of software that extracts character-based information
from other applications and presents it in a more user-friendly format);
poboroTexnuka (nanorobotics — the use of extremely tiny components
(measuring a nanometer or less) to make robots); KOMIbIOTEPHbIE TEXHO-
Jioruu (trust score — a way of communicating with a computer to prove
who you are without the need for a password; nerd power — heat generated
by computers and used, for example to heat places); HHTepHeT-TeXHOJIOTHI
(the internet of me — a system of objects with computing devices in them
that are able to connect to each other using the internet and exchange personal
data about their owner; device mesh — a network of electronic devices that
can find information and communicate with other people and organizations
using the internet).

duznyeckue ycTpoiicTsa / rajxernl

IIponyKTHBHBII HCTOUHUK HEOJOTU3MOB — HOBBIE YCTPOMCTBA, MOSIB-
JSIFOIUECs B chepe KOMITBIOTEPHBIX TEXHOIOTHIA, KOTOPBIC UCIIOIB3YIOTCS
KaK B Pa3NUYHBIX CIIEIUAIBHBIX 00IACTSAX NEATEIHHOCTH, TaK M B HAIIEM
Bce 0oJiee TEXHUYECKH COBEPIICHHOM OBITY.

Hampumep, B 2016 1. aHHUHACKAIN S3BIK TOMTOTHUIICS HOBBIMHU CJIOBAMU,
0003HAYAIOIIUMHU TAAKETHI JAJIsI MeTUIIUHCKHUX 1eJei (biotech tattoo —
a wearable device for monitoring the heart rate, etc. that mimics a tattoo
in appearance, being largely flat, with an aesthetic design; exoskeleton —
arobotic device which goes around the legs and part of the body of a person
who cannot walk and allows them to move independently and in an upright
position); «<yMHBIe» ycTpoiicTBa 1J1s1 opuca (smart desk— a computerized
desk that can be raised for use while standing and can monitor such
things as the user’s movements, time spent at the desk sitting or standing,
and calories burnt, and prompt the user to move about or stand up, etc.;
TPaHCHOpPTHBIE cpelcTBa (parcelcopter — an unpiloted drone, used for
delivering parcels; plug-in — an electronic car); Bce Gonee coBeplIeHHas
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¢oto- u Bugeoannaparypa (FlatCam — a nearly flat, lensless camera
that uses millions of pinholes to allow light to reach a light-sensitive chip
to record the image).

NudopmannonHas 6e3011aCHOCTb

BypHoe pa3BuTHE KOMITBIOTEPHBIX M WHTEPHET-TEXHOIOTHH, OOMITHE
U IOCTYITHOCTh COBPEMEHHBIX TEXHUYECKUX YCTPONCTB IMPHUBOMUT HE TOJIHKO
K MTOBBIIICHUIO TEXHOJIIOTHUECKOTO YPOBHS YKH3HU JIIOZICH, HO H K pacIpo-
CTPaHCHUIO TaK HA3bIBACMON KHOepIIpecTymTHOCTH. HamnpshkeHHas mouTrye-
CKast CHTYaIlHsI B MEPE TOIBEKO 000CTpHIIa TPOOIIEME], CBSI3aHHBIE C 3aIIUTOM
JIAHHBIX U WHPOPMAIIMOHHONW 0€30MacHOCThI0 OT/ACIBHBIX OpraHHU3aIHii
U LeNbIX rocynapcTB. CeMaHTHKa aHIIMHCKAX HEOJIOTH3MOB OTPaKaeT 3a-
Jlauy¥ ¥ MHHOBAIlUK B 9TOH cepe:

cybersoldier — a member of the military who works in the field
of cyberwarfare;

malicious insider — a person within an organization whose actions
threaten the security of that organization’s activities or data;

super cookie — a cookie that is intended to be stored on a computer
and cannot be deleted in the usual way;

commjacking— a method of intercepting the data flow on a wifi network;

datafication — the collection, analysis, and use of data from digital
sources, such as social media, apps, and search tools, used by individuals.

ConuajabHbIE CeTH

OnHUM M3 caMbIX OOLIMPHBIX HCTOYHHKOB HEOJOTM3MOB B cdepe
HH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH SBISIOTCS, KOHEUHO XK€, COIHAIbHBIC
cetn. YenoBek — CyIIECTBO COLMAIbHOE, MOITOMY OOIIEHHE H Ipoyee
MposIBIICHUE ce0sl Ha IPOCTOPaX «BCEMHUPHOM MAyTHHBDY C MOMOIIBIO TaK
Ha3BIBACMBIX «IIOCTOBY» HEU30EKHO BIMACT Ha TOSBICHAE HOBBIX MTOHATHIHA
1 SIBIICHHUI B ATOM 00IacTH. AHaJIM3 HEOJOTH3MOB JJAHHOH c(hephl IoKasall,
9TO OOJIBIIAs UX YACTh OTHOCUTCS K Pa3srOBOPHOM, MPOHHYECKOI JIEKCHKE
1 0003HaYaeT: KOHTEHT COMAJILHBIX ceTeii (social eating — a practice that
involves filming yourself while you eat and posting or streaming it on a social
media website; foodfie — a photograph of the food that you are eating;
AeiicTBHS, COBeplIaeMble MOJIbL30BaTeIsIMU (faceswapping — the practice
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of swapping the faces of people in photographs, usually on mobiles, for
humorous effect; pyjamming — wearing pyjamas in a public place and
posting photos on social media, usually as a charity stunt; sharenting—using
social media excessively to share information about one’s children); xapak-
TePUCTHKU MoJib30BaTesel (instafamous — having achieved a measure
of fame through posting selfies to social networking service Instagram;
Twitter quitter — a high-profile user of Twitter who closes their account,
usually after being trolled).

OnJ1aiiH-BO3MOKHOCTH

B coBpeMeHHOM Mupe 00IIECTBO 3a4acTyIO JKUBET B OCIIEHOM PUTME,
MOATOMY, 0OBbEAMHUB HEOOXOIUMOCTh OBICTPOTH! BBITOTHEHUSI CHCTBHIMA
U MPOrPEeCCHPYIOINE KOMIIbIOTEPHBIC TEXHOJIOTUHU, YEIOBEK MOIYUYHUIT
BO3MOXKHOCTB OCYIIECTBIATE MHOTHE OIEpalliy B pexuMe omiaH. Ce-
MaHTHYECKHE 3HaueHHs Heosiorn3moB 2016 I. B MOIHON Mepe OTpa)karoT
9Ty TCHICHIIMIO: 3aKa3 YCJayrH (ride-hailing service — an on-demand car
service for which people use a smartphone app to arrange a ride); oHaiiH-
MOKynKH (fap-to-pay — describes a payment method which involves tapping
your phone against a payment device; flash sale— an e-commerce business
model in which a product is offered at a substantial discount for a very limited
period; farecasting — predicting the optimum date to buy a plane ticket,
especially on a website or using an app); 6ropoKpaTHYecKHe Mpoueaypbl
(digital divorce — an online process to end a marriage legally).

Bausinue nHGpOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHIi HA YeJIOBEKA

HecoMHeHHO, aKTHBHOE HCITI0Jb30BaHHE MHPOPMALMOHHBIX TEX-
HOJIOTHH BO BceX cdepax Hallel KU3HH HE MOXKET HE OTPa3sHThCS Ha
yesioBeke. [10sBIISIOTCS. HEOJIOTHU3MBI, OMICHIBAIOIINE 0COOCHHOCTH 3TOT0
BO3IICHCTBUS, IPUYEM YaCTO HETAaTUBHOIO, HA MCHXHYECKOE COCTOSIHHE
nojab3oBarens (ringxiety — the phenomenon of seeming to hear or sense
anon-existent message or call on your phone; digital amnesia — the inability
to remember basic things, such as telephone numbers, dates, etc. as a result
of over-reliance on mobile phones, the Internet etc for storing information;
Tinderella syndrome — the inability to form romantic relationships other
than through online dating sites; digital diet — a deliberate reduction
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in the amount of time spent on the Internet), a Takxe BozzeiicTBue Ha pu-
3M4YeCcKoe COCTOsTHHE MoJIb30BaTes (cybersickness — a feeling of nausea
brought about by looking at the screens of electronic devices; simulator
sickness — a nauseous feeling caused by moving your head too fast while
playing a virtual reality, simulation, game)  Ha noBeeHHe MOJIb30BATEJIS
(vamping — the activity of remaining awake late into the night, usually
while chatting on social networks).

Bausinue nH(POPMAUMOHHBIX TEXHOJIOT WA
HA COBPEMEHHYI0 peajibHOCTh

C mosiBIEHHEM HOBBIX TEXHOJOTHH YEIOBEK HE TOJNBKO MO-IPYTOMY
orymaet ce0s, MEHSIETCS M OKPYXKAFOIIAs €ro JeCTBUTENLHOCTD. B cBs3n
C OTHM TOSBIISIOTCS HOBBIC CJIOBA ISl 0003HAYEHHSI 0COOCHHOCTEH JKU3HH
COBPEMEHHOTO YEeJIOBEKa B Ka)KOJHECBHOM B3aUMOJICHCTBUE ¢ HHpOPMa-
IIUOHHBIMA TEXHOJIOTHSIMHU:

tech creche — a safe where visitors to a place can deposit their mobile
phones before exploring that place;

extreme phone pinching — the practice of holding a mobile phone
between the thumb and forefinger and dangling it over a perilous place
while taking a selfie;

keepsake password — a password that embodies a special personal
meaning for the person who chose it;

pocket dial — to call someone by accident with a phone that is in your
pocket;

Skype family — a family in which one parent is living overseas and
contact is maintained through Skype.

B manHOIT cTarhe OBIIO MPOAHAIN3UPOBAHO BIHSHUE COBPEMECHHBIX
HH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI Ha TOSBJICHNAE HEOJIOTU3MOB B Pa3IHUHBIX
cepax )KU3HU UesIoBeKa, OyIb To oOectieueHrne 6e30MacHOCTH TOCYAapCTBa
WJIM YaCTHOTO JIUIa, OOIIEHHE B COIMAIBHBIX CETSIX, H300peTeHHe HOBBIX
YCTPOMCTB U TEXHOJIOTHH, UCIOJb30BaHUE OHJIAUH-YCIYT U T. 4. Takum
00pa3oM, MOXKHO YBHIIETb, YTO SI3bIK M3MEHSICTCS M MOACTPANUBACTCS MO
HYKIIBI TIOKOJICHHS, €T0 UCTONB3ytomero. O0pa3oBaHne HEOIOTU3MOB —
HEen30SKHbIH, HO B TO )K€ BPeMsI HHTEPECHBIN MPOIIECC, U ITOKA MOSBIIIOTCS
HOBBIE TEXHOJIOTHH, HOBBIC PEANINH U SIBIICHUS B HUX, SI3BIK IMECT TCH/ICH-
U0 IBUTAThCS BIIEPE]I, UITH B HOTY C 3TUM IIPOTPECCOM.
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VYpasibckuii Tocy1apCTBEHHBIN SKOHOMUUECKUI YHUBEPCUTET

HepeBon IKOHOMHNYECCKHUX TEKCTOB:
NnepeBoaA4YMK KaKk COaBTOP

AnHotauus. TpeGoBaHMS MO MOBBIIIECHUIO MyONMKAIIMOHHONW aKTMBHOCTHU
Hay4YHO-IIEarOrMYeCKUX paOOTHUKOB BY30B IIPUBEJIU K CO3AHHIO HOBOH (pOpPMBI
aKaJeMUYECKOro COTPYAHUYECTBA MEXY IIEPEeBOAUMKOM U aBTOPOM Hay4YHOMH ITy-
OMKaluy, e IePEeBOAUUK CTAHOBUTCS WIEHOM aBTOPCKOIO KOJUIEKTHBA. B crathe
paccMaTpHBAIOTCS HEKOTOPHIE ACTICKTHI I3MEHCHUH (DYHKIHH ITepeBOUNKA SKOHO-
MHYECKHX TEKCTOB OT IIPOCTOTO TPAHCIATOPA HH(OPMAIHH K POIIH HEIIOCPEICTBEH-
HOTO CO3/1aTeJIsl U KOHCTPYKTOPA MUCbMEHHOT'O TEKCTa.

KuroueBbie ci10Ba: Hay4yHast MMCbMEHHAs KOMMYHUKALMS Ha aHIJIMHCKOM S3bIKE,
Hay4HBbIe Ty ONIMKAIMH, Hay YHO-TIEIarOrnueCKIe PaOOTHUKH, TIEPEBOI SKOHOMUYECKIX
crareil, KOHTpacTUBHAs pUTOpuKa, cTathst AIMRAD, pemakTupoBanme Tekcra.

I. V. Pervukhina

Ural State University of Economics

Translating Economic Texts: the Transaltor as Co-Author

Abstract. In the context of a continuing pressure to enhance research
publication activities of university academic and teaching staff, a new form

© IlepByxuna 1. B., 2017

255



of academic cooperation is establishing when the translator of economic texts
becomes the co-author of a research article. The article aims to overview some
changes occurring in the technical translator job from regarding translation as being
purely a transfer activity to a more creative array of work, where the translator writes,
designs and engineers texts.

Key words: academic writing in English, academic publications, academic and
teaching staff, economic article translation, contrastive rhetoric, AIMRAD, editing.

B nocnennue rozpl Hay4YHbIe MyOIMKaLMKU BCE Yallle CTAHOBATCS MEpH-
oM KadecTBa U 9()(HEKTUBHOCTH JCATEIBHOCTH HAyYHO-TIEIarornyeCKuX
paboTtHuKoB By30B (HIIP), HaydHBIX OopraHuW3aiiii U KouIeKTHBOB. [lo-
Kazareln MyOJMKAllMOHHON aKTMBHOCTH, PACCUMTHIBAEMbIE MPU MTOMOILN
Web of Science (WoS), Scopus uinm aHaJoruaHo#i 6a3bl JaHHBIX, OTPAKAIOT
B IIEPBYIO OUEPE]b YPOBEHb MHTEPHAILIMOHAIN3ALUN HAYKU U OTIEJIbHBIX
JIMCIUTUTMHAPHBIX 00JIAaCTel B TOW MJIM MHOU cTpaHe. TeM He MeHee poc-
CHMCKUI PBIHOK HayYHBIX IyOIHUKAIMH BCE eIIe 0CTaeTcsl B OOIBIIHMHCTRE
CBOEM JIOKaJIbHO OPUEHTUPOBAHHBIM, a 3HAYUTEIbHASL YACTh OT€UECTBEHHON
HayKH — €J1a00 MHTErPUPOBAHHON B MEKAYHAPOAHBIN HAYUHBII [TPpOLIecC, U,
Kak CIIe/ICTBHE, HE3aMETHOM /1711 3apyOekHBIX Koyuier [ 1, 6]. B cBsi3u ¢ aTuM
B POCCHICKOM Hay4HOM cpejie MyOIUKaIMK Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE paccMa-
TPUBAIOTCS B KaueCTBE aJ€KBATHOM CTpaTeruu Ui MOBBILICHHUS YPOBHA
MEX/IyHapOJHOIO IIPeCTUXka CBOeH HayuHoU nponykuuu. K coxanenuto,
OJlHa U3 CYLIECTBEHHBIX IPUYMH, TOPMO3ALIUX IOATOTOBKY PYKOIIUCH K U3-
JTAaHUIO B 3apyOeKHOM >KypHaJle, — 3TO HEIOCTaTOYHOE 3HAHUE aHITMHCKOTO
sI3bIKA KaK CPEJICTBA MMCbMEHHOW KOMMYHHKAIINH, YTO 3aCTaBIISIET aBTOPOB
HAyYHBIX CTaTell MpuberaTh K KBATH()UIIMPOBAHHOHN TOMOIIH MPOodheccro-
HAJBHOTO MEPEBOTUHKA.

Jlo mocnenHero BpeMEH! OTHOUICHHS MEX]y aBTOPOM U TEpPEeBOI-
YUKOM CTPOMJIMCH Ha YUCTO KOMMEPYECKOI OCHOBE: MEPEBOTUUK OpaJl Ha
ce0s 0053aTeNIbCTBO BHIIIOJIHUTD MMCbMEHHBIH IIEPEBO CTAThH U IOITY4YHUTh
OIIPENIEIEHHOE IEHE)KHOE BO3HArpaxieHue. TpaAulInOHHO CUUTAIOCH, UTO
OCHOBHas1 paboTa MepeBOTUINKA TEXHHUCCKUX M IKOHOMUYECKHX TEKCTOB
MOYTH MCKITFOYUTENIBHO 3aKITI0UASTCs B MAKCUMAITBHO TTOJTHOM «TIEPEHOCE»
U TPaHCIBIIUU TPOQeCcCHOHATHHO-OPHEHTHPOBAHHON WH(POPMAIUH, CO-
JIeprKalleicsl B pyCCKOM TEKCTE, Ha aHIIMHCKUN SI3BIK, YTO U MOJpa3zyMe-
BaJIO aJIeKBaTHOCTH NepeBojia. B Hacrodiee BpeMs B yCIOBUAX JAOBOJIBHO
KECTKOM MOIMTUKHU aIMAUHUCTPAIIMH By30B, HAIIPABJICHHON HA MOBBIIIICHNUE
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nyOonukanuonHol aktuBHOCTH HIIP, HaumHaeT ckiiaapIBaThCsi HOBBIA BHT
po(eCCHOHANBEHOTO U aKaJIEMUYECKOTO COTPYIHUIECTBA — IIEPEBOAYHKOB
MPUTIIAIIAIOT B COCTAB aBTOPCKOTO KOJJICKTHBA, M OHHM CTAHOBSTCS HETIO-
CPE/ICTBCHHBIMH YYAaCTHUKAMHU IpoIiecca padOThl HaJl HAYYHOW CTaThEi.
B pesynbrare pons mepeBoqunKa SBOTIONNOHUPYET.

[To muenuto Knayca Llly6epra, npodeccopa KOMIBIOTEPHOH JTHHTBU-
CTHKH ¥ TEXHIIECKOI KOMMyHHKAIU DreHcOyprekoro yHUBEPCHTETA PH-
KJIaHbIX HayK ([epManus), COOCTBEHHO IMMCHMEHHBIH IEPEBOJ] — ITO BCETO
JIMIIG OJHA U3 CeMH (DYHKIIHNH, BBIOIHIEMBIX IEPEBOIIMKOM, & IMEHHO: TIO-
JydeHue pabodero 3ajnanusi (receiving the job specifications), ucciaeioBaHue
uHpopmanuu (researching information), aHupoBaHKUe pabOTHI (planning
the workpiece), popmarupoBanue (formatting), penakTupoBaHue (revising)
W OKOHUaTeIbHast TopaboTka Tekcra (finalising) [7, ¢. 22]. Ha nepBblii utan
BBICTYIIAET TBOPYECKAs COCTABILIONIAS MIPOGECCHOHANBHON ACATSIBHOCTH
nepeBogunka. IlepeBoqunkn NODKHBI 00MagaTh OTIMYHBIME HABBIKAMH
MHCEMCHHOTO M3JIOKCHUS, IIOCKOJIBKY OHH CO3MAI0T, KOHCTPYHUPYIOT (design
and engineer)  peKOHCTPYHUPYIOT MUChbMEHHBIH TeKeT. Cdepa mpodeccuo-
HAIILHOH JIESITEbHOCTH MEPEBOAYNKA PACIIUPSCTCS U BKIIIOYACT PESIAKTH-
pOBaHUE W BBIUUTKY (proofreading) mepeBoaOB, KYJIBTYPHYIO aJIalTallnIo
1 JIOKaJTU3aIuio Tekcra [3].

B cBsi3u ¢ BBIMIECKA3aHHBIM TIEPEBOAUMK KaK COABTOpP HAYYHOH ITy-
OJMKAIMKM CTAHOBUTCSI HEIIOCPEACTBCHHBIM YYaCTHUKOM PabOTHI HAJ Ha-
YYHOH CTaThel eIme 0 TOro, KaK MEePEBOTINK MPUCTYIIHUT K BHITOTHEHHUIO
(byHKIMH TIepeBoia CTaThU HA aHTIIUICKUN SI3bIK. DTa paboTa MOXKET HITH
B HECKOJBKHX HAIPaBJICHUSIX, KOTOPBIC MOTYT OBITh KJIACCH(HIINPOBAHBI
O CIICIYOLIHM TTapaMeTpam:

— TIO SI3BIKOBOMY O(hOPMIICHHIO CTaThH;

— TI0 TIPE3CHTAIMN MaTepHaa;

— TI0 CTPYKTYPUPOBAHUIO HH(OPMAITHH.

[paktiueckast paboTa Mo A3BIKOBOMY O(OPMIICHHIO CTAThH JOJDKHA
HAYWHATHCS C TIIATEIIFHOTO N3YYCHUS H COITOCTABICHHUS yKE OITyOJIFIKOBAH-
HBIX MaTePHAJIOB 10 TEME MCCIICIOBAHMS Ha aHIIMHACKOM sI3bIKe (researching
information) [7]. B nepByro o4epeib 3TO MO3BOJUT IMEPEBOIYNKY O3HAKO-
MUTBCS C TCPMUHOJIOTHYESCKOM COCTABIIAIONICH HAYYHOM CTaThH U OCYIIIE-
CTBHTB, ITPY HEOOXOMUMOCTH, KYJIBTYPHYIO aJalTalnio TeKCTa. Tak, Hanpu-
Mep, TCPMUHBL «PEHMUHZY U «XAUPUH2» 3aUMCMEOBAHbL U3 AHSTUTICKO20
A3bIKA, HO 8 A3bIKE OPUSUHANA OHU He UMEION MO20 CMbICI08020 PA3IUYUSL,
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Komopule 8 HUX 8K1adbléaem asmop cmamoil, 3 AMEHHO: KPaTKOCPOIHBIH
U CPETHECPOUHBIN KOHTPAKT 10 apeH/ie 000PyI0BaHUS COOTBETCTBEHHO.

Ocoboe BHUMaHUE aBTOPaM, MUITYIIHM IS 3apyOeKHBIX JKypHAJIOB,
cliefyeT oOpaTUTh Ha MPE3CHTALUI0 Marepuana. Putopudeckue Momeu
U CTPYKTYpa PYCCKUX M aHIIIMHCKUX MHCHMEHHBIX TEKCTOB MMEIOT CyIIle-
CTBeHHbIC oTIH4Ksi. KoHTpacTiBHAs puTOpHKA [ 5] TPaJUIIMOHHO OMUCHIBACT
OpTraHM3alNI0 MUCHMEHHOTO TEKCTa Ha AHTIIMICKOM S3BIKE KaK MOJENb
JUHEHHOTO, ISAYKTHBHOTO U IOTMYECKOTO Pa3BUTH TEKCTA, T. €. IIepexoaa
OT HEKOTOPBIX JTAHHBIX MPEIIOKESHUH-MOCHIIOK K UX CIICICTBHSAM (3aKIIIO-
YEHUSIM) C IOMOIIIBIO Psiia JOKA3aTeIIbCTB.

B ommume ot aHTIIMIICKOTO S3bIKA, MICEMEHHBIE TEKCTHI Ha PYCCKOM
SI3BIKE XapaKTePU3YIOTCS MHOTOUYNCIICHHBIMU OTKJIOHCHUSIMHU OT OCHOBHOM
TeMbl (digression), OTCYTCTBHEM IOKA3aTeIbCTB W MPEACTABICHUEM He-
apryMECHTHPOBAaHHBIX MHEHHUI M CYXIEHHHU, YTO 3aTPYIHICT MOHUMAHHUE
JIOTHKH TIOCTPOCHUS TEKCTA.

[IpuHuMas BO BHUMaHHE CYNICCTBYIONIUE PA3IUYHSI PUTOPUUCCKUX
MoJIeNel pyCCKOTO M aHTIIMICKOTO SI3BIKOB, ITPU HATCAHIK HAYIHOH CTAThH
ClIe/IyeT IPUICPIKUBATHCS CTAHIAPTHOTO (hopMara akaIeMHICCKOM CTaThy,
AIMRAD, a umenno: annoranus (Abstract), BBenenune (Introduction), 00-
cyxaeHue MetoioB (Methods), npeacTaBieHue pe3ybTaToB UCCIeI0BaHUS
(Results), oOcyxieHUE U aHAM3 pe3ynbTaToB (Discussion) U 3aKIIOYCHHE.
[MonoGHas MozIENb HAYYHOT'O CTHJIS IIOMOTAET [0 BO3MOKHOCTH TOYHO U TIOJI-
HO OOBACHHUTH (DAKTHI, TTOKAa3aTh TPHUNHHO-CIICACTBCHHBIC CBSI3U MEXIY
SIBJICHUSIMH, BBISIBUTH 3AKOHOMEPHOCTH U [TOKa3aTh PE3yJIbTaThl PAOOTHI.

CrpykTyprpoBaHie HH(GOPMAITIH B paMKax 3aJaHHON MOJIEITH CBS3aHO
C BBISIBJICHUEM HAPYIICHUI IPABHJI TOCTPOCHHUS TEKCTA, @ MMECHHO: HEBEP-
HOE JICJICHHUE TEKCTa Ha a03allbl, @ B HEKOTOPBIX CIIydasiX UX OTCYTCTBHE,
HapyIICHHE MPUYUHHO-CICICTBECHHBIX CBsA3EH, KaK, HAIpUMEp, B Mpe-
noxeHun: «Hem Oonvuie pesynomam npesgvluiaem 3ampanmbl, mem vliie
apexmusnocms ynpasnenus uMnopmo3sameueHuem mMencoy IKOHoMuY-
HOCHIBIO U 8bI20OHOCIIBIOY.

3a4acTyro aBTOPbI BEIPAXKAIOT CBOH MBICIIH HEYKITFOKE, IIPSTUYa OCHOBHYIO
MBICITb CTAaThH 32 HATPOMOYKICHHEM MAaJIOMOHSATHBIX H MAaJIOCOIEPKATEITh-
HBIX (hpa3 v rpaMMaTHUCCKUX KOHCTPYKIHI. TaK, Mpu MOMBITKE ePEBOIINKA
BBISICHUTB CYTh CIEAYIOIIETO BEICKA3BIBAHUS: « Onpeoenentas Hamu co8o-
KYNHOCMb noKasamenell, Kak 6HO8b cliedyem noouepKHymsv, 00yCl061eHd
B03MOIACHOCMAMU UHDOPMAYUOHHO2O 0becnedenus meppumopuanrbHoll
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CcmamucmuKy 1 nOIMoMy npedonpeoensem HeobXo00umMocns pacuiupeHus
20pU30OHMA UCCTEO08AHUS 3a CUEM USMEPEHUS COYUANbHO-IKOHOMUYECKUX,
COYUANLHBIX, NOMPEOUMENLCKUX U KOHBIOHKIMYPHLIX (PaKmopos u ux 803-
Oeticmesus Ha ynpasienuey, aBTOp ¢ YAUBUTEIbHOI JIETKOCTBIO MPEAI0KII
BBIUCPKHYTH JaHHBIN a03all U3 CTaThH.

CoriacHO NMPOBEJCHHBIM HCCIEIOBAHUAM [2, 4], B CIMCOK MPUYUH, 11O
KOTOPBIM aBTOPAM OTKA3IBAIOT B ITyOJIMKAIINH, PEIAKTOPHI aKaJeMUIECKUX
3apy0OeIKHBIX KYPHAIOB BKIIFOYAIOT CIEAYIOIIEEe: HECOOTBETCTBUE CTHUIIIO
JKypHaa, cinadast CTpyKTypHUpPOBaHHOCTH CTaThH, OTCYTCTBHE JIOTHKH B U3-
JIOKEHUU MaTepuaia u ciabas aprymeHTanus. IMeHHO 1Mo 3TUM Hampas-
JCHUSAM (¥, KOHEUHO K€, B SI3BIKOBOM IUTAHE) TIEPEBOJUYNK MOXKET BHECTH
CBOU aBTOPCKUIA BKJI]] B HAIIMCAHKE aKaJIeMUUCCKOW CTaThH HA aHTIIHICKOM
SI3BIKE, KOTOpast OyIeT MPHUHSATA K ITyOJIMKAIINH B MEKIYHAPOIHOM XKy pHAIIE.
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VYpasibckuii rocy1apCTBEHHBINH SIKOHOMUUECKUI YHUBEPCUTET

Cneunuduyeckue 0c00eHHOCTH HAYYHOIH TEPMUHOJIOTHHU
(Ha mpuMepe CONMOKYJILTYPHOIO CepBHCA)

AHHoTanus. B naHHOi cTarbe paccmarpuBaroTcs crienuduyeckiue ocodeH-
HOCTH Hay4YHOU TEPMHUHOJIOTMH Ha IPUMEPE COLIMOKYIBTYPHOTO CEPBUCA B COCTaBE
Hay4YHO-KOMMYHHKAaTUBHOW KOMITETEHIIMH.

KuroueBble cjioBa: Hay4yHasi TEPMUHOJIOTHS, CrIeU(pUUYECKHEe 0COOCHHOCTH
TEPMHUHA, HAYYHO-KOMMYHHUKAaTHBHAsI KOMIIETECHIIHS.

N. G. Sosnina

Ural State University of Economics

Specific Features of Research Terminology
(in Terms of Social and Cultural Service)

Abstract. The article studies the term specific features of social and cultural
service sector, scientific terminology being the component of research and
communicative competence.

Key words: scientific terminology, term specific features, research and
communicative competence.

Lesnpto JaHHOM CTaThu SBISETCS ONpeNeeHue CreU(PUKN HayIHOM
TEPMHUHOJIOTMH B COLIMOKYJIBTYPHOM CEPBHCE B COCTaBE Hay4YHO-KOMMYHHUKa-
TUBHOU KOMIeTeHIMHU. JlaHHas mpobiaeMa paccMaTpruBaeTcs ¢ TOUKH 3pEHHS
B3aMMOCBSI31 HayYHOH TEPMUHOJIOTMH C PACIIPOCTPAaHEHUEM HayUHbIX HIEH.
W3yuyeHne Ha3BaHHBIX aCIEKTOB MPEACTABISAET OCOObI METOAUYECKUi
MHTEpEC B TIaHe (OPMUPOBAHHS HAYTHO-KOMMYHUKAaTHBHOM KOMIIETCHITUH
CTYJIEHTOB CPEICTBAaMH HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

HayuHo-KOMMyHUKaTHBHasl KOMIIETEHLIUA B JAHHOM PacCMOTPEHHUH
MTOHUMAETCsI aBTOPOM KaK KOMIIETEHLIMSI B HAy4YHOM OOLICHUH, HalleJeH-
Hasl Ha miepeady 1 0OMEH HOBBIMHU JIOCTOBEPHBIME 3HAHUSIMH B HAYYHBIX
kpyrax. CTpyKkTypa Ha3BaHHOH KOMIIETEHIIMH NPe/ICTaBlIeHa KOTHUTUBHBIM,
oIepaloOHHO-1€ATEIbHOCTHBIM, LIEHHOCTHBIM 1 MOTUBAllMOHHBIM KOMIIO-
HeHTamMu. COOCTBEHHO Hay4Has TEPMHHOJIOTHSI PAaCKPBIBAET COJEepKaHNE
KOTHUTHBHOTO KOMIIOHEHTa KOMIIETEHLIHH.

© Cocumua H. T, 2017
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B TpaauimoHHOW 0TeYeCTBEHHON M 3apy0eKHOM TUHTBOIUIAKTHKE
A3bIK HAYKH MPEACTABIISAET KaTErOPHUIO S3BIKOB JJIS CIICLIUAJIBHBIX LIeJIei
(Language for Specific Purposes). /lannas kaTeropus paccMarpuBaeT
UCIIOJIb30BAHUE S3BIKA PA3IMUYHBIMHU NMPOdeccuoHaIbHBIMU CO00MIe-
CTBaMH.

K Bompocy u3yueHuss Hay4HOH TEPMHUHOJIOTHH 0Opallainich MHOTHE
muHrBUcTHI (A. H. Bacunbesa, K. 5. ABepOyx, B. /1. Jlanunenko, M. H. Ko-
’KuHa). Bce OHM cXomATCs BO MHEHHUH O TOM, YTO HAJM4YWE CIICHUAJIbHON
TEPMHUHOJIOTHH, OTPaXAIOUICH ONpeaeIeHHYI0 00JacTh mpodeccuoHab-
HOM JIEHICTBUTENBHOCTH, SABJSETCS CelU(UIecKO 0COOEHHOCTBIO A3bIKa
nayku. Onnako, xkak otmeuatot JI. K. I'paynuna u E. H. [llupsieB, nmenno
HelTpanbHas JEKCHKa MO3BOJISIET JOHECTH JI0 HAYYHBIX KPYTOB HETIOBTOPHU-
MYIO YHHKaJIBHOCTB TIpoeccuoHabHOM cpefibl [3, ¢. 170]. Crienmduieckne
0COOCHHOCTH TePMHUHA, CCIIelyeMble BbIIIEHA3BaHHBIMU aBTOPaMHU, IpeJi-
CTaBJISIIOT 0COOBIN HHTEPEC B KOHTEKCTE (POPMUPOBAHISI HAYIHO-KOMMYHH-
KaTUBHON KOMIIETEHIIMH CTYCHTOB.

Bceren 3a Ha3BaHHBIMU aBTOpaMH PaCCMOTPHM CHENH(HUUECKUE 0CO-
OCHHOCTH TEpMHUHA.

1. Oonosuaunocms. TepMUH JOIDKEH MMETh YETKO YCTaHOBICHHOE
coJiepKaHue B paMKax ONpeneeHHoi obnactu 3HaHus. OH Bceraa npeu-
cTaBisieT pes3ynbTar npodeccuonaipHoro nosHanus. 0. A. Iletpos
u A. JI. HukuopoB yka3bIBatoT Ha HEOOXOAUMOCTb «IIPaBUIBHOTO BBEICHUS
HAyYHBIX TOHITHIN, YTO MPEACTABIACT COOOI ITTABHOE YCIOBUE HAYIHOTO
no3Hanus [7, c. 17]. Hay4unslii TepMUH B JTaHHOM CJly4ae paccMaTpUBaeTCs
Kak aOCTpaKIys, TaK KaK OMICHIBACT CYIIECTBCHHBIC TSI JTAHHON 001acTH
3HaHUS NPU3HAKH, a0CTparupysicb OT BCEX OCTAJIbHBIX. TepMHUH JIOJKEH
OBITH «KMOHOCEMUIHBIM.

Hannoe nonoxxenue pasnenser A. H. Bacunbera. Ona nmoguepkuBaet
OTIPEIICTICHHOCTh TEPMHUHA U €r0 YCTOWYNBOC 3HAYCHUC, OTCTYIUICHHUE OT
KOTOPOTO «3aTPyIHSIET TBOPYECKOE MBIIIJICHUE U KOMMYHHKAIUIO, TPUBOIUT
K “OecruiomHoi auckyccun”™» [2, ¢. 72]. [IpaBuiibHOE BBEJCHHE TEPMHHA
MO3BOJISIET pelIaTh MPoOJeMy HUCTUHHOCTU M KOPPEKTHOCTU HAYyYHOTO
3HaHUs. «He ymes mpaBUiIbHO BBOANUTH a0CTPAKIINH, HEIB3SI CTPOTO MBIC-
muTh» [7, ¢. 22]. D10 00yCIIOBIMBAET HEOOXOAUMOCTD CO3/IaHUSI TEPMUHO-
JIOTHYECKUX CIOBAPCH, OMPEACIIONINX COCTAaB MOHATHI; HEOOXOIUMOCTD
MPEeIBAPUTEIBLHOTO 00CYXKICHHS 3HAYCHUS YIMOTPeOIsIeMOro TepMHUHA;
HEOOXOANMOCTB 0TKa3a OT CEMaHTHYECKOTO MHOTO00PAa3Hs.
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CTpemiicHHE HayIHOTO ITO3HAHUS K TOYHOCTH HCCIIETYEMBIX MOHATHI
MPUBENIO K aKTUBHBIM TEPMHHOJIOTMYCCKUM 3aMMCTBOBAHUAM. PaHee dTu
TEH/ICHIMY HAOIIOAAJIICE Yallle BCETO B TOUHBIX HayKax (3aMMCTBOBAHHUSL:
aKeamop, nepumemp, ouck). Pa3Butre HOBBIX OTpaciieil HayYHOTro 3HAHHSA
CH0CcOOCTBOBAJIO TIPOHUKHOBEHHUIO TEPMUHOIOTHIECKUX 3aMMCTBOBAHUH
U B JpyTHe IUIACThl HayKu. [IpuMepoM 3TOMY MOMKET HOCIY>KUTh COIHO-
KyJIBTYPHBIH CEPBHC, AKTHBHO HCIIONB3YIOMINHN 3apyOe)KHYI0 TCPMUHOIIO-
THIO (cepsuc BMECTO ycayed, pecenui BMECTO CIOUKa a0MUHUCmpamopd,
O/1 UHKJII03U8 BMECTO 6Ce KIIOUEHO, MYHOUATb BMECTO YeMNUOHAM MUPA
no ¢oymoony).

Pa3BuTHe MeXIyHApOIHBIX OTHOIICHWIH B HayYHBIX Kpyrax CIIOCO0-
CTBYET TCPMHHOJIOIMYeCKUM 3auMcTBoBaHusIM. OnHako A. H. Bacuisea
MOAYCPKUBACT OTPHULIATEILHBIC CTOPOHBI JaHHOH TeHACHINH. «IlepeHnackl-
IICHHOCTH» HAYYHOTO MPOU3BEICHHS WHOCTPAHHBIMH 3aUMCTBOBAHUSIMHE
MIPEISITCTBYET MOHUMAHUIO COICPKAHUS Ha POITHOM si3bIKe. [loaToMy Bemy-
M YYCHBIC BCE-TAKU OYCHBb aKKYPaTHBI B UCIIOIb30BAHHU UHOCTPAHHOM
TEPMHUHOJIOTHH.

2. Tounocms mepmuna. JJannoe TpeOoBaHKE BbIpaXkaeT HEOOXOIUMOCTb
YETKOCTH M OTPAaHWICHHOCTH 3HAYCHUS TePMUHA. TOYHOCTH YCTaHABINBACT-
cs1 B onpeaeneHny noHATys. [1o muaennto JI. K. I'payaunoii u E. H. Hlupsesa,
coziepKaHne TEPMHUHA JOJDKHO PACKPBIBATHCS Uepe3 HEOOXOANMBIC H JI0-
CTaTOYHBIC IPU3HAKU. DTH NPU3HAKH OTIMYAIOT OJHU MOHATHS OT APYTHX.

TouHOCTH TEpPMHHA 3aKJIIOYACTCS B €T0 CTPYKTYpE. 31€Ch BBIACISIOT
MOTHBHPOBAHHBIC 1 HEMOTUBUPOBAHHBIC TCPMHHBI. 3HAUCHUE MEPBBIX
MIPEICTaBICHO B COCTaBe caMoro TepmuHa. Hanpumep: fish and chip shop —
NYHKM ObICMPO NUMAHUA, 20e NPedaazarm psvldy U YUNCHL HA 8bIHOC; SOUS
chef — nomowHux weg-nosapa. Bropas pa3HOBHIHOCTb XapaKTepU3yeTCs
TEM, YTO 3HAUCHHE TCPMUHA HE CKJIA/IBIBACTCS U3 3HAYCHUS BXOMAIINX B €T0
COCTaB CIIOB — TepMUHOIeMeHTOB. CpaBHuTte: black sausage — kpoesHas
Konbaca.

Tounocts Tepmuna M. H. KoxkxnHa Ha3pIBaeT MHTEIUICKTYaIbHON HKC-
MIPECCUBHOCTBIO — CIIOCOOHOCTBIO TEPMHHA TOYHO OXapaKTepU30BaTh
00beKT no3Hanus [5, c. 299].

3. Kpamkxocms. JlanHasi 0COOEHHOCTh UMEET MPOTUBOPECUHUBYIO MPH-
poxy. C ofHOM CTOPOHBI, B COBPEMEHHON  HayKe OTMEYAeTCsl TCHJICHITUS
K TOYHOCTH TE€PMHUHA, C JPYIOil CTOPOHBI, TOUHOCTh TEPMUHA HEBO3MOX-
HO BBIPA3UTh KPaTKO. B pe3ynbTare MOSBISIOTCS MHOTOKOMIIOHCHTHEIC
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TEPMHUHBI — CJIIOBOCOYETAHMS, 3HAYCHNUE KOTOPBIX UCXOIUT U3 CAMHUX KOMITO-
HenToB. Hanpumep: full fledged sit down restaurant — pecmopan ¢ noiHoim
Habopom yciye; fine-dining restaurant — pecmopanbl U3bICKAHHOU KYXHU.

4. Omcymcemesue cunonumuu. 1lo muenuto A. H. BacuibeBoii, cCMHO-
HUMUSI KpaifHe HekellaTelbHa B TepMHHONIOTHH. OTCYyTCTBHE CHHOHHMOB
SBIISICTCS TIIaBHBIM IpU3HAaKoM TepMuHa. CieoBaHne JTaHHOMY TpeOoBa-
HUIO BBI3BIBAET HEOOXOAMMOCTh B YIMOTPEOJICHUH TEPMHUHOB-OIUCAHUH.
Pa3BepHyThIe KOHCTPYKIIUH ITO3BOJISIOT U30exkaTh CHHOHUMIK. Hanpumep:
cross-cultural behaviour.

5. Cucmemnocms. CioCOOHOCTH TEPMUHA 00PA30BBIBATH CUCTEMY I10-
HSATHH, TIPECTABISASL COO0H CEMaHTHUYECKOE TT0JIe, — 3TO OJHO M3 TIIaBHBIX
TpeOOBaHUH, TPEABABIAEMBIX K TepMUHY. CUCTEMHOCTb TEPMHHA UCXOJHUT
U3 KJIACCU(DUKAIMY TTOHIATHH, TIPU3HAKA KOTOPBIX BXOJST B COJCPIKAHUE
tepmuHa. Hatipumep: sous chef, pastry chef, dessert chef.

6. Cmunucmuyeckas HetimpanoHocms. TEPMUH JTOJDKEH OBITH JIUIICH
KaKOW-JINOO SMOIIMOHANIBHONW OKpacKu. 3HaY€HHE TePMUHA JTOJDKHO OBITh
CTPOTO HH(POPMATUBHO.

7. Hememadghopuzayus memaghop. Kak npaBuio, metadopa mpoHUKaeT
B Hay4YHBIH MUp TOTJA, KOTJIA U3ydaeMoe IMOHSTHE MPEICTaBISIeT COO0H
a0COJIIOTHO HOBOE fABJICHHE, HE UMEIOIee YCTaHOBJICHHOro TepMuHa. Kak
TOJILKO ATO SIBJICHUE TIO/IBEPIIIOCH TIIATEIBHOMY M3yUeHHIO, OOHAPYKECHBI
ero mpH3HaKu, IpeuiokeHa AeuHUIM, YIoTpebaeHrne MeTagopsl He-
nesiecoodpaszno. Meradopa aemeradopusupyercs: global village, fruitful
research [8].

3HaHue crienuPUICCKUX OCOOCHHOCTEHW HAy9YHOTO TEPMHUHA JTOJKHO
OBITH YYTEHO B Ipoliecce TEPMHHOOOPA30BaHUA U YNOTpeOIeHHs, YTO
MPENICTABISACT COO0M HEOTHEMIIEMYIO YacTh HAYYHO-KOMMYHHKATHBHON
KOMIIETEHLIUU COBPEMEHHOTO CIEeLUaINCTa.
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Vpasibckuii rocy1apcTBEHHBIN YIKOHOMUYECKHUI YHUBEPCUTET

Bropasi MmupoBasi BoiiHa U mpouecchl AeMH(OJIOrH3aANNHT
B LIBeIapCKOil HeMeNKOsI3bIYHOM JuTepaType XX Beka

AHHoTanms. B cratbe peus uzet o nporeccax 1eMudooru3aiiy B Benap-
CKOM HEMEIKOsI3bIYHOM nuTeparype XX B., MPOU3BEACHHUS KOTOPOIl 3aTparuBaoT
Temy BTopoit MupoBo#i BoiiHBI. B kauecTBe Marepuana paccMaTpuBaroTCs padoTh
HEMELIKOS3bIYHBIX IIBEHIIAPCKUX aBTOPOB, aKLIEHT CieIaH Ha poMaHe Ypca Buamepa
«B Konro», B KOTOpOM IpeiCTaBIeHbI IPUMEPHI «JEMOHTaka MU(a), OTHOCSIIIHECS
K nepuony BTopoii MUpoBOil BOMHBI.

KnioueBble cioBa: 1Beillapckas HEMELKOS3bIUHAs JUTEpaTypa, Bropas
MUpOBasi BOiHa, Mudosorema, 1eMudonoruzanus, rporeck, Ypc Buamep, npunuun
HEUTPaJIbHOCTH.

I. A. Stikhina

Ural State University of Economics

The Second World War and Demythologization Processes
in Swiss German-Speaking Literature of the 20™ Century

Abstract. The article is devoted to the demythologization processes in Swiss
German-speaking literature of the 20" century with the emphasis on the works which
concern the Second World War. The article analyzes some works of German-speaking
Swiss writers accentuating Urs Widmer’s novel “Im Kongo” with its examples
of demythologization relating to the Second World.

Key words: German-speaking Swiss literature, the Second World War,
mythologem, demythologization, grotesque, Urs Widmer, principle of neutrality.
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CymectByeT MHeHHUE, uTo [lepBasi MupoBas BoifHa Okasasia OrpoMHOE
BIMSHUE HA LIBEHIAPCKYIO JIMTEpaTypy, U AJIsi MHOTHX INHCcaTelel oHa
«HaBCeTJ]a 0CTallaCh OCHOBHBIM UCTOPUYECKHUM COOBITHEM BeKay [3, T. 3,
c. 117], ongnako Bropasi MupoBasi BoifHa MOBJIMsIA HA HEMELKOA3BIYHYIO
nuteparypy lIBeiitiapun He B MeHbIIeH cTenieHn. Heckoabko MOKoIeHuH
nycarese, B ToM YHCiie ¥ Halll COBPEeMEHHUKH, 00palllaliuch K 3TOl TeMe,
cpenu Hux: Makc @purn u @puapux Jroppenamart, Otro Bansrep, Anekc
Hurrensman, Xyro JIguep, Ypc Bunmep. B TBopuecTBe 3THX aBTOPOB HAILTN
OTPaKCHUE TPOLECCH IeMU(OTOTH3AMUH, O KOTOPHIX HAaYaIl TOBOPHUTH
JUTEpaTypoBe/bl BO BTopoit monoBuHe XX B. [Tam xe, c. 3].

CormacHo 0THOMY U3 OIIPEICIICHUM, 1eMU(OITOTU3AIHS — 3TO MPOIIECC
0CBOOOXKICHHUS CO3HAHUA OT MU(OIOTUUECKUX IIEMEHTOB ITyTEM aKTHBH3a-
LIMY BOJIM K IOHUMAaHMIO, B PE3YJIbTaTe KOTOPOrO IPOUCXOIUT PacCilOeHUe
€/IMHOTO IpeIMeTa IOHUMaHus Ha MU U peaibHOCTh [4]. [Ipouecchl nemu-
(hororm3aIiK 3aTPOHYIH IBEHITAPCKYTO HEMEIKOS3BITHYIO JTUTEPATy Py CIIle
B Hayasie XX B., KOIJia reJIbBeTHUECKUil MU yxKe He ObLT TaK KPETOK U eJIUH-
ctBO HaponoB KoHdenepanuu Oblio moaBeprHyTO HcHbITanuio [lepBoit
MHPOBOI BOWHOM. B TO k€ BpeMsI TOBOPOT K 3MOIIMOHAIBLHO-TICUXMYECKON
cepe TeoBeKa, JKeJIaHNe BBIPBATHCS U3 IUICHA TPAIHUIIUI 00TacCTHUIECTBA
U «albIUICKOM POMAaHTHKI ¢ UX HAOOPOM MaTPHUOTHUECKUX MH(OIOreM
[3,T. 3, c. 799] yckopsiu mporiecc «JIeMOHTaxa MUpay.

B nepuon Bropoii MupoBoOii BOIHBI U MOCE HEE TCHACHIUA K 1eMU-
(homornzanyy B MBEHIIAPCKON HEMETIKOS3BIYHOM JTUTEpaType MPOIOIDKHIA
cBoe pa3BuTHe. OcozHaHue yxacoB Bropoii MUPOBOH BOMHBI HAUAIOCH €I11e
B TIEPUOJT BOCHHBIX JIEHCTBUH, 32J10JITO JIO €€ OKOHYaHwusl. Tak, B OKKyITHUpO-
BaHHOU @panuuu 1940-x rr. craBuIch nbechl AHys («AHTUTOHAY», 1942)
u Caprpa («Myxm», 1943). HecMOTpsi Ha yCIIOBHO aHTUYHBIC ICKOPAIIHH,
3pUTENIN YIABIUBAINA MOMUMO (pustocodckoro eme u aHTU(AIUCTCKUN
cMbica nbec. Gunocodus rx3ucrernmanuma u Caprp, kak puocod
U IpaMaTypr, OKa3blBaId OTPOMHOE BIMSHIE HA €BPOIECUCKYIO MHTEIIUTeH-
ITHIO, TIOOY>K/1ast OCMBICIINBATh YPOKU HCTOPUU M BO3MOKHOCTH JIMYHOCTH
B YCJIOBUSX IUKTaTyphl. [Ipolecc nemudosaorusannu pa3BuBajics: pa3BeH-
YaHNE WICOJIOTHH (haIIu3Ma MPOUCXOAMIO Ha TEaTPATbHBIX ITOJMOCTKAX
B 3aByaJIMPOBaHHOU (hopme.

B [IBefinapuu aBTOPHI TOXKE OCMBICIUBAIIN 3Ty BOWHY: IIBEHIIAPCKUIT
ncarenb U Apamatypr Makc @puit yxe B 1945 1. co3nain neecy « BOT oM
cHoBa ot («Nun singen sie wieder»). [Ibeca paccka3piBasia 00 yxacax
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BOMHBI ¥ CTPAIIHOW pa30OIICHHOCTH JTIONEH, TIOPOXKICHHOHN (haimn3MoM,
MIpU3bIBasi K TYMaHHOMY OTHOIICHHUIO APYT K Apyry. Opulll, SBISAACH LIBEH-
LIAPCKUM JIpaMaTyprom 1 mucareseM, Kak 1 J[toppeHMarT, He CIbITal Helo-
CPEACTBEHHO Y)KacOB BOMHBI, HE ObLII MX YYaCTHUKOM. J{cTaHIMIO, KOTOpas
OTZAEssUIa ATUX aBTOPOB OT ajia BOMHBI, OTMEYaJl, HAlpUMEpP, aBCTPUICKUIL
kputuk ['anc Baiirens [5, ¢. 20]. OqHako ocMbICiieHHE BOWHBI U €€ TO-
CJIC/ICTBHH, KaK OOIIEUEIOBEYECKOrO OCICTBHS, CTAI0 BAKHON TEMOM JIJIst
HIBEHIIAPCKUX aBTOPOB. B KECTKUX rpOTECKHBIX (PopMax, KaK HeJIb3s JIydllie
TIOIXOISIINX JUTST AEMH()OTOTH3AIHH, THECHI U TIPO3aMIECKUC IPON3BEICHHS
JroppeHMarTa packpbIBatoT IPOTUBOPEUHS «CTABIIEr0 00€3IMUSHHBIM MUPay,
CTOJIKHOBEHME MHIMBUAYYMa U BJIACTH, COOTHOILIEHUE CIIPABEIMBOCTU
U MECTH, JIETKO Mepexosduie B mpectyruieHne u Hacuiue [Tam ke, c. 35].
JlroppeHMaTT cunTal KaHp KOMEIUH HawIydmeid (Gopmoil m300pakeHus
COBPEMEHHOTO €My MHpa, MOJHOTO MPOTHUBOPEUUil U HEM3MEHHOIO, MUPA,
KOTOPBIII MOJKHO TOJIBKO JIMILb BBITEPIIETb. A I'DOTECK, KaK €IMHCTBEHHO
noxosmas aegopmupytomas Gopma BbIpaKeHHs, MOT COOTBETCTBYIOILIE
0TOOPA3UTh 3TOT XAOTHUYECKH MPOTHBOpeUnBHIi Mup [Tam ke, . 31]. [Tbechl
«M60 ckazano...» (1947), «Cnenoit» (1948) HamonHeHs! oTronockamu Bro-
poii MupOBOIi BOiHEI [3, T. 3, c. 302], BiocnencTeuu, B «Pomyne Bemukom»
(1949), «Dusukax» (1961) Tema kpu3uca, BOHHBI, Kpaxa MpuoOpeTaeT HOBbIE
koHHoTarmu. Tak, B meece «Pomyn Benmkuid» [{roppeHMarT uctons3yer kaHp
KOMEeJIU AHCTBUS, TPOTECK, UPOHUYECKOE OTPAKEHHUE COBPEMEHHOCTH B Jie-
TepPOU3UPOBAHHON CIIAPOAUPOBAHHON aHTUYHOMN KJIACCHKE, YTOOBI TIOKA3aTh
noz (hapcoBoil nemudoaoru3upyromeil 060104YKON X0 UCTOPUH, IECHHOCTh
TYMaHHUCTUYCCKHX HJICaJI0B, HEIOMYCTUMOCTD THOCIH YEII0BEUCCKOMN JKU3HH
BO UM npectynHoro rocyaapcrsa [Tam sxe, c. 310]. CymiectByeT MHEHHE,
yTo nMeHHOo Ppuin u [[roppeHMaTT co3anu B CBOCH CTpaHE «KYIbTYpY
CTPONTUBOCTH», COBEPILUB MIPOPBIB U3 TEIBETUYECKOIO MPOBUHIMATIN3MA
B «IIPOCTOPEI €BPOTICHCKOH CIIOBECHOCTH, N30aBUB TEM CAMBIM JIUTEPaTypy
OT «CHUHJIPOMA 3ala3bIBAHU) U CO3/1aB CTETUUECKOE IIPOCTPAHCTBO, MOA-
TOTOBHBIIIEE TIOUBY JUTS OyMyIIMX IMOKOJICHUH mucareneit [Tam xe, ¢. 799].
BriocnencTBuy MHOXKECTBO aBTOPOB, MMCABILUX B TOCICBOCHHBIE TOIbI,
MOCBATWIIN cBOM Tipom3BesieHust Teme «llIBeiapust Bo BTopoii MupoBoit
BOIHEe», ocMbIciuBas ¢popmanbHoe HeyyacTue B Hel Llseinapun. Cpenn
stux aBTopoB — O. Bamsrep, [lurrenbman — MOJIOABIE MPO3AUKH, TI0-
SIBUBILIMECS HA IUTEPaTypHOIl ciieHe k cepeaune 1960-x rr. Taxke Anonbd
My, Iletep bukcens, Xyro JIguep, [Tayns Huzon, ¥Ypc Bunmep u npyrue
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CTaHOBSITCS BIIOCIIEACTBUU U3BECTHBIMU aBTOpaMH. J{J1sl HEKOTOPBIX IcaTe-
nelt TeMa BTopoil MEUpOBOIi BOMHBI OKA3bIBAETCS OUYEHBb BA)KHON M HAXOJIUT
OTpa’keHHe BO MHOTUX Ipou3BeneHusax. K rakuM aBTopaM oTHOcUTCS YpC
Bunmep, poqusuiics B 1938 1. n onmyOnuKoBaBIIKiA CBOH NEpPBbIH pacckas
B 1968 1. OH oOparmiaercs K 3TOW TeMe BO MHOTHX paborax (Hampumep,
B pomaHax «JlHeBHuK moero otua» [1], «JltoboBHUK Moeil matepu» [2],
«B Kownroy [7]). Tak, mud o meyuactun IlIBelinapuu Bo Bropoii MupoBoit
BOIHE pa3BeHUYMBAETCS B yxKe ynoMsaHyToM pomane «B Konroy» (1996), rne
aBTOP PACCKA3BIBACT O PA3BEIABIBATEIIFHOM CITyK0e « BUKHHTY, SIBISBIICHCS
CEKpETHBIM IO/Ipa3/icIeHUEM IBelnapckoi apMun. OyHkiuei « Bukunra»
ObLTa Iepenada nHopMaIK o TUTaHAX U JSHCTBUAX (Dropepa COI03HUKaM.
(Ee momyuanu ot aabpioTanTa B mrad-kBaptupe [utnepa.) Mcrounuku noa-
TBEPKIAIOT, UTO JaHHbIE CBEIEHUS OCHOBaHbI HA PEAJIbHBIX HCTOPUYECKUX
(hakTax — Ha UCTOpUU 0a3eIHCKOro MPOKypopa U Asnu Bunmepa Dmuns
Xa0epiu, maMsATH KOTOPOTO OH TTOCBAIIAET KHUTY [0, ¢. 330]. OCHOBBIBasiCh
Ha [IPOYUTAHHOM, MBI MOJKEM CZEJIaTh BBIBOJ, YTO O HEUTPAIUTETE CTPAHbI
B BOITHE HE MOKET OBITh U PEUH HE TOJIBKO N3-3a HAIMYHUS COTIPOTHBICHUS,
paboTaroliero Ha COIO3HUKOB, HO U W3-3a coTpyaHuuecTBa LlIBelinapun
¢ 'epmanneii. Hanprmvep: momonts opumepam peiixa, oka3piBacMas CHMITa-
TU3UPOBABIIUMHU pamu3my rpakaanamu Hseiinapun (Amzens Lmupxan);
KOMMEPYECKOE B3aMOBBIIOJJTHOE COTPYIHUUECTBO C PEHXOM I10 [I0CTaBKaM
000pynoBaHUsA 11 BOGHHON TEXHUKH (aIIMCTOB, IPEACTaBICHHOE B POMa-
HE TOCIOAWHOM beprepom, sSBISIONIEMCS KaK YCHEITHBIM OM3HECMEHOM,
MPOAAIOIIMM ONTHYECKUE MPUOOPHI (ammcTam, Tak U, OTHOBPEMEHHO,
corpynankom «Bukunra». [lepconax beprepa cran onumerBopeHuem Toi
JIBOMCTBEHHOW Mo3uIMy, 3aHuMaemoi IlIBelnapueii B rogsl Bropoit mu-
POBOIi BOWHBI, KOTOPast TOITHOCTHIO OIIPOBEpTaia U IeMH(OIOTH3NpOBaIa
MIPUHLUT HEUTPAIBLHOCTH.

Bunmep nanucan poman «B Konro» B 1990-e rr. Ilutep Apuac ot-
MeEUaeT, YTO KakK pa3 B 3TOT NEepUOJ MHTEPEC K HAUCTCKOMY MPOILLIOMY
BCKOJIBIXHYJICS B CBSI3U C HEO(AITUCTCKUM JIBIDKeHNEM B [ epmanum, mobe-
JaMH1 YABTPaNpaBbIX MOJIUTUKOB B ABCTpUU. Takke BOIPOC 0 HEUTpanuTeTe
[IIBeitrapuu cHOBa OKa3ajcs B IMCKYCCHOHHOM Tiofie [6, ¢. 329]. Eme onun
npuMep JAeMUGOIOTU3aluy U3 ITOro pomaHa npuBoaut [lurep Apuic:
Mu} 0 reHepane ['ynszane u ero cTpaTeruyl IOBECHNUS B CIydae BTOPIKCHHS
HaiucToB. ['enepan I'ynzan OblT BHIOpaH KOMaHAYIOLIUM MIBEHIIapCKON
apMuel, moOe B poHeMelKoro Kanauaara. JlanHbiil Mud ObuT co3maH
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MIBEHIIAPCKUM TIPABUTEIHCTBOM, YTOOBI 1aTh OTHOP KPUTHUKE, OOBHHSIOIICH
[IBeiiaputo B cumnarusx Kk ['epManuu, U MPEeBO3HECTH JTOOJIECTh MIBEH-
[apIIeB, 3AIINIIAIOMINX CBOH HEHTpaINTET. M MpeacTaBisI CTPATETHIO
HAIMOHAJIBHOM 3aIIUTHI B clly4yae HarnajaeHus [ epMaHnu, 3aKIIH04alonIyocs
B OTXOJI€ B FOPBbI, 10/ 3alLUTy €CTECTBEHHBIX I'panull. Korna Hanagenue He
COCTOSUIOCh, CTAJIH YTBEPKAATh, YTO ITO MPOU3OLIIO ONaronaps «4y1eCHOMN»
CTpaTeruy, KoTopas cracja Haluioo. BuaMep noka3plBaeT HECOCTOSATEINb-
HOCTb YTBEP)KJCHHUA O BOZMOKHOM HarajieHuH [ epManuu, HaMeKasi Ha Ha-
TMYre «IpsMoi cBsizm» Mexay LlBelinapueit u dammcTckoit ['epManHueid.
Ot1y «upsaMyto cBs3b» ¢ ['mmiiepoMm B pomaHe mmeeT rocrnoaus beprep,
onuuetBopsromui [lIBeitaputo pars pro toto: Homep, 0 KOTOPOMY OH 3BO-
HUT U cllacaeTcs TakuM 00pa3oM OT recTario, sIBISETCS JIMYHBIM HOMEPOM
¢ropepa. OquH U3 MepcoHaxel pomMaHa, ObIBIINI COTPYIHUK « BUKHHTaY,
XpaHUT JepeBsiHHble Gurypku ['mtnepa u ['yusana, u Korma oH yMHpPaeT,
rocionuH beprep, ero coparaHuk mo «Bukuary», 6pocaeT WX B MOTHIY,
yT0, 1o MHeHuIo [letepa DHpca, pa3BeHunBaet Mug o renepaie ['yusane,
CTaBUT TOYKY B 9TOM MU(DHUIECCKU-UCTOPHUECKOM 00pa3zoBanuu [6, c. 330].

Tema Bropoii MUPOBO#1 BOWHBI, BO3MOXHO, €IIIE JI0JITO Oy/IeT BOJTHOBATh
KaK JIITEPaTopoB, TaK M YATATEICH BO MHOTHX CTpaHax Mupa. B mBeii-
LApCKOW HEeMELKOSA3bIYHOU JuTeparype XX B. 3TO OfIHAa U3 MHTEPECHBIX
¥ TTyOOKHUX TEM JUTS U3Y9CHHsI, CONOCTaBICHUS 1 aHamm3a. [lIBeriapckue
MUCaTeIN-TYMaHUCTBI, MHCATEIN-MBICIIUTENH, pa3pylias MU(POIOTeMbl
Y CTEpPEOTHIIBI, CBSI3aHHBIE C BOCTIPUSATHEM BTOpoil MUPOBOIl BOWHEI U ee
MOCJEICTBUN, aKTUBHO BKJIIOUMWIMCH B MPOLIECC OCMBICICHHS MpoOiieM
U IIPOTUBOPEUNH, pa3pelieHHe KOTOPbIX BaXKHO JUUIsl YEJIOBEUECTBA.
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VYpansckuii GenepanbHbIl YHUBEPCUTET

Cnennduka akTyaau3anmu KOHIENTAa «POACTBOY
B NPOCTPAHCTBE XyI0KeCTBEHHBIX 00pa3oB
AHIVIOCAKCOHCKOIO 310ca «beoByJb(»

AnHoranus. PaccmarpuBaroTcss 0COOEHHOCTH perpe3eHTAlNH KOHIIETITa
«POJICTBO» ¥ y4acTHE JICKCEM-PEIPE3CHTAHTOB B pa3paboTke 00pa3oB B 3I0CE
«beoBynnb(d». OCHOBHYIO YacTh KOHIICNITYalbHOH 00JACTH MPEACTABISIOT 3THO-
HUMBI. JIaHHBIC JIEKCEMbI BOCXOIAT K JIOTOCYIQPCTBEHHOW AII0XE M HAJICJICHBI T10-
JIO)KATEITLHON KOHHOTAITUEH.

Ki1io4eBble c/10Ba: KOHIIENT, KApTHHA MUPA, STHOHNM, XYJI0’KECTBCHHBII 00pa3.

O. V. Tomberg
Ural Federal University

Peculiarities of Actualization of the Concept “Kinship”
in Introducing Artistic Images
in Anglo-Saxon Epic Poem “Beowulf”

Abstract. The article focuses on research into peculiarities of representing
a conceptual sphere of kinship in relation to artistic images of the Anglo-Saxon epic
poem Beowulf. A major part of this sphere is constituted by ethnonyms dating back
to a pre-state era in the history of the British Isles. These lexemes have positive
stylistic coloring.

Key words: concept, picture of the world, ethnonym, artistic image.

AHnTIIOcakcoHckui anoc «beoBynbd», natupyemsrii VII-VIII BB. H. 3.,
MIPEICTaBISAET CO0O0M «ONpPEACTCHHBIN THTT COIIMATbHON MaMsATH, 00yCI0B-
JICHHBIA HETTOBTOPUMOM COMAILHO-KYIIBTYpHOU cpenoii» [['ypeBuy, c. 75].
© Tombepr O. B., 2017
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Co3nmanne 31oca Ha IepesioMe 3TI0X: IEPEX0]l K XPHCTHAHCTRY, CTAHOBJICHHUC
TOCYIapCTBEHHOCTH Ha POHE MEKIOYCOOHBIX BOIH U MOCTOSHHBIX HA0CTOB
BUKHUHIOB — TIACCHOHAPHEB CIIOCOOCTBOBAIO TOMY, UTO SITUYCCKAs KApPTH-
Ha MHUpa IPEICTABISIET COO0M CIOKHYIO KOMOMHAIHIO Pa3HOBPEMEHHBIX
Y pa3HOKYNBTYPHBIX (PParMEHTOB. DTO CIUIAB S3BIYECKOTO H XPUCTHAHCKOTO
MUPOBO33PCHUS; aHINIOCAKCOHCKMX U CKAaHIMHABCKAX MOTHBOB; MEKILIC-
MEHHOH W TocylapcTBeHHOW KapTuH mupa. OJHUM W3 WHBAPHUAHTHBIX
KOHIICTITOB, YYaCTBYIOIIUX B pa3paboTke XyI0)KECTBECHHBIX 00pa30B 31oca,
SIBISIETCS KOHIICTIT «POJICTBO». MIHTEPECHO TO, YTO aKTyalIn3aIisl JAHHOTO
KOHIICIITA IIPOU3BOAUTCS HE TOIBKO JIGKCEMaMU — MPSIMBIME HOMHHAIASMHE
teMbl poactea (modor, faeder, brodor, sunu u z1p.), HO MPEUMYIIIECTBEHHO
STHOHUMAaMH, UCTOPHYCCKH BOCXOIIIUMH K JOTOCYNAPCTBCHHON, KPOB-
HOPOJICTBEHHOH KapTHHE MHpa. J|aHHBIE 3THOHUMBI UMCIOT STHMOJIOTHIO
U CEMAHTHUKY POJCTBEHHBIX CBS3CH.

1. Maeg — npeBHerepMaHCKOe maegas, TOTCKOe megs — OJIM3KHMA
POJICTBCHHUK, POIUY, TPYIIa COPOANYCH — W €ro MPOU3BOAHBIC: magth
(ponctBo, miems), mago-thegn — poju4-ciiyra, MOJIOJIOW POJCTBEHHUK,
BOWH.

2. Cyn — pon, ceMbsi, pOJCTBO, MOCITYKHBIIIEE OCHOBOM ISl CJIOBA
cyning — KOpOJIb KakK IiaBa poja, IIeMEeHHU, 00bEINHCHUS IICMEH.

3. Ilonsatuewm sib oxBaThIBAINCH BCE CTETICHU POJICTBA, IPON3BOIHBIC
3HAYCHUSI KOTOPOro ObUTH Npyx0a, MUp (Tam, TIe POACTBCHHHUKH, BCETIa
MpaBAT MUApP U Apyx0a): dryht — sib — rpyrma BOWHOB, CBSI3aHHBIX POJI-
CTBCHHBIMH y3aMH / MUP I Ipyx0a, HApUBIIUE B CPEIC BOCHHBIX OTPSI-
JIOB — HAES «MHpPa — POJCTBAY.

4. Cyththu (cuthth) — ponns u 3HakoMbIe, KOpeHb cyth o3Hauan co-
CTOSIHHE POJICTBA M OTOKICCTBIILICS YacTO C TEM, UTO HBIHE HA3bIBACTCS
«ponuHay, «cTpanay. To, 9TO pomHOE — 3HAKOMOE, M3BECTHOE U MMECT
cury B obmiectBe. Un-cuth kak HEM3BECTHOE MPEACTABISUIOCH APCBHEMY
YEJIOBEKY HEXOPOIIMM U 3JIbIM, IIPOTHB KOTOPOTO HYXKHO OOPOTHCS. 3aMK-
HYTBIC HEPOJCTBEHHBIC TPYIITBI IPOTUBOCTOSUTN IPYT APYTY IO MPHHITHITY
«HU3BECTHOE — HEU3BECTHOEY.

5. Ionsitue fole (npesHeckanuHaBcKuUit folk) oXBaThIBaIO BeCh HAPOI,
00BbEIMHCHHBIN CHCTEMOI POJICTBEHHBIX CBSI3¢i — COBOKYMHOCTH magtha.
OTO Tak)Ke UMEJIO0 OTHOIICHNE K HANMCHOBAHUIO OOIIWH, CBSI3aHHBIX CH-
CTEMOW pOJICTBA — HE BeCh Hapox B 1eioMm, a folces. [1o nanubiM bembr
Joctomoutennoro, k XIII B. Ha TeppUTOpHH aHTIIOCAKCOHCKHUX KOPOJIEBCTB
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cyniectBoBaio okoio 5 000 folces. «Fole» pencrapisiet co0oit rpyIy JIuiL,
CBSI3aHHBIX B II0AME JPYT C IPYrOM TECHBIMH, CKOPEE BCETO — KPOBHBIMU
y3amu. KopHY IOHSATHS YXOOHMIIN B POJJOIUIEMEHHYIO ATIOXY.

6. Leod — npeBHECaKCOHCKOE, APEBHEBEPXHEHEMEIIKOE (HAPO/I, JIFOIH,
CTpaHa) — OTMEYEHO (IIyKTyalneil 3HaYCHNH: IpyKIUHA — apUCTOKPaTH-
YECKO€ MEHBIIMHCTBO, MPUOIMKEHHbIE KOPOJIS — 3aMKHYTasl TPYTIIa JIUII,
OTpaHMYCHHAs KPYTOM POJICTBAa — COLMAIBHO OTTPaHWICHHAS TPYTIA MO
YBUM-TO PYKOBOJICTBOM (HO HE BECh HAPOJ).

7. Theod — npeBHMIT TEPMHUH CEBEPHBIX TEPMAHCKHUX IUIEMEH (IBH,
JICK, TOTCKUI) — NOOPUTAHCKOTO MepHoJia aHII0cakcoB. OH MOT4epKUBa
OOIIIHOCTH MPOUCXOXKICHHS BCEX TEPMAHIICB M ITPOTUBOMIOCTABICHNE CBOCH
KyJbTYpbl uy>koid. Orciona nonsitue eltheodige — BbIxozen U3 HHOU MecT-
HOCTH, TIPEJCTABUTENIb HHOATHUYHOM o0mmHocTH. Theoden — kak oOmmit
IpeAcTaBuTeNb Beero mieMeHu. beoBysbd BeicTynaeT kak «theoden» B mep-
BOM YaCTH dTI0Ca, HE OyTydH e1e KOpoJieM, U JINIIb IPUHSB TUTYJT «Cyning
BO BTOPOIi YacTH, OCJIEe CMEPTH KOpoJid rayToB Xurenaka, beoBynbd yxe
CTaHOBUTCS TOJHOIPABHBIM TIaBOH CBOETO Hapoma — kopojeMm: «frod
cyningy, «eald ethel-weard» (Mynpblit KOpoiib, cTpax oteuecTsa). [Ipu 3Tom
«ethel» Taxoke SBISCTCS STHOHIMOM C STUMOJIOTHYCCKOH COCTABIISIONICH
POIOBBIX CBsI3€i, MOCKOJIBKY IEPBOHAYAIBHO CIYKHUII0 0003HAYCHHUEM PO-
JIOBOTO HACJIEACTBCHHOTO HMCHHSI.

8. Ilonsarue land Takke MMeIO dTHUYECKHI OTTEHOK, OHO BCerna
YIOTpeOIIOCH ¢ YKa3aHHEM Ha Hapol, MPOXKUBAIOIINI HA TaHHOH 3eMIIC.
O6urasmye BHe land ObLIH YyKaKaMu.

9. MHoe, 110 CpaBHEHHIO C CEMAaHTUKOW BBINNICHA3BAHHBIX CJIOB, O3HA-
YaeT STHOHUM «rice» — KOpPOJIEBCTBO — 3TO 3eMJIs, HA KOTOPOU MPOXKHU-
BaeT MHOTo «maegtha», koropbeie 00beHEHBI B «folcy mbo B «theod»,
U yHOpaBiIeTCs OpraHOM BJIACTH BO IWlaBe ¢ kopojem. KitoueBoil upeeit
JAHHOTO 3THOHMMA CTaJI0 00beINHEHUE Hapo/ia He POIOBEIMH y3aMH eI
LIECTBYIOIIEH 3M0XH, a TOCYAapCTBEHHOM BiacThio. [Ipu 3TOM MOrymiecTBo
IJIaBBI OMPENENSCTCS] HE €ro BIACTHIO HAJ POJOM WJIHM IICMEHEM, a Hal
tepputopueii [3, c. 178-206].

B XymoskecTBEeHHOM NPOCTPAHCTBE 3TOCA JaHHBIC STHOHUMEI BEI-
TIOJTHSIIOT PsIJl HOATHUECKUX (PYHKIMI M aKTUBHO Y4aCTBYIOT B pa3padoTke
XyHZO’KeCTBEHHBIX 00pa3oB. [Ipexae Bcero, OHM SIBISIOTCS OCHOBAMH KEH-
HUHIOB, HOMUHHMPYIOLIMX MYKCKHE 00pa3bl aroca: kopoiis (peod-cynninga,
sige-rof cynning), repost (mago-dricht, leod-gebyrgean, magu-pegn,), BOMHOB
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(wine-magas, gup-rice, man-cynnes mag, freo-wine folca, maeg-secgan),
Bpara (man-cynne fram, Caines cynne, cynnes feond, eltheodige). ute-
PECHO TO, YTO MPEUMYIIECTBEHHO MY>KCKHE 00pa3bl KOHIICNTYaTH3UPYIOTCS
Ha OCHOBE STHOHUMOB, )KEHCKUE 00pa3bl KOHIICIITYyaIN3UPOBAHbI HA OCHOBE
TEPMHUHOB ONIKAMIIIETO POACTBA, IO JIMHUH OTEI] — J0Yb H MYX — JKEHa
(Haerepes dohtor, Hoces dohtor, dohtor Eadwines, wif / cwen Hrodgares,
freolic wif u T. 1.). YdacTre STHOMUMOB B HHTPOIYKITHUH )KEHCKHUX 00pa3oB
MUHUMAJILHO U CBOJIUTCS K Tape mostudeckux gopmyi: freolicu folccwen
(rkoponeBa Banbxeos) u fremu folces cwen (koposieBa Monpur). Takast nud-
(depeHIManys B HANMECHOBAHUU MY)KCKHX U JKCHCKUX 00pa3oB SIBISCTCS,
BO3MOKHO, JIIITHAM J0Ka3aTeI-CTBOM OTPAHIICHHOCTH MUPA aHITI0CAKCOH-
CKHUX JKCHIIMH OJTVDKAMIITIM OKPY>KCHUEM: JTaHHBIH Te3HC MOJTBEPIKAACTCS
TIPY M3YYCHNH KOHIETITYaILHOTO POCTPAHCTBA 00pa3a )KECHIIIHBI B [IEJIOM.

DTHOHUMBI TAKXKE SBIISTFOTCS IMHIBUCTHIECKUAM CPEICTBOM BBISBIICHHS
OIHOM M3 KITIOYEBBIX OHTOJIOTHYCCKUX OIITO3HITHIA APEBHETO MHpa: CTICHUC
€ro Ha «CBOUX» U «4yXkux». HecMoTpst Ha T0, uT0 BeoBysbdh — HanmoHab-
HBIW TepOH, JIo ero modenbl Hajl [ peH/iesieM OH COXpaHseT ONpeIeTICHHYIO
CTEIICHb «4YKeCTH». Tak, B ONMMCAHUU B3aUMOOTHOIICHUH MEXKTy JTaHAMH
JIOMUHUPYIOT TEPMHUHBI POJICTBA (Maeg, ero Mpou3BojiHkIe, leod, sib). [Tpu-
3HAKU «CBOMX» IOJIOKHUTEIIBHBI, HO IIPH 3TOM HEMHOTOUHCIICHHEI IO CPaB-
HEHUIO C XapaKTepUCTHKaMH rayToB: leofne (moporoii), worth-myndum
(mocroiiHblif, mounTaemslii), brego Beorht — Dane (ymHble gaTuane),
aertheling ar-god, Xporrap — eald (crapmmit), wine-dryhtne (npyxeckwuii),
glae-man (panoctHslif), haelig under heofnum (cBsiTOI1), snotor (Myapblit),
sinc-gyfan / beago-bryttan (pasznaromuii kombIla, meapsiii). CBon maegas
1 maego-thegn ompeeTIOTCs TAKKE IO MECTY MIPUCYTCTBUSI M IPUHAIIICHK-
HOCTH K JTIOOMMOMY IUISl TAaTCKOHM JPYXHHBI MECTYy — XEO0POTY, UTO TaKKE
sBIsieTCss MX oOwbeauHstomuM (paktopom: sacle-raedende, beor-scealca,
beor-thege, wine-druncen (coTparne3HuKH).

B oTHOIICHUY rayTOB CUTYalUs HECKOIBKO nHAst. CTEIIEHb «Iy>KECTH
HKCIUTUIMPYETCS YoKe Ha CIOKETHOM YPOBHE: MOTHB MPHUILIHITHS beoBynbha
C IPYXXHHOU IO MOPIO U3 JPYToro IieMeHu. Ha JTHHTBOCTHINCTHYCCKOM
YpOBHE 3T0 00BEKTUBUPOBaHO druTeTamu sae-lithende, mere-lithende, sae-
manna (IprexasIIue u3-3a Mmopsi), feor-buend/feor cuman (nmpuBsrdHOE 115
AHTIIOCAKCOB OIpe/IelieHHE UyKakoB), eltheodige (qy»xoii, mpuHa IS KAITAN
JIPYroMy IUIEMCHHU). B OTHOLICHNY TayTOB JICKCEMBI CO 3HAUYCHUEM KPOB-
HOTO POJICTBA YIIOTPEOJISIOTCS 3HAUYUTEILHO PEKE, B PACKPBITHH 00pasa
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beoBynbda noMmuHUpyeT TemMa reponsMa u ApyxObl: frean Scyldinga, wine
Scyldinga, Scyldinga gold-wine gumena, freo-wine folca. [To cpaBHeHuUIO
C HEMHOTOYHCJICHHBIMH XapaKTCPUCTHKAMH JaHOB, ONHMCAHUE KAaueCTB
rayToB IPeACTaBICHO Ooliee pa3BepHyTO. Y HHUX MOAPOOHO OMHUCHIBAIOTCA
JOCIHEXH, JOMUHAHTHBIMH YePTaMH XapakTepa SBILIIOTCSI 00eBO AyX, OTBa-
ra, cMeJnocTh: guth-searo geatolic (ykpaieHHble 60eBbIe foctiexu), beorhte
fyrd-searu (sipkue BoeHHbIe ocniexu), heathu-rincum (BouH), maegen-craft
(cuna, mo1b), heatho-rof (6oeas crnaBa), beoBynbh — secg betsta (jryurmit
BOMH), wisade (MyapsIiii), wlanc (topabrit), modiglicran (cMenbiid) u T. 1.
Hannune mogoOHBIX OLIEHOYHBIX OMPEACICHUI TAKKE SBISIETCS CIIOCO00M
MPUYXCIICHAUS HHOTICMEHHHUKOB K MUPY «CBOUX).

CBoif MHp — 3TO MHUpP COOCTBCHHBIX UMCH: OCHOBATCIb JMHACTHU
CKUJIBAMHTOB, €T0 ChIH, UX AeTH, XpoTrap, Banbrxeos, nx netu Xpeapux
u Xpoamyun, Xpouayibd, YHPepTr — Bce «CBOM» MEPCOHUPHUIIUPOBAHBI
¥ eTUTHAYIHEL. YyK0il MUp B IOHUMaHNH APEBHETO YEIIOBEKA — STHHUYCCKH,
KYJIBTYPHO UYXIBbIA U BPakIcOHBINA, OH HEJUCKPETEH, BOCIPUHIMACTCS
HepacwieHeHHO. [lpyxwHa beoBynbda He MapKupoBaHa aHTPOIIOHIMAMH:
mago-rinca heap, folces hyrde, secg heap (ums BouHa-rayra Dckxepe,
youToro mareprio I'peHmensi, Mbl y3HaeM JIMIIb BO BTOPOH YacTH 3MOCA,
Ha TeppuTopuu rayroB). Ha mpotsbkenuu Beero npeObiBanust beoBynbdha
C JIPY)KMHOH y JIaHOB NMPHUCYTCTBYEeT HOMHUHAIIMS T'ayTOB Kak gaest (gist).
ITo mueHmto O. BeHBEHHCTA, TOTCKOE «gasts» COOTBETCTBYET JIATHHCKOMY
«Bpary, UCXosI U3 APEBHEHINETO PEICTABICHNUS, COTTIACHO KOTOPOMY Uy-
JKOH, gykecTpaHel — Bpar. CTereHb «1yKeCTH» B OTHOLICHNH beoBynbdha
3HAYUTENHHO COKPAIIACTCS ITOCTIE €ro cpaxkeHus ¢ [ peraeneM n agonranuu
XpotrapoM: Bo BpeMsi TpHyM(aIbHOTO IIHPa OH 0OBSIBIICH CBIHOM XpOTrapa,
YTO IMOCTEIICHHO IEPEMETIIACT €T0 OIMIKE K SIIPY KaTETOPHH «CBOM» — SUNu,
brothor, haeletha bearn. [1pu 3ToM JTUHrBOCTHIUCTHYECKAs] TOHAJILHOCTD
obOpaza beoBynbda MeHsIeTCS B CTOPOHY €ro MPUOIUKCHHOCTH K SIPY
KPOBHO-POJICTBEHHBIX OTHOIICHHUI: sibbe, secgan maeg, wid-cythes wig,
sunu, maegum, folc ond rice, rice theoden.

CocylecTBOBaHHE 3THOHUMOB, BOCXOISANINX K PA3HBIM CTaIUsAM
Pa3BHUTHS aHITIOCAKCOHCKOM HAIlMM — OT APEBHETO POJIOTUIEMEHHOTO
00BEIMHEHUS 0 3apOXKICHHS Haval TOCYIapCTBCHHOCTH, — OOIamact
B MI0AME JTMHTBOCTHIMCTHYCCKIM MTOTCHIIMAIOM: 3TO MPEAOCTABIIIIO CKa-
3UTEITI0 BOBMOKHOCTU BaPbUPOBAHMUS B 3aBHCUMOCTH OT IIeJIeH TIOBECTBO-
BaHMS U CIOKETHBIX X010B. [locie cpakenus ¢ ['pernenem Bo BpeMs mmpa
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BeoBynb(h mpoBo3miamaercsi CBIHOM XpoTrapa — aJoNTanus 3a 3aciIyTrH
nepen TaHaMu.

Junamuka yrnotpeOneHus 3THOHUMA «leod» Takke WILTIOCTPUPYET
MPUMEPHI JIMHTBOCTUINCTHYECKON BapUATHBHOCTH: JaHHBIA dTHOHHM
MOXET 0003Ha4aTh BECh HApPOM, a TAKXKE JIHIIb 9aCTh NMPHUOIIKCHHBIX
KOpOJIsL ¥ OoJiee y3KO — 3HATHBIX MpeaBoAuTecii oTpsaaos. U Xpotrap,
u beoBynbd (Tocite modes Hajl IyIOBUIIIAMH ) UMEHYIOTCS «leod», ogHaKo
Xwureiak Kak KOPOJIb rayTOB HE HAJICIICH 3TUM ompeaeicHrneM. OObICHUTh
3TO BO3MO)KHO Ha CIOKETHOM ypoBHE: Kak yTBepxkaaeT E. lllepryn, mesiy,
OYECBHUJIHO, HEOOXOUMO OBLIO MOMYCPKHYTH, UTO NCHCTBHE IPOUCXOTUT
B TCCHO OYCPUCHHOM KPYTY JIUI, IO3TOMY BCE OKpY’Karomue XpoTrapa
B XeopoTe nuMeHOBaIUCh «leod»: W 3HATHBIC MPEACTABUTEIH, H CAMH
npyxunsl [3, c. 202]. IIpu 3TOM BO BTOpOH 4acTH TO3MBI, KOT/IA ICHCTBUE
TEPPUTOPUATBHO YK€ HE 3aMKHYTO CTCHAMH XeOopoTa, a MPOUCXOIUT
B CTpaHE TayTOB, KUTEIH 3TOW CTPAHBI HMEHYIOTCS TAKXKE ITOCPEACTBOM
stHoHUMa «leod» — Wedera leode, Geata leode. B amoce npencrasiena
BCSI IMHAMUKA PA3BUTHUS ITHOHMMA OT 3HATHOTO ITPECTABUTEIISI BOCHHOTO
oTpsiia — 4epe3 MPUHAIUICIKHOCTh K JAPYKHHE — J0 UIACHTU(DUKAIMH
cebsI ¢ HapOoIOM, IIPU 3TOM «CTapoe COAEp’KaHUE CTPYKTYpHI 00IIecCTBa
MOCTEIICHHO MEPeCTPanBajoCch U 3aMEHSJIOCh HOBBIM B COOTBETCTBHH
¢ norpedbHocTsMu «leod» [Tam ke, c¢. 203]. B XyJ10:KeCTBEHHOM OTHOIIIE-
HUY TaKas IepecTPOrKa MPeI0CTABISET JOMOTHUTEIBHBIC BOSMOXKHOCTH
JIMHTBOCTHINCTUICCKON BapPHATHBHOCTH.

KoHHOTAaTUBHEIH ()OH ITHOHUMOB B TEKCTE ITOAMBI TTOJIOKHUTEIBHBIH,
9TO OOBSCHSICTCS MUPOBO33PCHYCCKIMH H COIMATIBHBIMUA 0COOCHHOCTSIMH
SIIOXH HaYajIa CTAHOBJICHHS STHHYECKON OOIITHOCTH, KOTJIA CIIMIIIKOM CHJIbHA
MHEPUHS BOCTIPHATHS 00IIECTBA HA OCHOBE MPEKHIX KPOBHO-POJCTBECHHBIX
oTHoIIeHHH. PoHOE He MOXKET OBITH IUTOXMM, OHO HAJICJICHO TIO3UTUBHBIMHE
W IIeHHBIME KadecTBaMu: leof (moporoii), haelig (cBsaToii), fen ond faesten
(mpouBerarommii), aetheling (6:1aropoanslii), hige-rofne (ymuslit), wisade
(MynpbIit), craeftig (XuTpblid, ToBKUH), freogan (cBOOOMHBI), gestreona
(moctoiinblii), haeletha leofost (camblii 1F0OUMBIN) 1 T. 1.

O6pa3 Bpara npeacTaBiIeH MePCOHAKAMH XTOHHYCCKUX TyJOBHUII —
I'pennens, ero matepu u npakoHa. OH KOHIEITYaIbHO CBSI3aH C MUPOM I10-
TYCTOPOHHHUX CHJI, UMEET OTPHIATEIFHYI0 MapKHPOBAHHOCTE: ellen-gaest
(31011 yx), eotenas (uynoBuiue), gryre (yxac), ban (yowuiiua), fachthe ond
fyrene (BpaxxaeOHBIii 1 OrHEHHBIN), feond (mbsiBo), latho (oTBpaTuTeNbHBIIH),
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dreore fahne (>kectokuii Bpar), syn-scatha (rpemssiid) u T. 1. B ctrmactu-
YeCKOM pa3pabOTKe MaHHBIX MEPCOHAKEH TEPMHUHBI POICTBA MPAKTHYCCKH
HE YYaCTBYIOT, HCKITIOYCHUEM SIBISICTCS ATHOHUM «Cynn» — CpPaBHCHHE
I'pennens ¢ Berxo3aBetHbIM KannoMm «Cainnes cynne». B nannom ciryuae
JIeKCeMa BBICTYIIACT B TCHTWIHHOM 3HAYCHUH, TIPOBOJIS MTAPAITIICITH MEKIY
npectymieHnsamu Kanna u ['penpens.

TakuM 00pa3om, KOHIENTyalIbHas chepa «POACTBOY» AKTUBHO yda-
CTBYET B pa3pabOTKe MOJOKUTEIBHBIX 00pa30B aHIIIOCAKCOHCKOTO 3M0ca
«beoBynb(h». YuacTre KOHIIEITOB POCTBA B 00pa3e Bpara CBEACHO K MIHH-
MYMY, IIOCKOJIbKY JIaHHAs1 0071acTh 00JIa1a1a MOJIOKHUTEIbHON KOHHOTAIIUCH
B AHINIOCAKCOHCKOM KYJIBTYpE.
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AJanTupoBaHHbBIN MepeBoa — BHJ NPeodpa3oBaHusl IpU MEPEBOJIE,
B pe3yabTare KOTOPOTO HE TOJIBKO MPOMCXOIUT U3MEHEHHE B ONMHMCAHUN
TOM WJIM MHOH MPEeIMETHOHN CUTYallH, HO M 3aMEHSETCs caMa MpeIMeTHas
CUTyaIusi. ATanTHPOBAHHBIN MEPEBOA SBISICTCSI MEHEE CTPOTroi (hopMoit
MEXBI3BIKOBOTO U MEXKKYJIBTYpPHOT'0 ocpeiHnuecTBa (pedepart, nepeaenka,
noapaxkanue u T. 11.). [1lo muenmo H. K. 'apboBckoro, HeaganTHpOBaHHEIH
MOJl peajiuy YUTaTess MepeBol XyI0KECTBEHHOIO TEKCTa MOXKET ObITh
JTAHHBIM YHTATEJIeM HEBEPHO UCTOJIKOBAH, TAK KAK HEKOTOPBIE ITPEIMETHBIC
CUTYyallH, IPEIMETHI U SIBJICHUS, XapaKTePHbIE KyJIbType aBTOPa OPUTHHAIb-
HOTO TEKCTa, MOT'YT OBITh UYK/IbI, HETIOHSTHBI M JIAXKe BPAXKICOHBI KYJIbTYpe
nionyyaresst mepeoaa [ 1, ¢. 403]. Takum 00pa3om, TEKCT HE CMOXKET BbI3BATH
HY)KHOTO KOMMYHHKATUBHOTO 3P QeKTa 1 M3HAYAIbHBIA aBTOPCKUN CMBICIT
(mockLn) Oyaer yTpayeH.

AnmanTanus nepeBoa UrpaeT JOBOJIHHO HEOAHO3HAYHYIO POJIb B IIPO-
Lecce nepeBoja: ¢ OJHOW CTOPOHBI, JaHHBIM MPUEeM MOMOTraeT YUTATEIto
MOHATH aBTOPA B O0JIee MOITHOW Mepe, a ¢ IPYToil — YaCTUYHOE YHUUTOXKE-
HHUE MEXKYJIBTYPHBIX TPAaHHL H (OPMUPOBAHKE JIOKHOTO MPEICTABICHHS
0 CXOKECTH KyJbTyp pasHbix crpaH [2]. CyTh mporecca ajantamnuu 3apy-
Oe)KHOMU JeTCKO JUTEepaTypbl CBOAUTCA K KEPTBE LIETIOCTHOCTBIO U CaMO-
OBITHOCTBIO OpUTHHANA. [leTCKas TuTeparypa B IEPBYIO 0UEPEab aJpeCoBaHa
JIETSIM, I03TOMY 3aJ1aya Iucaresieil 1 aBTOPOB IePEBOI0B — aJalTUPOBATh
MOCTaHue, 3aKII0YCHHOE B TEKCTE ISl IETCKOTO YUTATeNsl, CACTIaTh MUP
3apyOexHO TuTeparypsl OlMKe U JOCTYIHEee, IPU 3TOM pacliupss Aua-
Ma30H MMO3HABATEIIbHBIX BO3BMOKHOCTEH peOCHKA, pacKpbIBas Mepe HUM
yBIIEKaTeNbHBIA MUpP CKa3Kku [3].
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Heo6xoanmo NoHSTE, KaKKe TPUHIUITEI IEPEBOJIA CIISTYeT COOIIONaTh,
4TOOBI JOCTUYb IOCTABICHHOM IIEIH U IEPEBECTH, a TOUHEE, aJallTHPOBATh
OpUTHHAN TEKCTA JIJIsl BOCIIPUSTHUS AETCKON ayIUTOpUEl HHOU KyJIbTYPHON
MPUHAIC)KHOCTH.

Jis perieHust AaHHOM MPO6IEMBI MBI IPOAHATU3UPOBAIN EPBYIO TJ1a-
BY OpPUTHHAJIBHOTO TeKCTa Mpou3BeneHus JxeiiMca bappu «Peter Pan and
Wendy» [4 ] u Tpu BapuaHTa 1epeBoja TaHHOTO OTPHIBKA (IICPEBOTUHMKH:
H. demyposa (I11) [5], Y. ToxmaxoBa (I12) [6]) ¢ TOYKH 3peHUST MEKKYITb-
TYPHOH KOMMYHHUKAIIUHU ¥ aJaNTallly JIATEPaTypsl A1 TOHUMaHHS JeTeit
CCCP u Poccun.

B nepByto ouepes HCOOXOIMMO OTMETHTh, YTO HanOoJIee IOHBIH Tepe-
Boz BeinonHuIa H. Jlemyposa, a nepeBoast . TokmakoBoit 1 M. TopunHckoi
BBITIOJTHEHBI B (popme mepeckasa. [Ipu sTom mepeckas 12 numen Toibko
OIpeIeTICHHBIX MOMEHTOB ITOBECTBOBAHIS, KOTOPHIC PACKPHIBAIOT HEKOTOPEIE
0COOCHHOCTH IMIaBHBIX repoeB. Ha Ham B3msiz, Takoit hopmar mepeckasa He
COBCEM YMECTEH IPH TIEPEBOIE HEITOCPESICTBEHHO XyI0KCCTBEHHOH JIUTEPATy-
PbI, TaK Kak, JIUIIas YuTaTeiisd OpeaACICHHBIX Z[eTaJ'Ieﬁ IOBECTBOBaHUs, IEPE-
BOIYHK JIMIIIAET €r0 BOSMOKHOCTH IPOHUKHYTHCS PACCKA30M B ITOJTHOU Mepe
U, KaK CIICZICTBHE, HE /10 KOHIIA MOHATH 3aMbIcel aBTopa. Eie onun Hemao-
BaKHBIH HIOAHC — 3TO IIEPEBOJI HEMOCPEICTBEHHO PEIUTUK U (PHITOCOPCKUX
BBICKa3bIBaHMH, a TaKKe onucanue repos. Tak, B opuruxaine u nepesozae [11
MucTep JlapiuHT mpencTaBieH HaM KakK YeIOBEK CIep)KaHHBIN, MAHEPHBIH,
00pa3oBaHHbBIN (HECMOTPS HA HPOHHUEO aBTOPA OTHOCUTEITLHO HE3HAHUS TOH-
KOCTeit 0aHKOBCKOTO JIej1a, HO YMCHUS ITOAATh Ce0sT Hy KHBIM 00pa3oM, 4TOOBI
CO3/1aTh JIOXKHOE BIIEUATIICHHUE O ceOe 1 3aBOEBATh YBAXKECHHE, ITOCTIE UETO eIIe
U HE YIIYCTUTh BO3MOKHOCTH IIOXBACTAThCS TIEPe/I I0Uephio); B iepesoze [12
IpeCTaBICHA HHAs KapTHHA: 3[eCh MUCTEp JlapIuHT mpecTaBieH HIMEHHO
KaK YeJIOBEK, 3HAFOIIMI BCE TOHKOCTH OaHKOBCKOTO JIeJIa, 33 UTO eT0 yBaXKala
JKeHa. MecTa XBaCTOBCTBY IIEPEBOUMK B CBOCH paboTe HE «IIPEAOCTABHID».
[Ipu Bcem TOM yHTaTENF MOKET HAOMIOAATH CICAYIOIIHI ITApaIOKC: B OPH-
ruHase u B [11 peus repos Ooree auTeparypHas:

(O.) “...the question is, can we try it for a year on nine nine seven”?

(IT1) «Bonpoc Teneppb B TOM, CMOXEM JIH MbI IPOXKUTH TOJ] HA IEBAThH
(yHTOB ceMb IIMJUIMHTOB U JICBATH IIECHCOB B HEJICIIO7»

B to xe Bpemst [12 nmepeBoauT nanuyro (pasy cieayronmm oopa3om:

(IT2) «Kopoue roBopsi, Kak Tl JyMaelllb: Mbl MOXKEM TPOKHUTh Ha Jie-
BSTHCOT JIEBSTHOCTO CEMb (DYHTOB B TOA?»
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JlaHHBIN MapagoKC MOXXHO OOBSICHUTH C JIBYX CTOPOH: MEPEBOAYHMKA
(IICUXOMUHIBUCTHYECKAs MOJIEIb IIEPEBO/IA) U PA3HOCTH KYJIBTYpPHOTO BOC-
OpUATHS (MEXKKYIBTYPHAST KOMMYHHUKAIIU ).

IlcuxonuHrBUCTHYECKast MOJIEIb IepeBo/a (B OTIIMYME OT CUTYaTHBHOM,
TpaHC(HOPMAITMOHHO-CEMAHTHUYECCKOM) OTpakacT MePEeBOAUCCKHUN TPOIIECC
Kak He4To 0000IIeHHOE, OIIpe/esisieT HallpaBlieHHe BHYTPEHHEr0 MbIIILIe-
HUSI ICPEBOIUMKA, A TAKXKE ITOATAITHOE MEpEeMEIIeHUE OT OPUTHHAIBEHOTO
TEKCTa K pe3yJbTaTy MepeBOAYECKON JesITeIbHOCTH — TOTOBOMY TEKCTY
Ha sI3BIKE TIEPEBO/IA.

CornacHo 3TO# MOJIeNH IPOIIECC MepPeBoIa MPOXOoauT B 2 ATamna: 1) nepe-
BOJ] TEKCTA C SI3bIKA OPUT'HHANA Ha BHYTPCHHEE BUPTYAIbHOC IOHNMAHHE;
2) mepeBoll OPUTHMHAIBHOIO TEKCTa U3 BUPTYaJbHOIO OCO3HAHUS B S3BIK
mepeBoa.

ITox BUpPTyaJIbHBIM OCO3HAHUEM MTOHUMAETCS HEMIOCPEICTBEHHO CaMO
MBIIIJICHUE TTIePEeBOAYNKA. lIHaue roBOpsi, U1 TOTO, YTOOBI IIEPEAaTh MBICIb
aBTOpa Ha POJHOMN A3BIK, IEPEBOAYHKY HEOOXOAMMO «IIPOIYCTUTHY TEKCT
gepes ce0st, CBOIO KyJIbTypy. Takum 00pa3om, HaM HeoOXOIMMO 00paTHThCS
k ouorpadusm H. lemypoBoii u 1. TokmakoBoii.

Huna Muxaiinona Jlemyposa Ha momeHT niepeBona «Ilutepa [Tona»
B 1964 . npoxuBana u paborana B r. lenu, Munus. B cBsi3u ¢ 3TuM niepe-
BOJUYUK HE OBUI OTpaHWYCH KyNTbTYPOJIOTHICCKUMH paMKaMH M PaMKaMH
LEH3Ypbl, COOTBETCTBEHHO, B Ka4eCTBE pe3yibTara MepeBojia Mbl BUIAUM
TEKCT, MaKCUMaJIbHO MPHUOIMIKEHHBIA K TEKCTy-opuruHany [7]. OmHako
B CBOeH paboTe MmepeBOJUUK cesialia OHO UCKIoYeHue: B nepesoae 111
OTCYTCTBYET OTPBIBOK, B KOTOPOM TOBOPHUTCS O TOM, KaK Muccuc Jlapauur
HABOJIMJIA MOPAIOK B TOJIOBE CBOUX JieTel. Takoit xox ObUT IPUHSAT B CBA3U
C TeM, YTO B PYCCKOH KyIbType «KOIAHHE» B UbEH-JIHOO TOJIOBE allpUOPH
CUUTAETCS MOBETOHOM M MOXKET BbI3BATH HEKOTOPOE OTBPAILIEHUE B3POCIIOTO
YUTATEINS, @ HEOKPEIIIINI IETCKUIA YM MOXKET BOCIIPHHSATH 3TO KaK HOPMY,
YTO HEMHUHYEMO MPUBEIET K KOH(IMKTAM C OKPYIKAIOIIUMH.

B cBoro ouepens, Upuna IlerpoBna TokMakoBa Ha MOMEHT CO3IaHHS
nepeBona-nepeckasza (1981 r.) pabdorana u npoxusaia B Mockse, COOT-
BETCTBEHHO, ObITa 00s3aHa MPUACPKUBATHCS HE TOJIBKO HAITMOHAIBHBIX
0COOCHHOCTEH HOCHUTENEH sI3bIKa MepeBoja, HO U TpeOOBaHUN LIEH3YPHI,
JICHCTBOBABIINX HA MOMEHT CO3/IaHUs Tepeckasa [8].

MMeHHO n3-3a JaHHBIX TPYAHOCTEN U 0COOEHHOCTEH IIepeBOAa MbI MO-
’KeM HaOII0aTh TAKUE «HECOCTHIKOBKIY, KaK YKA3aHO BEIIIC: OPUTAHCKHUHA
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MEHTAJINTET TOIPa3yMEeBACT ITOTBITKY IPOSBUTH CeOS ¢ JTydIIeii CTOPOHEI,
JIaKe eCIIU MPUXOAUTCS MPUOEraTh K XUTPOCTAM, YEMY COOTBETCTBYET BbI-
COKHI CTHIIH 001IIeHHUs (4TO MBI BUIUM B I11), a coBeTCKMiA — CTpeMIICHHE
OBITH XOPOILIMM PAOOTHUKOM M JOCTOMHBIM YBa)KEHHS MY»KeM/)KeHOH, HO 0e3
KyJIbTa COOCTBEHHOTO 3T0, YTO OTPAXKACTCSI B UyTh OoJiee MPOCTOPEIHOM
0oOpalieHnH K JKeHE.

B cBs3u ¢ nmocrarouHo ctporumu TpeboBaHusMU 1eH3ypbl CCCP
niepeBof 12 momyuunicsa A0BOJIBHO CyXUM Ha saMouuu (Harpumep: «Hoana
OKa3ajach HE HSAHEH, a YUCTBHIM 3010TOM. OHa Kymama BCEX TPOHX»).
OpHako OpUrMHANIBHBINA TeKCT U nepeBox 11 OykBalbHO HACHIILIEHBI SKC-
MIPECCUBHBIMU MTpHeMaMu («AX, eciu O ThI OCTallach Takoi HaBcerma!y;
«HbpHa okazanach mpocto cokpoBuieM. Kak crpora oHa Oblia BO Bpemst
kynauus!» u npod.). CormacHo GopyMmy, OCBSIICHHOMY OOCYKICHHUIO
no1o0HbBIX TipomsBenenuit [9], nmepeson [11 sBnsieTcst 6ojiee HHTEPECHBIM
COBPEMCHHOMY IOHOMY YHTATENIO, U3 UETO CIICIYET BBHIBOJ, UTO UM TEKCT
0oJee HMOIIMOHAIBHO HACKILIECH, TeM OOJIbILIE YMOLMH OH BBI3BIBACT U IITy0-
JKE «TIOTPY)KAeT» B IyUINHY COOBITHIA, OTMCAHHBIX B KHUTE.

BrIBOzIbI, K KOTOPBIM MBI IPUIIUIH B XOJ€ McclieAoBaHusA: 1) HeoO-
XOIMMO YYHTHIBATh PEANHN W KyJIbTYpy HOCHTENCH SI3BIKA; 2) TaK Kak
neseBas ayiuTopus — 6+ JIeT, TO U A3BIK MOJa4M JOJDKEH OBITh Mpo-
CTBIM W TIOHSITHBIM CPEIHECTAaTUCTHYCCKOMY peOeHKY; 3) yMECTHOCTD
U HEYMECTHOCTb T€X WJIM MHBIX PeueBbIX 000POTOB B paMKax 3adaHHON
KyJIbTypBl. Ha ceromusamuumii 1eHb MONNTHKA IIEH3YPHI BEIIBUTACT MCHEE
JKeCTKHe TpeOOoBaHUsA, TaKUM 00pa3oM, MEpeBOAYUK BIIpaBe BHIOUPATH
MaHepy MOBECTBOBAHHS MEPEBEICHHOTO TEKCTA: €CIM OH CTABHT HEpes
co00i1 1enb TONBKO MepeaaTb OCHOBHOE COZEepXKaHUe MPOU3BEACHUA, TO
OyZeT BITOJHE JOCTATOYHO IEepeBosia B (hopMe mepecKasa MPON3BEICHHS.
B npotuBHOM cityuae nepeBoji JaHHOTO TeKCcTa OyJIeT CUUTATHCS BOJIIbHBIM,
470, 10 MHeHHIO B. B. C1oOHHKOBA, HEOMYCTHMO B COBPEMEHHOM MHUPE
[10, c. 297-298].
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